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RACCOLTA 


Dl 

DIALETTI ITALIANI 


ILLUSTRAZIONI ETNOLOGICUE 


ATTILIO ZICCA6M ORUNBI.M. 



FIRENZE 



DIALETTI ITALIAN! 


CON 


ILLUSTR AZ10NI ETNOLOG1CHE 


PROEMIO. 


Nello addossarmi l'inearieo di fare una raccolta 
di italiani dialetti o vernacoli, non avevo dimenticato 
la giusta avvertenza del celebre nostro Niccolini, che 
gli studii cio& intorno la lingua furono ormai abba- 
stanza esaltati dall’ arrogante inopia dei grammatici, 
e vilipesi dall’ orgoglio degli scienziati : lasciando 1i- 
bero il campo ai filologi di sostenere discussioni 
suH’ italiano idioma, mi dichiaro pienamente disposto 
ad adoltare le loro conclusioni, ogniqualvolta le trovi 
sostenute da giusti argomenti. Per parte mia intesi 
di limitarmi a raccogliere effettivi esempi, cost del 
fraseggiare come delle pronunzie ora usate nelle di- 
verse italiane contrade, collo scopo di portare mate- 
riali da impiegarsi nella costruzione di un solido 
monumento, il quale attesti senza vane dispute, qual 
sia 1’ italico dialetto che meriti la preferenza sopra 
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i] momento <li ottencre la bramata raccolla compa- 
raliva, e difatli potei metlerne insieme oltre ai qua- 
ranta. Prima pero di pubblicarli , faro nccessarie 
avvertenze sul mode che prescelsi, per meglio addi- 
tarne le diversita specifiche ; indichero poi la norma 
adottata per la di\ isione dei medesimi, conforman- 
dola eioe sulla topografica ; dimostrero infine tpial 
sia 1’ importanza delle illustrazioni etnologiche, colie 
quali corredar volli 1’ annunziata raccolta. 
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TRADUZIONE 


REPARTIZIONE E ILEUS TRAZIONI 

DKI 

PRINCIPAL! DIALETTI ITALIAN!. 


I. 

TRADUZIONE DI UN DIALOGO. 

Premettasi prima di tutto colle parole stesse di G. B. 
Niccolini, che dialetto, considerato genericamente, £ lingua 
e maniera di parlare, colla quale una nazione dall’ altra 
distinguesi; considerato specialmenle, come nel caso nostro, 
e particolar maniera di favellare, merc& la quale si distin- 
guono popoli che usano la stessa lingua. 

Nell' accingermi alia ricerca di quelle distinzioni non 
ignoravo, che il Salviati aveva prescelto la traduzione di 
alcune novelle del Boccaccio; che ai tempi nostri il primo 
Napoleone. giunto all’ apice della sua potenza e conoscer vo- 
lendo i principal! dialetti dei 130 Diparlimenti costiluenti 
il suo vasto Impero, adottb il suggerimento datogli di do- 
mandare ai Prefetti la traduzione della parabola del Figlio 
prodigo; e che modernissimamente il Principe Luigi Luciano 
Bonaparte, propostosi di porre a confronto i principal dialetti 
di Europa, si e prevalso della traduzione di alcuni libri della 
Bibbia: salvo per6 il debito rispetto ad autoritfr cosi solenni, 
confessero francamente di non aver poluto imitarne 1’ esem- 
pio, non sembrandomi atte quelle traduzioni a far conoscere 
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le qualita distintive, ossia lo spirilo, dei diversi popoiari 
linguaggi. 

Meditando sul mezzo piu acconcio a comprendere il 
diverso modo di esprimersi dei connazionali, mi era sera- 
brata opportuna la Iraduzione di un qualche brano di sloria, 
da cui emanassero generosi sensi di amore di palria ; 
senoncbe ncl 1836, quando nella mia Corografia pubblicai 
i primi dialetti, 1’ Ilalia gemeva tutlora sotto il giogo di 
usurpatori stranieri, e pensai che quel nobilissimo scntimento, 
animatore di pochi patriolli, non poteva essere compreso c 
degnamente espresso da popoli avviliti sotlo una schiavitii 
vetulislissima. 

Un tale ritlesso ne suggeriva di preferire la traduzionc 
di qualche lettera, stantech6 lo stile familiare sarebbe stato 
molto piii conforme al modo di esprimersi degli abitanti di 
ogni classe nei diversi paesi. Cio mi conduceva, non alia 
prefercnza assolula di queslo secondo progetlo, ina bensi 
al divisamento seguente che mi sembro di ogni allro il 
migliore. 

Considerando che un giovine padrone debba supporsi 
abbastanza colto, per usare espressioni desunte da un vol- 
gare correlto, e ripensando che un suo servitore esser possa 
la persona piu adatlata a farci conoscere il vernacolo del 
suo paese, mi apprcsi al partito di scrivere un Dialogo tra 
«n Padroni ed un suo Servitore. Subietto del Dialogo sono 
le moltiplici commissioni date dal padrone al servo; il quale 
dope essersi recato dalla casa di campagna in citta per 
eseguirle, al suo ritorno rende conto di cio che ha falto a 
discarico degli ordini ricevuti: ed in quelle commissioni 
studiai il modo di comprendere le varie occupazioni c le 
diverse provviste, che sogliono farsi nell andamenlo della 
domestica araministrnzione: ma cio meglio potra compren- 
dersi, esaminando I’ adottalo dialogo. 
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II. 

RKPARTiZIONE RElil.l ITALIAN! DIALKTT1 
MODELLATA SULLA DIVISIONE TOPOGR AK1CA BELLE I'ROVINCIE 

l’iacquc a taluno islituir confronlo Ira le origini della 
lingua italiana e della greca, ma qui sorge di nuovo la voce 
autorevolc dell’ eruditissimo Niccolini, per dimostrare , che 
se la lingua ellenica primiliva non produsse che i due 
dialelti allico r. dorico, dal primo dei quali derivh piii tardi 
t . K ionivo , c dal sccondo 1 ' eolio , restando bensi la lingua 
comune dei greci madre di tulte, allrettanto non avvcnnc 
in Italia. Yero e che signoreggio in essa la lingua dei ro- 
mani, ma il latino parlato dai popoli delle diverse provincie 
non fu mai lo stesso, e cio in forza delle grandi varieta delle 
primitive usate favellc. E quando poi la sciagurata penisola 
venne inondata da barbare orde, differenti tra loro di ori- 
gine e di linguaggio, colanta promiscuanza di imperi e di 
fortune, di vincitori e di vinti, resc quasi prodigiosa quella 
certa rassomiglianza che resto nella lingua italica. 

Dopo s\ chiara dimostrazione, qual meraviglia se in 
ogni angolo d' Italia il popolo fa uso di vernacoli nolabil- 
inente diversi? Ne reca piu presto itnbarazzo e non lieve, il 
dividere quei dialetti in gruppi o classi alle quali non manchi 
una certa conformity, e quesla non potra rinvenirsi che 
in un’esatta repartizione topografica per contrade: solo ne 
spiace il rischio che corro, di trovarmi implicato nelle an- 
tiche astruse dispute sulla primiliva origine dei popoli ita- 
liani, ma studierh il modo di schivare gli scabrosi ostacoli 
disseminati dall incertezza in quest' arduo scntiero Glologico, 
attenendomi alle circoscrizioni naturali anziche alle politiche. 
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I. Italia superiore o settexthioxale. — Tra le due mon- 
tuose catene delle Alpi e dell’ Appennino slendesi una va- 
stissima valle, che il Po irriga e traversa da ponente a 
levante. La benignita del clima e la feracilil del suolo at- 
tirarono in ogni lempo barbare orde di predoni stranieri 
ad invadere e signoreggiare si bel paese; tanto piu che sulle 
cime alpine si contano non meno di venti varchi, piu o meno 
praticabili, quindi non inaccessibili alle torme di rozzegenti, 
animate da feroce spirilo di invasione c di usurpazione. 

E questa la parte d' Italia, che in forza dei suoi na- 
turali confini viene distinta giustamenle col nomc di Alla 
Italia o Seltenlrionale ; nella quale, per la ragionc delle tante 
razze di invasori che 1’ oppressero, mi fu dato di raccogliere 
notabile numero di dialetti, provenienli appunlo da quelle 
popolazioni di origine diverse. 

II Italia Media o Centhale. — Per bene determinare 
i eonlini di questa seconda sezione territoriale. 6 necessa- 
rio premettere alcune importanti topografiche avvertenze. 
La catena monluosa che puo dirsi veramente italica, e quella 
dell 'Appennino; ma il suo distacco dalle Alpi 6 articolo di 
storia lisica molto controverso. llispettando le opinioni dei 
geologi e degli storici che mi precederono, a me sembro giu- 
sta l opinione, di riconosccre sul Monte Linco e sulle allure 
di Roccabarbcna 1 origine dell’ Appennino. Conseguenlemente 
la sua prima sezione distendesi dal Monte Linco fino alle 
cime del Monte Gottero in Lunigiana, cd e questo appunlo 
1’ Appennino ligtire, che per le addotte ragioni ritenni come 
compreso nell’ Alta Italia. 

Ma dal Monte Gottero, o dalle sorgenti della Vara tri- 
butario il piu occidenlale della Magra, con uoa spina piu o 
meno tortuosa, si estende da maestro a levante fino all’ Alpe 
della Luna nell' alia valle del Tevere 1’ Appennino detto to- 
scano; la di cui giogaja serve di confine nalurale Ira quella 
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contrada e I Emilia. Cio preraesso si porti il confine lungo 
le rive della Marecchia fino all' Adriatico, e nel lato oppo- 
sto presso quelle del Tirreno ; indi si segua la linea politics 
di separazione tra gli antichi Stati pontificii e i napoletani ; 
cosi verra a stabilirsi 1’ estensione dell’ Italia Media o Centrale. 
In questa era compresa 1’ Etruria, il Lazio, l’antica Roma, 
avvertenze non inutili per rapporto ai dialetti che ivi raccolsi. 

Ill Bassa Italia o Meiudionalk. — Dall'AIpe della Luna 
distendesi una sezione di Appennino fino al Gran Sasso di 
Italia negli Abruzzi, dopo aver diviso una parte dell’ Umbria 
dall’ antica Etruria ; traversa poi il gia Stato papale fino 
all’cccelsa cima del Velino, ed in quel tralto apre il pas- 
saggio alle malagevoli vie del Furlo c di Colfiorilo, poi della 
Korea e di Antrodoco. 

Ma il Monte Corno, la di cui sommita cbiamasi appunto 
il Gran Sasso d’ Italia superiore a tutte le allure dell’ Ap- 
pennino, k principio all’ ultima sezione della gran catena, la 
quale divide gli antichi dominii siciliani di qua dal Faro iu 
due parti, orientale cioe ed occidentale ; quindi lutto i) ter- 
ritory adiacente alle sue pendici, che resla chiuso tra 1c 
rive dell' Adriatico in un lato e quelle del Tirreno e del- 
l lonio nell’ altro, forma quella sezione fisica della Penisola, 
che viene distinta col nome di Bassa Italia o Meridionale ; 
nella quale non ne fu dato che di raccogliere pochi Dialetti. 

IV. Isole appahtenenti all' Italia. — Quel cataclisma. 
o a dir meglio, quei rinnuovati sollevamenti di suolo che spin- 
gevano da un lato la gran catena alpina a lenere separata 
1’ Italia dalla Francia e dalla Germania, e la giogaja dell' Ap- 
pennino a divider la penisola quasi in mezzo, produssero a un 
tempo profondi avvallamenti, poscia ripieni dalle acque del 
Tirreno e dell’Adriatico, dando origine in tal guisa ad un con- 
siderevole numero di Isole, per la loro posizione allTtalia con- 
giunte, e che restarono poi anco politicamente ad essa ag- 
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gregate. Dividcndole in grandi e pkcole si Irovano tra It* 
prime la Sicilia, la Sardegna, la Corsica, e tra le minori quelle 
che formano 1 ' Arcipelago del mare loscane, i gruppi dellc 
altre piu o meno vicine alle grandi, c quello pure di Malta 
e dclle Tremiti nell' Adriatico. 


Ill 

IL1.USTR AZI0NI ETNOLOGICHE. 

Ottimo e laudevolc divisamento dei moderni economisli 
fu quello, di arricchire le scienze morali di un nuovo impor- 
tantissimo ramo, coslituito dall" erudite ricerche sulle origini 
delle nazioni, per cui si rese sempre piu vivo il sentimento di 
altrazione verso le genii di una slessa agnazione. Sono abba- 
stanza noli gli sforzi politici di alcuni popoli, i quali manife- 
slarono ai nostri giorni le tendenze delle nazioni di una slessa 
slirpe a riunirsi, minacciando di frangere i legami coi quali 
vennero avvinti dalla prepotenza di violenti usurpatori. Nacque 
da cio modernamente, si nei geografi come negli storici, il 
provvido pensicro di un’ accurala descrizione e classitica- 
zione delle nazioni, e dar si voile a siffalte ricerche il di- 
stinlivo di Etnografia ; dottrina eruditamente svolla dal dot- 
tore tedesco G. L Krieg 

Ma questo nuovo genere di investigazioni, piu special- 
mente rivolte sul caraltcre fisico, morale e inlcllettuale delle 
nazioni, colla guida dell’ archcologia, della storia, dell' an- 
tropologia e dello studio delle lingue, si voile distinguere 
con allro greco vocabolo Etnologia, destinata a ricercarc le 
remote origini, le migrazioni, le unioni ed i caratteri spe- 
ciali dei popoli. 

Da cio deducasi di quanta importanza esscr debbano 
1c illustrazioni che preeedono e corredano gli italici dia- 
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lelti. Ccrto 6 che nel dcccnnio impicgalo, dal 1835 al 184-5, 
nella compilazione della Corografia, alle gravi fatiche so- 
stcnute in quell’ ardua intrapresa servirono di grato conforto 
le investigazioni etnologiche ,' che di provincia in provincia 
andai raccogliendo, avendo esse prodollo ovunque tali risul- 
tali, da farmi insuperbire di aver sortili i natali in Italia. E 
poich6 nel far conoscere i diversi dialetti recheranno spesso 
ingrata sorpresa le gravi alterazioni prodotte dai vernacoli 
nel gentile idioma , nutro la lusinga che verranno addolcite 
quelle disgustosc impressioni dai miei preludii appunto sul 
caraltere delle popolazioni diverse. 
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DIALETTI DELI/ALTA ITALIA 

PRBCEDlTf 

DA ILLISTRAZIOM ETNOLOGICHE. 


Abitanti del Piemonte. — Subitoche nclla Corografia 
dell' Italia ne incominciai la descrizione dall' alta Valle del 
Po, volli calcare le stesse orme, nel raccogliere i principali 
dialetti delle piemontesi provincie e le correlative illustra- 
zioni etnologichc. 

Tra i piu antichi invasori di quella vasla estensione di 
ricco suolo circompadano, che resla chiusa tra le Alpi. 
1’ Appennino e il Ticino, le tradizioni storiche additano i 
Liguri, approdati da tempi remotissimi alle coste poi dette 
ligustiche. Quelle tribu discese sul Po, per lungo tempo 
rozze ed incolte , subirono modificazioni notabilissime , in 
forza di moltiplici comunanze contratte prima con i Celti 
precursori dei Galli, indi colle romane colonie, e piu tardi 
colle babare razze dei Goti e dei Longobardi. 

Ma le uniformi quality del clima e del suolo influirono 
a poco a poco sul fisico temperamento di quella numerosa 
popolazione, e piu tardi la dipendenza comune da un solo e 
medesimo regime governativo contribui ad amalgamarne le 
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qualita inorali; sicche venne a formarsi un tal carattere 
nazionale, che con molta esattczza pub distinguersi col nome 
di piemrmlese. Sopra di esso cbbero dunque molta influenza 
gli effetti fisici delle condizioni atmosfcrichc e della uniforme 
giacilura del suolo; se nonche debbesi aggiungcre che 1’ esser 
questo quasi da per lutto molto fcrace, risparmib agli abitanti 
di quelle ubertose campagne le dure fatiche dei Liguri marit- 
timi , e percio vennero giudicati, sebbene a torto, meno di 
questi industriosi. 

Se si eccelluino intanto le locality poste presso la linea 
dei conflni, ove gli abitanti sempre partecipano piu o meno 
agli usi ed ai costumi dei limitrofi, si trovera in tutte le 
provincie centrali del Piemonte una popolazione vegeta e 
robusta ; di svelte forme muscolari ; di forte espressione nei 
lineamenti della faccia ; di colorito tendente al bruno; di encr- 
gica altitudine nei piu laboriosi esercizii, ma principalmenle 
in qucllo delle armi in cui si moslrb sempre assai prode. 
Sono queste le principali quality fisiche dei Piemonlesi : ma 
del loro carattere morale dovrei per giustizia far tale enco- 
mio, da rendermi forsc sospetto di parzialita nazionale pres- 
so gli stranieri, se non potessi ripelere cib che gib ne scris- 
sero tra i loro stessi storiografi i meno favorevoli al decoro 
del nome italiano 1 

Lady Morgan, che lagnavasi di aver passato con tanto 
disagio il Moncenisio, nei porre il piede sulle prime soglie 
d’ Italia riceve cost grate imprmioni, da formarsi il piu 
fauslo augurio per tutto il resto del viaggio. Essa trovb in- 
fatti i Torinesi spiritosi cd atlivi, cordiali ed amabili nell'ospi- 
talita, fornili di auimo benevolo, ed ornati di solidissime co- 
gnizioni; in generale poi tutto il popolo piemontese le comparve 
dotato di cgregic qualita e di un merito eminente. A cost no- 
bile e non sospetto elogio nulla restami da aggiungere, se 
non la semplice avvertenza, che chi voile motteggiare sui 
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prcgiudizii popolari, forsc csistenti tra i Piemontcsi sul finire 
del passato secolo, confuse erroncamente gli eflfelti di una 
inceppata legislazione e del privilegio arislocratico, colla 
pretesa c non vcra tendcnza di tutla la nazione al torpore 
ed all' incuranza dei sociali miglioramenti; mentre 6 certo, 
ehe sc la classc dei dolti piemontcsi non k lanlo numerosa 
come in allrc italiane contrade, sail pero in gran rinomanza, 
e non tanto per 1 ardorc con cui vengono da essa coltivati 
i buoni studi, come per le classiche opere scientifichc e 
lctterarie, prodotte dai valentissimi ingegni, dei quali pud 
giustamenle gloriarsi. 


BIALETTI PIEMONTE8I. 

La lingua volgare usata in Piemonte aceostasi spesso 
ai modi dcll'idioma francese, ma la sua sintassi 6 italiana. 
Essa non manca di una certa grazia e sveltezza, e sebbene 
gli storici e i poeti non ne abbiano fatto grand’ uso, pure 6 
adoperata sulle scene da un altore di classe plebea, detto 
il Giantluja, cbe sotlo la maschera di uomo stordito nascon- 
dendo fina accortezza per ottenere il suo intento, eccita nel 
popolo moltissima ilarila. 

Gli abitanti del Piemonte parlano abitualmente il loro 
dialelto, e quanlunque abbiano molta facilitii nello esprimersi 
in lingua italiana, pure e manifesta una certa loro prefe- 
renza per la francese: alia quale poco lodevole propensione 
fu sollecito di opporsi 1' egregio Cav. Galeani-Napione col 
suo aureo Traltato foil' uso e dei pregi della lingua italiana, 
dimostrando con energica eloquenza ai suoi compatriotti, 
quanto sara sempre glorioso per essi il difendcre coll’ opere 
dell’ ingegno 1 italiana letteratura, come le loro armi furono 
in ogni tempo l’antemurale dell’italica liberta. E per con- 
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forto di cost provvido consiglio rammenlo loro 1'immortal Daca 
Emanuele Filiberto, il quale sebbene educalo da ollramon- 
tani istilulori ed unito in matrimonio con principessa fran- 
cese, pure deereth che ogni atlo pubblico dettato fosse in 
lingua italiana, e voile tutta italiana V educazione e 1’ istru- 
zione di suo figlio: sicche dal suo esempio eccitali i suc- 
cessori, ed alcuni dei piu assennati tra i loro ministri, 
promossero il coltivamento del gentile idionui, conoscendo 
quanto avrebbe influito un tale studio a rendere piu italiana 
la popolazione piemontese. 

Ma la galanleria cortigianesca, ed il traslocamenlo allora 
frequente dei RR. impiegati dal reggimenlo di provincie 
cisalpine alia residenza in distretti della Savoia, avevano 
inantenuta sempre viva la predilezione al linguaggio francese, 
onde il Napione invito sagginmenle i Picmontesi a rendersi 
familiare 1 italica lingua, e la sua voce venne finalinente 
ascoltata. Cessato infatti il dominio napoleonico, ogni legge 
ed ogni alto pubblico e privato, tutte le sentenze forensi e 
qualunque giuridico procedimento venne dettato in lingua 
italiana. Di questa incominciarono poi quasi csclusivamente 
a fare uso i dotlissimi Socii della R. Accademia dclle 
Scienze di Torino, che dal 1760 al 181 i avevano spesso 
data la preferenza nei loro atti all’ idioma francese. Varii 
libri elementari vennero pubblicati per iniziare la gioventu 
nello studio dell’ italiano, e per mantenerne animato il col- 
tivamento vi fu perfino chi si di6 cura di registrare utili 
precetti di pura favella in un Giornale lelterario, che 
periodicamente in quest’ ultimi decorsi anni veniva pub- 
blicato. 

Era difatti aulore il S.' Ponza di un foglio periodico 
col titolo di Annotatore Piemontese, che conteneva principal- 
mente utilissime e dotte osservazioni suit’ uso della lingua 
italiana. 11 cel. Grassi acquisto doppio titolo alia gratitudine e 
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alia lode dei colti italiani col suo Saggio det Sinonimi c col 
Dizionano Militare; opere sommamente utili pel bene che 
hanno fatto e per quello altresl che hanno agcvolato e pro- 
mosso. E il ch. Cav. Giacinto Carena, onorevole amico di 
sempre cara memoria, pubblico lavori filologici molto applau- 
diti, additando con sana crltica molte voci mancanti nei vo- 
cabolarii italiani, ed altre meritevoli di emenda. 

Ma i moderni avvenimcnti, che produssero il risorgi- 
rnento della nazionale indipendenza, saranno molto piu elo- 
quenti di qualunque opera lelteraria, nel far comprenderc 
ai Piemontesi l'imperioso bisogno di rendere familiare alia 
loro giovenlii I'usodel puro e sonante idioma ; deducendo in 
parte questa verita anco dall’ esame del seguente Dialogo, 
col porre cio6 a confronto il volgare correlto con quello da 
essi usa to. 
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TRADIZIOIAE 

NEE DIALETTO 
TURINESE. 


KD I S SCO SFHTITOBe. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
bai lu eseguite lutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina allc sei c un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1' orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’iinpiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereuo, 
e solamente a levata di sole 
si t rannuvolato. PiCi tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


i 


I’adroon. Siche , llalista , 
astu fail lute le coumissioun 
ch’ it eu date? 

Doumesti / peus assicu- 
reic ch' i eu proucurd d'feie 7 
mei ch' i eu poudii. Sta matin 
a ses ore e un quart i era gia 
pr’ strd, a set e mesa if era a 
metd strd, a eut e tre quart 
iintrava ant Turin : ma a la 
piouvit lant 




Pad. Ch, second l solit.jt ] ; 
ses slait ant «’ oustaria a fe 7 
plandroun fir' aspete ch’a ces- 
seisa. E prche astu nen piu 7 
parapieuva ? 

Dou. Pr nen carieme d cuul 
ambi eui : e peui jer seira, 
cjuand' i soun anildit a durmi 
a piuv'ia pi nen, o s' a piuvia, 
a piuvia bin poch : sta matin 
guand jm son Ivame, g_l era 
lull seren, e a le mach al lie 
d’l soul, ch’ a le vnu tiivou, 
e peui un po pi tard a s e 
Ivasse un ven/ass, ma al post , * 
d'mande via le uivoule a l a 
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ha duralo mezz 1 ora, c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fulto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiarao le tue pro- 
dezzc. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato ip bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodulo 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminali gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, c 
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pourtane n a tempesta ch a l' a 
dura mes owa, e peui dup a 
I’d ancoura piouvu a sie. 

Pad. Louli a Ve peui pr vni 
! a di clijt as fait quasi nen r 
: d loch it avia dite, ne ? 

Dou. A nssi i sperou ch a 
sard counlent, qmnd’a savrd 7 
(jir ch’ii’ eu fail ant ’ doui oure. 

Pad. Sentiouma ste toue 
! vagliantise. 

Don. Mentre ch' a piuvia 
im soun fenname ant la bon- 
tega dl’ sartour e i’ eu vist ch 
so surlou ale gid arangid , 
c ch’ a l’ a ’l coulet, e le feudre 
neuve : so vesti neuv, e i pati- 
taloun con ii tirant a soun gid 
fini, e 7 courpet a l' era an 
camin a tajelou. 

Pad. Taut mei. Ma da gid 
ch it ere vsin al caple, e al 
calie, » aslu gnanca faie un i 
1 pass ? 

Dou. 67 sgnour : 7 caple 
a netiava so capel frust, e 7 
neuv a i avia mac pi da our- 
lelou. L calie peui ala gid 
fini % so stivai, le scarpe da 
' cassa, e i so scarpin da bal. 

i 


' t ‘J 
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Padr Ma in casa di mio Pad. E a ca d papa cK a 
padre quando sei andato, che i era l cssensial, quand scstu 
questo era 1' essenziale? anddie? 

SERv.Appenaspiovuto.ma Dou. Subit ch' a l a fim 
non vi ho trovato n6 suo padre, d' pieuvc : ma i' eu nen trouvd 
ne sua madre, ne suo zio, per- ni so papa, ne sow maman, 
che jeri 1’ altro andarono in ne so barba, prche l’ autr jer 
villa, e vi hanno pernottato. a soun andait an canpagna, e 

a 1' an durmi Id. 

Padr. Mio fratello per6, o Pad. Pr autr a i sard bin 
sua moglie almeno sara stata stale me fratel, o sow foumna? 
in casa ? 

Serv. No signore, perche Dou. No sgnour. , prche a 
avevano fatta una trottata, ed l an fait na spassgiada fina 
avevano condotlo il bambino vers Mouncale, e a soun mnas- v 
e le bambine. se 7 pelt, e la pcita. 

Padr. Ma la servitu era Pad Ma i doumesli i mic 
tutta fuori di casa ? lutti fi'ira d’ ca ? 

Serv. II cuoco era andato Dou. L ci/sine a l’ era an- 
incampagna col suo signor Pa- dait an canpagna conn so pa- 
dre, la cameriera e due servi- pa : la creada e doui doumesli 
tori erano con sua cognata, e a i' erou emin sow cugnd, e 7 
il cocchiere avendo avuto l or- caroussr, ch a l' a avii ourdin 
dine di attaccare i cavalli per d tache souta pr mne a s/xtss i 
muoverli.se ne era andato col- cavai, a I'emanddit con la card- 
la carrozza verso la Certosa. sa vers la Certousa d'Coulegn. 

Padr. Dunque la casa era Pad. Dunqueai' era nssun? 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato Dou. J’ eu mach trouvd 7 
che il garzone di stalla, ed a palafme, e i' eu date a chief s r- ' 
lui ho consegnato tutte le let- 1 lute le litre pr ch’ ai pour- 
tere, perche le portasse a chi teissa a soua adresa. 
doveva avcrle. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L'ho fatta : per nii- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, ho 
preso un pezzo di castrato. II 
fritto lo faro di cervello, di 
fegato e di carciofi. Per umido 
ho comprato del majale, ed 
un' anatra da farsi col cavolo. 
E siccome non ho trovato ne 
tordi, ne starne, ne beccacce, 
rimedierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesee non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie. 

Padr. Cos! va benissimo: 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere. dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, garo- 
fani, cannellae cioccolata, cosi 
ho parlalo anche a lui 


Pad. ,4 la boon oura. 
j E le prouvmoun pr dou- 
1 man ? 

Dou. L’ e u fate. Pr la 
mnestra i' eu pid d’ paste, c 
postou chit era, i’eupid d\ four- 
mag e d but ir. Pr ch ‘ l bid 
d' vitel a fousouna 'n pb d’ pi, 
i eu pid Un loch d' muutoun. 
La frilura i la fureu d' sr- 
vele, d fide, e d‘ arliciuch. Pr 7 
sioufii i’ eu coumpra d ani- 
mal, e un ania, ch’ i la guar- 
tureu d cbi. E peui scoum 
i' eu nen trouvd ne d' grive, 
ne d' prnis, ne d' bcasse, i ri- 
mediireu coun un pitou, ch' i 
fareu cheuse ant 7 /burn. 

Pad. E i astu nen coum- 
pra d' pt-ss ? 

Don. Anssi i n eu pianc 
mouloubin prche ch a l' erou 
a strassapatt. i' eu pid, d pess 
1 sola, e d‘ triglie. 

Pad. Va benissim. E 7 
pruchc l' astu nen poudulou 
vede ? 

Dorr. Anssi scoum a id la 
boutega vsin a coul foundichc, 
andoua i i' eu pid 7 sucker, 7 
peiver, i garofou, e la cicou- 
lata, i eu ded parlaie. 

i 


I 

r« . 

\ ■* 
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Padr. E ebe nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha dctlo che 
I Opera in musica ha falto 
furore , ma che il ballo e 
stato lischiuto; che quel gio- 
vine signore suo amico perd& 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il proinesso sposo, e ha falto 
giuraniento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
eomandi. 

Padr. Sieeome ho fretta 
e devo andare fuori di caso, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceri) 

Serv. Comandi pure. * 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarao fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; tra 1 piatti scegli quelli 


Pad. E cosa I alou dite 
I d neuv ? 

Pee. A m a dime ch’ i ope- y 
[ ra a I'd fail furour, ma ch' V 
bdl a l an fischialou ; ch coul 
giouvnot sri amis aid perdu 
gross i antra seira al gieugh. 
e ch' adess a sptava nen autr 
ch' la diligenssa a parlicisa 
prande a Genotia. A ma peui 
dcd dime, ch Iota Lusiin a, id 
manda a fv scrive so s/mts, c 
ch'a id giurd ch' a vouria pi 
nen spouselop. 

Pad. Vuai ! gelousie.... a 
i c prop'i drola slassi ... ma 
pensouma n poch a noui . 

Dou S' ass counlenla i 
vad a mange un boucotin 
d' pan e beive na coupd d vin, 
e peui i soun subil a pic i 
sti our din. 

Padr. Ma t i eu pressa, c i 
i i eu da siirti : scoula bin 
prima loch i veui, <• peui il 
mangeras. c il arpousrds A 
ch’ il veule. 

Dou. Ch am coumandapitra. 

Pad. Pr l disne ch ' i t on- 
ma da de\ prouu la hill ani la 
saletla mei. Pia l man til mei. 
e le mei serviete : bit la le \ 
sicle d pourslana . c proucu - 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, no 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva.noci.mandorle, 
flolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchetle e i 
coltelli col manico d' avorio, I 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- j 
vola le seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

PAdr. Ricordali che que- 
sta sera viene mia Nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e riba Here le materassc. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe le piu fini , e cuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la, e la mancia non mancbera 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato moltc cose, ma 
faro tutto. 


ra cli ai manca veil, ne le 
scudele ne i cabaret. Prounta 
I la fruta, e guarda ch’ ai sia 
d' livd. d’ nous, d' mdndoule, 
d' counfiture e d’ boule. 

Dou. E che pousdde % e li- 
ne da bute. 

Padr P\a i cucidr d’ ar- 
gent, c le fourceline e i coutei 
coun 7 mani d avoiiou , e 
arcvrdte d' bute le carafinc, i 
bicer, e i sanin d cristal mould, 
liuta peui le cadreghe le mei 
ch' ai sia. 

Doe. A sard servi an re- 
goula. 

Padr Arcvrdte ch sta seira 
a par iva mia maman granda: 
j it sds coula veia coum a ie 
nouiuusa. Arangia la slanssa 
de parada, [a empi la paiassa, 
e arfe i matarass. Arcvrdte 
d' fe 7 lett, buteje i linseui e 
le foudrette pi fine , e curvilo 
coun la sinsalera. Emp d'agua 
lighkra, e bula ant 7 catin un 
suaman e na touaia. Arangia 
bin tiitt,e it sards countent d’mi. 

Dou. A tn a dimne d' le 
cose : ma ch' as diibita d turn, 

, i farcu liitl. 
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AVVERTENZE SPEC1AL1 

SPL PiAI.ETTO PIEMOXTPSE. 


II signor Valery suppose di poter pronunziar giudizio sul 
Dialetto piemontese, ed ecco le espressioni delle quali voile 
servirsi : 

« Le dialect piemontais, si rauque, si criard, si gros- 
» sicr, qui separe et isole ceux qui le parlent des autres 
» Italiens, est une sorte de monument historiquc, puis- 
» qu'il a conserve des mots des plus ancicnnes langues, tel- 
» les que le celte, l etrusque, le gaulois, le provengal, 
» lespagnol, lallemand, et do tous ces barbares guerriers 
» qui ont suecessivement passe les Alpes. II ne manque 
» pas, dit-on, d'originalitc, de nature), de vivacile, si Ion 
» en juge par les poesias du I*. Isler et du Doct Calvo. » 
(I'oyage en Italic, Tom. V, pag. 107). Se le pocsic del 
1’. Isler e del D. Calvo provano che it dialetto piemon- 
tesc non manca di naturalezza e di vivacita, indichero colla 
seguente nola di vuci popolari la sua piii probabile primi- 
tiva provenienza, lasciando al signor Valery la cura di far 
conoscere 1’ ethnologic gallo-celtiche, e T etrusche ! 


VOCI POPOLARI P1KMONTESI DI PROVENIENZA LATINA. 

Abba 

Capo del ballo o d i altro. 

1 

ft: 

Riposare. 

Boulc 

Fungo. 

S erne 

Separare alcune cose. 

Ciser 

Cece. 

Stabt 

Stalls. 

Dauja 

Boccale. 

Slerni 

Acciottolare e ammat- 

Erca 

Madia. 


tonare. 

Mag isler 

Maestro. 

Tossi 

Veleno. 

Out a 

Pentola. 

1 
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m PROVENIKNZl FRANCE &E. 


Abimc 

Mandare in precipizio. 

Delabrc 

Rovinare. 

Adressa 

Soprascriita. 

Desgagesse Affrettarsi. 

A fasson de 

A gutsa di. 

Dsabihe 

Abito da camera. 

Agrcman 

Grazia. 

Dupe 

Ingannare. 

Amuse 

Divertire. 

Esausa 

Facility. 

Anfonsi- 

Alftondare. 

Famma 

Camerista. 

Anvia 

Voglia. 

Famina 

Careslia. 

Anvirone 

Circondare. 

Fanean 

Iniingardo. 

Arangie 

Acconciare. 

Fairas 

Mucchio di cose diverse. 

Articioch 

Carciofo. 

Flambo 

Candelotto di cera. 

Badinage 

Scherzo. 

Flate 

Lusingare. 

Bendagc 

Fasciatura. 

Fouate 

Sferzare. 

Bergi 

Pecorajo. 

Forgia 

Fucina. 

Bionda 

Merlelto di seta. 

Fronse 

Increspare. 

Bouchet 

Mazzctto di (tori. 

Gage 

Salaiio, pegno. 

Boulverse 

Metier sossopra. 

Garote 

Arrestare. 

Bordura 

Orlatura. 

Glisse 

Insinuare deslramenle. 

Borgnon 

Cieco. 

Grave 

Intagliare. 

Bornese 

I.imitarsi. 

Lapin 

Coniglio. 

Bourit 

Burbero. 

Lingot 

Verga di metallo line. 

Brancard 

Barelia grosaa con 

Lorgne 

Sbirciare. 


gambe. 

Menage 

Famiglia e cura della 

Brave 

AITrontarc. 


casa. 

Brocia 

Schidione. 

Moule 

Arrestare. 

Brodc 

Kicamare. 

Mouchessc 

Burlarsi. 

Brossa 

Spazzola. 

Xuansa 

Mezza tinla . 

Bufet 

Credenza. 

Oberge 

Locauda. 

Cabaret 

Vassojo e Bettola. 

Pape 

Carla. 

Ciadtuvra 

Capo d' opera. 

Pil'd 

Perno. 

Cofo u 

Cassone. 

Plafon 

Stojalo, sollitta. 

Coulissa 

Scanalatora. 

Range 

Ordinare. 

Conserge 

Custode di Casteilo, 

Ravage 

Guasto. 


di Carceri ec. 

Regret 

Bammariuo. 

Cotisc 

Tassare. 

Rido 

Tenda. 

Crachc 

Spacciar favole. 

Sanradonc Bestemmiare. 

Cracia 

Feccia, Izirdura. 

Sagrin 

Alllizione. 

Crajon 

Matita. 

Sansosi 

Spcnsieralo. 

Crasv 

Sfacelare. 

Scamoti 

Carpire deslramenle. 

Creus 

Profondo. 

Sesi 

Sequestrare. 

Crossa 

Gruccia. 

Sot 

Sciocco. 

Cus'm 

Zanzara. 

Tapagc 

Fracasso. 

Deghise 

Traveatire. 

Tola 

Latta 
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DERIVATE 1)A 

HA t/HtCKI 

A'jlu Scojattolo 

Arbi Specie di Tiuozza. 

Arprim Tritello. 

Bariccc Guercio. 

Baudctna Gozzoviglia. 

Bcdra (irossa pancia. 

Boughc Biroccio. 

Bren Crusca. 

Bricli Piccolo poggio. 

Cabassa Gerla. 

Cavtoun Bandolo. 

Cioryu Sordo. 

Colin Soltanino dci fanciulli. 

Crin Porco. 

Crota Caotina. 

Couirou Paoziera. 

Failaria Concia. 

Faudal Grembiale. 

Fea Pecora. 

Fioca Neve epauoa monlata. 

Fltna Slizza. 

From Chiavistello. 

Garbin Trogoletto- 

Gnrii Stuzzicare. 

Lanyassa Cappio. 

Loira Svogliale/.za per irop- 

po calore eslivo. 


RE LINGIE VIVE 
raovaMimzA. 

Lourd Slordilo. 

Madona Suocera. 

Magna Zia. 

Mammon Quand' ecco. 

Marglie Pastore proprietario 
di vacche. 

Masnit Fanciullo 

Ned i Maiioconico. 

Fantalcra. Teoda e Tetloja. 

Pcc Nonno. 

I'ccron Bisooouo. 

Sana Bicchiere col piede. 
i Sbarnc Spaveotiire.sbaragliare. 
Splua Favilla. 

Sciuryui Assordarc. 

Scourala Calesse scoperto. 
Scoussal Parafdogo. 

Seber Bigoncio. 

Sgaire Scialacquare, sciupare 
una cosa. 

Sbrgiaire. Incalzare, far fuggire. 
Smouni Esibire. 

St a jSecehia. 

Tabalouc Minchione. 

Tiletto Nolificaziooe pubblica 

; Tupin Peotola. 
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DIALETTI D* AOSTA, DI CA8ALE-MOVFEIUIATO 
E DI 1VOVARA. 

11 Dialetto piemontese va soggetto a molte varieta, spe- 
cialmente in lutti quci distrelti che stanno a confine della Fran- 
cia, della Savoia e della Svizzera. Che se dei diversi vernacoli 
dovei considerare come primario quello di Torino, volli pero 
porre a confronto la traduzione del Dialogo torine6e con quella 
in Casalasco, perch6 il Monferrato non fu che tardi ceduto alle 
R. Casa di Savoja ; e con un' altra in Novarese, perch6 serva 
come di passaggio dal dialetto piemontese al lombardo 

Giovi anzi il rammentare, che il Novarese, occupato nei 
primitivi tempi dai Isvi o Lebui-Liguri, fece parte della 
Signoria di Milano fino al trattato di Vienna del 1735, quando 
cio6 fu ceduto colla Lomellina al Re di Sardegna; e cio 
indusse il primo Napoleone a formarne un Dipartimento del 
suo arbitrario Iivgno Ilalico, dichiarandone capoluogo Novara. 
Il Monferrato poi, staccato al tutto dal Piemonte finche formo 
slato indipendente, ebbe Aleramo per primo Marchese ncl 
secolo X; indi dominarono i suoi successori fino a Giovanni I 
morto nel 1303 senza figli: poi passd queslo Marchesato nei 
principi della casa imperiale dei Paleologhi da Teodoro fino a 
Honifazio V morto senza prole nel 1530: finalmente Maria sua 
sorella ne rese ercdi i Gonzaga Duchi di Manlova, che regna- 
rono anche nel Monferrato fino al 1708, anno in cui lo sventu- 
rato Ferdinando-Carlo fu dispogliato per fellonia dei suoi stati. 

Sono queste le riflessioni sloriche che mi indussero a 
pubblicarc un saggio dei due Dialetti Casalasco e Novarese; 
ma non era da dimenticarsi la popolazione alpina della Pro- 
vincia e Ducato di Aosta. Nell' alia vaile della Dora Baltea, 
coronata dalle piu elevate cime della gran catena alpina, 
furono i primi a fermare il domicilio i Sahtssi, provenienti 
dalf Elvezia e dalle Gallie Quei rozzi ma intrepidi monta- 
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nari dopo aver sostenute bravamento frequenli zuffe coi li- 
initrofi Levi-Liguri, avevano ardito di far fronte anco agli 
invasori romani, ma per diritto di maggior forza Terenzio 
Varrone veode al pubblico incanto 36,000 di quegli alpigiani 
da essi chiamati rivoltosi, ed ivi dedusse una romana colo- 
nia da cui discesero le antiche famiglie della nuova popolazio- 
ne. Decadde poi il rotnano Impero, e la provincia pass6 sotto 
il dominio dei polentissimi signori della Borgogna, ci6 dc- 
ducendosi dal ricordo storico, die i Longobardi, attentatisi ad 
invadere la valle dopo la meta del VI secolo, furono forzati 
dal Re di Borgogna a riconoscerlo come assoluto signore; e 
solamente due secoli dopo venne restituito da Carlo Magno 
il Val d' Aosta ai suoi naturali confini. Nei bassi tempi si 
trovano infeudati del territorio i suoi Yescovi, poi i Conti di 
Savoia: ai successori dei quali ne venne assicurato il dominio 
da Kmanuele-Filiberlo; e nel 1770 Re Carlo-Emanuele III 
estinse ogni germe di indipendenza fomentata da quella po- 
polozione, sottoponendo anche quel paese alpino al catasto 
Restarono intanto promiscuati nel territorio Aostano Salassi, 
Galli, Romani, Borgognoni e varie tribu germaniche; per cui 
nella mia perlustrazionc di quella valle alpina restai spesso 
colpito dalla tanta varieta dei volgari vernacoli : bastino a 
provarlo gli esempi seguenli. 

In un rialto assai elevato, che domina la sinistra riva 
della Dora, sorge S. Nicolas capoluogo di Comune, i di cui 
abitanti usano un linguaggio di purgata origine francese. 
perchd la gioventu recasi annualmente in quelle oltramon- 
lane contrade, per esercitarvi diversi mestieri. Non pud dirsi 
altrettanto del vernacolo adoperato da quei di Morgex, es- 
sendo un misto di latino, di francese e di aleraanno, introdottovi 
dai Borgognoni dopo il V secolo: e di questo stesso gergo fanno 
uso gli abitanti dei Comuni di Avise, di /Inner e di 1 algri- 
sanche, mentre a Pre-S Diclier, alia Thuille cd a La-Salle 
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moltissimi vocaboli ivi usati hanno 1'etimologia net vccchio 
gallesc; a Connnyeur poi si porla una lingua, che partecipa 
del francese, dell’ italiano c del piemontese, originata manife- 
staniente dalla promiscuanza dei forestieri cbc vi dimorano 
nei mesi estivi, c provenienti dalle precitate contrade. 

Nei Comuni ancora del Mandamento di Gignod possono 
farsi speciali avvertenze^ stanlechft gli abitanti di Allein 
hanno un vernacolo misto di borgognonc antico e di latino; 
quelli di Gignod, Oyace c Biotins usano il francese moderno 
piu o meno corrotto; in Douves si adoprano frasi di origine e di 
sintassi germanica: in tutti gli altri Comuni vien parlato un lin- 
guaggio, che sembra derivato da quello degli antichi golesi. 

In alcuni Comuni del Mandamento di Quart parlasi un 
francese corrotto ; altrove 6 piu conservato 1’ antico gallesc. 
E continuando la perlustrazione dei Mandamenti, notai che 
in quel di Chatillun parlasi facilmente il corretto francese nellc 
localita poste sulla via provinciate: ma nei montuoso Comunc 
di Emarese e nei paesi circonvicini il vernacolo & misto di 
latino italiano e francese, ed in Antey si conservano molte frasi 
del borgognone antico. Nei Mandamento di Vetres odesi il 
consueto amalgama di latino borgognone e piemontese ; in 
Ay as pero si fa uso di un tedesco, sebbene assai alterato 

Fermiamoci finalraente nei centro del Circondario, ovc 
appunto siede Aosta suo capoluogo, e cosl in quella cittit 
come nei circonvicini paesi il popolo rispondera alle nostre 
domande o con gergo impastato di voci galliche latine e 
piemontesi, o con impuro francese. Debbo anzi notare che 
in Aosta la lingua impiegata cost nella istruzione, come negli 
otti legali e nei pubblici affari, in questi ultimi tempi almeno, 
fu la francese, cui ora solamente venne sostituita l’italiana: 
e non e questo n£ 1’ ultimo n6 il men prezioso frutto della 
ricuperata nazionale indipendenza, la propagazione cio6 del 
nostro idioma nella sua purezza in ogni angolo della Penisola 
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D1AL0G0 ITALlANO 

TRA UN PADRONE 

FI» L'N SCO SERVITORS. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tulle Ic 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, iopos- j 
so assicurarla di essere stato 
puntuale pi u che ho poluto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; j 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citt&, ma 
poi £ piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare it poltrone in 
un'osteria, per aspeltarc che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- j 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : 6tamani 

quando mi sono alzato era 
lutto sereno, e solamente a 
levala di sole si t rannuvo- 
lato. Piu tardi si & alzato un 
gran venlo, ma invecc di 
spazzare le nuvole, ha porta- i 


TRADIZIONE 

NEl, DIALETTO 

n' AOSTA. 

Metre. £ tin Battista as-te 
fit lottc le commissions que se 
tele bail Ha ? 

Domesteco. Monseur, se 
pui vo ascheru d uvei ito pon- 
teal lo me que tz i possu. Si 
matin a chow aoure et cun 
quar s' ero sa cn semin ; a sat 
aoure et demie z ero a la 
mesia dou semin ; cl a ouet 
aoure et trei quar zentravo en 
vella ; mai i a poue tan plovu ! 

Met. T a ita comen a 
l ordenero a fare lo poutron 
ou cabaret, pe altendre qui 
ussi ccssa de plouvre. Perqui 
n a tc pas prei lo paraplose ? 

I)o.M Pi pas porte set em- 
baras, et poue icr net quan 
se si ala ou liet, i no pioves- 
set pas, ou si piovesset i pioves- 
set tan pok : si matin quan se 
m e si leva i ere tot serein, 
et maque quan lo sold c!i e 
leva lo ten che t’anebla. Pe. tard 
i che leva eun gran ven, ma 
oulioua d ecove le niole i a 
porta euna grella que lia deia 
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TRADIZIONE 

XEI, DIALETTO 
1)1 CAB ALE. 

Padron. Ebeii, Ha list a, 
t'a fal tut al commission, cha 
to dal? 

Servitoo. Sgtwr poss as- 
sicuralo, cha i o fal tut col 
ca i o podu: sta mattina, com 
cal sa, a ses ori e uii quart j 
era gin par slra; a sett' on me- 
za j era gia a mita camin, e 
a ott e trei quart entrava en 
situ: ma pd l’a piouvu taut. 

Padr. Gia al solit t' avi a 
fat al pollron ant un ostaria 
par aspela calpnissa de pieuvi! 
Parche t a tien pia iombrcla ? 

Serv. Par nen porta col 
ambreuj ; e pd jar seira quand 
a son undat ant a l let al piouvi- 
va pu nent, o s' al piouviva, 
al piominava : sta mattina 
quand am son alvd, i era tut 
seren, e solament quand a s' e 
leva le sou l' e deventa nivou : 
pu tardi s' e miss un gran 
vent, ma en leu de spassa li 
nuvoli, /' a porta urn tempesta 
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TRADIZIONE 

N'EL DIALETTO 
NOVARESE. 

i — 

j 

Padron. Ebben, Jtatista, 
| ti fai tulti i commission ch’ i 
j f ho dai ? 

Sarvitor. Credi d' avess 
stai sgaggia pu che ho poduu. 
Sta mattina ai ses e ’n quart 
seri gia in viace ; ai sett e 
| mezsa, seri a mezzo stra, e 
j ai volt e tri quart, gnevi dent 
i in cittd : ma jioeu e piovuu 
tant ! 

i 

Padr. Che, sicoml al solit, 
ti t save cascia in d’ ona osla- 
ria a fa V lampioon, spicciand 
cha cessass I’acqua! E parche 
! te mia pia su i ombrella ! 

Sarv. Par no ave cmd 
cruszi ; e poeujar sira, quand 
son andai in lett, pioviva gia 
pu, o sa pioviva, pioviva ap- 
pena oun stizsin ; stamaltina 
quand i’ son leva su, l era tutt 
! seren, e appena nassii 7 sol, 
e gnu tutt nivol. Da li oun 
pd e gnu su oun gran ven- 
toon, ma insedmbi da mend 
i via i fit vli, i ha manda tam- 
3 
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to una grand ine che ha dura to 
mezz' ora, e poi acqua a cicl 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo ; 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
snrh eontenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citUi 
in due ore. 

Pads. Sentiamo le tuc pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tcga del sarto, cd ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodcre nuove ; i pan- 
taloni colie staffe erano finili, e 
la sottoveste stava tagliandola. | 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva lerminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, egli scarpinida ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


cun' ova, el poue i plovechet a 
lorcn. 

Met. Pare le t'out me fare 
entendre que le n a fid quase 
ren di sea que t avevo co- 
manda, n esle pas vere ? 

Dom Ou contrero z espiro 
(pie vo sarei con ten, quan vo 
sarei lo lor gni z e fit pella 
vella en dove zaouri. 

Met. Senlen vei le vail- 
livnzi. 

Don. Dou ten que pioves- 
sel z' i attend u a la bolecu 
dou tailleur el z ai vu di me 
zieu racomoda volro seurlot 
avoid lo collet el li foreri 
nujve, vo/ra xeppa nouva, i 
pantalon avoui li zelc/fi ieran 
azeva, el i copava la souvesti. 

Met. Tan miou. Ma t avive 
a do ou Irei pass lo sapelle 
el lo cordonie, el le n' e pas 
ala le trove ? 

Dom Oa, monseur, lo sa- 
pelle polechct volro zape usa, 
i ii avel pas mis que a oi'le 
lo nou. Lo cordonie avea fmi 
voire bolli, el li grou soler di la- 
zasse, et le soler fin dou 6a/. 

Met. Ma a la meizon di 
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ra'la durameszara ,e pul acqva 
a seggi. 

Pa dr. /loit t am vuoli fa 
creddi d avei fat nent, de lull 
and ca to cmanda, ie vejra? 

Serv a spec cal sard 
content, quand cal sacra al gir 
ca i o fat ent dou ouri par la 
si la. 

Padr Sentoumma is to 
pmudessi. 

Serv. Ent'al temp cal piou- 
viva am son ferma an te la 
Imtega dal sartou e i o cist 
con j me eucc a comodd a I so 
frac am bavar e feudra tieuva; 
al sol visit neuv e i so [xtn- 
talon con al stafi a i ero fount), 
e al la java al carpel. 

Padr. Taut tne'i : ma t’ eri 
anca apress al capeld el al 
valid, e de costi te «' a nent 
dumb cunt ? 

Serv. Si signor : al capeld. 
al spassava al so cape veu, e 
j mancava nen che fa I' orlo 
al neuv ; al calid po i am fin't 
i sited, al scarpi grossi da cas- 
sa, e i scarpin da bal. 

Padr. Ma a cd de me pari 


pesti, ch in dura mezz ora ; 
e porn gib acquit a seggii. 

I 

Padr. Infant con sti robi, 
ti fai squasi gnent da cuul 
che ti dovevi fa ; I’ e vera ? 

Sarv. Ansi, quand al sa- 
vard al gir ch ho fai per la 
cilia in do ouri, i’ speri ch' al 
sard content. 

Padr. Sentouma i to bra- 

. 

i run 

Sarv. Infant cha pioviva, 
im son fermaa in dla bottega 
dal sart, e i' ho propi vist con i 
me oeuiTj'igiustaa alsosourtout 
coni al bavar e fodri noeuvi; la 
i so marsina noeuva e i pantaloon 
coni i tirant eran fin), e 7 gild 
I era adre a tajall fora. 

Padr. Tanto mei. Ma pe- 
rd gh' era h poc lonlaen al 
capjde e 7 calsolar, e t e mia 
cerca cunt da lor? 

Sarv. Si, si signor: igh 
J (lira fin, che 7 cappH al sop- 
| prassava al so cappel vecc, e 
mancava doma da orld coul 
noeuv Al calsolar poeu l eva 
fin't i strivai , i scarpi grossi 
da caccia, e i scarpi par build. 

Padr. Ma , in ca dal me 
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padre quando sei andalo, che 
questo era 1'essenziale? 

Sebv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, n6 suo 
zio, perchejerilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

P.\ dr. Mio fralello perd, o 
sua moglie ulmeno, sara statn 
in casa ? 

Serv. No Signore, perehd 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto ii bambino 
e le bambino. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
Padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
c it cocchiere avendo avuto 
T ordine di attaccarc i eavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to eolla carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 1 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perchd le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


mo» peri quan site ala, sen 
i era i essensiel ? 

Dom Se to qui i a fiiii di 
pluuvre, mat se ii e trui'a nr 
votro peri, ne voir a mire, ni vo- 
tr'onclie, perqui i son ala ier nr 
campagna el i ian passa la nil. 

Met. Parian mon friri on 
ma seraou don moen sara re- 
st a a me i son ? 

Dom. Na, monseur, perqui 
i son ala fire enna protnenada 
el i an amena a rone /ear lo 
pilziot el la pitsioda. 

Met. I dvmesteeo i rran 
sienl foura di meizon ? 

Dom. Lo quezenie i era 
ala en canpagnc uvoui s/ion 
pire, la servenla rl « do 
domesleco i iran avoiie sha 
bella seraou , el lo carossi 
avcn rcqu l' ordri d' ateler Ii 
seva per le fie sorli, i era ala 
avoue la carossa she promeni 

Met. Don, la meison ira 
vouida ? 

Dom. Lie ren Irova qui 
lo garson di baou, el lie con - 
segna loti le lettere afin qui 
le portasse a cel que dovea 
aveile. 

Met. Pachence. El la pro- 
vegion p 'e diman ? 
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quoad a t e andal, souchi al 
era esensial ? 

Serv. Appena c al a fim de 
pieuvi : ma t o nen trouva ne 
so pari .tie so mart, ne so barba, 
parche l alr'er j son andat an 
campagna, e i an dourmi id. 

Padr. Me frade o almen so 
mouie a la sard slata a cd ? 

Serv. Mo signor perche j 
civ andat a Yarcej, e i avo 
tnnnu eon lor al/Kit e la pcxtla. 

Padr. Ma t servitou i cro 
lulti feura de cd ? 

Sbrv. A l cusine al era an- 
dat an campagna con so pari ; 
la creatla e dot servitou con so 
cugnaja, e al carosse avendu 
atm or din de tacd j cava /tar 
amnaj a spass, al era andat 
con la carossa vers Mortara. 

Padr Dunque la cd al era 
veujda ? 

Serv. A i o trouva nent 
alar, cbe al gursson de stala, 
e a i o conssegnd d Id tut al 
litri par cli d i / mtrtcissa a 
chi as deviru. 

Padr. Mane null. E la pro- 
vision /tar deman .' 


/hi, quand ti se stai, ch l era I 
pu bon? 

Sarv. Appena cessa da 
piovv ; ma «' ho trovd, ne 7 so 
pa, ne la so mamma, ne 7 so 
zio, jtarche l altr er hin atulai 
i in vigilatura, e lain dor nit Id. 

Padr. Me fradell pen), o 
la so donna almen , la sard 
stai in ca .' 

Sarv. Gnanca lor, parche 
i evan fai on no scorsa vers 
Yarzei, e i' evan menaadre 'l 
fiolin, e la fiolina. 

Padr Ma, e la sarvitu 
I’era lotto fora da ca? 

Sarv. Al cusinee l era «n- 
dai fora coni al so scior pa, la 
donsela e du sarvitour emit la 
so cugnada , c al currocciee, 
avendagh ordind da faced soul I 
par fa mow i cavai, l' era 
andai cant la carroccia vers 
Mortara. 

Padr. Donc-a la ca I' era 
voia ? 

Sarv. I ho trovd altr che 7 
stallee, e gh lio consignd lutti 
i lettri parche ai portass a chi 
gh ’ andavan. 

Padr. Manco null. E la 
provoisioon /hi r domaen? 
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Sehy. L' ho fatta : per 
minestru ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho compralo 
del formaggio e del burro. 
Per accrcscere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castralo. 11 frilto lo faro di 
ccrvello, di fegalo e di car- 
eioli. Per umido ho compra- 
lo del majalc, ed un’ analra 
da farsi col cavolo K sicco- 
me non ho trovato no tordi, 
ne starne, no beccacce, ri 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno 

Padb. E del pesce non ne 
hai compralo? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchfe costava po- 
chissimo.Hoeompratosogliole, 
(riglie.razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchicrc non l'avrai 
potuto vedere? 

Seiiv. Anzi siccome ha la I 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- j 
rofuni, cannella e cioccolata, j 
cost ho parlato anche a lui. 

Paor. E che nuove ti ha 
date ? 

Skrv Mi ha detlo che 


38 

Doji . Ze i ey foie. Pc la 
seupa s' ey prei de pate, et 
hen altenden s ay a seta dc 
fromaso et de beuro : pe aou- 
menta In bouillt di ve, z ry 
prei enn Itocnn de mouton ; se 
far pour la frecacha avoue de 
servelle, de feso et de zot- 
flaou : pe la sossa s ' ey a seta 
de yadin et eiw canar pe beta 
avoue In sot : et come sr n' ey 
pan trova ne grive, ne perni. 
ne becasse, se retnedin /xme 
avoue euna polla d' hide jte 
la far conere on for. 

Met. Te n a pas aseta de 
peisson ? 

Dom. J contrrn, sea' ey 
prei euna guantila perque co- 
tavon bien pub, lo sole, lo ro- 
se!, lo mcrlews, et I' omar. 
Met. ./ est Ire bien : inai 



reque ? 


Doji •/ amtrero ; amen i 
a la bnteeu a cote de eella dm 
drogue, iaou s' ci fet proveghm 
ile seno, de peivro, dr garof, 
de canella. de cheeolat, et pare 
s' ey encora park) a glia. 

Met. Que novellr I a te 
baglia '? 

Dom ./ mi a del que. I o/ir- 
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Serv. /4 / o fata: paramne- 
stra a % o pia tie In pasta, e 
(infant a I o crompd dal for- 
mag e dal butir : per cressr al 
bout a j o pia un‘ toe de mou- 
hm : la fritura it la faro de 
sarveli, de ft lie, e darticioch: 
par slnfa a i <> crompd dal 
jxntrsse e an ania eon al ver- 
st ; e sicom a i o nen trouva 
nr grid, tie pier, nr becas i 
a rimetlird con an pichitt ai 
fount. 


Pa dr. E dal pegs a tun nen 
rront pa ? 

Serv. Anzi a n 6 pid una 
quanlita, parehe ai valiva po- 
chissim ; a % o crompd soglio- 
le, triglie e razza. 

Padr Achst al va ben. Ma 
a i jmtche a te la pot id u 
veddt ? 

Serv. Anzi sicom’ ala la 
bolega da cant a cottlla dal 
fotmdighe, douva a io provist 
dal zttcear, peivar, garoftm, 
eicnlata, achsi a i o parld 
anca a lit. 

Padr. E rite ttetitj a t' a 
dal ? 

Serv. ,-4 m a dil die I ope- 


Sarv Le fai; hopiaa ilia 
\ jiasta par minestra , e infant 
| ho eromph dal formagg, e dl 
butter. Par craess al boh d vi- 
tlell, ho piaa it toch da birin. 
La fruttura la faro da scir- 
cella, da moll, d articioch Par 
maetl in bagna i' ho crompd 
tlla carna adporsce, eotm ama 
' da gimtd count i versi. E 
parehe. Iio vtai trued tie duitrd, 

| ne stand, ne galinassi, igh 
rimidiaro count own jxillin, cliil 
I faro coss a l font. 


Padr. E paess ti ne crom- 
pd mia ? 

Sarv. Anzi lanto jmrche 
ildavan da a strascia-inarcd. 
E i' ho cronijtd trutti, tenchi 
e inguilli. 

Padr. Cost va d’ incanto. 
Ma, e i pruccliee t' il avrissi 
mia cist? 

Sarv. Altr cite; parehe 
avendagh la bouttega ariva a 
cottla dal Fondighee, dova ho 
fai prov vista il zitccar, pevar, 
garofol, cannella , c ciccolatt ; 
inst gho parld anca a lu. 

Padr. E che noeuvi t' ha 
dai? 

Sarv. M ha di che l o/wra 
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1' Opera in musica ha falto 
furore, ma che il ballo c stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amicoperde Pal- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scomraesse, e che ora aspel- 
tavadi parlire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il protnesso sposo, e ha fallo 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
eomandi. 

I 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, I 
e poi inangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che I 
dobbiaino fare, prepara iutto 
net salotto buono. Preudi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i piatli scegli quelli di 
poreellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


ra en meseca glut fel feraou, 
mai qui an sebia la bal; que 
at zuveno monseur son ami a 
perdu I' alia net i gia tolte le 
gagiure, el que ara i alien 
euna occagion pe parti. J m a 
encora del que. madanma Lu- 
cietta a congieda chon epaou. 
el a dgera di pas tnes lo 
vere. 


Mi:t. Zelozia... ouasen que 
me fel rire ; ma pen sen ara 
a no. 

Dom. Se v ’ele con ten ze 
mingio Izieca de pan el ze 
tieivo eun vero de tin , el ze 
torno todinco a prendre voire 
zordre. 

Met. Comen z ey pressa 
cl ze deivo sorli de maizon, 
ievuta devan sen que ze l' e 
comando, el poue te mezera el 
le reposera tol sen que te void. 

Dom- Comunda, pera . 

Met. Pe lo dene que no de- 
ceit fere, prepara lot deden la 
nmliaou Zambia. Pren lo manti 
el le serviette fine : permi le 
plat ser cis de poreellana el fe 
ensorta qui no manquet ne Ion- 
din de la sepa ne i plat long. 
A reuse lo beufet avow lo frui. 


Digitized by Google * 


41 


ra an musica a /' a fat furour 
ma che /’ bal a /’ e stat fisca : 
che col giovan signor so amic 
I’ atra sejra a l a perss al 
gieuc tut al scomissi, e che 
adess al aspetava per parti 
con la diligenza < le Genova. 
El m’ a anca dit che la siora 
Lusietta a la marula a spass 
al sjmiuss, e a i a giura an 
/' ou veil pu. 

Padr. Gilosii: costa si c am 
fa ridi ; litapenssouma a noi. 

Serv. S’ al e content a 
mang un po de pan , e a beiv 
an bicer' de vin, e tourn subit 
ai so or din. 

Pa uk. Siam a i o preintt- 
ra, e am besogna ca oada 
fear a de ca, sent prima che 
c at ordin, e /x) te tnangera 
e t arposera. 

Serv. Cal cmanda pura 

Padr. Par al disna ca 
j omnia da fa, prepara tut en 
te la saletta bonna. Pia al 
manti e i mantilot pit bon, 
sern j pint me'i de / xtrslanna , 
e procura chi mama ne scu- 
deli, ne vas. Arangia le bufe.t 
am de la fruta, uga, nous, 


le fiera, ma che l ball ' l eva 
tant dent, ch' han fina subbia: 
che coul giovnotl scior, so amis, 
ialtra sira /' ha perdu tucc i 
scommaessi al gioetwh , e che 
adess 7 speccia d' aw Id via 
cont la diligensu a Genova. 
M ha dt anca si, cite la scion- 
ra Lmsietta gh a dai al such 
ai spos cha I’ gha promittuu, 
e I lia giuraa da vorrel pu. 

Padr. Hin gilosii: vousta 
purd m fa rid ; ma adess pen - 
souma a nti. 

Sarv. S I e content, man- 
gi 'u boccoon ad paen , e bed 
oun biccier ad vin , e poeu 
torni subit ai so comand. 

Padr. Speccia, parche a- 
veitd pressu , e dovend andd 
fora d ca, sentu prima coss i 
voeui, e jioeu ti mangiare , ti 
riposare fin ch at par e piass 

Sarv. Ch al comanda pura . 

Padr. Par al disna, ch' * 
ouma da fa, prepara ttitt’ in 
dal salott fior. Pia la tovaia 
e i maidin pusse boon ; dai 
tound scerna fora coni da jmit- 
ccllana, e guarda ben che no 
mam a ne scudelli ne ministi'i- 
ni ; rangia la cardenza con 
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frutla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 

Serv. E quali posate mCt- 
tero in tavola ? 

Paor. Prendi i cuccbiai 
d’ argcnlo, lc forchette e i 
eollelli col manico d' avorio, 
c ricordali che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchieri ni siano 
quelli di vetro arrotalo. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
lc seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Hicordati che que- 
sta sera viene mia Nonna. 
Tu sai quanto <• stucchcvole 
quella vccchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere lc 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e fcdere lc piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinnrio ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
laro tutto 
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l resin, niou, nmiulole, roba dous- 
sa, confdee, et vin eunboteillia. 

Doji. Et quinte posate fa 
le bete su la tabla ? 

Met. Pren le queillier 
d'arsen, le forqueUine et i Canu- 
te avoue lo manzo d avorio. 

I et rapella-te quo le caraffe, 
le v eiro et i bitzenn sien de 
cristal puli : appresta pone i 
J tor de la tabla le pi bone 
1 careije. 

Dom. Vo sarei servi pon- 
■ tealmen. 

Met fiapela te que seta 
net vindra ma grandu : te. sa 
comen e liet tiojaousa sola 
vielie : apresla lie la meliaou 
sainbra ; fei lie empli lo ques- 
sin et bathe i mateJa&s. Apre- 
sta la couse avoue le lincheul 
et le qneverte le pi fine, et 
quevra la avoue lo riduu. Em- 
ploy /’ eguiere d’ eg ue, eten su 
lo catin do suatnan, eun or- 
! denero et I'atro fin Fe tot en 
! relia, et la bona man no man- 
gneta pas. 

Dom . Vo m eg comanda 
bien de bague. ma se fare i tot. 
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manilouli, bounbon e boutegli. 

Sehv. Qua! pousaili a bu- 
trd a la von I a ? 

Padr. Pin i cugiar' e le 
forslnmi d urgent, e i courte 
mn til nianni ii avoglio, e ar- 
cordti che le boutegli, i hirer’ e 
i bicerin « sio cot do crisldl 
mould : arungia po atom a la 
laula id met cadreghi. 

Sehv. Al sara servi u 
/Mum tin. 

Padr. Arcordti die ala sej- 
ra at ven la me dado : li at 
sa cum rn l' e nqjosa colla 
vega. Bulla a l ordin la stan- 
za bonna, fa ampi la pajassa 
r bali i matarass. Arangia al 
let con i lansseu e al foudrelti 
pit finni e creublo am la zen- 
zaliera. A-mpiss la broca do 
i acqua e ant' al bassin distend 
an sugaman ordinary e tin fin. 
Fa tut on regola, e la bonna 
man la manclierd nen. 

Sf.rv. A’ la verita luma 
ordiuh mnutouben de cast, nut 
a faro hit. 


su lu frnttu, uga, brigni, nouss, 
mdndoli, confiture e botteglii. 

Sarv. E che possddi met- 
tard gin in tad a ! 

Pa dr. Pin i cuggiar d’ ar- 
gent, e i forzlini e i cortei count 
al manigh d avdri, e rigdrdat 
die i amoli, i biccier e i bic- 
ririn sian coni da cristal mo- 
ld. Rangia poeu attoma la 
lavla i cadreghi posse belli. 

Sarv. . 1 / sard sarin pit 
freest cli’ al pensa. 

1’adr. Rigdrdat che sla sira 
vegna cfn la me nonna. Ti 
i se ben coumm /’ e nqjosa cnula 
veggia. Da da drdan la stanza 
bound ; fa impiu't al pajase, e 
ribatt i muttarazz, fa al letl 
con i lansoeu e fmlretti di pit 
fni, e quercial amt la mon- 
' tadura. Impinissa al sidlin 
ii acqua. e distenda sul radio 
I oun sugaman fin, e van or- 
dinari. Insomnia fa lull po- 
litt.e bound maen f ban man- 
card mia. 

Sarv. Anima pugnatta 
quanti robi gho da fa, ma 
faro lull : pagura gneut 
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DIALETTI DELL'ANTICO REGNO LOM R A RRO-VENETO. 

Subitoche le due possanze riunile della forza c della 
diplomazia tengono tultora solto il giogo straniero quella 
bella parte dell' alia Italia orien'ale che resta chiusa tra il 
Mincio e 1 Adriatico, vollesi conservare I' odioso nome di 
Hcgno Lombardo-Yeneto, col meschino conforlo di designarlo 
col distiotivo di antico. Bene e vero, che se in forza di 
decreti di arbitrari Congressi venne a formarsi un solo 
Hcgno de due territorii Lombardo e Yeneto, quella riunionc 
e di troppo recente data, per promiscuare le condizioni po- 
litiche di due paesi da lanti sccoli disgiunti; per cui adottai 
il consiglio di raccoglierc priina le illuslrazioni elnologiche e 
i dialetti principal! delle provincie lombarde e poi delle 
venete: non e forse lontano il tempo che queste suddivisioni 
poliliche subir debbano un sostanziale cambiamento; • ora 
siamo forzati a rispeltarlc. Si facciano intanto le consucle 
investigazioni sul carattere fisico-morale dei Lombardi, per 
far poi conoscere i principali loro dialetti. 

Quella popolazione dell an’.ica Italia die tiene il dornici- 
lio fra le due sinistre rive del Ticino e del I’o e la destra 
dell" Adige, ha la massima parte delle famiglie provenienti 
dai vetusti invasori Galli e dai piii modcrni Goti e bon- 
go bal’d i; sarebbe vano il negarlo e 1'occultarlo. Frammi- 
schiandosi i primi a quei popoli che ci trovarono stanziati, 
e mollo probabile che come conquistalori introducessero Ira 
gli indigeni le loro leggi e costumanze; quindi le tribu che 
avanli Belloveso era no passate dalla vita pastorale all' agri- 
cola, nella loro convivenza con gli invasori contrassero forse 
atlitudine industriale, come pure inclinazionc passionata ai 
bagni freddi, alle caccie, alle guerre, insofl'erenza di lunghe 
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I'atiche c mutability (ii pensiero: nel tempo stesso peto atl- 
divennero piii aperti di animo, sentirono vivo impulso alle 
opere d’ ingegno, ed impararono a mustrarsi intrepidi nel 
campo di baltaglia al canto dci Bardi. Certo b insomma. 
per testimonianza di Cicerone e di Tacito, che venne a 
formarsi una gran famiglia italica prode nell arrai e di se- 
vere costumanze. 

I.' invasione dei Goti non peggierb le qualila morali di 
quella popolazione; la di cui civilta erasi ormai rovinosa- 
mente corrotta sotto il dominio imperialc romano degradato 
dai vizii e dall' avvilimento: pur nondimeno sdegnarono que- 
gli italiani amalgamarsi coi conquistatori chiamandoli barbari, 
mentre forse questi si facevano befTe di quel disprezzo di- 
venuto impotente. Ma i Longobardi comparsi dipoi, e per 
lungo tempo dominatori assoluti, influirono non poco sull in- 
dole nazionale, modificandola con usi e coslumi manifesta- 
mente germanici. 

Nel successivo dominio degli Imperatori e Re franebi e 
alemanni, la corruttela dei costumi, la cupa ignoranza e le 
violenze della usurpazione giunsero al colmo anche nella 
contrada ormai detla Lombardia : i ministri dell - altare, resi 
strabocchevolmente opulenti, impugnarono rolla stessa mano 
la croce e la spada: i grandi tranquillizzati nelle loro 
depredazioni o ruberie col fondare sacri edifizii c dotorli, 
si collegarono con chi tenne il supremo dominio, per dispo- 
gliare il popolo e schiacciarlo: cadde questo nel massimo 
avvilimento, trovandosi poslo a bersaglio di tutti gli orrori 
del feudalismo, 

Ma il genio italiano, rimasto assopito, non era spento! 
La Lega Lotnbarda e la successive conquista della liberta 
municipale provarono di qual tempra fossero le fisiche e 
morali curatterisliche del popolo lombardo. Affrancatosi ap- 
pena dalla sofferta schiavitu e imbaldanzito nella gperanza 
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di un avvenire anchc piu felicc, addivenne intrepido, pru- 
dente, frugale, e solamentc proclivc alle garc cittadinescbe, 
in forza dei funestissimi germi di divisionc fra esso gettati 
dallo spirito di parte. 

Quei perpetui dissidii misero in cuore dei Lombardi 
rabbiosi sdegni e si forli, che gli avvezzarono a riguardare 
come nemici auco i vieini, e tutto em|iirono di slragi, di 
desolazione, di perlidie c di rapine, mentre la pace e la 
libcrta avrebbero dovuto raddolcirne i coslumi Ben e vero 
die col ricupcro della indipendenza municipale si sviluppa- 
rono i germi dell' induslria ; aumentb la popolazione, per la 
facility degli operai di trovare impiego oelle arti; si accrebbe 
1’ opulenza dei ricc hi ; partecipo ad una qualche agiatezza 
anche la plebe. I torbidi interni impedivano il progresso 
dell incivilimento, mu la gioventii pertinente a comode fa- 
miglic passava perfino le Alpi, per applicare agli studii in 
Francia, ove in allora godevasi molla tranquillity. Nei tempi 
poi succcssivi, lino al tcrmine del dominio dei Visconti, inco- 
mincio il clero stesso a sfarzare negli abiti e nei bauchetti, 
mentre le dispute per punti d'onore venivano decise nella 
classe nobile con duelli regolati da prescrizioni governative, 
e intantoche adoperavasi il giudizio di Dio nell’ indagine dei 
reati e per la scopcrta dei rei. Ai tempi finalmente del 
Duca Filippo Maria, ultimo dei Visconti, sail in floridezza 
I industria e il commercio, ma con poco guadagno nell' in- 
civilimento dei costumi. 

Nei dominio degli Sforza la popolazione lombarda, imi- 
tando la milanese che aveva dato segni non cquivoci di spi- 
rito oligarchico, si mostrb anch’cssa turbolenta, proclive ai 
turnulti, superstiziosa, incostante ; se nonch6 nella capitale 
salirono in grande estimazione le arti cavalleresche : anzi 6 
da notarsi, che il ballo singolarmente imparavasi dai Francesi 
e dagli Spagnoli nella scuola di Milano, ed il ballo compren- 
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(.leva allora allri escrcizii ginnaslici, come quello di volteg- 
giare il cavallctto c la scherma. 

Nel successive governo dei Re spagnoli, di tulti gli 
altri assai peggiore, il cavallercsco mode di vivere della 
classe agiata sub'i notabili rallinamenli, ma crebbero in pro- 
porzione il fasto, 1’ alterigia e la superba ignavia dei grandi, 
con proporzionata depression?, della classe industriosa ed 
;tncor piu del basso popolo. Era necessario infatti, che dallo 
stato miserando in cui era caduta la popolazione di Lombar- 
dia sotto il regime spagnolo, venisse liberata da piu saggia 
Signoria, quale si mostrb per verita I' auslriaca sotto Maria 
Teresa ed i primi suoi successori, i quali alia fatua magni- 
ficenza spagnola sostituendo un lusso da privati piuttoslochb 
eortigianesco, dispiegarono provvida sollecitudine nello atti- 
vare i diversi rami dell' industria, per migliorare la sorte 
del popolo ed auinentare la pubblica ricchezza. 

Yollesi dare un rapido cenno sopra i costumi degli an- 
liclii Lombardi, per fame accurato confronto coi moderni e ca- 
ratterizzarli disappassionatamente. La societa milanese, ossia 
della citla primaria, subiva utili e progressive riforme, quando 
scoppio la rivoluzione in Francia. I nuovi principii politici 
divulgatisi cagionarono una grande alterazione di interessi, 
di abitudini e di opinioni, producendo scissure nelle stesse 
famiglie. L’ aristocrazia piu non primeggib : il movimento 
dato al commercio ed alle manifatture procaccio alia classe 
media una maggiore agiatezza. Il nuovo sistema di educa- 
zione dei due sessi, la riforma degli studii universatarii, l'aper- 
tura di scuole per lc fanciulle, l’ esercizio dcl+ arte militare 
in forza di coscrizione, e le frequenti eoncitazioni poliliche nei 
primi anni del correnle secolo, contribuirono a dare alia 
generazione moderna un carattere quasi nuovo. E questo 
dovra subirc necessariamente altre modificazioni in forza 
dei prodigiosi moderni avvenimenti, ma il tipo caratteristi c 
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della popolazione lombarda non restera cosl per fretta alte- 
rato. Alta statura e belle forme della persona ; bianca car- 
nagione e nobile lisionomia ; apparente freddezza, derivante 
da dignitoso contegno ; circospelta riservatezza collestraneo 
non bene conosciuto, ma cuore aperto e nobilmente generoso 
verso 1’ ospite trovato realmente degno di umichcvoli dirno- 
strazioni ; somma attitudine intellettuale agli studii severi, e 
ben poca proclivity agli inetti giuochi di ingegno ed ai forzati 
tratti di spirito. Sono queste le caratteristiche principali della 
classe agiata lombarda cosl nobile come cittadinesca : il po- 
polo 6 operoso, industricso e assai tranquillo; allrettanto 
dicasi dei campagnoli, i quali percib appunto merilerebbero 
sorte migliore 

Dialetti. — 1 Lombardi hanno un dialetto reso nota- 
bilissimo da certi particolari modi di dire e dalle proferenze. 
La lingua italiana, scriveva il Verri, vien pronunziata sulle 
rive del Po con vocali ed accenti afTatto stranieri alia pe- 
nisola; per rnodoch^ chiunquc sia avvezzo al parlare di Roma 
e della Toscana, giudicbera piuttosto francesi che italiani i 
Lombardi parlanti il loro dialetto. Aggiunge poi il precitato 
slorico di Milano, non esser forsc inverosimile I' opinione, 
che fino dal secolo X si parlasse in Lombardia un dialetto 
poco dissimile da quello oggidl usato, c che nello scrivere 
si adoperasse una lingua diversa dalla volgare. Infatti anche 
altualmentc i Lombardi, non esclusi i men colli, usano nello 
scrivere 1' italiano idioma, mentre parlando tra di loro ado- 
perano un vernacolo talmente deforma to, da non essere in- 
telligibile ai toscani. E queste pure sono sentenze ed espressioni 
del Verri; il quale investigar volendo l'epoca in cui i Milanesi 
incominciarono a far uso del loro dialetto, manifestd l’opinione 
che la lingua da essi impiegata nei bassi tempi per la scrit- 
lura, non fosse quella del dialogo domestico ; indotto a cio 
credere dal non trovare analogia veruna tra una carta e 
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I' altra di quell' epoca. I barbarismi e le sconcordanzc sareb- 
bero state costanti, se fossero state in uso nel parlare ; quindi 
non pub intendersi quella variety di errori, sc non suppo- 
nendo che ciascuno si ingegnasse di dare una desinenza latina, 
come meglio sapeva, alle cose che cercava di esprimere. 
Un' altra ragione che persuase il Verri dell’ essere parlato 
anche nei secoli bassi in Milano e in Lombardia quasi lo 
stesso dialetto che il popolo tuttavia conserva, si fu questa, 
che la vocale u e il dittongo eu pronunziato alia francese 
ed altre desinenze di gall ica impronta, non gli sembrarono 
innesti fatti durante la dominazione dei franchi, ma emana- 
zione di antica lingua celtica originale. I Longobardi reguarono 
piii lungamente dei Franchi, e poche voci hanno i Lombardi 
di germanica origine : gli Spagnoli poi che nei due ultimi 
secoli tiranneggiarono il Milanese, lasciarono le sole voci 
infado, amparo, giunta, desdita e poche altre. Consegucnte- 
mente la proferenza lombarda, francese piu che italiana, 6 
tradizionale da padre in figlio; essa risale, per quanto sembra, 
alle primitive invasioni. In queste materie la dimostrazione 
non pub sperarsi, e sempre il Verri che parla ; la sola pro- 
bability lo determinb ad adottare 1’ indicata opinione. Un 
contadino del Milanese pub intendersela in breve tempo con 
un campagnolo provenzale. mentre assai difflcilmente si in- 
lenderanno tra loro un villico lombardo e uno Calabrese ; 
lanto il dialetto lombardo piu si accosta all idioma francese 
che all’ italiano. 

Alle preindicate opinioni del Verri non si mostro sorda 
Lady Morgan : facendo encomio ai Milanesi del purissimo 
francese da essi usato aggiunse, che la u in singolar modo 
e la pietra di paragone tra gl’ italiani del mezzogiorno e i 
Lombardi : assert poi che il linguaggio fa m ilia re di tutte le 
classi essendo in Milano il dialetto nazionale, sarebbe ivi af- 

fettazione volgare 1 uso dell' accento toscano, per cui 6 riguar- 
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dato infatli come supremo atllivo touo. Al quale asserto della 
viaggiatrice inglesc ignoro se piacer possa ai Milanesi di 
soscriversi : astenendomi da qualunque confronto e osser- 
vazione, lascio aperto il campo a chi vorra sottoporre ad 
esame il consueto Dialogo italiano, Iradollo nei Ire vernacol; 
di Milauo, di Mantova c di Sondrio, scelti Ira tanli altri, 
perche usali da popolazioni del lerritorio cenlrale e di due 
suoi estremi confini 

Ma in proposito di opinioni e senlcnze di stranieri sul 
conlo nostro, dopo aver riferito quelle di Lady Morgan, di- 
menticavo una notizia di curioso e bizzarro carattere ! E 
abbastanza uola la mania di certi viaggiatori di pubblicare 
le loro reluzioni itinerarie di Italia, lardellandole di slranezze 
talvolta aroite tab altra fotilissime. Ora sappiasi chc il gi- 
nevrino Galiffc che perlustrb 1 Italia verso il 181 /, dopo 
avere avvertito il pubblico con solenne bonarieta di aver 
vedute le ilaliche contrade dall' alto dei campanili (Tomo 1, 
pag. 124), avverte altresl, di aver presa cognizione dei varii 
dialclti colla viva voce dei servitaji di piazza, che egli chiama 
maestri, per averli sempre eletti in modo chc non sapessero 
affatto 1’ italiano ma la sola lingua provinciale, pagandoli tre 
lire al giorno I. (Tomo I, pag. 1 o9— I GO) ; e conseguenza 
dell’adottato sistema fu quello, che lo indusse ad anteporre 
a tutti i volgari di Italia, il vernacolo adoperato da un fab- 
bro ch’ ei trovb in S. Dunn inn, e non gia nel casale omo- 
nimo di Xascana, ma in S Donnino presso Parma ! Dopo 
ci6 si ascolti cosa egli scrisse del diaietlo lombardo. 

Il dialctto dei Milanesi [Tom I, pag 77) b tanto si- 
mile alia lingua italiana quanto ad ogni altra d’ Europa. 
Esso b una slrana commistione di diversi linguaggi, sopra i 
quali domina b vero 1’ italico ; ma la pronunzia b cost par- 
ticolare, che lo fa in tutto differire dall’ idioma di Italia. 
La vocale u b proferita a modo dei francesi : anzi alcune 


Digitized by 



o I 

parole sono pronunciale e scritte nclla medesima tnaniera, 
siccome coeur in vcce di more. Ed hanno gli abitanti di 
Milano i suoni nasali, come i francesi : banno altresf alcune 
desinenze spagnuole, talche il loro favellaro t si aspro, che 
10 non ho udito il simile fuorche in Germania. Andando il 
signor Galitfe a Pavia, gli fu recitato da un ragazzo un lungo 
dialogo, nel quale si figurava che un milanese e un vene- 
siano, vantassero nel proprio dialetto i pregii delle patrie 
loro. Ma n& il ginevrino, no alcuno di quelli che si trovarono 
presenti non dubitarono, che non fosse il secondo piii ele- 
gante e grazioso, benche il primo abbia una certa espressione 
franca e senza artifizio, la quale mirabilmente si adatta al- 
I indole del popolo milanese. Cost gli stranieri, parlando di 
noi, usano di passare di sentenza in sentenza con una di- 
sinvoltura, da imporre talvolta a quelli ancora che sdegnano 
d'ordinario di rendersi ligii all’ altrui autoritii. 
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HD l» SL'O SrKVIriln.. 

Padrone. Ebbene, Balista, 
hoi lu cseguite tulte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarlu di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
aile sette e mezzo ero a meti 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citla ; mn 
poi k piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sla* 
to a fare il poltrone in un’osle- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portor quel- 
I'impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato ero tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
h alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NED DIADETTO 
MILANESE. 

Padron. Sicchd Battista, 
faa tutt i commission che 
ho daa? 

Servitor. El po s/a sicur 
che son staa pontual pu che ho 
j poduu. Stamaltinna ai ses e on 
quart, seva gia in viace, ai sett 
e mezza seva a rnitaa strada, 
e ai volt e trii quart vegneva 
dent del dazi ; mo poeti el se 
miss taut a pioeuv ! 

Padr. Che ti, segond al so- *■» 
let,tesaret staa a mend la gamba 
in d on quai boeucc, / ter speccid 
che I'acqua la balcass’. E per- 
che no et toll su l’ ombiella? 

Serv. Per no tocummadree 
quell infesc, e poeu jer sira 
qrnnd sont andaa in lecc el pio- 
veva pu,e se' l pioveva no scap- 
pava che quai got! : stamaltinna 
qrnnd sont levaa su l’ era lull 
bell seren, e i e staa doma al 
b vd del so che /' e tornaa m- 
vol. Pussee in sul lard £ ve- 
gnuu su un gran vent, ma in- 
scambi de boffa via i nivol, l ha 
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TRADUZIONE 

NEL DIALETTO 
MASiTOVANO. 

Padron. E ben Battista, 
gh’ e t' fall, pal' t’ ho dill? 

Servitor. Sior si: al staga 
sicur chc mi gh' ho fatt cal o’ ho 
/xxlit per moslramegh pontual. 
Stamattina alle ses c un quart 
mi a s' era za in via z : alle 
sett' e mezza mi a s’ era a 
mild strada ; alle ott e tri 
quart andava dentar in cittd, 
ma pd al gh’ha tant piceuvut ! 

Padr. Eh al solit, ti t'sare 
std a far al poltron in i na 
qual ostaria a sptarch’ an 
piosuvess. Par cosa n' e t 
Iceult eon ti i ombrella ? 

Serv. Oh bella, par an 
portar von mi cl’ imbroi, e pd 
a jer sera quand’ a son atidd 
a lett an piaeuveva migu, e se 
piamveva .piaeuveva pochissim; 
sta mattina in ti alba quanda 
mi a in ' son leva su, i era seven, 
e in d’ alvaras al sol al s i ni- 
vold; a mezza mattina al s' e 
alva un gran vent, ma in 
eambi da serenaras al e gnu 
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TRADIZIONK 

NEL. DIALETTO 
01 SONDRIO. 

‘ 

Padron. E bee Battista, 
eel face tut qwt chc to dice 
| de fa? 

Servitor. Scior, mi puss 
assicwal de es stave pontual 
piu cli ho podilt. Stamattina 
ai ses e un quart s' m gia in 
viagg e ai sett e mezza s' eri 
a mezza strada, e ai ot e 
trii quart entravi in cittd ; 
ma se i e pen piout 

Padr. Sicche, segoml el so- 
| let, te sea slacc in t' una osta- 
ria a fa el poltron per spec- 
! aid el tzessas de pieuv perche 
eel minga toll dret l ombrella? 

Serv. Per non porta quel 
1 impicc ; e pea jer sira quand 
sont andacc a lecc, el pioveva 
pid, o sel pioveva, al pioveva 
pochissim; stamattina, quand 
son levat su i era tut seree, e 
noma dopo la levada del sou, 

1 le tornul a vegni nigol. Piu 
tardi ii dace su un gran vent, 

• ma in scambi da cascia via 
i nigoli, i ha portal una tem- 
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ha duralo mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero cbe ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le lue pro 
dczze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero c 
fodere nuove; i pantaloni colic 
stafle erano finiti, e la sotto- 
vestc stava tagliandola 


menaa una lempcsla che ha 
duraa mezz’ ora; e poeii gib 
acgua a secc! 

Padr. E inset le voeu famm 
cap'x, che I ae faa sejuasi na- 
gotl de quell che t’ aveva dill, 
vera ? 

Serv. 0 giust ! el sentird 
cl gir che ho faa in do or. 


Padr. Sentimm i lo pru- 
de zz . 

Serv. Intrallanl chel pio- 
veva me son fertnaa in del sari, 
e ho veduu mi coitl i mee oeucc 
a giustagh su el sort 6, e met- 
Ugh la foeudra e 7 barer noettv : 
■ la marsinna bleu, e i panta- 
lon coi staff even a i ordin, 

! e i era adree a tajagh foeura 
! e/ gih>. 


Padr. Tanto meglio Ma Padr. Henissim ; tna ghera 
avevi pure a pochi passi il pur li alacch el capellee, e l 

cappellajo e il calzolajo, e di calsolar, e perche non andagh 

questi non ne hni cercalo? anca de lor? 

Serv. Si signore: il cap- Serv Sissignor:elcapel- 
pellajo ripuliva il suo cappello lee el ghe lirava su el capell 
vecchio , e non gli mancava frusl. e ghe calava doma de 
cheorlare il nuovo II calzolajo arid quell noeuv; el calzolar 
poi aveva terminati gli stivali, poeii I’ aveva finii i slivai, i 
le scarpe grosse da caccia. e scarpnn de caccia e i scarpin 
gli 6carpim da ballo de I tall 
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so una tempcsta rlie l' ha du- 
ral mezzcrra e po se miss a 
piceuvar a secc aivers. 

Padr. A sla mantra li a t’e 
m’voressidard’intendarch'an le 
fall quasi gnenl d’qwl che mi a 
I'ghavi va comanda.An I'e veto? 

Serv. Ansi mi vucei sprar 
ch ’ al sard content, quand el 
sacra quant pcdgar mi ho fall 
per cilia in do ore. 

Padh Se ntem pur It to 
bravure. 

Serv In quel temp che 
piccuvera mi a in' son t fer- 
vid in bottega dal sartor, e ho 
cist con sli me. occ giustd al 
sorabil col bavar e fcewlra nre- 
va : al so zippon lurchin e It 
braghe colic sla/Je t era finit, 
t al gidstacor l' era adrt che 
al le lajava. 

Padr. Taut mei ; mu a 
gh’ e pur pocli Ionian al co- 
pter, e al scarper, e d questi 
an tn e miga cerca cont. 

Sf.rv. Sior si, al capler a l 
nelava al so to pel l vecc e an 
g' mancava che d' orlaral 
il'ineuv. A I scarper al hg are- 
na frit i scarpon da cazza, e 
i scarpin da batar 


pesta che le durada mezz' ora, 
e peu dopo aequo, a tritouc. 

Padr. Inn le veu come 
famm capi d' are face quasi 
nient de quel che I avi dice ; 
el vera ? 

Serv. Auzi speri ch' el 
sard content, quand el savara 
cl gir ch' ho face per la zittd 
in doit our. 

Padr. Sentim i leu pru- 
de zzi 

Serv. Infant cli’ el pioveva 
em soul fermdt in botlega del 
sartou, e ho vedut coi mee. 
eugg a conscia el so sourtu 
con barer e ftudri neuvi ; la 
sua gippa turchina e panta- 
loun coi sla If, jeia finit, e el 
gile j era dreet a tajal sen. 

Padr Taut mei. Ma poch 
pas Ionian le ghevet pur el 
capelee e el scarpolin, e di 
quilsch et minga cercaat ? 

Serv. Scior si: el cape- 
lee el net lam el so cape l vecc 
e nnul ghe mancava che de 
orlal de netifi K! scarpolin 
peu leva finit i stir a j e t 
scarpi grossi da cascia e i 
scarpin de bat 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatondsuo padre, j 
nd sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Papr Mio fratello perd, o 
sua inoglie almcno sara statn 
in casa ? 

Serv. No signore, percht* 
avevano fatta una Irottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Certosa. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzonc di slalla, ed a 
lui ho consegnato tulte 1c let- 
tere, perchd le portasse a chi 
doveva averle. 


Padr Ma e de me pader 
quand ghe sell andaa, che ie 
che premeva! 

Serv. Appenna balcau lac- 
qua, ma no gho trovaa, ne so 
pader ne soa mader, ne so zio, 
perche hin andaa in campa- 
gna 1' altrer, e s’ hin fermaa 
la a dormi. 

Padr. Mf fradell perd, o 
soa mice ghe sardn staa in ca? 

Serv. Sur no, perche even 
andaa a far una Irollada vers 
Casscnzagh, e aveven toll su 
1 el hagai, e i tosanell. 

Padr. Mu, e la servitu l' era 
tutta focura de cd? 

Serv. Elcoeugh l’ era focura 
col so sur papa, la donsella 
e dun servitor even con soa co- 
gnada ; e 7 carozze, che gha- 
veven dill de taccd soil per fa 
ntoeuv i cavai i era andaa a 
la cassina de Comm. 

. 

Padr. Donea in cd ghera 
nissun ? 

Serv. No gho trovaa che 7 
race, e gho lassaa a lu lull 
i letter de portai a che ghe an- 
daven. 
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Padr. Ma in casa ad me pa- 
der quand a g'se (anda ? quest 
i’ era quel cli am premeva d’pit. 

Serv. Appcna la tralassat 
d' pioeuvar : m‘ an gh' ho tro- 
vd ne so padar, ne so madar , 
ni so zio, perche l’ alta d\ i e 
anda in campagna, ei se gh' e 
fermat anca la noil. 

Pa dr. Ma me fradell, o so 
major almen la sard slada in 
casa ? 

Serv. Sior no, perche i e 
anda a far na Irottada vers 
Pielol, e j ha condott secc al 
pulin e la puline. 

Pa dr Ma la servitu erla 
tutta fee ura d casa ? 

Serv. .4/ cceugh I' era anda 
in campagna col so siur pa- 
dar, la camerera e du servi- 
tor »” era anda con so cogna- 
da ; e al carrozzer ei arena 
avut i ordin da taccar i cavai 
per masuvrai, al era anda colla 
carrosza vers Marmirol 

Padr. Donca la casa al era 
oacuda ? 

Serv. An gli ho Irova dial 
mozz du slalla, e a Id a gh' ho 
consegna lull le letre, perche 
al i ha daga a ch’ le va. 


Padr. Ma in cd del me 
{til quand seel andacc, che 
quest i era il pin nezzessari ? 

Serv. Appena la tzessat 
de pieuv ; ma go trovdt gne 
el so pa, gne la soua mama, 
gne el so zio, peirhe i altrer 
je andacc in campagna, es je 
slacc Id feu de nocc. 

Padr. Ma perd el me fra- 
del o almanc la soua fernna 
la sard slada in cd ? 

Serv. Sior no, perche j eva 
face ma Irottada vers lieu- 
ben n, e j’ eva toll dr el el re- 
des e i redesi. 

Padr Ma la servitu erela 
tutta feu de cd ? 

Serv. El coeug i era in- 
duce in campagna col scum pa : 
la camerera e i du servitou, 
j' era colla soua cugnada, e el 
carozzee, che i eva aut or den 
de laced i cavai per meuvei, 
i era itulacc colla carrozza 
tiers S. Pedro. 

Padr. Donca la cd i era 
I veujda ? 

Serv. Non gho trovdt che 
el stalee, al qudl ho conse- 
gndt tutt i letteri, perche el 
ju ftorlass a chi j andava. 
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Pa dr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
erescere il lesso di vitello, 
ho preso un pezzo di castra- 
to 11 fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cost va benissimo: 
Ma il parrucchierc non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha 
la bottega accanto a quella 
del drogliiere. dove ho falto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella e ciocco- 
lata, cosl ho parlato anche 
a lui 


Padr. St si; e la provista 
per doman? 

Serv. L' ho fada : per mi- 
nestra ho toll pasta, ho lott 
del format e del butter : el 
vedell de fa a less l' era pocch 
e ghe mettaoo insemma on poo 
de castraa, per frittura ghe 
darov scinivella, fidegh e arti- 
ciocch ; per piott de mess ho 
toll dell' animal, e on aneda 
de fa coi vers. Ne dord, ne 
pernis, ne galinazs n' ho ho- 
rn a minga : faremrn scusa on 
pollin call in del forna. 

Padr E del pess te n el 
minga toll? 

Serv. Ansi, n ho toll on 
bordell e mess perche l co- 
slava ona eiocca ; ho loll di 
sfogli, di trigli, de la trutla. 
del bransin e di aragost. 

Padr Henissim, ma el pe- 
nicchee t e minga capitlaa de 
1 vedell? 

Serv. Glut parlaa anca a 
I lu, chel sta giust de bottega 
1 atacch at fondeghee dove son 
stria a proved el succher, el 
1 pever, i stecchet de garoffol, 
la cannella e l cirmlatt. 

i ■ . 
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Padr. Men mal. E la spesa 
/tar daman al e t' fatta ? 

Serv. A la gh ' ho fatta : 
per mnestra a gh' ho toll d' la 
pasta, e intan ho compra dal 
formaj,e dal bvter.Par cressere 
al less d’ avdell a gh' ho tolt 
un tocc d’castra. La frittura 
la faro d' servelle, d' figd e 
d’ articiocch. Per amid a gh’ 
ho compra dal pore e nna 
nadra da far cox cavoi, e com 
an gh' ho trova dal salvadagh, 
a gh' rimedierem con tin ne- \ 
ilrol colt a rost. *• 

Padr. E dal pess an In e 
niiga compra ? 

Serv. Oh sior si, ansi a gn' 
ho tolt tant, parche al gh era a 
strazza march. A gh ho compra 
dal sturion,di bulbar ,na India, 
di bosghe, di sevvi, e d ie sfoje. 

Padr. A cst al va benon. 
Ma al barber ant tl' avre migu 
podu vedar ? 

Serv. Anca quest, com' at 
gh’ ha al negozi avsin a quel 
del drogher, dona a gh' ho fait 
spesa a f zuccar, ( pevar, a 
l' brocched’ garofole t’canclla. 
e t' la cicolata, e a sta manera 
a gh' ho parlat anca con In. 


Padr Tit sciavo : e la 
provision per domaan Y 

Serv. L ho faccia : per 
! menestra ho tolt pasta, e in- 
fant ho crompat formaj e bu- 
te'r. Per cres el les de vedel, 
ho toll un toch de castraa. La 
freitura la faroo de scervella, 
de fideg e de articioch. Per 
timed ho crompat cioun e an 
anedra de fa giou coi verzi. 
E peiche ho tninga troiwat 
gne dord, gne starni, gne 
beccazzi, remediaroo con t un 
pmtlin de fa coeus in tel fouren. 

Padr. E pes n et minga 
crompat? 

Serv. Anzi n ho tolt tancc, 
perchh i costava pochissim. 


Padr. Insci la va benissim. 
Ma el peruechee, et minga podut 
vedel? 

Serv. Anzi, siccome el gha 
la bottega atag a quella del 
droghee in douva ho prove (hit 
zuccher, pever, garofouj ca- 
nella e cioccolat, insc i ho par— 
Idt anca a Ittu. 
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Pa dr. E che nuovc ti ha j 
date ? 

Serv. Mi ha detlo cbe 
I’ Opera in musica ha fatto j 
furore , ma che il hallo h 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd£ 

1' altra sera al giuoco tutte le 
scorn raesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure chc la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il proraesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che rai fa ridere ; ma pen- ! 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceri). 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti scegli quelli 


Padr. Cossa ghavevel de 
noeuv ? 

Serv. El m ha dill che 
i opera i ha faa furor, e che l 
ball ilia faa pasch, che quel 
giovinott, quell scior, quell so 
amiss i ha perdua i ollra sira 
lull i scotness al gioeugh, e 
die adess el specciava de giro 
con la diligenza de Bressa: 
el in' ha cuntaa anca chc la 
sura Luziella l' ha dan el 
rugh al so spos, e no la voenr 
saveglien d’ alter. 

Padr. Gelosii .' oh che 
scenna ma vegnemm a nun. 

Serv. Se i me permell 
mangi un croslin de pan con 
on biccea de t tin, e son chi 
subit a ricev i ordin. 

Padr. Primma d'alra ross 
a te vui di che ghoo pressa 
de anda foura de ca, e pue 
dopo mangia e donna finche 
le voeu. 

Serv. Chel comanda. 

Padr. Per el disna che s'lia 
de fa melt gid in la sala pu bel- 
la ; lira a vollra la lovaja e i 
manlin pussee fin. leu foeura i 
land de procelanna eguarda che 
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Padr. E che nceuve <’ al 
datt ? 

Serv. Al m ha dill, che 
l opr a al e andada ai sett c ex; 
e al bal i la fisscia: che quel gio- 
ven sior so amich l' ha pers al 
soeuglt lutt le pirie, e che adess 
al spetla d andar con la. dili- 
genza a Milan. ,*1/ m ha ditt, 
che la siora Luzietta I' ha dat 
licenza a Id man, e la fat 
giurament d' an vedaral pit. 

Padr. Gelosie da matt : a 
cst in' fard ridar, ma pensem 
a nu. 

Serv. Se lu al e content, 
mi a mangi un tocc d’ pan, a 
bev un bicer d' vin, e veng 
subit a vedar cosa al cmanda. 

Padr. Vedat, adess a gh'ho 
premura: bisogua ch'vaga fceu- 
ra d’ casa : donca ascoltam co- 
sa t’ or dan, e po t' magnat e e 
t' arposare fin cli tn’ e voja. 

Serv. Al cmanda pur. 

Padr. Per al disnar cK 
eni da far, pvapara lutt in t’lu 
camrapu bella; a t'mettere su 
la tvaja e t tvajoeui pii fin; met 
su i pialt d porslana e guarda 


Padr E che neuivi t al 
dace ? 

Serv. El in’ ha dice che 
l' opera in musica i ha face 
furour, ma che el bal i e stau 
fissciat ; che quel sciour gioven 
so amis, l otra sira I ha perdut 
al gieug tutti i scommessi, e 
che el specciava de anda via 
colla diligenzn per Milan. El 
m’ a dice aiica che la cioura 
Luzietta i ha lizenziat el mo- 
rtis che l eva de leu e /' ha 
giurtil de piu voulel cede. 

Padr. Gelosii . . . questa 
si che la me fa vegni da rid, 
ma adess pensem a nun. 

Serv. Se le contenta, mangi 
un pti de pan e bevi un bic- 
cier de vin e tomi subet a 
rezef i seu comand. 

Padr. Siccome ho pressa 
ho de anda feu de ca, sent 
pi'ima quel che te comandi e 
peu te mangeree e te possaree 
fin che te ne avree veuja. 

Serv. El comandi pur. 


Padr. Per el disna che 
m a de fa, prepara tutt in 
del salott miou Teu feu la 
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Hi porcellana, e procure cho 
non manchino ne scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva, noci.mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argcnto, le forchctte e i 
collelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini sia- 
no quelli Hi cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobstucchevole quella 
vccchia! Metti in ordinc la ca- | 
mere buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere le piu fini.ecuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto 


no mwwa ne minestrinn tie loud 
de poi'lada. Per el desei' jmeit 
guarda ben che ghe siafrulaas- 
j see,uga,nos, armandol, e regor- 
1 del di bombon c del vin forestee. 

Serv. Che jmsad ho de 
melt gid. 

Padr. Teu foeura i cugiaa 
d’ argent e i folzellin, i cortei 
col manegh d avori e regordet 
che » holtelli, i biccer, e i bic- 
cerilt han de vess quij de cri- 
sta! I mollaa ; melt peit inlorna 
a la tavola i scagn pussee bei. 

Serv. El sard servii a 
pant in. 

Padr. Hegordet cliestassira 
ven la mia nonna : tel set che 
seccada d una veggia che l' e ; 
melt a /' ordin la mei stanza, 
fa impieni el pajase e ball i 
materazz, fa el left, e melt 
dent leosoeu e fodrett de tela 
finna. Empis la brocca, e de- 
stend sul cadin on siigaman 
ordinari e ona seii'ielta finna : 
fa i coss polid e ghe sard 
de ben. 

Serv. El me n ad daa 
del defd, mu lassaroo indree 
nagotl. 
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c an minca le scudelle tie le fia- 
menijhe. Giusta la carden za con 
di fruit, mettagh d' /' iia, d' le 
nos, d' le mandate, di confel e 
d' lebazze d' i 'in foraster. 

Serv. F d ie /jassade quai 
metlaroi in tavola ? 

Pa dr. A t f/lie da lor i 
eucciar d’ urgent, le for zinc e 
i cortei col rnanagh d' at'ori, e 
ricordat che le bozse, i biccier 
e i bicerin i sia qui d cristal 
mold; melt jx> intoran la la - 
vola le scragne piu bone. 


e procura ch' a l manclii gne 

scudelli, gne Met in 

orden la credenza con fruit, 
uga, nous, mandoli, bumbon e 
boulegli. 

Serv Che possadi ho de 
melt in tavla ? 

Padr. Teu i cugjaa d' ar- 
gent, i forzellini, i cortej col 
manegh <i atari, e regorded 
che i bozzi, i biccier e biccierin 
i sia quij de cristal mold!. Melt 
peu intorn alia tavola iscagn 
miou. 


Serv, Lu al sard sei'vit a 
pun tin. 

Padr Ricordat che sta se- 
ra vegn'me nona; ti t’se' quant 
al e fastidiusa cla vecia : melt 
in urdan la camra bona, fa 
impir al pajon d' scartozz, fa 
battar i slratnasz. Fa st'i al 
lett coi lenzond e le fodrette pin 
fine, e conversal colla senzale- 
ra. Impinissi la brocca d'acqua, 
e sul bazzin distendagh un su- 
gatnan urdinari e un altar fin. 
Fa lutt com' va, che la bona 
man an t‘ la mancara miga. 

Serv. In vrita al m' ha 
comandat tante cose, ma le 
faro tutte. 


Serv La sard servida 
jionlnalment. 

Padr. Regordet che slas- 
sira el vee la mia ava. Te se 
quant /' e seccanta quella ve- 
gia. Metti in orden la camera 
bourn, fa impieni el paiaz e 
bait e< mataraz. Fa sit l legg 
con lenzeu e fodretti i piu fni 
e quatlel con tendi. Impieniss 
el sedelin de acqua e sul batzil 
destend un sugamAn ordinari 
e un de fin. Fa lull in regola 
e el mancara minga la bouna 
tndn. 

Serv. A di la veritd el 
ma comanddt tanti robi, ma 
mi faro tutt. 
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ILLUSTR AZIONI KTNOLOGICUE 

E Dl A LETT 1 DELLE PR0VINC1E ITALIANE 

TUTTOBA SOGGBTTB A D0511M1 STBAMHRl 

11 bellissimo e ricco territorio italiano che dal Mincio 
all’ Adriatico, tra le Alpi e gli Appennini distendesi, e tut- 
lora distaccato dal Regno d’ Italia, ed 6 soggetlo a signoric 
slraniere; funesta fatalita! Ma. la forza usurpb sempre le 
ragioni della giustizia, e i fugaci cenni storici che ora dari), 

10 altesteranno. 

ABITANTI DELLA SVIZZZERA IT A LI ANA 
E LORO DIALETTI. 

II nome di Svizzera Italiana suole risvegliare nella mentc 
dei meno versati nella storia il pensicro, che un’ italica 
popolazione all' Elvezia limitrofa, svegliatasi al grido di 
liberta in quelle alpine valli echeggiante, ed infiammata di 
naturale desio di goderne anchc essa i preziosi frulti, deli- 
berasse in quei tempi nefasti il distacco dall'antica patria, 
per associare le sue sorti a quelle dei prodi compatriot! i 
di Guglielmo Tell, del Fiirst e del Malchtal: solenne errore: 
1’ Italia fu sempre condannata ad esser preda di stranieri 
oltramontani ! 

I montanari dei tre Cantoni, incoraggiati del trionfo 
riportato a Morgarten, valicarono verso la meta del sec. XIV 

11 Gottardo, intimando minacciosi a quei di Lcventina di 
non moleslare i commercianti che di 1& passavano per re- 
carsi in Valle Orsera. Fu quello un atto di giustizia; ma 
non molti anni dopo quei di Uri e Unterwalden, resi piu 
baldanzosi dalle vittorie di Laupen e di Sempach, calarono 
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di nuovo giii dalle Alpi a rinnuovare le loro lagnanze, e 
trovando che il pestifero germe delle fazioni erasi propagato 
fino alle sorgenti del Ticino, colsero il dcstro per istrappare 
dai travagliali abitanti della Leventina un giuramento di 
vassallaggio. Per tale violenza 1’ alia Valle del Ticino fino 
al confluente col Brenno resto dall’ Italia smembrata: ne di 
ci6 pago il governo di Uri port6 indi a non molto il suo 
confine sulle cime del Monte Ceneri, logliendo il feudo di 
Bellinzona ai Sacco, che turpemente avevano richiesto il 
protettorato elvetico contro i connazionali. L’ imperatore 
Sigismondo, usnrpatore anch’ esso, non aveva esilato ad ap- 
porre un suggello di legitlimilii a quella invasione, e ci6 
avrebbe prodotto tristissimi effetti, se non avesse sapulo 
eluderli Filippo Visconti, perche in allora regnava nelle sue 
sebiere ordine e disciplina sotlo i prodi capitani Della Per- 
gola e Carmagnola. Ma la tirannide degli Sforza che usurpb 
la sovranit& a quella Casa Ducale, riaperse il varco del 
Gottardo agli alpigiani di Uri; i quali per capilolato lorna- 
rono a impadronirsi della Leventina; poi Luigi XII di 
Francia, invasore della Lombardia, fece ignominioso mercato 
di Blenio, della Riviera e del Contado di Bellinzona col 
governo dei Ire Cantoni, e la sorte arrideva di quel tempo 
cost propizia ai Montanari dell’Elvezia, che la Lega Santa 
bandita da Papa Giulio II contro quel ReVrancese, li rese 
padroni di Valmaggia e del Locarnese, indi aperse loro il 
passaggio del Monte Ceneri, sottoponendo alle loro armi le 
Valii di Lugano e il distretto di Mendrisio fino alia Pieve 
di Balerna. 

Nel 1316 erano ormai sotto la dominazione svizzera le 
alpine valii italiche del Ticino e della Maggia, colie adia- 
cenze del Lago Ceresio; n6 a quei meschini abitanti si voile 
concedere un giusto patto di federale alleanza. La fierezza 
dei conquistatori li voile soggetti a durissimo giogo, repar- 
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lendo il territorio in otto llaliaggi presieduti da altreltanti 
Commissarii col titolo di Landivogt, che i XII Cantoni ogni 
anno vi spedivano, investendoli di alto e basso dominio, 
onde esercitare potessero mero e misto imperio. Pel corso 
di quasi tre secoli dur6 1’ abietto servaggio dei Ticinesi, 
sotto 1' oppressione di quei rapaci ministri; per opra dei 
quali una si bella parte d' Italia era caduta nella miseria 
e nello spopolamento, e riraasa avvolta nella caligine della 
piu supersliziosa ignoranza. 

Le concitazioni politiche, dalla rivoluzione di Francia 
alimentate, forzarono anco i governi della Svizzera a di- 
mettere 1’usata fierezza. Basilea, poi Lucerna, indi ad uno 
ad uno gli altri Cantoni, a un comando napoleonico, rinun- 
ziarono al dominio sopra i llaliaggi Italian! Quella popolazione 
emancipata eostitui due nuovi Cantoni della Hepubbliea 
Elvetica, designando a capiluoglii Bellinzona e Lugano; poi 
1 Atto di Mediazione del 1803 li fuse in un solo, 1 atluale 
Cantone Ticino. Ai tempi del napoleonico Regno d Italia, 
non vollero gli abitanti a queslo riunirsi, per cui dopo gli 
avvenimenti del 1814 corse il risehio di ricadcre nella ser- 
vitii dei vecchi Cantoni; ma forlunatamente fu proclamata 
la sua indipendenza, subordinata al patio federale. 

Ne resta a dare un cenno storico delle Frazioni territo- 
rial i italiane incofporate nel Cantone elvetico dei Grigioni. Gli 
abitanti della celebre repubblica delle Tre Leghe Grigie, 
adescati da un invito di Papa Giulio II, irruppero nel 1512 
da tre punti in Valtellina, e in men di tre giorni se ne re- 
sero padroni. Il solo forte di Chiavenna resists per mesi sei: 
frallanto i Valtellinesi ebri di stolta gioja convennero a Teglio 
in assemblea popolare, ed illusi dal prestigio di ridenlissime 
speranze giurarono, e crederono lealtnente giurata, un'ulleanza 
confederativa colle Tre Leghe, ma presto si accorsero di es- 
ser sempre vassalli, e di aver solamente cambisto padrone 
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Gravi furono le sciagure che travagliarono quelle misere italia- 
ne coulrade, addivenute Retiche in forza di atti arbilrarii e di 
inganni. Ch6 se per comando del primo Napoleonc la Valtel- 
lina tomb a far parte dell' Italia, restarono perd ai Grigioni 
le altre cinque alpine Yalli di 

Val Calanca e Val Mesocco o Mesolcma, 

Val Bregaglia, 

Poschiavo, e 

Val <lt Monastero o di Ram. 


\niTA\TI E DIALETTI DELLA SVIZZERA ITALIAN A. 

Nell isolamento dei Ticinesi dai connazionali, e nel lungo 
loro servaggio sotto i Lawhoogli, quell’ italiana famiglia non 
perde nelle forme naturali il tipo italico alpino. In tulta la 
contrada I’ eta fanciullesea 6 animala da una vivacita che la 
rende briosa, ed annunzia precoce svegliatezza ; ma lo svi- 
luppo della macchina 6 spesso accompagnato da tanti stenti 
e disagii e dure fatiche, che se gli adulti sono ben presto 
capaci di sopportarle ad onta delle lunghe astinenze, il loro 
nbito di corpo pero non acquista membra nerborute ne per- 
viene ad elevata statura. A ci6 si aggiunga che 1 eslrema 
variability del!' atmosfera nei siti piu alpestri ; l’uliginoso 
clima dei bassi piani e di alcune rive lacustri; 1' insalubre 
angustia degli abituri alpini, e in qualche valle di suolo piu 
sterile la scarsity dei buoni cibi ; altrove l - immondezza del 
corpo c la luridezza degli abili, sono altrettante cagioni di 
inalatlie, alle quali i Ticinesi vanno soggetti. E tra le tante 
miserie che aflliggono l umana specie, anche in questo Can- 
tone 6 assai comune quella dei gossuti e di non pochi eretini: 
nella bassa Levenlina e nel distretto di Riviera sono le lo- 
cality, ove piu che altrove restano deformati gli abitanti dal 
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bivncocele : e tra essi non mancano alcum idioti dallenorme 
gozzo, che in altri tempi hanno servito di barbaro spettacolo 
alle- popolazioni italiane e straniere, allc quali una lal mo- 
struosita era sconosciuta. Fortunatamente diminuisce da varj 
anni il numero di quegli infelici, e ci6 6 dovuto manifesta- 
mente ai progressi che la civilta va facendo nel Cantone. 
dopo la emancipazione dall’ antico servaggio. Certo 6 bensi 
che non potra sparire al tulto l’endemia del broncocele nei 
luoghi di cattiva aria e soverchiamente caldi ; ma se gli abitanti 
di Biasca e di altre locality cessassero di far uso di torbide 
acque per bevanda, se provvedessero alia mondezza dei loro 
tuguri, se non condannassero le loro donne alle piu dure 
fatiche, non si perpetuerebbe nelle loro famiglie lo spettacolo 
dei cretini, che con nome umiliante, dal tedesco desunto, 
essi chiaraano Nar che suona stolido, o amente ! 

II Bonstetten e lEbel, dimenticandosi a bello studio che 
i Ticinesi formano polilicamente una tribu elvetica, adottarono 
i modi insultanti degli antichi Landwogli, sentenziando esser 
quella popolazione italica neghittosa, intemperante, arnica della 
luridezza e miscrabile. L' egregio Consigliere ticinese Fran- 
scini si di6 sollecita cura di confutare le ingiurie di quegli 
oltramantani, dimostrando esser falso, che il Ticinese ami 
1’ozio: egli k invece operoso e pazienle nella fatica, n£ tra- 
scura i mezzi che gli si offrono di migliorare la sua con- 
dizione. Per tre secoli il popolo di questo Cantone resld nel 
piu umiliante servaggio ; ci6 nondimeno i suoi progressi nella 
moderna civilUi furono di gran lunga maggiori che nel Yallese, 
nella Rezia e negli stessi Waldslellen dai quali uscivano i 
rozzi ed altieri suoi governatori A ci6 si aggiunga, che mentre 
negli altri Cantoni della Confedcrazione addivenne passionata 
abitudine lo aggregarsi in corpi di mercenaria soldatesca, 
pochissimi sono i Ticinesi inclinati a cost umiliante mercato 
delle loro persone. Most ra no in ci6 generosity di animo ita • 
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liano; che se a taluni e di adescamento ad arrularsi tra Uf- 
ticiali stranieri, 1’ oirerta di lucrosc condizioni, dispiegano 
allora tulto il valore proprio della nazione cui per nalura 
appartengono Un solo voto 6 comuue a tutti i buoni citta- 
dini del Cantone, che il popolo cio6 si mostrasse meno pro- 
penso ai litigj, c cbe cambiasse le superstizioni religiose in 
una solida dcvozione. 

Bialetti. — Nella parte centralc di Yal-Cavergno, sulle 
rive della Bavona, abita un piccolo popolo, da cui parlasi il 
corrotto vernacolo ledesco, usato dai raontanari dell alto Yal- 
lese. Quelle famiglie provengono, per quanto sembra, da 
un’antica emigrazione di Yallesani, e non ebbero campo di 
cambiarc 1’ idioma, per essersi insieme riuniti nell' isolato 
comune di Bosco. In ogni altro paese del Cantone si adopra 
la lingua italiana piu o meno alterata ; tutti poi comprendono 
benissimo chi la parla correttamente. Volendo tener dietro 
ai diversi vernacoli, se ne troverebbero molti, ed assai 
ben distinti da notabile diversity. Alcuni di essi si rassomi- 
migliano al lombardo-milanese, specialmente al mezzo giorno 
del Monte Ceneri ; rnentre nell alia Leventina fanno risentire 
quegli alpigiani 1* influenza del continuo loro trafDco colla 
Svizzera tedesca. Dalle traduzioni del consueto Dialogo. che 
oltener potei dalla somma cortesia del Consigliere Franscini, 
potra dedursi la notabile differenza che passa Ira il linguag- 
gio usato dal popolo Luganese, e quello degli abitanti nelle 
valli piu settentrionali. In una separata colonna pensai di 
notare diverse necessarie avvertenze ed alcune important 
osservazioni tilologichc. 
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DIALOGO ITALI AIS'O 

TRA UN PADRONE 

EH rs SI O SKHV1TOBE. 

Padrone. Ebbcnc, Bati- i 
sta, hai tu eseguite tutte 1c j 
commissioni che ti ho date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu che ho poluto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in cilia, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei \ 
stato a fare il pollronc in 
un'osleria, per aspeltarc che 
spiovesse ! E pcrchi> non hai 
preso lorobrello? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era 
tutlo sereno, e solamente a 
lcvata di sole si e rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzarc lc nuvolc, ha porta - 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
TICINESE. 

Patrogn. E begn, Batista, 
t e Psc fluid tucc iordan ca t'hoo 
dare ? 

Famej. Sdor, mi jntss si- 
flurau da cess stace pionda 
puntual ca jo poduu. Sta ma- 
tifln ai seis e utn quart mi sera 
jd in strada ; ai sett c mesza 
mi sera a mi/a strada, e ai 
volt e tri quart mi entrava in 
zita ; ma pee lorn /’ e piovuu 
tant 1 

Patr. Ca sigond at solit 
tu se slacc a faa 7 •poltrogn 
int urn n ostaria, a speeda ca 
balcass. Ma parche t a tecc su 
mia i ombrelta ? 

Fam Parnu porta cliell im- 
picc ; a pee jer d sira quand a 
sem nacca durmi piuveva pin , 
o sa piuveva, piuveva squas 
nota ; stamatign quand a sem 
slacc su, 1 era lull saregn, e 
dame a la ruvada du sou I'e 
nice nugrii. Pi tard I' e dace 
su utn grand air, ma iscambi 
da scova via i migri, a por- 
<ot) tampesla c ha durou mez- 
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TIUDIZIONE 
XEL DIALETTO 
m LUGANO. 


OSSER VAZIONI. 


Padron Insu, liattista, ell 
fai lull quell che t'hoo dii? 

Servitoo. Poss sicurall , 
scior, c'hoo fai quel! choo po- 
duu. Stamal/ina ai ses e- on 
quart i era giu in strada, ai 
sell' e mczza era a mild stra- 
da, e ai v oil e Irii quart nava 
deal in cilia; ma le'poeu vegnu- 
da Ian la slenza 

Pai>r. Che segond ol soli I 
loo saree slat all oslaria a liz - 
zonnd. specciand cli al cessas 
da picuf! Parcliv ell minga 
loll sit l umbrella? 

Serv. Par two seccam a 
portalla : e poeu jer sira quand 
nava al cobbi al pioveva pit t, 

0 sal pioveva al pioveva nienl; 
stamaltina quand sonl levaa sit 

1 eva lull saren, e.l'e Ionian 
nival doinmd alia levada dal 
soo. Passer lard I'r vignuu sit 
on ariascia. cha I lia minga < <t- 
sciaa via i nival, ma ilia por- 
laa ona htmpesla, rha if du- 


ll 


OS8ERVAZ10KK I. 

Git articoli it lo subiscono alterazioni 
| diverse nei vari Dislrelli canlonali: in 
alcuni luoghi si iroslbrm.ino in 7, ol, or; 
altrove in ii, la , ur ; taUolta in ro cru: 
i anclte il feimninilo la in qualchc pacse e 
cambialo in r a. 


OSSKRY AZIOSK II. 

| Saggio di nomi in diversi rn<)di alien tit. 

j Car no : cam , cluarn , diem, chiern , c ern. 
. Copra : cavra, chiavra , chevra, chid (plur. 
chior.) 

Caizoni : catzogn, can*, diiauz, cheuz. 
tschiauz. 

! Ilrachc : bragh, brai , brei. 

Colza, calzetla : • uilzeta, cauzda, chiauze - 
la, Uchiauzela. 

Cliiesa : emi, gem, geisa, gise, gist. 

| M.i no : magn, maghn, megn. 

Fui'Co: faugh, feugh, fegh , feui, fiu. 
Focolare: fngorb , fug urn, figure, fujare. 
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10 una grandine cbe ha durato 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinalo; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando saprii 

11 giro che ho falto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo letue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo chc pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloiii colie stafle erano (initi.e 
lasottovestc stava tagliandola. 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, c 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore, il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpinida hallo. 

Padr Ma in casa di uno 


; ora, c pee lora ju aqua a 
squass. 

Path /set ti tu vei fain 
savei, ca tu e face squass nolu 
<li chel ca mi t' eva cotnandou : 
/' e vera ? 

Fam. Iscambi mi crcdt ca 
sarii content, quanta ca sava- 
rii 7 girca jo face par la zita 
in do or. 

Path. Sent tin « to' bravur. 

F am (Juantuca piuveva, am 
sen t farmou in la bulia da sni- 
dru, e j'ho vist coi me ecc cuma- 
dou su 7 ves pachese, con bavar 
e fedra new di trinca : la vossa 
zacca bleu e i panlaloi coi staff 
eran fmid, e 7 corj>et l’ era dre 
a tajalo. 

Path. Taolu mej. Ma In 
yltivat a poch pass 7 capelei 
e 7 sciavattign, e tu n e mia 
cat U>u cunt? 

Fam. Scior si: l capelei u 
nelevit 7 ves cupel me, e o ' ugh 
manclieva pin che da oi'la chel 
lieu L calzulur pei l' eva fluid 
i strivai, i causei da cascia, e 
i scarpign da ball. 

Patk Ma In se pc mice a 
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rada mezz ora, e doppo acqua 
a segq. 

Pa dr . Insci la voeural famm 
'•red H ave fat quasi uagotta da 
quell che t han comandaa ; n 'eel 
vera ? 

Serv Speri ansi di al sard 
content, quand gha diroo ol gir 
choo fai par la citta in do oor. 

Padr Sentimm on jm> i 
to ballad. 

Serv. Quarnl al pioveva 
ina son t fermaa in la bottega 
dal sart, e hoo veduu coni sti 
mee oeucc luttrimettuuda noeuv 
»l bavar e i foeudar al so sor- 
16 : la so nwrsina turchina e i 
calzon coi staff j era fnii e 7 
taiava foeura ol gile. 

Padr. Tant mei. Ma ]>ar- 
che sett minga andai dal cap- 
pelle e dal sciavattm cha jevan 
li press? 

Serv. Scior stcha soul an- 
dai: ol cappellee. al spazzettava 
ol so cappel, e noo gha manca- 
va che or tall da noeuv. 01 scia- 
vattin /’ eva fmii i strivai , i 
scarpon da cascia, e i scaipett 
da ball. 

Padr. In ca da me padar, 


OSSKRVAZIOftE HI. 

I 

Suggi dt verln in dicer si modi usah. 

Leggcre : leg, leisg, leng. 

I >'crivere: scriv, tcr'iu. 

Fendere : fend. 

I’enderc : pend 

Cuocere : r ocuss. chews, chnus • 

I I’iovere : pioeuc. piou. 

Muoverc : moeuv, mou. 

Mugnerc: mong , molg, moug. 

N, B. 1 polisillabi sdruccioli diveu- 
gono spesso moiusillobi. 


OSSERVAZIORB IV. 

Vocuboti Tic oust 
con uni col Tedenco Scizzero. 

Tic. Alp. Ted Alpe. Ital. Pastura di 
monte. 


Fog n. 

*> Fdhn. *> 

Gar bino; 
venlo di 
ponente- 

thus s. 

** Gogs tie j* 

P i o g g i a 
con neve. 

Chilbi. 

» Kilbe. 9 

Kcsta tito- 
lare. 

Luina , 

*» Lauine. » 

L a v ina ; 

slat ina. 


Avalan - 
che dot 
Frances. 
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padre quando sei andato, che 
questo era 1' essenziale ? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perch&jeril'allroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello perd, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa ? 

Skrv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ ordinc di attaccare i cavalli 
per inuoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citla. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tultc le 
lettere, perche le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


, cd de me padri, ca i era 7 
prenzipal ! 

Fam. A pena balcon : ma 
j ho trovou «i t less padri, ni 
mam vossa, tit vess barba, par- 
che inans erj'en nacc in cam- 
pagna, e glian passrn la nocc 

Patr. Ma almanch a gh sa- 
rd stacc in ca 7 me fardel, o 
la so femma ? 

Fam. Scior no.jxirche j'evan 
face na Irollada vers 7 Pont de 
lliasca (i 1 Ponte di Biasca), e j e- 
van meno u isemailtouse ltosai. 

1’atr. Ma la servitu l era 
tutu fora d‘ cd ? 

Fam. L cheuch V era nacc 
in campagna col vess pd ; la 
dunzella, e dui famei n an con 
la vossa chignada, e 7 carocej 
ca l eva raceoii I ordan da taccd 
salt « cavaj per movai, I’ era 
nacc cola carocia vers Gior- 
nich (Giormco). 

Patr. Donca la cd l' era 
1 veida ? 

Fam Gliho Iruvou dome 7 
slallei, e a lui gh’ ho consignou 
luce i let hi da porlai in de 
ch’jevan. 

Patr. Manch mat. K la 
/rrvvisiogn par dornagn ? 
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cha I eva ol pussee necessari, 
quaiul sett' stai? 

Sp.rv. Append cessao da 
pioeuv ; ma noo gheva ne so 
padar, ne soa madar ne 7 sio, 
parche /’ altrer / e nai m vi- 
gilatura, eje std Id a dornn. 

Park. Donca loo avree tro- 
t ma in ca me fradell, o la soa 
donna ? 

Serv. No signor, parche 
jevan fax ona troltada fiitna a 
Milt, (Melide) e tnenaa insetna 
ol Ids e le lose. 

Padr. Ma la servitd leva 
tnlta foeura da ca? 

Serv 01 coeugh leva an- 
dai in vigilatnra col so scior 
padri ; la donsella e duu ser- 
vitoo jevan con soa cugnada , 
e 7 carocciee avend van ordin 
da faced i cavai jxrr fd moeuv, 
leva nai colla caroccia verso 
Agra (net piano di Scairolo) 

Padr. Donca gK eva nessttn 
in ca? 

Serv. Gil eva dommd ol 
garzon da stalla, e g law ddi 
lull t lettri da portass a chi j 
andava. 


i 


i Htguono » Vocubolt Ticmen 
I com uni col Tedesco Svizzero .) 

i 

lu:. Pizocau. [to.lhtoke!. lTja.linoccIn. 

I » Coltna. * Oultn , • Cima, 

4 ulm- 

cuolm. vetta. 
j » Unis, » Sdimtz » Fere. 

| • Scocda. i> Sc hob • Siero con 

ten. ricoUa. 

I • Zuf/a. n Zihffi. » Siero coji 

ricotla 
molle. 

• Trolar. » Troltler. • Accatta- 

brighe. 

* Trocla. » Ttuckli. • C»$sa do 

velrajo. 

; * Vebal. » Wcibcf. « L’scierc. 

I » Zigra. »* Zitgtr. » Bicolla. 

j » Snidur. » Schttti - •• Sarlo. 

der. 

n Scribar. * Shrei- • Sciivano. 

ber, 

» Snellar. * Schnct - ® Kacchino. 

Icr. 

j « Lostig. » Luntig. • Allegro, 

n Timor. * Thuner. * Garzone o 

ftfllorino. 


Padr. Met che nagolla. Ei 
/ rrov vision par daman? 
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Serv. L ho fatta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di legato e di car- 
ciofi. Per umido bo compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno 


Fam L ho faccia : par ma- 
nestra j ho tecc pasta, e infant 
j ho crampon formagg e bidu. 
Par cress l less del videfj’ho 
tecc um tocvh del erastrogn. La 
fritura la faro del sciurvel, del 
fidi. . . . Par stuva j ho crom- 
pou cam bascicu, e um n ana- 
da da cwnada la coi vers. 
E daja ca no j’ ho trovou ni 
dol'd, m parnis, ni galinasc, 
dgh ramediard cor um polign 
ila cheuss in du form. 


Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
cbissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello c aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la , 


bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E chc nuove ti ha 


Patr. E del pes tu n e 
crompou mia ? 

Fam. A I contrari n ho tecc 
in bundansa, parche l costava 
squass nola. I’ho crompou truit, 
temar, inguill. 

Patr. /sc i la va benissim. 
Ma I barbei tu l n’ure vidu? 

Fam. .tiizi sicoma 7 g ha 
la bottia d apreu a chella du 
droghej, in de ca j ho face pro- 
visiogn del zucro, pevar, galo- 
fri, canela, e cicolatt, panhell 
j ho parlou unch a lui. 

Patr. E chi notisi u t ha 


date ? 


dace ? 


Serv. Mi ha detto chc , Fam. L m ha dice ca la 
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Serv. / hoo fat : par la 
menestra Iw loll pasta col so 
formagg i e butter. Parche ol 
less da vedell l eva un po pooch, 
ho compraoo on toce da castraa. 
La frit turn la faroo da scervell, 
da fi tligh e d'articiocch. Par ol 
piatt in amid hoo compraa dal 
parcel, e on annnadadacusinuss 
coi cavolfior. Don!, pends, ga- 
linasch, n hoo rninga trovaa , 
ma gha rimediaroo cont on pol- 
lin edit in dal form. 

Padr. E pess nett minga 
compraa? 

Serv. N' hoo compraa ansi 
tanti, parche i cuslavan pooch. 
Hoo toll truut (Irot e),pespesper- 
•si pg (pescie persico), teng (tin- 
che), inguill (anguille) e lam- 
pred (lamprede). 

Padr. Va benissm. E ljter- 
rucchee i ett minga veduu? 

Serv. Scior st ; e parche al 
gha la bottegha press a quella 
dal droghee, dova hoo toll zuc- 
car, pevar, garofoll, cannella 
e cioccolat, g hoo parlaa anca 
a iitu. 

Padr. E cosa /' hal dii sit 
da noeuv? 

Serv. Al maa dii che I' Ope- 


U96BRTAZI02I8 V. 

Vocaboli Ticineti comuni coi vernacofo 
del Vallese, o Romanzo-francese. 


fluid. 

Vall .Bouth. Ital. 

Aborlire. 

Mall. 

* Mai toga. » 

Fanciullo . 

Mala. 

» Malta. > 

ragazzo. 
Fanciulla , 

Pastel. 

» Panel. » 

ragazza. 
Palo da v»- 


te. 


OBSKRY AZIOXK VI. 

IH nit uni Vocaboli proprii 
dei vernacoli Ticineti. 


Tic. 

Ini. 

Ital 

Dentro. 


D’ zorinl. 

» 

Palco interim 
supcriorn. 

* 

D' zoltinl. 

» 

Palco imerno 
a terreno. 

9 

Sarodan. 

» 

Serotino. 

• 

Incora ? 

9 

Quando ? 

• 

Gramarse. 

9 

Per sua grazia. 

■* 

Vita vita. 

V 

Vedi, vedi. 

8 

Troth requie. 

% 

Trovare ripoao. 

• 

Comple. 

» 

Basta. 

• 

Froda. 

9 

Casca la dl flume 

D 

Sajolru ; t alia- 
rmrlign. 


Cayailetla. 

• 

Cogia, tcogia, 

n 

Prana. 


slavina. 
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1' Opera in musics ha fatto 
furore, rna die il ballo 6 slato 
(ischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto j 
giuramento di non volerlo piu. 

Padii. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
ncl salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliorj.; 
(ra i piatti scegli quelli di 
porcellana. e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenzacon 


Cumedia leva bellissiina. . . 



I' antra sira I' ha perdu at geugh 
tucc i scommess, e ch' adess 7 
specciava da na via in diligen- 
sa pm ■ Milagn. ’L tn’ ha anch 
dice, ca la sciora Luzia /’ ha 
dace schumiou al se spous, e 
i ha giouron da v ore vide! 
tnai piii. 

Path Gialousia... o chesla 
si ca 1a Vn fa ghigna ; ma 
adess vtgnim nui. 

Fam Sa vtti sii content, 
mangi um boccon d' pagn, e 
bevi um bicier d’vign c vegni 
d’subat a ra-eu i vess cumand. 

Path. Sicoma gh'ho pressa, 
e j' ho da na fora del ca, scouta 
prima chel ch’ ut cumandi e pe 
^ lora tu mangiaret, e tu ripio- 
saret fma ca 7 fnasera. 

Fam Cumandeicuma vuoii. 

Pair Para al disnd ch ain 
da fa, prapara tut cos in la 
sara la pH bella. Te seta la tu- 
vaja e l’ mantign pi fign ; di 
piatt (o torn!) te fora cui det 
porscialana Prapara frutta, 
uga, nous, armandol, botnboi, 
e botili 


Digitized by Google 


Ital. Zia. 


ra in musiga I'ha fai furor, ma 
ch’el ball I ' e sla psciaci : die 
quel scior giovan, so amis, fha 
perduu l allra sira a giughu 
tult i scommest, e ch'al spettaa j 
arless d' anda col velocifar a < 
Milan. Al maa dii anca che la 
sciora Ziett i lia gha daa ol • 
rugo al spoos ch'al gheva im- 
promelluu da laulla, e I'ha giu- 
raa da vedell mai piii. 

Pa dr. Gelosia . . . questa ! 
mo la ma fa propri rid : mu 
IP vora da pensa a numin. 

Serv. S al per met, bocconi 
e bevi on sigh, e vegni in on 1 
slralusch a ciuppa i so ordin. 

Pa dr. Porche ghoo pressa, ■ 
e voeui net foeura da ca, scolta 
adess quell cha tee da fa , e \ 
(loppo mangia e seltat gib fin 
cha too voeurat. 

Serv. Son t chi. 

Padr. Pal disna ch' ennn 
da da, prepara tutt in la sara 
bella. Tint foeura la tovaja, i 
mantin pussee fm, e i tond da 
jxyrcellana, e guarda ben cha 
gha manca minga ne scudell, 
lie basil. Melt in ordin la cre- 
denza : fa cha gha sia frutta, 


. Atidn. 


* Scher:. 

- 

Arnia dapi. 

» Sch'inertc,pri~ 

p 

Precipitarsi d.» 

gura. 


un’altezza. 

•» Sceng. 

• 

Piccola puatura 

** InscenqUt. 

• 

Chiuilere una 



bestiainqnal- 
chc luogo. 

* Sarudi. 

• 

Siero del cnclo. 

» Sarogn. 

N 

Siero. 

* Lacy /»*c, c( non. 

» 

Siero bollito. 

• Lac , [ten. 


Latto avnnzato 



al burro . 

* Lac sera man. 

' 

Latte senza 



ponna. 

• Lac gras. 


Latte puro. 

• Penngia. 

B 

Vaso per la cre- 



ma. 

* Pauls, pend. 

» 

F attu ra del 



burro. 

* Crams {lev.) i 

• Flora [Mlinz.) ' 

«* Terhm ( lug .) ! 

• 

Crema o ftor di 
latte. 

» Slarlmc.stralusc. 

• 

Lampo o hale- 



no. 

* Starluscift, 

1* 

LampCfzgiare. 


Digitized by Google 



80 


frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 

Serv. E quali posale met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
eoltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di vetro arrotato. Ac- 
coinoda [X)i intorno alia tavola 
le seggiole migbori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr Ricordati chc quc- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto £ stucchcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il lelto 
con lenzuola e federe le piu 
(Ini , e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tutto 


Fam Chi posat j aid da 
met in tavoa ? 

Patr. Ciapa i cugei d’ ar- 
gent e i forscell e i cortci col 
mane d'avori, e ragordat ca 
i buteli, i bicier, e i bicierit 
: s' ion cut del crustal. Cumeda 
pei intorn alia taura i cadrii 
pi bell. 

Fam Savii sarvid a dovei. 

Patr. II agoi-dat ca sta sira 
vega la nu : ava. Ti tu set 
enma I'd vuil contenteura chela 
vegia: Met in ordan la cambra 
bona, fu impieni la bisacca, e 
fa bait i mataraz. Fa su I 
lecc con lanzci e fxlret i p't fujn, 
equercialsu con una bella quer- 
ta. Impieni ss la broca d'aqua, 
e sul cadign da' stend um su- 
gamagn onlinari e un fgn. Fa 
tutt cos in regola; la bonamagn 
la mancara mia. 

Fam. In verita vui m hit 
comandou tanti coss, ma faro 7 
tutt. 

A r . U. Queftlo Vernacnlo e particolnr- 
menle nsato nolla Leventina inferior?. 
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noon, armandot, bitm e bottcgli 

Serv. Che jiossAd hoo da 
melt aid? 

* | 
Padr / cugiaa. d' argent, i 

forcellmn e i corteii col inanigh 
davori; e regordal che i hot- | 
legli, I biccier c i hiccierin si an 
quit da cristall tmraa. Melt 
poeu intomo alia I a cola i scaghn 
pussee ban 

Serv Cha la lassa fa da mi. 

Pa hr. liegordat che sta sira 
vegn la mia nuna. To see che 
t/uella veggia I'e tnai contenta! 
Da vers alia stanza, fa impiiit 
la pajazza e ball i malarazz. 
Melt in dal legg i lenzoeu e i 
fodrett pussee finn , e quallal 
su cant ona bella coverla Im- 
piniss d'acquu ol scdellin. e sul 
cadin meltigh do serviett, vuna 
fina e l ultra ordinaria. Fa tutt 
c6s in regola, cha ta ciappa- 
ree la bonamun. 

Serv .4 digala, al via co- 
niandaa tanti robb, via faroo 
tutt 


OSSBKVAZIOM! V 11 

Confronlo di afcutii vocaboH LecenHneu 
co f veruncoto Homan soli. 


Hom. Koalas Lev. Qumic Ital. Quante 



urat? 

or? 


ore? 

e> 

Seniettes. » 

Snnestra, 

t 

Sinistra. 

• 

Cuolm. » 

Co'm ». 


Montagna 

• 

Uni. e 

Bin 

« 

Rio. 

• 

If a tad ur- r 

fpffnra- 

- 

Sicnra. 


da. 




• 

Lot. i* 

Luc 

» 

Latte. 

• 

Out, w 

Eu. 

to 

Ova. 


Kaijel. v 

CftBfU. 

n 

Cacio. 

• 

Komlja. * 

Comf/a. 

• 

Camera. 


Aurizi. n 

Aurizi. 

- 

Turbine. 

• 

Strempre- » 

Tatnporal. 

■■ 

Tcmporale 


di. 





Fein . w 

Fry a. 


Ficno 

• 

Srjniu- » 

So mil. 

• 

(Jo vo mare 


nor. 



ilbestiamo 


nolle sui- 
te. 


6 
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DIALETTO llOMENCIO 

CON ILLUS1 RAZIOSI F TNOLOGIC II R. 

La celebre repubblica svizzera delle Tie Leghe Grigie 
rinunziar dovette, per comando napolenico, all' anlica con- 
quisla della Yaltellina, in a rest6 padrona di qua tiro frasioni 
territoriali cbe all Italia (isicainente appartengono. Sono 
vallicelle di piccola estensione, distinle col nome di 

1 . Val Calanca e Val Mesoccu o Mesolcina; 

2. Val Bregaglia; 

3. Poschiavo ; e 

A. Val di Munster o del Monaslero. 

Ma questo cenno storico richiama alia mentc notizie 
etnologiche, forse a molti ignote, e chc non possono tra- 
scurarsi da uno scrittorc toscano : dovendo deviare dal su- 
biello per illustrarc una contrada transalpina, cercherb un 
compenso nella brevila. 

Quelle rnontagne alpine ove scaturiscono 1’ Inn ed il 
Keno, sono coronate da superbe cime, sulle quali biancheg- 
gia eterna la neve. Asserisce T. Livio nella prima delle sue 
decadi, che in quei recessi alpestri penetrarono alcuni po- 
poli di tosca origine, i quali fermato avevano da qualche 
tempo il domicilio nei feracissimi piani confinanti col Po c 
bagnati dall’Adda. L orrida asprezza della nuova dimora 
spense a poco a poco ogni germe di civiltii negli emigrati, 
i quali corruppero perfino il primigenio idioma native; c 
questo ancora si asserisce dallo storico padovano. Ora sic- 
come non & presuinibile che per solo capriccio, o per vana 
brama di acquistar terreno, una colta popolazione preferir 
volesse deserte ed orride contrade al beato soggiorno del- 
1 alta Italia, ammetterb di buon grado la tradizione islorica 
che quella loro rilirata avvenisse nel primo secolo di Roma, 
t)20 anni prima dell' era volgare, per lo spavenlb suscitato 
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dalla rcpcntina comparsa delle formidabiii orde gallichc 
guidate da Belloveso; ma che un duce loro di notne Reto 
gif spronusse a quclla fuga c fosse loro di guida sui varchi 
alpini di Val Mesocco, sicche per eternare la di lui memoria, 
chiamassero poi Iiezia il paese di loro rifugio, ed essi stessi 
bratnassero cambiare il nome loro di Thusci in quello di 
Rezii, e opinione arbitraria, o priva almeno di document! 
autentici. Vero £ che nel vetustissimo osco idioma, la voce 
Rhea esprimeva forse il nome di una qualche divinita, ve- 
nerata da quei fuggiaschi nella loro terra di asilo; tanto piu 
che gli Atluntidi dell’ AfTrica veneravano in Rhea la figlia 
di Urano, simboleggiando in essa la terra colti vata: vero b 
altresi che gli Egizii chiamavano Rhe il sole, e che i Cretesi, 
nella loro Teogonia avevano fatto di Rhm una moglie di 
Saturno : ma queste indaeini di mitica originc ne condur- 
rebbero in controversie intricate, che braino evitare. Certo e 
che nel paese ora dello dei Grigioni molte localita ebbero 
il nome desunto dal radicale Rhea, cd alcune lo conservano 
tuttora ; basti il ricordare Rhaetzun primario eastello della 
contrada, Rhaeom altra rocca della valle di Ober Halbstein, 
llhuealt casale della valle di Domleschg, Rhaettigau ora 
Prettigau, vasto paese irrigato dal Lanquart. 

La rigidczza del clima die gran vigoria al tcmperamcnto 
dei Rezii; l’asprezza del suolo gli rose indomiti nell'eser- 
cizio delle piu dure faticbc ; la securta e le dolcezze del 
viver libero svolsero in essi i germi di un passionato amore 
all’ assoluta indipendenza. E poiche il nurnero delle loro fa- 
miglie andava aumentando, dilatarono le loro frontiere (in 
verso il Lago di Costanza: pretcndesi anzi che i piu vicini 
di domicilio all' eccelsa giogaia alpiua, resi ardili dal sentirsi 
piu forti, tornassero a varcarla, e non contenti di riprendere 
in Valtellina le dimore dei loro antenati, osassero perfino 
di provocare a tenzone le legioni spedite da Roma ad oc- 
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cupare le feraci rive del Po. Ma i destim di quella cittii 
polentissima la volevano di quel tempo signora del mondo: 
non eravi infatti asprezza di siti inaccessibile alle aquile 
laline, ardua impresa che le romane legioni non con- 
ducessero a fine eon prosperity costante di successo. Lunghi 
anni costo bensi ad essi il cacciare dalle rive dell Adda i 
ferocissimi Rezii, che essi chiamavano barbari; e per rin- 
chiuderli entro le loro gole alpine atlaccare gli dovettero 
nell’ opposto lato settenlrionale, forzandoli a risalire il Reno 
sino alia Valle del Prettigau. Questa ultima imprcsa fu con- 
dolta da Druso, (iglio adoltivo di Augusto; la Rezia reslo 
dipoi sotlo i Romani qual' paese di conquista. 

Nelle procelle poliliche del V serolo passar dovettero 
i Rezii dal giogo imperiale sotto quello degli Ostrogoti ; poi 
sotlo il ferreo de Longobardi e dei Franchi. £ tradizione che 
un re di longobardica slirpe coneedesse la signoria della 
Rezia a un dovizioso possidente della vallatn di Domlesehg, 
chiamato Vittore, e che il potere supremo si mnntenesse poi 
ereditario nella famiglia sua fino a Tello vescovo di Coira, 
che vivea sul cadere del secolo VIII, e ncl quale rimase 
estinta: suecessivamente vuolsi che Carlo Magno investisse 
di tale dignila i vescovi di Coslanza. Certo e che la nobilta 
feudalc introdollavi dai Franchi ando propagandosi slraordi- 
nariamente : sulle rupi isolate di ogni vallone si vide sorgere 
una rocca ; entro ciuscuna di esse stava rinchiuso un tiran- 
nello che infestava colie sue ciurmc la subjacente contrada. 
portando la desolazione nelle famiglie. A quello stato di 
umiliante servaggio aggiungevasi la calamity pubblica delle 
guerre perpetue, che quei ladroni feudali ter.evano accese 
fra di loro : ma nel petto dei Rezii si riaccese il sopilo va- 
lore ; e poichy i limilrofi abitanti di Glari e di Uri avevano 
insegnato loro la via di emanciparsi dalla tirannide, quel 
generoso eseinpio gli eceito a meditare seriamente sulle loro 
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sciagure , e fece in essi riviverc I a more alia indipen- 
denza. 

Negli ultimi anni del secoio XIV sedeva sulla cat- 
ledra di Coira 1 ardito vcscovo Hartmann, oui venne in 
mente il pensiero di stringere in lega i suoi vassalli con i 
popoli vicini e con alcuni baroni, onde infrenare altri si- 
gnorotli limitrofi chc del continuo gli muovovano guerra. 
Nel 1396 i sudditi di quel vescovo formarono solcnni palti 
di alleanza con allri feudatarii : c siccome quella unione erasi 
formula sotlo gli auspicii d un prelalo, ricoprendola cioe col 
inanlo della religione, le si die il lilolo di I.cga di Casa di 
Din, per elisione Caddea. 

Era di quel tempo abate e signore di Dissentis Pietro 
PulHnger, di nascita illustre e di animo virtuoso, die sem- 
pre mernorc dclle sventure cagionate alia sua famiglia dalla 
prepotenza dei baroni, di6 facile ascolto alle ferme domande 
dei venerabili seniori del popolo, i quali gli si presentarono 
i:ol progetlo della formazione di una lega , a imitazione di 
quella ebe giii si era coslituita : tanto piu che a quesla prcn- 
devano parte anehe alcuni giovani baroni, e due conti mollo 
polenli. Essendo intanto invalsa la tradizione, che nellumile 
villaggio di Trons, circondato da annose foreste e posto sulla 
via che da Co;ra conduce a Dissentis, il pio monaco Sigi- 
smondo propagasse nel VII secoio la luce evangel ica Ira quei 
montanari, 800 anni dopo i loro discedenli lo scelsero a cuna 
della rinascente loro liberta: ecco in qual guisa. Siccome 
nel silenzio della nolle avcvano ivi tenuli i primi conventi- 
coli perconquistarla, deliberarono che in quel luogo medesimo 
dovesse cssere proclamata. In un giorno di marzo del 1424 
ivi si recarono i piu potenti feudatarii, e all oinbra di un 
vecchissimo acero trovarono riunili i venerandi deputati dei 
Coinuni, vestili alia ruslica con gabbani di colore grigio, rna 
lutti di gran core e risolutissimi nell' esigere redenzionp dal 
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servaggio: quel patto di giustizia non incontro dissensi, e fu 
fcrniiito con solenne giuramenlo reciproco. In tal guisa ebbe 
origine la seconda Lega delta grigia, dal colore delle rozze 
luniche dei dcpulali, o dalle loro canizie. 

Ma i paesi posti a grcco del moderno Cantonc resta- 
vano sotlo la dominazione dell’ anlica famiglia di Tocken- 
burgo ; la quale venne finalmente ad eslinguersi nel 123li 
per morte del conte Federigo, i di cui successori suscita- 
rono nella Svizzera discordie gravissime ; e i vassalli retici 
del Prettigau deliberarono di imitare i loro compaesani. Con- 
gregatisi infalli con perfetta unione proclamarono la loro in- 
dipendenza, e poich6 a ci6 presero parte i popoli di dieci 
distretti, fu pereio appellata quesla terza la Lega delle X Giu- 
risdizioni 

Solto gli ouspicii dunque della giustizia e di un fermo 
volere nacque nel secolo XV la ltepubblica delle Tre Le- 
ghe, con sanzione unanime non dei soli baroni, ma delle 
slesse supreme dignita ecclesiasliehe, che con raro esempio 
di moderazione evangelica non si mostrarono punto ostinatc 
nel conscrvare oltre lo spirituals anche il temporale domi- 
nio, arbitrariamente dalo loro dagli Imperatori per tenere i 
popoli nella servitu. Ad onta di generosity cost laudevole, il 
conic Arrigo di Werdemberg-Sargans presumeva di ritcnerc 
i suoi vassalli solto I oppressione, ma essi useirono vitloriosi 
da una pcrigliosa accanilissima lotta. Fu allora che i se- 
niori conobbcro la necessila di una comune alleanza, e 
questa fu cosliluita nel 1 4-71 con patti di confedcrazione 
perpetua di lutte e Ire le Lcghe, e cost nacque la Repub - 
blica federative/ dei Grigioui, con preferenza alia Lega Grigia 
che avea promossa la emancipazione popolare. 

Qui cade in acconcio il rammentare che nei primi anni 
del sccolo XVI , Papa Giulio 11 avendo elevata la mente al 
grandioso concetto di purgare la penisola dagli stranieri rhe 
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la depredavano, mal fu inlesa in Italia la voce sua, ed ei 
si rivolsc agli Svizzeri, adescandoli con molto oro. Fu al- 
lora che i Grigioni, svegliatisi dall invito ponlilicio, irrup- 
pero da tre punti in Valtellina, e se ne resero padroni. Quei 
montagnoli ebri di gioia sperarono di poter godere i dolci 
frutti di una ottenuta liberta, giurando alleanza confedera- 
tiva colie Tre Leghe, ma presto si accorsero di esser sempre 
vassalli, e di aver solamente cambiato padrone, colla difle- 
renza cbe gli invasori condannarono alia multa di scwli 250 
chiunque avesse osato muover lagnanze ! 

Fratlanto indi a non molto si sucitarono concitazioni 
per fanatismo di intolleranza religiosa, e da quel subbuglio 
non maned chi trasse parlilo : nej Grigioni poi segnatamente 
primeggiarono tra i traditori della patria i Planla ed i Satis. 
Sopraggiunse poi la combustione rivoluz.onaria di Francia e 
nel 1798 un comando Napoleonico costitui la Repubblica 
Elvetica, e le Tre Leghe Grigic perderono la Valtellina, non 
restando loro che il possesso dclle cinque alpine Valli lla- 
liane irrigate dal Calancasca, dalla Moesa, dalla Mera, dal 
Poschiavino e dal Ram, delle quali daro ora un cenno par- 
titamente. 

1. Fra il distretto di Val-Rreno del Cantone Ticinese 
e quello di Chiavenna nel Regno Lombardo restano chiuse 
due alpine valli , divise da cime montuose, poi riunite in 
una sola vallata, lii ove confluiscono i due fiumi che le tra- 
versano. Uno di questi d la Moesa, 1’altro il Calancasca; 
quindi il nome di Val-Mesocco e di Val-Calanca a lie due 
vallicelle, e quello di Mesolcina al loro territorio riunito. 

Dalle cime del Bernardino fin presso la Valle cenlrale 
di Val-Mesocco presenta il paese un selvaggio ed orrido aspet- 
to, non vedendosi che dirupi e vasti depositi di neve tra essi 
sepolti, con alcune pasture nelle pendici piu pianeggianti, 
alternate da folte boscaglie. Nella bassa vallc incomincia a 
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respirarsi il temperate aere d Italia, e la vista c rallegrala 
dalle vignc e dai gelsi. Gli abitanti di Mesolcina hanno liu- 
guaggio, abiludini e tisonomia di tipo italiano. Se diversifi- 
cano in qualclic costumanza, cio e dovuto all'alliiiilu ger- 
mano-retica contra tta per la comunicazione sociale di dieci 
secoli colla limitrofa popolazione transalpina. E opinione di 
dotti scrittori, che nei piu reinotj tempi la Mesolcina fosse 
abitata da una tribii di Leponzii, nia vuolsi che a quesla 
an’ altra ne succedesse di Thusci, e eib appunlo ne indusse 
a queste ricerchc etnologicbe. 

2. La Mera che discende nel Lago di Como, provienc 
da una valle dcnominata Bregaglia, e dai Grigioni Bre- 
ijhellu o Prcgltell. Quell' alpina contrada comprende le pendici 
meridiouali del Svlliiner c delle sue lalerali diramazioni 
l’retendcsi che il norae anlico della moderns Bregaglia fosse 
qucllo di J’raegallia, quasi antemurale di fronliera tra i po- 
jioli Transalpini, e quei della Gallia Cisalpina. Alcuni altri 
etimologisti pero adottarono 1’ opinione che quel nome sia 
derivato da Praejulia, traltandosi di . un paese silualo alle 
falde delle Alpi omonime. Certo e che nei bassi tempi fu 
dichiarato dislrelto libero, sopra del quale non si riserbo che 
d diritlo di alto dominio 1’ lrnpero di Germania; e quando 
la sua infiacchita potenza non pole impedire ai popoli i piu 
animosi di emanciparsi, gli abitanti di Val Bregaglia piut- 
losto che fralernizzare con quei di Chiavenna soggelti a un 
eonte , amarono unirsi coi Transalpini della Rezia Questa 
popolazione italiana e tulta di religione riformata. Il nuovo 
eulto e la comunanza eon i Grigioni fecero conlrarre ai Bre- 
gaglini alcuni modi sociali praticati dai soli popoli transalpini. 
ma la fisionomio, la vivacilii ed il Vernacolo slesso, comecchf; 
l orroltissimo, ne fa riconoscere l origine italiana Ove il suolo 
e collivabile si dedieano alcuni all’ agricoltura ; altrove alia 
pastorizia : non poehi trovano impiego nel trasporto delle 
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merci al di la del Settinier e del Monte Giulio. Molti giovam 
prendono soldo nelle Iruppe capitolate, nelle quail sono 
piutlosto ricercati per la loro robustezza ed elevata statura. 
Ma I’emigrazione piacc anche in Bregaglia, essendo nume- 
rosi assai c|uei che sull’esempio degli Engaddinesi esercitano 
nn qualche ramo di industria in paese straniero, per tornare 
poi in patria in eta piu provetta a terminare la vita nolle 
pareti domestiche. 

3. Risalendo in Valtellina le rive dell Adda da Sondrio 
a Bormio, incontrasi a meta del cammino la grossa borgata 
di Tirano, poco al disotlo della quale confluisce coll' Adda 
il Poschiavino, sboecando da un’ angusta foce nel territorio 
di Poschiavo. Qucsta segrpgata valle resta divisa dull’ ultra 
dell Inn dal monte Bernina. 

Ora e da sapersi che sul cominciare del secolo VIII 
Cuniberto Be dei I.ongobardi donava la chiesa di Poschia- 
vo al vescovo di Como. Col volger degli anni pnsso essa 
dal dominio di questa sede vescovile sotto 1’ ultra di 
Coira ; ma i nuovi signori trovundo incomodo il regime go 
vernativo di una contrada posta di qua dalle Alpi, ne in- 
feudarono i Conti tirolesi di Melsch. Nei due secoli XII e XIII, 
e fino alia meta del XIV, pole quella signorile famiglia te- 
nersi in posscsso di Poschiavo, ma nel 1360 se ne impadroni 
Giovanni Visconti, incorporandolo di nuovo in Valtellina : 
se non che nel 1 486 Luigi Sforza di nuovo lo smembro. 
perche riuscivali oneroso il mantenimento del varco alpino, 
e gli piacque fame offerta ai Grigioni. In forza di quel vile 
rifiulo tornarono quelli abitanti ad esser vassalli del vescovo 
di Coira; ma sopportando di mal'animo quella servile con- 
dizione, nel 1537 trovarono il mezzo di emanciparsi con larga 
offerta di danaro; e addivenuti indipendenti formarono alleanza 
colla Lega Cadilea. Malaguratamenle nel primo venlennio 
del sccolo XVII scoppiarono intestine guerre civili fra i 
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Poschiavini per motivi di religione : fu sparso molto sangue 
fraterno c per ecccsso di furore alcuni villaggi vennero dati 
alle fiamme ; ma nel 1(529 si rieorse a! saggissimo consiglio 
di una intiera liberta di coscienza, e con tal mezzo tullo 
si ricompose alia calma. 

Quasi tutli gli abitanti di Poschiavo Irovano la sussi- 
stenza nella pastorizia, e non pochi traggono lucro nel tra- 
sporto delle merci dalla Lombardia nell Engaddina, e nella 
vicendevole riconduzione di altrc. Si dedicano alcuni al 
traffico del vino della limitrofa Valtellina, ma molti sono 
(juelli che recansi al sol i to in paesi slranieri, per esercitarvi 
arti e meslieri diversi Vuolsi avverlire che nel piccolo ca- 
poluogo di Brusio gli abitanti sono di promiscua religione 
cattolica e protestante : il lempio degli uni sorge in faccia 
a quello degli altri, ma nessuna controversy turba la pace 
del paese. Cio 0 dovulo principalmenle alle istituzioni di 
pubblica ulilita e beneficenza che vi si trovano, destinale 
senza privilegio agli abitanti di qualunque credenza, purche 
i vi nati, o domicil iati 

l Tra 1’ Engaddina, il Tirolo ed il lombardo dislretto 
di Bormio resta tutta chiusa un' alpeslre vallata , cui tra- 
versa il Ram tributario dell Adige. I’rendc essa il nome da 
un monastero di vetusta fondazione, ed 6 percio detta Vnl 
<li MUnsler. Pochissimo c conosciulo quel recesso alpino, 
perchd per la sua posizione ed il suo isolamento non vi si 
volgono ne curiosi viaggiatori, n6 commercianli. Ma il fu- 
rore delle armi non lo risparmid : sul cadere infatti del 
secolo XV vi cagiond disastri immensi ; questi furono ripe- 
luti nel 1622 e nel 1636, e vennero fmalmente rinnovati 
nel 1799 e nel 1800. 

Dialetto Romencio. — E cosa notissima che tulti quelli che 
viaggiano per la Svizzera, non esclusi gli Alemanni, trovano 
grandi difTicolla per comprcnderc i dialetti usati nci diversi 
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Cantoni. Nei paesi occidental di Vaud, di Friburgo, del 
Vallesc, di Neuchatel, la massima parte degli abilanti parla 
il francese, ma it vernaeolu popolare b ivi ancora un mi- 
scuglio di borgognoue antico, di latino e d’ italiano, e da 
lante variazioni speciali distinto cbe le stessc masse popo- 
lari dei prccilati Cantoni incontrano qualche inciampo per 
intendersi reciprocamenle. 

Ma il linguaggio adoperato in alcune parti del Cantonc 
dei Grigioni, da essi chiamato romainscio o rometicio, ha un 
carattere parlicolarc ed e meritevole di esserc studiato per 
la vetusta delle sue origini o etimologie : svolgasi questo ar- 
ticolo piu chiaramcntc 

La storia civile, il regime governativo, e le coslumanze 
dei (irigioni offrono moltiplici argomenli di utili riflessioni 
al tilosofo osservatore. Non trascurai di additare cib che ne 
sembro di maggiore interessamento nella topografia delle 
qualtro frazioni italiane a quel Cantone aggregate : or ne 
piacc di dare un eenno dei diversi vernacoli usali da quella 
popolazione di retica origine. Gli abilanti della Lega Grigia, 
che vivono in vicinanza delle sorgenti dell' alto Reno e nella 
vallata di Domleschg, parlano 1’ idioma tedbsco non poco 
allerato ; quei della Mcsolcina un corrottissimo italiano ; tutti 
gli altri usano una lingua di origine vetustissima. Anche nella 
Lega Caddea 6 comune il tedesco, specialmentc nellc giu- 
risdizioni di Coira, di Aberfatz e di Aversa, c gli abilanti 
di Poscbiavo ivi pure fanno uso di un vernacolo di italico 
tipo, stranamente allerato ; ma in ogni altra parte della Lega 
parlasi I' indicato antico linguaggio, che dir si potrebbe pri- 
mitive, c poiche gli stretti legami sociali e politici, che da 
tanto tempo contrasse con gli Engaddinesi la popolazione ita- 
lica di Val-di Munster, produsse 1’ effelto di farle adottare 
anche il loro vernacolo, ragion voleva che se ne facesse 
speciale menzione ; lo che ne fu grato, poiche trattasi di un 
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articolo, non di vana erudizione tna miportantissimo. Di 
tale argomenlo si occuparono infat li lctterati assai dislinti : 
il Plauta pubblich 1' istoria di quel retico idioma; il pastore 
riformato Corraili ne compose una grummatica completa; il 
dotlissimo P. Placido De-Specha ne fece un profondo studio; 
il Cix re ne formo oggetto di spcciali disamine e di ponde- 
rati rugionamenti. 

Dal complesso di cio che scrissero quei filologi dedu- 
cesi, che la lingua di cui or si tratla c di origine oscorase- 
nica, ossiwero tosco-relica. Tito Livio che asseriva avere i 
Rezii alterato alquanto il nativo idioma, scriveva tin secolo 
ilopo la loro cmigrazione, e per questo motivo appunto non 
era forse nel caso di polerne pronunziar giudizio, poiche il 
linguaggio da essi usato ai suoi tempi doveva aver subitc 
non poche variazioni per la comunanza degli indigeni colie 
galliche colonie. fe opinione giustissima del P. De Specha, 
che chi bramasse ricercare i piu puri avanzi del velustis- 
simo idioma tosco, per determinare il senso di non poche 
voci latine, e per rischiarare alcune dubbiezze archeologi- 
che, recar si dovrebbe nelle alle valli dei Grigioni, ove 
tuttora 6 usilato. 1 Rczii infalli che ripararono in quelli 
alpestri recessi, non si mescolarono con verun altro popolo; 
e sc i Rarbari non ris()armiarono nemmeno all alta valle del 
Reno le loro incursioni, furono quelle altreltante micidiali 
meteorc, che devastano e passano. Conseguentemente l’ idio- 
ma retico resto puro e inalterato, come gli usi, lc costu- 
manze, lc istituzioni civili di quei montanari; i quali non 
avendo per lunghi anni partecipalo ai progressi della ci villa 
degli altri popoli, tennero circoscritle in angusto giro le loro 
idee, ma non ebber bisogno di nuovi segni per csprimcrle. 
Ecco perchc anche al di d’ oggi quel linguaggio 6 poveris- 
simo di parole, non potendo indicare che gli oggetli della 
vita donieslica: etl infatti il dimesso e semplice fraseggiare 
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che riscontrasi m alcune conservate pergainene del secolo 
VIII, & perfettamente simile ai modi di dire adoperati in 
altre carte del secolo XVI, e questi sono usati anche mo- 
dernamente. 

L idioma rctico k volgarmente detto dai Grigioni ro- 
inencio, ma divides! in due dialelti principali, 1' uno dei quali 
e chiamalo dal P. De Specha nmiano, e l’altro ladino : il 
primo e usato dagli abitanli delle alte valli del Reno, ed il 
ladino da quei che hanno il domicilio presso le sorgenti del- 
1' Inn e del Ram. Dovendo io dare uu saggio di quest' ultimo 
avvertiro, che siccome il dialclto romano puo suddividersi 
in vernacolo della pianura, ed in vernacolo (\e\\ Oberland o 
di Soprasselva, cost il ladino dell' Engaddina Imssa diversifica 
da quello dell' alia Emjaddina e di Val di Ram II linguaggio 
di Soprasselva & probabilmente il piu puro, il piu fedcle, 
d piu aulentico avanzo del vetustissimo osco-rasenico : esso 
b luconico, e con i suoi armonici suoni prestasi mirabilmente 
alia poesia. E (|uesto il dialello propriamenle chtamato an- 
lirjuissm lang iig de I aula Rhaelia,- o romaunsch, e meritano 
speciale esame le. sue correlazioni coll' antico Ilrettone e col 
Rasco. Chd se i rivoluzionarj francesi del 1799 non avessero 
commesso, tra i tanti loro vandalismi, quello ancora di dare 
alle fiamme il monastero di Dissentis; nella qual catastrofe 
restarono derubati e distrutti i preziosi manoscrilti relict che 
in quella libreria si trovavano deposilati e gelosamente cu- 
sloditi ; ora che assai piu spesso il Cantone dei Grigioni 6 
visituto da dotti viaggiatori, avrebber questi potuto trovare 
umpio pascolo alle loro dotte indagini, nei codici preziosi di 
quella celeberrima Abbadia. 

Premesse quesle osservazioni. che ne parvero important!, 
ofTri r6 un saggio del vernacolo ladino di Val del Monastero, 
traducendo in esso il consueto italiano dialogo 
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TRAD17.I0NE 

NED DIALETTO 
nOMENCIO. 


Kl> I N sro SERVlTdlir.. 

Padrone, Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tulle lc com- 
mission! chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu chc ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a mct<i 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarli entravo in citta ; ma 
poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perch& non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv Per non portar quel- 
l impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si k rannuvolalo. Piu tardi si 
b alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


Padrum. E’ bailiff Batista 
est drizo ogr tuot las cumi- 
schiums, da te do? 1 

Servitit.r Signur eia al 
pos asgiirer d'esser stoo puutuel 
pu da de pudia. Quisla de- 
matin alias ses e un quart era 
gia in chiaming, alias set e’mez 
egra a mesa streda, e alias 
i nch e tres quartz enlrawa in 
site!; ma zicva d pluvia taint! 

Padr Al snlit sarogiast 
sto in ana usteria a fer il pul- 
trum, per spater sing chia non 
p/ova plii ; perche nun est pi- 
glioo il pari sol ? 

Serv. Per nun avair quel 
incomed, e poi er saira chia 
get al left, nti pluvaiva, e scha 
me pluvaiva, slid pluvaiva pa- 
j eh : quista domaim cugra chia 
sum daschdo, schi egra tuot 
saraing, e be al munter del 
sulaigl as d rinuvlo. Pii lard 
as uset Un grand vent, ma in- 
1 vese da spaze davent las nu- 
gbles, ol purto una tampesta d 


1 ch, di, u si pronunziano come nel franceae idioma 
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ha portato una grandine chc duvet tnez ngra, e sieoa ' nva 
ha durato mezz’ ora, e poi a del ruot. 
acqua a ciel rolto. 

Padr Cosi vuoi farmi in- j Padr. Uschea am vogst fer 
lendere di non aver fatto quasi incler da mm vair quasi fat 
niente di ci6 che ti avevo or- ; iinguotta, da chie ad vaiva nr- 
dinato ; non e vero? 1 ditto ; e vaira? 

Serv. Anzi S[>ero che elia Serv. Ansi de spieinza 
sara contcnto, quando sapra cltial sarngia cuntaint, earn sa- 
il giro che ho fatto per citti) vrogia il darning fat jter la 
in due ore. j zitet in dttes ugras. 

Padr Sentiamo le tue pro- Padr Sentinsa la tia 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- Serv. Nel temp chi plti- 

veva mi sono fermalo in hot- vaiva me a fermo in butia del 

tegadel sarto, ed ho vistocon schneeder, e da vigs con quist 

quesli miei occhi raccomodato niias iigls racatnadd sin sopra- 

il suo soprabito con bavero e bit, con bavra e flogdra nogva : 

fodere nuove; i pantaloni colle sia chitel blov e cltioces con las 

stafle erano finiti, e la sotto- stafes egran ligvros, e il gile 

veslc stava tagliandola. egrel sieva a taglier. 

Padr. Tanto meglio Ma Padr Taint milder. Mu tit 
avevi pure a pochi passi il vainest ptigr pucha passa il 

cappellajo c il calzolajo, e di ciapeller e. it cialger, e da 

questi non nc hai cercato? quells nun cst scharcio? 

Serv Si signore: il cap- Serv Signur schi ; il ca- 
pellajo ripuliva il suo cappello pel lev ripuligva sia dope vegl, 

vecchio, e non gli mancava i nun manciava oter scee urler 

cheorlare il nuovo. 11 calzolajo il nogf. H cialger vaiva glivru 

poi aveva terminati gli stivali, its stivels, las sdarpes grosses 

le scarpe grosse da caccia, e di cacia, e las sdarpignas da 

gli scarpini da ballo. trametg 

1 L’o di ova (acqua) si pronunzi mol to strolto. 
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Padh. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, chc 
questo era l’essenziale? 

Serv Appcnaspiovuto, ma 
non vi ho lrovaton6suo padre, 

sua madre, no suo zio, per- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fratcllo perd, o 
sua moglic almeno sara stata 
i n casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano latta una trottata ver- 
so Mdnsler, ed avevano con- 
dolto il bambino e le bam- 
bine. 

Pa dr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.sene era andato col- 
la carrozza verso 5. Maria. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le let- 
tere, perche le porlasse a chi 
Joveva averle. 


Padr. In ciesa da mies bap 
aura eat sin. quel egs I' esen - 
ziel ? 

Serv. Apaigna spluvia.mu 
nu de chiald tie sias bap, tie 
sa mamma, tie sias barba ; per- 
che s lets as same i'as in cian- 
pagna, e sum slus sugr not. 

I’adr. Mia frer e sa iluona 
almaing sarogian slos in ciesa 

Serv. Signiir no, perchie 
avaiven fat iina tinted a vers 
Munster, e vaitn condiil il ma- 
ting e las malignas. 

Padr. Ma la servilul egra 
tool ogr ciesa ? 

Serv. Il cuschinier egra ia 
in ciam/tagna con sia signur 
bap ; la. cameriera e dues ser- 
viltigrs egran con sia guind, e 
il guscier avaind gia /' uorden 
da lacher its chiuvals per 
schmuanler, egra id con la cia- 
rozza cunter S. Maria. 

Pa on. Dunque la ciesa egra 
olid a ? 

Serv. Nu de rhiato oter 
seu il giursum da stalla, e a 
quel daja consegnoo loot las 
ciartas, dal purles a quels ci 
vaiven da vair. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L'ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. fl friito lo fari> di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho compralo del 
majale, ed un’ analra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo n& tordi, n& starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch£ costava po- 
ehissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? • 

Serv. Anzi siccome ha 
la boltega accanto a quella 
del droghiere. dove ho fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella e ciocco- 
lata, cost ho parlato anche 
a lui 


Padr. Maine] mel; e la pro- 
| v ischium per rlomeim ? 

Serv. Ze fatta: per la mi- 
n extra daja piplino delles pa- 
stes, iii taint da ja ewiproo 
chiasch&l, e painch : per aci e- 
scer la darn daja piglm Un 
po ciastm. La friteda farngia 
da cervels, da po e ciarcinp. 
Per la sosa daja cunproo del 
alimeri, e iin anatra da fer con 
il cavel. Perche. nun de chiato 
ne tordi, ne starne, ne beccac- 
cias, accnnedero con una tachina 
da kogsclier in fuorn. 

Padr. E peschs nun est 
cun])roo ? 

Serv. Ansi andepiglioo in 
grand guantitet , perche cn- 
staiva pochischem. l)e cunproo 
soglias, triglias, razza s, nascel- 
les, e aliustras. 

Padr Uschea va bainngni- 
schem , ma il paruchier nun 
varogiest nigs? 

Serv. j4ti3t Id la butia da 
spera quella del droghier, inua 
de fat la provista da silcher, 
paiver, garoffols, cianella e do- 
colatta, uschea daja discheuria 
cun el. 

7 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha delto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma chc il ballo it 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
l' altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucielta ha congedato 
il promesso sposo, c ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
be vo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piaccra. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepare tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti sccgli quclli 


Padr Ece nuvited at W dd? 

j 

Serv. Mo Oil chin l’ opra 
in musica regia fat furilgr, ma 
il tramelg eg* sto schitflo; chia 
quel giuven signur sia aniich 
regia j>crs i o tra saira al giu 
hint la snomessa, e uossa spa- 
taivel (In partigr con la dili- 
genza per Trent Ma pUgr dit 
chin la signugra Lucietle regia 
congedia il promiss spugs, e 
6 fit il giurament da nun vu- 
lair vair pit. 

Padr Gelosia. . . . chc lu 
schi am fo tier; ma inpisainsa 
un po sun nugs. 

Serv Scha el askuntainla 
mangiarogia un po peim, e bai- 
vero tin magidl ring, e tuorn 
datum a risceiver sias cotnands. 

* Padr. Sicome de prescia, 
e stu )gr ogr ciesa, tegla pril- 
ma a mias uordens, & ziera 
mangiarogest e riposaregiesl 
quant d t plescha. 

Serv. Chial comanda pilgr. 

Padr Per il giantcr cia 
rains da fr, prepara tuot nel la 
tneldra seletta Piglia la tuaglia 
c las servietes pil fignas ; tra- 
in ter il plalz clegia ogr quels 
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di porcellana, c procura che 
non manchino ne scodelle, nb ' 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva.noci.mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skrv E quali posate met- 
tcr6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c ricordali che le bocce, i 
biccbieri cd i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Skrv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordali che que- 
sta sera viene mia nonna. Ta 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona,fariempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
efederelepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la.ela mancia non mancherb 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


da pot'celana. e procugra via 
nun maincia ne copes ne vasois. 
Acomada la chianschid con 
friltla, uva, nugschs, man- 
dork, tampastignas e buliglias. 

Serv. E quella puseda met- 
tero in maisa? 

Padr. Piglia il sdunis d’ar- 
gient, e las furcheles e ils cur- 
tels col mang bugs; e t’algordet 
da las klochias e magvls e 
tdnigns sajen quels da voider 
tnuld Acomeda inlorn la maisa 
il melders ciadYegias. 

Serv. El sarogia semia 
l puntuelmaing. 

Padr. T'algordet cia quisla 
saira vegna mn nonna. Tu sesl 
baing quant cia legs supstiga 
qella veglia. Metta in bum ur- 
den la chiainbra buma , fo 
riempigr la bisaccia, e ribaler 
la materazza. Acomeda il let 
con l inzols e fodra la pit pgna, 
e coprel con zanzaria; impla 
la broeacia d'ova, e sil la coppa 
distenda Un stiamem ordinari 
e iin png : fo tuot in regia, e 
la mancia nu maincerb. 

Serv. In verdet al am 6 
ordinoo bjeras doses, ma fa- 
rogt a tuoi. 
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DIALF.TTO DEL TUE.\TI>0 

CON II.LI'STRUIONI RTN0L061CHE. 

Un italiano di qualsiasi condizione, che abbia avula 
I' opportunity di perlustrare i pacsi del Trentino, dello da 
alcuni Tirolo italiano, deve per necessity sentire indignazionc 
e rammarico, ehe la bella e italianissima Valle dell’ Adige, 
in forza di arbitrio diplomatico, si trovi condannata ad es- 
sere provincia tedesca ! Se le frazioni territorial! italiane 
addette alia Lega Grigia e alia Caddea meritarono speciale 
ricordo, perdu* incorporate nel Cantone dei Grigioni, ove 
ebbe domicilio, in vetuslissima epoca una colonia etrusca, 
tanto piu b degno di illustrazioni etnologiche il Trentino, 
oppresso, negli anni che corrono di redenzione nazionale, da 
scrvaggio straniero! Lo proverb con argomenti incoutrastabili 

Nella grandiosa, ricchissima, tanto celebre vnllata co- 
stituente 1’ Alta Italia, e secondo in grandezza il fiume Adi- 
ge, solo tra i tanli altri dell’ Insubria che sdegna Tarsi tri- 
bulario del Po, e che soverchia non di rado le solide e 
custodite arginaturc del Polesine di Rovigo, discendendo an- 
ch’ esso minaccioso alia marina col ricco tribulo di dodici 
grossi confluenti. Corrisponde alia grandezza di quel real 
fiume la vastita delle Valli Trcnline che coi piu ricchi tri- 
butarj egli trascorre : valli sono quelle rese di pittoresco 
aspetto dalla natura, che nelle circonvicine alpi grandeggia; 
ricche per varieta e copia di prodotti. E Valli Italiane, non 
Tirolesi o Tedesche, per legge invincibile della natura sono 
esse : che se nei trascorsi tempi i Duchi dell’ Insubria e i 
Dogi Veneti non conobbero, o non vollero conoscere, 1 alta 
importanza di aggregarle ai loro stati, tollerando che sulla 
X Regione Italics, profanato il sacro coniine alpino, sccndcs- 
sero gli oltramontani ad esercitare la loro tirannide, non per 
questo degenerb giammai la popolazione trentina dalla no- 
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bilisstmu primigeuia ilalica stirpe, poiche nolle opere d' in- 
gegno lascio travedere quelle slesse scintille di genio con- 
genito che distinguono la nazione italiana, e nell’ esercizio 
dellarmi conservo e conserva it primato tra tulti gli altri 
popoli della Penisola e per valore e per fedclta: di cost 
importanle territorio italiano, era dunque necessario far men- 
zione piu partitamente. 

Quella parte di Alpi Retiche che dal Monte Finisterre 
al Pico dei Tre Signori da ponenle a levante distendesi, 
per debita rettilicazione orografica formar deve distinta 
sezione col noine specilicato di Alpi Trentine : e la Valle 
dell’ Adige, del pari che quelle irrigate dai suoi influenli, 
costituiscono la contrada italiana propriamente della il Tren- 
tinu, non gia Tirolo, come suol pruticarsi inavvedutamente 
dagli storici e dai geografi ; che Tirolo 6 voce bensi originala 
da vclusta rocca o castello feudale lorreggiante nell' alia valle 
del 1’ Adige, ma non puo al piu designare che una piccola 
parte di essa, mentre al di la delle alpi quel nome vien 
dato orinai ad una provincia tedesca. 

Formata essendo questa frazione territoriale italiana da 
un aggregato di valli alpine, le quali pero si aprono sulle pen- 
dici merithonali della gran catena, comparisce percio appunlo 
il di lei aspetto di una sorprendente variela pittoresca: laghi 
coronati da ridentissime rive ; alvei di fiumi e di torrenli, ora 
aperti in mezzo a verdeggianti praterie, e lalvolta escavati 
tra orridissimi dirupi ; vallate piu o meno grandi, tulte of- 
ferenti i rapidi passaggi da scene che dan terrore a pro- 
spettive di seducente amenity ; gbiacci c nevi eterne sui 
vertici eccelsi della gran catena ; folte boscaglie presso le 
sue falde, e campi sativi con vigne che non lungi di lu inco- 
minciano ad arricchire e ad abbollire progressivamenle i bassi 
terreni lino al confine meridionale ; meravigliosa unione della 
natura selvaggia e del terreno coltivato, che presenta opre 
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artefatle, ove supporrebbesi chc la mano dell uomo non 
avesse potuto giammai penetrare ; queste ed altre condizioni 
non meno importanti rendono 1 alia valle dell’ Adige, o il 
Trentino, una dello piu belle provincic della noslra Italia. 

La storia di questa, come delle altre comrade italiane, 
lutte di classica celebrila, ha il suo periodo mitico e tra- 
dizionale. Fuvvi chi pretesc che di razza Euganea fosscro i 
primi suoi abitatori. Altri gh voile derivati dalla potentissima 
nazione Etrusca, ed aggiunse che un duca chiamalo Reto 
dif; il nome alia famiglia Retica di etrusca derivazione. 
Piacque poi a taluno lo additare in un niodo assai diverso 
la comparsa degli antichi Etruschi nell’alta valle dell'Adige: 
a quella irruzione si assegno per causa 1 avere alle spallc 
i barbarissimi Galli, coll’aggiunta che ai fuggitivi non si die 
tregua finche non ebbero varcale le alpi per cercarsi un 
ricovcro sulle rive dell Inn, restando padroni- di quelle 
dell' Adige i prepotenti invasori venuti in Italia da oltre- 
monte. Con molla circospezionc conviene procedere nell in- 
dagine degli avvenimenti tradizionali, e tanto piu nello am- 
metterli, o rigcttarli. Livio, Plinio, Trogo non parlarono di 
questa parte della Rezia in modo da farci comprenderc chi 
lbssero i primi a lermurvi il domicilio : la verila slorica ci con- 
cede unicamente di asserire, che ai tempi di Augusto Triventn 
era oppido, Corse citla. Nel 705 di Roma Cesare concedeva 
la cittadinanza alle colonie gii» dedottc sull' Adige : piu tardi 
Augusto faceva erigere un fortilizio sulla Tridentina verruca 
perchc i Reti dell Inn si afTacciavano di tralto in trallo ai 
varchi alpini : di falti nel 740 di Roma erano discesi lino 
nel centro della bassa valle, ma Druso e Tiberio furono sol- 
leciti nel disperderli. Certo e inlanlo che dai primi anni 
dell’ Irnpero lino a Teodosio spesso tentarono gli Alcmanni di 
invadere questo territorio italiano, piu per derubarlo che per 
fame la conquista. Ma quando si assise Onorio sul trono 
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imperiale, Stilicone recatosi sulle rive dell Adige, eccitava 
da prodc gli abitanti alia difesa ; se non die educato nei 
principii della greca ingordigia scendeva poi alia bassezza 
di palteggiare a denaro la ritirata degli invasori, senza ac- 
corgersi che 'quell' csca appunto dovea preslo rendergli pa- 
droni della svenlurata Italia. Majorano infatti gli discaccio 
per 1' ultima volta, ma in quclla fuga sernbra che pronun- 
ziassero orridi giuramenti di vendetta, poiehc tornando a 
isignorirsi della Penisola, la resero stranamente deserta. 

Goti, poi Bajoari, indi Longobardi formarono un ferreo 
periodo di tirannica dominazione ; durante il quale per ben 
selte volte le rive dell Adige furono flagellate da flere pe- 
slilcnze, ehc mielerono miseramente la vita di un gran nu- 
mero di abitanti. A1 quale ripetuto flagello succederono 
talvolta disastrosi fenomeni di terremoti, di alluvioni, e per- 
fino della lebbra, propagatasi fra i Trentini nel 616; e fu 
quella la coorte di fatali disastri che accompagno in cosi 
deliziosa valle la sanguinolenta signoria dei Longobardi. 

Dopo una serie di avvcnimenti che qui lungo sarebbe 
il registrare, basti il ricordo che in forza del barbarissimo feu- 
dalismo i vescovi di Trento addivenncro anche Principi del 
Trentino: Pietro Yiglio o Virgili<yu 1’ ultimo dopo la rivoluzione 
di Francia a riunire il potere spiriluale col lemporale sulla 
sede vescovile di Trento. Nella pace di Luneville firmata 
nel 1802, il Principalo Trentino fu trasferito nella Casa 
d’ Austria, che lo uni alia limitrofa provincia del Tirolo. Non 
inollo dopo, per vicende di guerra restd ingrandito il vici- 
no regno di Baviera con qucsta contrada italiana, che per 
lo stesso elfetto gucrresco nel 1810 addivenne Dipartimento 
del Regno d Italia col nome di Alto Adige: ma nel 1814, 
dopo il rovescio del trono Napoleonico, I Austria ne torno 
padrona, e non oceulto le mire di ridurre questo italiano 
lerrilorio a provincia tedesca, dichiarandone capoluogo Inn- 


Digitized by Google 



104 


sbruch, e forzando i Trentini a rioorrere in caso di liti ci- 
vili a quel Tribunale di Appello ledesco, sebbene essi non 
conoscano 1' idioma dei loro padroni! 

Amtanii — Sc gli abitatori dell’ alia Valle dell Adige 
sono al tulto conform i nelle quality (isiche al tipo delle 
allre ilaliche famiglie, gareggiono allresl con mollc di 
esse nelle doti di animo e d' ingegno, e ne superano al- 
cune in eerie virtii sociali falte spesso infievolire dal pre- 
dominio della forza polilica. La storiu ci addila diverse co- 
lonic che in (iuesta imporlantissiraa contrada fermarono il 
domicilio ; qui giovi lo avvertire che i benefici influssi della 
natura sul clima e sulle allre condizioni fisichc dell' Italia, 
agirono potenleraenle anco sugli stranieri che da lungo 
tempo nel Trcntino slanziarono. In generale son lutti di belle 
forme, svelli della persona, di sorprcndenle robustezza; nelle 
carallerislicho intclleltuali e morali sono ilaliani Cio premesso 
ne piace additarc le qualita fisico-morali piu parlilamcnle. 

Gli abitanti di Lungo— Adige c deli' Agro Trentino hanno 
il volto pallido e bruno, animalo pero da vivo occhio ncro 
o castagno ; e i ca pel li sono di cgual colore. Piu adusti dal 
sole c scarni per le fatiche compariscono i conladini, ma 
svelli e vigorosi. Generalm^nle sono i Trentini sinceri, 
affabili, corlesi. cordialissimi nell" ospitalila. Intenli agli af- 
fari domcslici, alia cullura delle eampagne cd al cominercio, 
poco si curano degli agi e delle dissipazioni citladinescbc : 
se non che ivi c accaduto, come in tante allre parti d' Italia, 
ebe ai generosi sentimenti di amore palrio e venuto a so- 
stiluirsi, quasi per necessity . quel dannoso interesse privato 
suggerito dall’egoismo, che fa dimenticare il bene pubblico. 
Hanno i Trentini svegliato ingegno ed eccellenti disposizioni 
a qualunque opra, singolannenle poi alle arli belle. In quesli 
ukimi anni si videro non pochi fanciulli del popolo, senza quasi 
veruna istruzione elementare.far disegni, figure, incisioni.scul- 
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ture ed auche poesie da destar meraviglia nei piu inlelligenli. 

Risalendo verso le sorgenti dell’ Adige si rende notabile 
una cerla diflerenza negli abitanti di Bolgiano: slatura piuttosto 
alta, omeri slretti, corpo pingue, faccia rotonda, capellatura 
bionda o castagna, colorito bianco-roseo, svegliatezza in 
volto: dediti al commcrcio alternano quelle loro occupa- 
zioni con praliche religiose, cercando sollievo nella tavola, 
poco curanti del reslo. Gli abitanti della catnpagna Bolgia- 
nese banno costiluzione lisica piu grossolana e non molto 
spirito; cio gli rende tenacissimi nel conservare le avite co- 
slumanze, ma vengono queste ingentilite da una bonta e 
lealta singolare, coraecche accompagnata da sollecita tema 
di non cadere- vittiroa dell' altrui mala fedc. 

I Meranesi c gli abitanti della Valle Passeria sono di 
elevata slatura, muscolosi e di forme ben pronunziale, re- 
golari nella fisionomia ; di costumi e di vesti sempliei ; di 
pochi desiderj e molta contentezza Rozzi per mancanza di 
educazione e pertinaci per natura sono pert) obbedientissimi 
ai loro parrochi : i doveri religiosi, la cura degli armenti, 
la tavola e il tiro al bersaglio formano 1' oggetto esclusivo 
di tutti i loro pensieri. 

Nella Valle-Venosta gli abitanti della parte inferiore e piu 
bassa banno piccolo e gracile il personale, pallido il volto. Le 
case loro, non escluse quelle posle lungo le vie della valle del- 
1 Isarco e dell Arienza banno la tettoia acuminata c la facciata 
principale nel lato piu stretto: la sola parte abilala 6 il terreno, 
sopra il quale trovasi il fienile: la cucina e la sala comune han- 
no pareti di materiale, tutto il resto e di legno. Moltissime 
fanciulle di quelle vallate, oltrepassalo l’anno quindicesimo, 
abbandonano i genilori e 1 abituro nativo per procacciarsi 
altrove la sussistenza in quality di cuoche o di cameriere ; 
pochissime tornano alle loro famiglie. Altreltanto dicasi dei 
giovani, i quali ordinariamente cercano servizio in cslranei 
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paesi in quality tli mucellari c di coccbien. Foncludesi che 
gli abilutori delle alte Valli Alpine rassomigliauo i limitroli 
tedeschi, ma non senza una qualche caralleristica ilaliana. 

Tornando a discendcre nelle vicinanzc di Trento, rcn- 
desi ben giusto un esame speciale suit indole e sopra i 
costuini degli abitulori della Natmia : 1’ eruditissimo Pina- 
monli mi sara di scoria. Le costumanze dci Nauni sono in 
generale le stesse della classe agricola. Quel popolo assai 
sveglio di menle ama il rispelto alia religionc e docilmente 
ascolta la pura voce evangelica : in virtii di quel potentis- 
simo mezzo la credenza nei sortilegi, che in altri tempi fece 
delirare i Nauni, cesso da per tutlo. II crilerio e I' eniula- 
zione rendono ogni classe laboriosa : rarissime sono le 
contravvenzioni alia sicurezza pubblica ; comunc 6 invece 
1’ a more dell' ospitalitu. Fuvvi chi accusare pretcse i Nauni 
di mala fede nei trallici : c quclla una pretla e nera ca- 
lunnia ; chi ha 1’ animo volto a beneficare il suo simile non 
c rapacc, e la classe indigcnle c in questa, come nelle altrc 
valli Trentine, pietosamentc soccorsa. 

Passando dalla destra alia sinistra valle dell’ Adige, re- 
gion vuole che si dia una qualche notizia anche di quei 
popoli di straniera origine, che da lungo tempo fermarono 
il domicilio nelle gole, nei dirupi ed in qualche ripiano mon- 
tuoso delle valli dell’ Avisio e della Brenta. Quegli abitanti, 
che si distesero anche nei due terrilorii Yicentino e Vero- 
nese, costituiscono nei Trentino tredici comuni. Sono di 
statura piuttoslo alia, ma di fisionomia, di portamento e di 
vesti lalmente diversi dal resto dei loro vicini, da distin- 
guerli facilmente a prima vista. Lento c il loro sguardo, 
[>esante e mal fermo il camminare : i loro volli sono pin 
bruni che rossastri, la capellalura e di ordinario di color 
castagno cupo : la lisionomia ben poco animate comparisce 
un poco piu vivace in quei di Lavarone c di Villa di Fol- 
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garia. Debbesi avvertire che da poco piii di quaraata anni, 
questa popolazione avvicinatasi agli abitanti dei terrilorii 
limitrofi, si aflezionb ad essi caldamenle, ingentili le rozze 
sue coslumanze e cambio perfino 1’ originario dialetto nel- 
1’ Italiano, venendo cost a formare una nuova indigena fa- 
miglia, buona, leale, religiosa, di ottima indole. 

Dialetto i>i Trento. — La diversa origine delle po- 
polazioni Trentine, la vicinanza di alcuna di esse ai Lom- 
bardi, di altre ai Yeneti, di non poche ai Tedescbi, 
produsse necessariamente una notabile diflormita nei ver- 
nacoli delle principali vallate. Di cib rese conto con aurea 
precisione il dotto avvocato Bernardelli nei suoi Cenni sla- 
listici modernamcnte pubblicali ; ne piace trascriverne let- 
teralmenle il correlativo articolo « Nei circoli di Trento c 
» di Roveredo si parla esclusivamente la lingua nazionale, 
» ciob T italiana. Sulla destra dell Adige il comune dialetto 
» 6 lombardo ; quello della slessa valle dell' Adige, ma degli 
» abitanti della sinistra 6 venclo. Anche nei Circolo di Bol- 
» zano in molti paesi la lingua italiana £ la naturale, in 
« altri si parla promiscuamentc T italiana e la tedesca : in 
« pochi altri e nelle frazioni subalpine degli altri due Cir- 
» coli solo quest' ultima. Non pochi abitanti della Valle di 
» Badia, circolo di Brunopoli, parlano la lingua romancia, un 
» misto d’italiano ciob, di latino, di francese, di tedesco e spa- 
» gnuolo, somigliante a quello della Valle Grigiona di Mo- 
» nastero e dell’ Engaddina, che taluni rilengono di origine 
» Etrusca. Non dissimile 6 il dialetto della Valle N'ascia, 
» del Livinallongo o Valle d' Andrazzo e della Valle di Arn- 
# pezzo. » Dal sopra esposto deducesi manifestamente, che in 
questa italiana conlrada, sebbene di non grande estensione, 
notabile 6 assai la diversita dei vcrnacoli : qui basti dare 
un saggio di quella di Trento, e nei perlustrare le provincie 
venete, faro conoscerc \ altro di Telvc in Val Sugana. 
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TRADIZIOKE 

NEL DIALETTO 

1)1 TRENTO. 


KU I K 810 SKHVnoHE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tuttc le 
commission! che ti ho date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere slalo 
puntuale pid che ho potuto. 
Quesla maltina alle sei e un 
quarto ero gid in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, cd alle otto e tre 
quarti entravo in citta, ma 
poi c piovuto tanlo ! 

Padii. Che al solilo sei 
stalo a fare ii pollrone in 
un' osteria, per aspetlarc che 
spiovesse ! E perchc non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; c poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissitqo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutlo sereno, e solamente a 
levata di sole si 6 rannuvo- 
lalo. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzarc 1c nuvole, lia porta- 


Patron E cost, Battista, 
hat fat tutt quel, che t ho or- 
dina ? 

Servidore. Sior, mi pass 
assicurarlo d'aver fall pit ben 
che Ito podit. Stammatlina alle 
i sei e n quart era zd en cum- 
min; alle sette e mezza a meld 
strada, e alle ott e tre quarti 
entrava n zitld ; ma 7 s ' e pd 
mess a piover taut. . . ! 

Path Che al soli t te sarai 
sta a far / poltron en ten osta- 
ria, per speltar che nol pio- 
v ess! E perche non hat toll 
l’ umbrella ? 

Serv. Per no aver impedi- 
ment i ; e po'jer sera, quande 
son na a lett, nol pioveva pit, 
o se 7 pioveva cl pioveva po- 
ehissim : stamattina , quande 
| son leva, I'era tutt seven, e nol 
s e nuugold che al levar dei 
sol. Pit tardi e po vegnu n 
gran vent, ma n vezsc de 
1 spaszar via le nugole, l ha 
porta na tompesta, che I lia 


Digitized by Google 


109 


to una grandine che ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci£> che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarit contenfo, quando sapra 
il giro che ho fatto per cittd 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle stafTe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cnppellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi avcva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpinida ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


dura mezz Ora, e pd acqua a 
seccei. 

Path. Cost fevuoi farme 
tender de no aver fait quasi 
gntnl de quel che t' avea or- 
dinii ; e I vera ? 

Serv Ansi spero che 7 
sard content, quande 7 saverd I 
giro che ho fall per siltd in 
dd ore. 

Patr Sentinte le to pro- 
desze 

Serv Entant ch' el piove- 
va, me som ferma ’n la bottega 
del sartor, e ho vist co'sti rne’occi 
giusta 7 so soravesti con baver 
e fodre nove, el so gile no/' e 
i biagoni colle staffe i era fi- 
nidi, e i era It che 7 tajava 
la sottovesta. 

Patr. Tanto mejo. Ma t a- 
vevi pur a pochi passi el cap - 
pellar e 7 cagliar, e de questi 
no hat zercd no ? 

Serv. Si signor: el cap- 
pellar 7 net lava 7 so cappel 
veccio, e no ghe mancava che 
orlar 7 novo. El cagliar pa 
I' avea termina i stivai, le scar- 
pe grosse da cazza e quelle da 
ball. 

Patr. Ma en casa de me 
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padre quando sei andato, che 
questo era I’ esscnziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovalo n6 suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio.perch^jeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralnllo perd, o 
sua moglic alraeno, sara stala 
in casa ? 

Serv. No Signore, perchd 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
l’ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalls, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 
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pare, quande set na, che l eva 
/ essensial ? 

Serv. Appena cessd da pio- 
ver: ma no ho trova ne so papa, 
tie so mamma, tie so sio; per- 
che. 1' altriri i e nodi n villa, 
c i se fermadi It anca la noil. 

Patr. Me fradel perd, o so 
mojer almcti la sard stdda a 
casa. 

Serv. Non signor; perche 
i aveva fatt na trotlada vers 
Avis, e i area toll con tori anca 7 
papfm c le puttelle. 

Patr. Ma la servitu er'ellu 
tulta for de ca ? 

Serv. El cogo lera andd ti 
campagna col so sior papa ; la 
cameriera e do servitori con so 
cugnada, e 7 cuccier, che « ga- 
vea ordina de taccar i cavai 
per farghe far moto, /' era nd 
colla carrozza vers Matarello 

Patr. Dunque la casa la 
i era vuoda ? 

Serv. No ho trova che 7 
staller, e a el ho consegnd tulle 
le lettere, perche el le portass 
a chi le neva. 

Patr Thai fatt ben E la 
provvista per doman? 
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Serv I. ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio c del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pczzo di 
castralo. 11 fritto io faro di 
cervello, di fcgato e di ear- 
ciofi. Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un‘ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, no beccacce, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padh E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantila, perchb costava po- 
chissimo.Hocompralosogliolc, 
triglie, razza, nasello e aiiustc. 

Padh. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potulo vedere? 

Serv. Anzi siccomc ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofuni, cannella e cioccolata, 
eosi ho parlnto anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ba 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv L ho fatta: /ter me- 
nestra ho toll della pasta, e n- 
tant ho crompa del format e 
del hotter. Da aggiunger al less 
de vedelltt ho toll n pezz de 
cash'd. El fritto 7 fard de ser- 
ved, de figd e d’articiocchi. Per 
umido ho crompa del rugant 
I e un dnedra da far coi caoli. 
E siccome no ho trovd ne tordi, 
ne pernis, ne beccasze, ghe so- 
stituerd envesze Via dindottu 
cotta en tel foi'no. 

I 

Patr. E pesc, n hat pro- 
: vist? 

Serv Ansi n ho toll it 
quantila perche 7 costava poch 
affatl. Do comprd trutte, sar- 
dene e barbi. 

Patr. Cosi va benissem. 
Ma 7 perruccher no te avrai 
podu vederlo no ? 

Serv. Ansi siccome el g’ha 
la boltega arent a quella del 
drogher, dove ho fait provvista 
de succher, pever, gardfoi can- 
nella e cioccolata ; cosi ho parld 
anca con el. 

Path. E che wore t" ha 7 
dat? 

Serv. El m' ha ditt, che 
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I Opera in musica ha fatto 
furore, tna che il hallo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- | 
lavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a riccvere i suoi 
eomandi. 

Padr Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che j 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
lovaglia e itovaglioli raigliori; 
tra i piatli scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenzacon 


I o/tera en musica I'ha fait fu- 
ror, ma che 7 ball l e sla fiscia; 
che quel sum zoven, so amigo, 
/’ ha pers l allra sera al zoch 
tutte le scommesse, e che adess 
I’ aspeltava de partir per Ge- 



ditt auca, che la surra Luzietta 
l’ ha dal la zesta al so spos, 
e che l ha fait zurament de 
no volerlo pit. 

Patr. Gelosie: questa si la 
me fa rider ; ma adeso pen- 
sanle a noi. 

Serv. Se 7 se contenta, 
magno ’» pb de pam e bevo n 
biccher de vim, e torrio subil 
■ a torr i so comandi. 

Patr Siccome g ho frelta, 
e cogno nar far de casa, scolta 
; )>rima, cosa te ordino, e pb le 
magnerai e te polserai fin che 
le vuoi. 

Serv. El comanda pur. 

Patr. Per el disnar che 
dovem far, prepara tut l ensala; 
Ibi la tovaja e i manipoi pit 
boni, e i piatli di parzelana, 
e varda che no manca ne sen- 
delle ne vasi. Fornisci la cre- 
denza de fruit , uva , nos , 
mandole, confetlure e botliglie 
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frutta, uva, noci, roandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d' argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotalo. Ac- 
cotnoda poi intorno alia tavola 
lc seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto d stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letlo 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere, 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


Serv. E che jmsdde met- 
ier en tavola ? 

Path Toi i cucciari d'ar- 
zent e le forzine e i cortex col 
tnanech d avorio : e recordete 
che le bozze, le bicchere e i 
biccherini el sia quei de cri- 
stall mold Cotnoda p6 'n lor no 
; alia taola le carer/he pu bone. 

Serv. El sard serv'x a 
pan tin. 

Patr Recordete che sta se- 
ra ven me nonna. Te sai quant 
i che l e seccante quella viccia. 
Metti all’orden la camera bella, 
fa mpienir 7 pajarizz e batter 
cl sdramaz Prepara 7 lelt con 
linzoi e foilre dei piu fini e 
cover selo con ’na sensallicra. 
Porta acqua en tel boccal, e 
sul bazin distendi un sugaman 
ordinari e un fin. Fa tutt n 
regola e la bona man nd la 
manchera. 

Serv. En verita el m ha 
ordina molte cose, ma fard 

tutt. 
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DtALKTTI DELLE PROVIXCIE YEXETE 

<n\ 1 1. LI) ST Rk tin'll r TM<i.nr,ir.ni 

Sempre piu doloroso ed infausto si rende il subietto di 
queste rnie investigazioni etnologiche ora cbe debbo rivol- 
gerle alle Yenelc provincic ! Per far sorgere di mezzo alle 
acque marittime una grandiosa e superba cilia , che sgo- 
menterebbe i piu sublimi ingegni architetlonici se una si- 
mile coslruir dovessero in terra ferma, era necessario il genio 
e lardimento di Italiani, che tutto possono quando vogliono 
Or bene quella prodigiosa citt& che per tanti secoli fu si- 
gnora di vaslo territorio, per opra d’ un Italiano, geme ora 
solto il giogo tedesco ! 

Yuolsi premettere che 1 antico Stalo Veneto compren- 
deva e comprende tullora : 

Il Dogadu di Venezia, 

Il Padmano, 

Il Palesine di Rovigo, 

1 1 Veronese, 

II Vicentino, 

La Marca Trevigiano col territorio di Hellnno, e 
La Provincia del Friuli : 

si avverte che dall' antico territorio repubblicano restarono 
distaccali il Bresciano, il Bergamasco e il Cremasco. 

Se I' aspetto della Lombardia e reso grandioso dalla 
gran catena alpina, e se imponente 6 la sua parte che pia- 
neggia per la straordinaria feracita del suolo, altreltanto puo 
dirsi delle Yenete provincie. Le Alpi Giulie e le Carniche 
grandeggiano a seltentrione, offrendo tulte le scene sublimi 
e svariate che ammiransi nella gran catena. I colli subal- 
pini sono di ridentissimo aspetto, grnzie alia mono industre 
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delluomo che gli La mirabilmente obbellili. La parte pia- 
neggianle 6 per verita alquanto bassa in proporzione degli 
alvei dei grandi fiumi che la irrigano e la traversano, ma 
alle loro rive formano ornamento fronzuti alberi, e i bassi 
fondi sono ben colli vati, sebbene di tratto in tratto palustri. 

Oscura come quella di altre anliche nazioni d l'origine 
dei popoli che primi abilarono la Venezia. Mentre tutti gli 
scriltori si accordano col chiamarli Veneli, alcuni dissentono 
nello stabilirne la provenienz;*; giacche taluno gli vuole 
slirpe di Galli, ed a tale opinione e forse condolto da Stra- 
bone, benchb questo scrittore non se ne mostri pienamente 
sicuro, o sivvero dalle parole di Polibio, che rappresenla i 
Veneti nel vestimento e nelle abitudini simili ai Galli, ma 
differenti da loro nel favellare. Altri gli aflerma Pafflagoni 
venuti dall’ Asia Minore, e condolti da Antenore a stanziare 
in Italia : a soslegno del quale asserto si citano Catone, 
Livio e Cornelio Nipote, ai quali piacque ravvisare la iden- 
tity del loro nome con quello della regione onde i Pafflagoni 
furono tratti all’impresa di Troja ; lo che dall" originale di 
Omero dichiarb il Monti nel modo seguente : 

Dali’ Eneto paese ove e la razza 
Delie iodomite mule eonducea 
Di Pilemene i'animoso petto 
1 Pafflagoni .... 

Questa derivazione fu accolta da molti, ai quali pnrve 
altresi confermata cTa Sofocle in un passo di una sua tra- 
gedia, citato da Strabone, e piu chiaramente dall’ Imperatore 
Giustiniano nella XXIX delle sue Novelle Cuslitusioni. AI 
contrario Dione Crisostomo reputa favoloso 1’ arrivo di An- 
tenore in Italia, ed asserisce che i Veneti qui esistevano 
avanti quella pretesa venuta. Comunque cib sia, sembra 
fuori di dubbio che un popolo straniero soggiogasse o di- 
sperdesse gli Euganei, gente che abitava fra il mare e le 
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alpi, e che ha lasciato il proprio nome alle collide del Pa- 
dovano La posizione geografica di quel terreno, come nota 
il Si 1 vestri nelle sue Palu li Adriane, esposlo a frequenti ed 
esiese alluvioni. indocili alia slcssa mano regolatrice delluomo, 
faceva si che gli abitanti ne tenessero una gran parte a 
praterie, serbandole a pascolo di numerosi cavalli : per la 
qual circostanza non manchera forse chi scorga analogia 
d’abitudine fra questi popoli e gli Eneti della Pafllagonia, 
occupati ncl propagare la razsa del/e indomite mule. Frat- 
tanlo quella disagiata situazione servi ai Yeneti di salva- 
guardia, preservandoli lungo tempo dalle Galliche invasioni : 
e di cio persuade ancora il silenzio sotto cui, per varj se- 
coli, gli passa la sloria che per ordinario lace dei popoli 
vissuti in eta remote, quando i loro avvenimenti non siano 
congiunti ai falti di un altro popolo venuto in relazione con 
essi. Quella che passo fra i Yeneti e i Romani, dopo che 
questi sul declinare del terzo secolo di Roma ebbero var- 
cato il Po, ci si presenta come amichevole ; giacch& se co- 
nosciamo da Polibio che quando Roma fu invasa dai Galli, 
i Veneti mossero in di lei rjulo, sappiamo altresi che i Ro- 
mani minacciali poi da invasori transalpine domandarono 
soccorso ai Yeneti ed otlennero che questi ne tratlenessero 
l impeto, e facessero a quei barbari una strategica diversionc. 
Certo 6 in somma che i Yeneti unirono sempre le loro arini 
con le armi romane, anche prima della spedizione di Annibale; 
ed 6 forza il concludere, che menlrc i predetti Yeneti resta- 
vano oscuri alia storia, mantenevano la loro indipendenza, ed 
avevano forze suflicienti per soccorrere un popolo amico. 

Ma Roma era ormai agitata da spirito infrenabile di 
conquista ; quindi avvenne, che circa la meta del settimo 
secolo di Roma, al tempo della guerra coi Cirabri. Yenezia era 
ormai divenuta provincia romana e 13 governava un Romano 
Prelore, menlre le sue citta addivennero muoicipii. La nuova 
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Provincia Yenela segui poscia i destini dell' Irapero ; e poi- 
che il suo territorio aggiaceva alle alpi e percid soggetto 
alle reiterate incursioni dei barbari, gli Imperatori pre- 
sero il partilo di roanlenere slubili eserciti nei luoghi piu 
esposti. Ma dopo il trasferimento della sede imperiale a 
Bisanzio, verso 1' anno 400 dell’ era volgare, la discesa dei 
Goti non trovb argine che la trattenesse, e fu allora che con 
grandiosa fermezza d' animo ardirono i Veneti di costruirsi 
abitazioni sulle isolette disseminate nelle loro lacune, e cosi 
ebbe principio la prodigiosa Venezia. E giii sul declinare 
del secolo VII tenevasi una concione popolare in Eraclea, 
ed approvata la proposta del Patriarca di Grado, venne 
adottato il partito di concentrare il potere governativo in 
un capo uuico, cui si di6 il titolo di Duca, convertito poi 
in quello di Doge. Luca Anafesto fu il primo di quei Magistrati; 
Lodovicn Mania fu 1' ultimo, per essere stato dispoglialo della 
sua aulorila per ordine Napoleooico. 

La durissima condizione per gli abitanti delle venete 
provincie di essere costretti a formare tuttora una tedesca 
famiglia , rendeva necessario un cenno storico sulla caduta 
di quella Repubblica ! 6 noto che alia coalizione europea 
formatasi conlro la Francia nel 1793, il Governo veneto 
non voile mai associarsi : il Senato vedeva il suo palladio 
nella neutrality disannata, ed in quella trovo invece la propria 
rovina. Buonaparte sdcgnavasi nel 1796 perchfe al fratello 
di Luigi XVI era stato conceduto un ricovero in Verona ; 
poi gli Auslriaci entravano in Peschiera e per quella occu- 
pazionc fu cbiesta la consegna dei capital! e navigli spet- 
tanti alle Potenze in guerra colla Francia ed un imprestito 
di cinque milioni. Nel 1797 le Aquile Francesi scacciavano 
le Austriaebe: a Leoben ebbe luogo una pritna trattativa di 
accomodamenlo : ma nel funestissimo e sempre memorabile 
trattalo di Campoformio del 17 ottobre 1797 fu proditoria- 
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mente ceduta ail Itnperatore d Austria I Istria, la Dalmuzia. 
le Isole venctc dell' Adriatieo, le Bocche di Cattaro, Venezia 
con le Lagune e le regioni comprese fra 1’ Adriatieo, V Adige, 
il Tartaro, il Canale della l’olesella, ed il Po. Quel trattato 
merito a Napoleone le congratulazioni del volpino Tavllerand. 
perche con tanta destrezza avea condotto un tal negoziato; 
tanlo piii che in csso comprese altresi una contribuzione di 
tre milioni in denaro ed in munizioni navali, la cessione di 
tre vascelli con tre fregate armate, e la consegna di non 
pochi oggetti di belle arti. La pace insomnia di Campo- 
foimio segno l’estinzione della Repubblica Vcneta. 

Amtanti delle provincie venkte. — Qualunque sia 
1’ origine che dar si voglia agli antichi abitatori delle venetc 
lagune, eerto 6 che essi coslituiscono un popolo di eroi ; i 
quali sdegnando con magnanimita di cadcre nel servaggio 
dei barbari, vincer seppero gli ostacoli della nalura creduti 
indomabili, fabbricandosi una citta in mezzo alle acque ! 
Non e quindi meraviglia se tra le varie forme di governo 
si elesscro la repubblicana, e nei primi tempi democralica : 
ma la demagogia dovea ben presto profanare la santita dei 
primitivi statuli, e reslar cosi condannati i Veneti a passarc 
l>er la consueta trafila dalla prepotenza aristocratica, indi 
della tirannide oligarchica. Ad onta pero di tutti quei cam- 
biamenti, e sempre in peggio, la Repubblica sussistc per 
qualtordici secoli, temuta, odiata, calunniata, ma impavida 
nelle procelle che fecero crollare tanti troni : dunque gover- 
nata con piu saggezza, o per lo meno in roodo migliore ! 

Cio doveasi rammentare, anco per tener dietro alle 
Iasi principali dell incivilimento di questa parte d' Italia. E 
ormai nolo che la poverta e le sventure rescro cara ai 
Veneti primitivi l'eguaglianza : profughi dal continente e 
rifugiali in mezzo alle acque. non ebbero che i prodotti di 
esse, sale e pesca Portando in commercio il sopravanzo di 


Digitized by Google 


HO 

quegli oggetti non poteano ritrarne che mezzi di vivere 
frugalmente ; ma quella slessa parsimonia mantenne fra loro 
lungamente la economia e la semplicith dei costurai. Narra 
il Sabellico che i cibi e le abitazioni erano in allora per 
ciascheduno dello stesso genere e qualita : in quelle angustic 
si mantennero i Veneti prodi, costanti, virtuosi, buoni cristiani. 

Trasvolando ai primi anni del secolo XV li troveremo 
cinti di gloria : armate vittoriose ; erario pubblico col- 
mo d’oro; induslria animatissima in tutti i suoi rami; 
popolo contento di sua condizione. Ad oggetto di frenare il 
fasto della classe nobile, si erano promulgate leggi sontua- 
rie, ma quesle non si opponevano a quel genere di lusso 
che dit moto alia ricchezza interna senza farla dissiparc 
fuori dello Stato. E questo genere di lusso era condito dal 
buon gusto : la classe nobile accoppiava alio splendido vi- 
verc una saggia parsimonia in tutto cio che non ledeva le 
apparenze : era tcnulo il clero sotto un regime piullosto 
severo, ma ci6 lo rendeva casligato e virtuoso : lc milizic 
erano valorose e fedeli : il medio celo mostravasi operoso 
in ogni genere di traffico ed arricchivasi con onesti lucri. 
Regnava insomma tra i Yeneziani la civilta : i cittadini ed 
il popolo viveano nella contentezza. e senza tema alcuna della 
Inqui&izione di Stato, creata per infrenare i troppo avidi del 
potere e ad impcdimento di intrighi con corti straniere. 

Ma la Repubblica Yeneta era istituzione sociale come 
tante altre governate del pari da uomini pertinenti a classe 
privilcgiata ; doveano dunquc questi degenerare, ed essa col 
volger degli anni decadere e poi perire. L insaziabile avi- 
dita, eterna compagna dellc nazioni principalmente dedite al 
comracrcio, suscito tra i Yeneti gelosia, e quasi aversione 
contro ogni estraneo, ancorche pertinente ad altre parti 
d' Italia. Nel secolo XYI erano si dure lc Leggi pubblicate 
su tal proposito. da vietar per lino 1 accoglienza sui basti- 
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menti di bandiera venela di mercatanli forastieri: ese questi 
approdavano ai porti della Repubblica, erano condannati a 
raddoppiare i diritti doganali, e non potevano in essi far 
costruire, e nemmeno acquistare in compra navigli : chfe se 
per mala ventura insorgevano liti tra essi ed un suddilo re- 
pubblicano, si- Irovavano esposti alia rovinosa conseguenza 
del disborso di somme enormi per ottenere una lentissima 
giuslizia. Le navi insomma e i commercianti esser dovevano 
veneziani : interdicevasi 1c societa tra questi e i forestieri, 
ai quali non si concedevario n6 privilegi, no protezioni. Tutti 
i diritti andavano annessi alia qualita di citladino vcneto ; 
accadde percib che un Principe di Servia restd talmcnte 
sconcerlato dalle lasse gravanti gli oggelti seco portati, che 
impetro il tilolo di veneziano onde essere esonerato da quei 
dazi Gli stessi sudditi della Repubblica erano guardati ge- 
losamcnte quando si recavano alia capitale : nulla acquislar 
potevano che non provenisse da officine o botteghe di ve- 
neziani : per metterc una fabbrica fuori del Dogato, rcnde- 
vasi neccssario ottenere il privilegio ; e duro lungamente 
1' obbligo delle cilia di lerra ferma di non poler mandar 
fuori merce veruna, senza farla passare per Venezia ove 
pagava un diritto. 

Volli notare le sopra esposle particolarita per dedurre 
piu ngevolmentc quali caratteristiche fosse venuta ad acqui- 
stare la nazione venela, e di qual tempra esser potessero 
gli usi e le costumanze popolari di quella Repubblica. Oli- 
garchic potentissima per ricchezze, avara piu che altiera per 
non dar sospetti col soverchio fasto, severissima nell esercizio 
del potere contro lo straniero, sospettosa e tirannica contro 
chi ad esso era ascritto, rilassatamente autorevole verso la 
sola plebe : operosi erano i citladini ed a preferenza dedieati 
ad un qualche ramo d'industria; favoriti dagli ordinamenti 
governativi nella innata stnania del commerciante di pro- 
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cacciarsi lucro con qualunque mezzo e per qualunque via, 
sagaci e scaltri percio, piu che accorti nei traffici : plebe 
frugale, condannata a dure privazioni, mai guardata ed im- 
punita in licenze di scostumatezza, e percio contenta. 

Nell' indicato andamento degli affari politici e sociali 
nascondevasi manifestamente il germe della corruzione ge- 
neratrice di decadimento, non aspettando a svolgersi che 
circostanze opportune Giovi il ricordare che la Veneta Re- 
pubblica npn contenta della possanza commerciale, voile 
essere anche conquistatrice : si assoggettb italiani, greci e 
dalmatini : lascio 6 vero ai popoli conquistati gli anlichi pri- 
vilegi di cui godevano, le abitudini, la religione, la lingua e 
perfino le leggi municipal! ; ma pur nondimeno i nuovi sud- 
diti non riconobbero mai che un solo vincolo comune coi 
Veneli, qucllo cioe di esser soggetti a quattro o cinquecento 
famiglie della capitate : ed a cio contribui ben anche il si- 
stema adottato di impiegare truppe dalmatine o albanesi per 
tenere in obbedienza gli abitanti della terra ferma, e di 
spcdire invece soldali italiani in guardia dei Deputati al 
Governo di Colonie di oltre mare. Bene e vero che nella 
capitale continue a dominare una tranquillity inalterabile, 
mantenuta da una polizia oltremodo vigile per un lato, e 
tollerantissima nelle licenze innocue alia politica. L’ af- 
fluenza dei forestieri attirati dal lieto vivere ; il moto per- 
peluo di una moltitudine innumerabile di opificj aperti 
all’ induslrioso e all' indigente, per sodisfare ai bisogni del 
povero e sfidare tutti i capricci del ricco ; gli apparati del- 
l'opulenza ; il lusso delle arti e i trofei delle vittorie ; 1' am- 
ministrazione finanziera ricca ed economa che soddisfaceva 
il popolo con liberali imprese di edilita ; i magnillci festeg- 
giamenti di frequente ripetuti : lutto quello spettacolo di 
grandezze, di ricchezze, di allegria contentava il popolo e 
nascondeva a un tempo i vizi delle forme governative. 
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Frattanto per le ragiom istessc, in forza dellc quali larn- 
bizione delle conquisle aveva fatto traviare il governo dalla 
semplicitd repubblicana, I’ amore delle ricchezze e la pas- 
sione per licenziosi modi di vivere corruppero lo spirito 
pubblico. Allorquando echeggiarono per 1' Italia i primi ru- 
mori della rivoluzione francese, la condizione politica e sociale 
dei Veneti era appunto quale io la delineava: conseguenza 
naturalissima sarebbe stata un soslanziale cambiamento di 
regime governativo, ma la caduta sotto il giogo glraniero fu 
punizione enormc, ingiustissima 1 

Dialetti. — Se vero d che i Toscani debbono essere 
giudicati maestri del gentile idioma, mi si couceda il dichia- 
rare che nessun dialetto italiano riesce si grato a lie orecchie 
di chi sortl i natali sulle rive dell' Arno, come quello dei 
Yeneziani. L’ inimitabile Goldoni lo rese fra noi quasi farai- 
liare, gustar facendolo sulle scene dei pubblici teatri ; mentrc 
non avrebbe al certo ottenuto lo stesso intento ne col Gi- 
rolamo milanese, mi col piemontese Gianduia : e sebbene il 
Pnlcine.Ua napohtano abbia in passato divertito assai la fio- 
rentina plebe, essa perd continua tuttora a prendere vivissima 
parte alle commedie di veneto dialetto. Essendo mio scopo 
di far conoscere i vernacoli principali adoperati in uno stesso 
Stato italiano, ma in contrade dislanti dalla capitale consi- 
derate come centra di diverse limilrofe popolazioni, ad og- 
gelto di far meglio conoscere la varieta delle frasi e delle 
proferenze, reputai percid convenienle di dare la traduzione 
del consueto Dialogo nel dialetto usato in Venezia, poi in 
altri tre dei quali in seguito rendero conto 
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DIALOtiO ITALIA.N0 

THA UN PADRONE 

BO t'5 SIO SpaVITOKE. 

Padrone. Ebbene, Batista, . 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore, Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammiuo ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in cilia ; ma 
poi & piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
- to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspeltare che spioves- 
se 1 E perch6 non hai preso 
1' orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
limpiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
b alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


THADIZIONE 

NEL DIALETTO 
DI VENEZIA. 

Patron. Dunque, Tila, ha- 
sh falto tutto qucllo che tho 
ordina ? 

Servitor. Posso assicu- 
rarlo de esser • sta ponlual piu 
che ho possuo. Sta matina alle 
sie e un quarto gera za in stra- 
da, alle sette e mesza gera a 
mezsa sh'ada, e. alle otto e tre 
quarti entrava in citla, ma 
dopo gha piovuo tanto ! 

Patr. Al solito ti sara sta 
a far ilpoltron in t una ostaria 
per aspettar che sbalasse! E 
per cosa non ti ha tolto iom- 
brella ? 

Serv. Per no portar quel- 
i iutrigo ; e po jersera quando 
so anda in letto, no pioveva pin 
o rnolto poco ; sta mattina quart - 
do son aha gera tutto seren ; 
e solamente sul levar del sol 
xe torrid a scurir. Piu tardi 
ha scominsid a ventar, ma 
invece de por tar via le nuvo- 
le, xe vegniio anzi una lem- 
pesta che ha dura mezz ora, 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinal© ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che bo fatto per citti) 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabilo con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pocbi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati git stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


j e dopo la s ' ha buld t un scra- 
I vaszo. 

Pair. In sla maniera ti me 
fa capir de no aver fatto quasi 
gnente de quello che le aveva 
ordina, no xe vero ? 

Serv. Ansi spero che la 
sara contento co la savara el 
siro che ho fatto per cilia in 
due (ne. 

Patr. Sentimo le tue bra- 
m ere. 

Serv. Intanto che pioveva 
me son ferma in boh ga del 
sartor, e ho visto co'i mi occhi 
che el so soratulto xe giusta, 
che t gha messo e la pistugna 
e le fodre nave: la sua velada 
torchina, e le braghe colle staffe 
I i gera fenii, e 7 gile e stava 
tagliandolo. 

Patr. Tanto megio. Ma 
gera da vicin anche el cappel- 
laro e 7 scarparo, e de questi 
non ti ha cerca ? 

Serv. Si signor: el cappel- 
laro gera dno a netlar el so 
cappello vecchio, e no ghe man- 
cava name che orlar el novo. 
El scarparo aveva finio i sti- 
vdi, la scarpe grosse da cazza 
e i scarpini da ballo. 

Patr E a casa de mio 
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padre quando sei andato, che 
questo era l'essenzlale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton^suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri l' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello perb, o 
sua moglie alraeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta uua trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stulla, ed a 
lui ho consegnato tulle le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Menu male. E la 
provvista per domani? 
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pare quando axstu andd, che 
questo gera (' essensial ? 

Serv. Appena sbala. Ma 
! no gho trova ne so pare ne sua 
mare, ne so barba, parchejer 
! i altro i xe andai in campa- 
gna dove i gha dormio. 

Path. Ma mio fradello o 
sun muger almunco sara stada 
in casa ? 

Serv. Sior no, perche i 
; ga veva fatto una trotta, e i 
s’ aveva mend drio el putlelo 
e le puttele. 

Patr. E i servitori gereli 
lutti fora de casa ? 

Serv El cogo era andd in 
campagna con so sior pare, la 
; cameriera, e » do servitori i 
gera con sua cugnada, e 7 coc- 
cio essendoghe sta ordiua de 
mover i cavai, el xe andd colla 

carrozza. 

I 

Patr . Dunque ki casa gera 
t'oda ? 

Serv. No gho trovd, name 
che 7 mozzo de stalla e a lu 
ho consegnh lutte le lettere per- 
che le dasse a chPle ghe ve- 
gneva. 

Patr. Manco mat. E la 
spesa per doman ? 


e 
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Serv L’ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intanto ho eomprato del for- 
inaggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho eomprato del 
majalc, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierdeon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai eomprato ? 

Seuv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchi 1 costava po- 
chissimo. Ho eomprato so- 
glide e triglie, razza, nasello 
e aliuste 

Padr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosl ho paTlalo anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv. La xe fatta: per ma- 
nestra ho tolto della pasta, e iti- 
lanto ho com /mi del fonnaggio 
e butirro. Per zonta a l lesso di 
Vedello ho tol to u n tocco decastra 
El fritto lo faro de ceivella, de 
figa e de, arzichiocchi Per umi- 
do ho compra del porco e un’atie- 
ra da f arse col cavolo. E siccome 
no gho trova ne tordi, ne starne, ,, 
tie galinasse, ripiegherd co’un 
dindiotto da cusinurse in forno. 

Patr E pesce ghe n' hast it p\i > 
compra ? 

Serv. Anzi molto parche 

el costava poco. Ho compra 

trie, rasa 

Patr. Cast va benon. Ma 
el parrvcchier non ti I' avra 
possuo veder ? . 

Serv. Anzi siccome el gha 
la boltega durente a quella del 
droghier, dove ho provvisto el 
zuccaro, pevare, brocche de ga- 
rofolo, cannella e cioccolata, 
cost ho parla anche co lu. 

Patr E che nave te ha- 
lo dd ? 

Serv El m ha ditto che 
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I opera in tnusica ha fatto 
furore, raa che il ballo t state 
tischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde I' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi parlire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- I 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contents 
mangio un poco di pane e i 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
romandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai f ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che j 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti soegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manebino n6 scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


l opera, inmusica ha fatto furor, 
ma che el ballo i lo gha fischia : 
che quel zovene so sior amigo 
/’ ha perso latlra sera al ziogo 
tulle le scommesse, e che adesso 
i aspettava de andar via colla 
diligenza. El m ha ditto an- 
chc clw la siora Lucietla gha 
licenzia el so moroso e che la 
gha su ra de no volerlo piu 
vedei'. 

Patr Gelosie questa 

si xe proprio da rider ; ma 
pensemo a noaltri. 

Serv. Se la xe contento, 
magno un poco de pan e bevo 
un goto de vin, e po torno su- 
bito ai so' comandi. 

Patr Siccome ho pressa 
de andar fora de casa, ascolta 
prima cosa te devi far, e dopo 
te magnera e bevara quanto 
li vol. 

Serv La me diga pur. 

Patr Per el disnar che 
se deve far, prepara tutto 
nella megio stanza. Tid la 
tovagia e i tovagidi piu fini, 
scegli i piatti de porcella- 
na, e varda che no manchi ne 
scuelle , ne fiamenghe , metti 
in cradenza frutli, ua, nose, 



frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcbette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai qua ntokstucche vole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuoia 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la, e la mancia non mancbera. 

Serv. Per verilk ella mi 
ha ordinato raolte cose, ma 
far6 tutto 


mandole, confetti, e bottiglie. 

Serv. E che possade ho 
i da metier in tavola '( 

Patr. Tib i cuechiari d’ar- 
zento, e » pironi e cortelli col 
manego de avoglio, e ricordete 
che i fiaschi, i goti e i gotesini 
sia quei de crestal mold. Metti 
pb intorno alia tavola le megw 
careghe. 

Serv. (m sard serv'io ben 

Patr Ricordete che sta se- 
ra vien mia nonna. 77 sa za 
quanto brontolona xe quella 
vecchia! Metti in ordene la ca- 
mera bona. Fa impenir el pa 
qiarizzo e shatter i stramazzi. 
Metti sul letto i lenzioi e le 
intimelle pit) fine, e metlighe 
de sora la snnzaliera. Impe- 
nisci la brocca de acqua, e sul 
coin stendighe un sciugaman 
ordinario e un fin. Fa tutto 
pulito, e la bonaman no man- 
chera. 

Serv. A dir la verita la 
m ha oi'dina troppe cose, ma 
faro tutto 
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DIALETTI DI VAL8UGAXA, DI DELI.UXO E DI VERONA 

con ILirSTRAZIOHI ETXOLOGKHE 


Sul confine veneto, tra il borgo di Perginc ed il paese 
di Primolano, apresi 1’ alia Valle irrigata dalla Brcnta, vol- 
garmente denominala Valsitgana. Politicamente questo ter- 
ritorio appartiene al Trentino, ma fisicamenle farebbe parte 
dello Stato veneto : comunque sia, vi si trovano ora ac- 
quartierate le stes9e orde tedesche, quindi poco importa 
che io faccia conoscere il dialetto di quegli abitanti come 
confratelli di Veneti, anzichb di Trentini ! 

Riferiscono alcuni la fondazione di Belluno agli Euganei 
nntichi abitatori delle Aipi ; certa e perb la sua esistenza 
fino dai tempi di Plinio e di Tolomeo. Sotto i Romani fu 
retta dai Governatori delle Gallie, e nell’ ultimo triumvirato 
ebbe la ciltadinanza e la qualita di Municipio. Poi soggiacque 
ai Goti c ai Longobardi : costoro ne fecero una Contea, ed 
inalzarono nei dintorni diversi fortilizii. Libera nel secolo XI 
fu governata dai suoi Vescovi e Podesta, poi prese parte 
nella Lega Lombarda : nel secolo XIII soggiacque succes- 
sivamente ad Ezzelino, agli Scaligeri, ai Carrara, ai Visconti. 
In mezzo ai disastri che afllissero quel Ducato dopo la morte 
di Gian Galeazzo, i Bellunesi si diedero alia Repubblica 
veneta. Fu poi occupata dall’ Imperatore Massimiliano nella 
circoslanza della Lega di Cambray ; ma al ritorno di quel 
principe in Germanin, i Veneziani la ricuperarono Caduta 
la loro repubblica, anche Belluno fu data all’ Austria ; indi 
nel 180G fece parte del napoleonico Regno d’ Italia come 
capoluogo del Diparlimento della Piave ; e finalmente, per 
effetto della inconcepibile politica di Bonaparte, trovasi ora di 
nuovo soggetta all' Impero austriaco, dando il nome a una 
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delle italiane provincie dipendeuti dal tedesoo Governatore 
di Venezia. 

Fraltanlo se Plinio assegna agli antichi Euganei per 
loro antica sede anco i monti di Verona, b naturalc il de- 
durne, che quei vetuslissitni abitatori del Veronese, no fos- 
sero cacciali dagli Eneti. i quali possedetlero quelle contrade 
prima che i Galli le invadessero, e dellc quali i Norman ni 
poi si impadronirono. Assoggetlati a cjuel popolo conquista- 
tore, i Veronesi servirono da prodi nella seeonda guerra 
Punica , e di cio Silio Italico fa onorevole menzione. 
Nel 665 divennero colonia latina ; nel 706 ebbero la romana 
citladinanza, facendo parte della tribu Publicia. II Veronese 
fu non poche voile tealro di sanguinosi combatiimenti nelle 
diverse fasi politiche a cui soggiaeque : nell’ epoca repub- 
blicana Mario vi soggiogb i Cimbri : solto gli Imperatori ivi 
accaddero sanguinose pugne fra Ottone e Vitellio, Ira Co- 
stantino e Massenzio ; e piu lardi sotto i Goti fra Stilicone 
e Alarico e tra Narsele e Totila. II Re Teodorico mostrb 
predilezione a Verona, che fu poi anche la sede ordinaria 
dei Re Longobardi ; c Carlo Magno ne fcce la residenza del 
suo figlio Pipino. Oltone primo le concede la indipendenza : 
allora si governo a Comune nella forma adottata dalle altre 
cittb di Lombardia. Solleciti si mostrarono i suoi abitanli 
nel partecipare alia Lega Lombarda conlro il Barbarossa : 
dopo quell' epoca la storia dei Veronesi offre nei secoli X, XI 
e XII gli stessi torbidi di fazioni, di odj municipali e di 
guerre che allora sconvolsero tutta la Insubria : scelsero poi 
nel 1225 a Capitano del popolo 1' immanissimo Ezselino, che 
gli travaglib con feroce tirannide Nel 1262 vennero in po- 
tere di Mastino della Scala, che gli resse con governo, per 
quei tempi, assai moderato, ma cio non potb liberarlo dal- 
T assassinio sulla pubblica via. Gli Scaligeri suoi successori 
esercitarono il potere con apparente moderazione, ma tutli 


Digitized by Google 


13 1 

I'urono piu o menu inclinali alia sovranita assoluta, finch*'* 
non rest6 estinla la loro famiglia per mano di assassini. I 
Yeronesi passarono dagli Scaligeri sotto i Visconti; poi sotto 
i Carraresi di Padova fino alia Lega di Cambray, dopo la 
quale tornarono ad unirsi alia Repubbliea Veneta, segucndone 
i dcslini e addivenendo per conseguenza provincia tedesca ! 

Nella limitrofa Yiccnlina provincia trovasi il montuoso 
distretlo di Asiago, conosciuto piu comuncmente sotto la 
denominazione di Selte Comuni : esso b abitato da una po- 
[wlazione che parla il dialetlo germanico. Molle sono le in- 
dagini degli eruditi sulla origine di quelle famiglie : alcuni 
lc fecero discenderc dai Cimbri, rifugialisi in quelle monta- 
gne dopo la sconfilta avula da Mario : altri da una colonia 
nlemanna stabilitavi dagli Ottoni : ultimamente se ne c tratta 
la provenienza dai Tedeschi sconfitti da Carlo Magno, ai 
quali Teodorico diede quivi ricovero. Ma 1’ abate Dal Pozzo. 
nato in uno di quei villaggi, riguarda quella gente come un 
miscuglio di Alemanni cola ricoverati in cpoche diverse. 
Qualunque sia la vera fra queste opinioni, certo 6 che gli 
abitanti dei Selte Comuni sono di razza tedesca, e che non 
variarono ancora il primitivo linguaggio coll’ idioma italiano; 
quindi il loro dialetto non meritava di esser registrato tra 
gli altri di piu o men pura tempra italics 
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DIALOUO ITALIANO 

T K A U X P A UR ON K 
i n t* sio smviTnnK. 

Padrone. Ebbenc, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte 1c 
commission! che li ho date? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esserc stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina allc sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a raeta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittft, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso 1' ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamente a 
levata di sole si b rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


TRAblZIONE 

SEI, UFA LETTO 
III TEI.VE IN VAI.SUGANA 

Paron. 'N ben Tita ettu 
eseguie tutte le commission) che 
t’ ho dato? 

Famegio. Siov, mi posso 
segurarlo de esser s/d pontmle 
pu che 6 pod it. S lama Kina alle 
sie e 'n quarto era da in viado; 
alle sette e meda era a meda 
strada, e alle otto e tre quar- 
ti ndeva entro in zitla, ma dopo 
I' ha piovesto tanto . 

Par Che al solito ti si std 
a far 7 poltron n le na ostaria 
par aspettar che 7 spiovesse l 
E parche no ettu tolta la om- 
briella ? 

Fam Par no {Tartar drio 
quel 'mbrogio, e po geri sera 
quando che son ndd a dormir 
nol pioveva pu, c se 7 pioveva 7 
piovesinava demo ; stamattina 
quando che son leva l’ era tutto 
i seren, e demo '« tel levar del 
sole 7 sa sctin. Pit tardi sa 
aha un gran vento, ma nvese 
de spazzar via le nuole l'a 
porta na tempestaa che la ha 
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TRADlZIOJiE 

NEL DIALETTO 

D I UELLUNO. 


TRADIZIOKE 

NEIj dialetto 

III VERO \ A 


Patron Ben, Tila, ha tu 
fat tut quel che t'ho oi'dinii ? 

Servitor. Star si, la me 
creda die ho fat megio che ho 
podest. Sta matina alle sie e 
un quarto ere su la strada; a 
Ic sete e meda ere a meda stra- 
da, e a le oto e Ire quart uri- 
vae in cita;ma dopo ha piovest 
tant ! 


Padrone. Dunquc eh Bat- 
tista etu fata quel che to dito? 

Servitobk. Si Signor 6 
fata tuto e pin pulito che 6 po- 
dxi. Sta matina ale sie e un 
quarto era anche via, ale sete e 
tri quart! a meza strada e ale 
1 oto e un quarto dentro in sita, 

1 ma a po piovu (onto! . . . 


Path. Za al to solito tu v 
slat u far el poltron all’ostaria 
per uspetar che sbalasse! E 
par cosa no I' ha tu toll la oin- 
brela ? 


Serv. Par no porlar quel- 
rintrigo;e po gerisara quando 
son andat in let no piovea pi, 
o se piovea, piovea pochissimo; 
sta matina quando son leva 
gera tut seven e solamente tel 
sol levar e torna a vegner nu- 
ool. Pi tardi e vegnest un gran 
vent , ma inveze de cazzar 
via le nuvole, I ha menu nu 
tempesta che ha dura me- 


Padr. Che za come el to 
solito te sare stado a far el 
poltron in una osteria aspetar 
che calu I'acqua. Per cossa mo 
no etu lotto su l' ombrela ? 

Serv. Per no averghe quel 
imbrojo, e po jeri sera quando 
son andado in leto no piovea, 
o se piovea, piovesinava. Sta 
matina po quanda son leva su 
ghera seven, ma al levar del 
std sit nuvola Dopo credea che 
quel gran vento che sd alza 
/jotlesse s/iazar el ziel, ma in- 
vege sior no, zo na tempesta- 
da ■ malingreta, e j>o aequo a 
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to una grandinc che ha durato 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr Cos'i vuoi farmi in- 
tenderc di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Sebv. Anzi spero che Klla 
sara contenlo, quando saprii 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Seiiv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fcrmato in bot- 
tega del sarlo, cd ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavcro e fodere nuovc ; i pan- 
taloni colic stafTe erano finili, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non no hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vccchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


dura na medd'ora, e po do e 
do acqua a pit non jmssa. 

P \r Cossi ti vo l dartne da 
1 n tender de no aver fatto de- 
hot to gnente de quel die te avea 
ordena ; ello vero ? 

Fam Anzi mi spei'o che. 7 
sara couteuto co 7 savara 7 
giro che d fatto intomo alia 
sitta 'n ten do ore. 

Par. Sentimo le to bra ore 

i 

Faji. Nlanto che 7 pioveva 
me son fertnd 'n le la hottega 
del sailor e 6 vislo propio co’i 
me occi comedo, 7 so soratutto 
con collaro e fodre nove ; la so 
velata turchina e le braghe colic 
stajfe t era da fenii ; e ■ 7 gi - 
le Ighera drio a tagiarlo. 

Par. Tanto megio. Ma ti 
gavein pur visin 7 capj)ellaro. 
c ’I callighero, e de questi no 
ti e cerca no ? 

Fam Sioi’ si : 7 cappellc- 
ro 7 nettava do 7 so capjwllo 
vetxio, e no ghe mancava allro 
che orlar 7 novo. 'L callighero 
)M l aveva rivi i stivai, le scar- 
pe grosse da cazza. e le scar- 
pette da hallo. 

Par Ufa a rasa de me pare 
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il' ora, e pci an gran screvazz. 

I 

4 

Path . Cussi tu vol darrne j 
1 1 a inleiuler de no aver fat | 
quasi gnenl de quel che Ui area 
ordina ; vera ? 

Serv. Anzi spere che la s a- 
ra content, quandu la savera 
el giro che ho fat par cilia in 
do ore. 

Pair. Senlitnole. to braure. 

Serv Inlaid che piovea me 
son fertnii in botega del sartor 
e ho vist co’ i me ochi giusta 
el so veladon coll deco I e le 
ft el re node : la so velatla tor- 
china e le braghesse co le slafe 
gera fenidi, e 7 gile el slava 
lagiandolo. 

Pa Tit. Tanlo megio. Mu lu 
avea vizin anccuid capeler e 7 
scarper, e de quesli no In ha 
zercu ? 

Serv. Sior si; el capeler el 
netea el so capel vechio, e no 
ghe manchea che orlar cl novo. 
HI scarper pb avea feat i sli- 
od, le scarpe grosse da cazza 
e, i scapini da balo. 

Patr Madame pare quan- 


sece tvverse per na mez ora. 

Padii Quest e je tute cia- 
ciare per farme capir che no 
t'e fabi gniente de tula quel che 
t o ordinado ; elo vero? 

Serv. Hen vedaremo quan- 
do anco el savnra el giro che 
6 fato in sita in do ore. 

Pa dr. Sentimo ste to bra- 
cure 

Serv Fine’ a jnovu son 
sta in botega dal sartor e co' 
sti oci b visto a giustarghe el 
so veladon dal bavaro cole 
fodre nove e la so velada, le 
braghe coi tiranti jera finide, 
e al gile jera drio a tojarlo 
fora. 

Padii Tanto mejo, ma dal 
capelar e dal calzarer par 
cossa ma no ghe setu undo 
che jera li visino? 

Serv. Si signor che ghe 
so sta. El capelar el netavn 
el so capel vecio , e no ghe 
volea che I'orladura a quel 
novo; el calzarer pb l’ avea 
(ini i slivai e i scarponi do 
caza c le scarpe da balo. 

Pa dr Ma quel che me im- 
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padre quando sei andalo, die 
questo era 1 cssenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, tie sua madre, ne suo 
zio, perched jeri 1 altroandarono 
in villa, c vi hanno pernottato. 

Pa dr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno, sarii statu 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevauo falta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambino. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagua col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
l'ordine di altaccare i cavalli 
jier muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
die il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettcre, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meuo male. E la 
prov vista per domani ? 


quando si lu (twin pu? Che leva 
quello che me premeva de pu. 

Fasi. Pena che I' a mold da 
piover ; nut no d catd ne so 
pare, ne so mare, ne so amia 
j ter die tjeri l allro i e udai 
alia villa e i d ilormislo Id. 

Par. Ma me fradello par ul- 
tra e la so femmena i sard pur 
stai a casa ? 

Faii. Sior no, che i aveva 
fatto na trottaa verso la Purbia, 
e i d mend 7 tosatto e le to- 
satle. 

Par. Ma e la servitii erela 
tutta fora di casa? 

Fa.u. L cogo l era tuld al 
cam/ to col so sior pare, la ca - 
nutrgiera e i do fatnegi col so 
cugna ; e I noledin avendo avd 
i ordene de taccar sotto i ca- 
vai, i era andd colla carrozza 
verso Mentone. 

Par. Ikmca la casa la era 
voda ? 

Fam. No d catd che l gar- 
don de stalla e a lu go consegnd 
tutte le lettre parche 7 le por- 
tasse a chi le ghe vegueva. 

Par. Alamo mule. E la 
/rrovvista par Homan ? 
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do e lu audit, cite queslo pre- 
mea de pit ? 

Sekv. .4 pena sbala : mu 
'non ho Irova tie so pare, tie 
so mare tie so barba, jtarchc 
ger i a! (ro i e audali in vtla, 
e i ha dortni Id. 

Path. Me fradel parultro, 

0 so femena a bianco lu sard 
stala a casa ? 

Sekv Sior no parche i ; 
area fat ttna trotada par 
e i s' avea mend drio el tusat 
e le tosate. 

Padk. Ma i servitori ereli 
Inti via ? 

Sekv. El cogu era andat 
in campagna co so sior pare; [ 
la camargera e i do servitori 

1 gera co so cugnada, e 7 co- 
chio avendo avtt 1’ online de la- 
car i cavai par mover li, l' era 
andat co la carozsa verso. 

Patr. Dungue lu casa era 
coda? 

Serv. No lio Irova che l’ on 
de stala e ghe ho consegna a 
hi tute le letere, parche el le 
portasse at so paroni. 

Path. Matico mat. E la 
roba par diman? 


inert a de piu de saver le a che 
ora te si sta da me papa. 

Serv Apena c a fini de 
piovar ma no gliera ne so papa, 
nc so mama, ne so sio, parche 
jera andadi in campagna a 
starghe anca la note. 

Padk. Ma me fradel, u so 
mujer almanco i sura stadi in 
casa ? 

Serv. No Signor gnanca 
guei parche jera andadi a con- 
dor el putin e la putina in 
carozu. 

Padr. Ma ghera dungue 
via auche tuti i seivitori ? 

Serv. El cogo I' era andd 
in campagna drio so papa, la 
camariera e i du servitori jera 
con so cugnada, el cocio po 
ch el gavea l' ordine de movar 
i cavai i era fora cola caroza, 

Padk Dungue ghera la ca- 
sa udu? 

Serv. Mi certo no o truva 
ch el solo cocio e anzi go con- 
segna tute le letare parche el 
ghe le daga a ci le dovea andar. 

Padk. Manco mal, mu la 
s/tesa del disnar? 
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Sniiv L ho falla : |>er 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
caslrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
tnc non ho trovato n6 tordi, 
no slarne, 116 beccacce, ri 
inediero con un tacchino d3 
cuocersi in forno. 

Pa hr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Seiiv Anzi ne ho preso in 
quanlita , perch£ costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchicre non I'avrai 
pot u to vedere? 

Sehv. Anzi siccome ha la 
hottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe', ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

f'V.R' Mi ha dello che 
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Fam. La o da falla : pur 
menestra 6 lollu della pasta, 
e intanlo 6 compra del formal 
e del smalzo Per far vegner 
de pu I lesso de vedello 6 prov- 
vedeslo n locco de caslrado. L 
fritto 7 fard de sarvelctti, de 
fga e de catrioffi. Par far del 
lotico 6 compra del pore e na 
anara da far cot caoli for. E 
siccome no 6 cold ne tordi, tie 
slarne, ne beccazze glte time- 
diaro con 'n locchinoda cosarse 
tel forno. 

Par. E jiesev no ti n r 
compra no? 

Fam. Po si, anzi ne 6 tolto 
bongurltollo, parche Cera tanto 
a bon march. Ho compra so- 
gliole, Irighe, e razza 

Pam Cos-a la va benon 
Ma e 7 perrucchiero no ti e je>- 
desto vederl no ? 

Fam. Anzi ; siccome 7 gd 
la hottega visiua a guella del 
droghiero dove o provvedesto 
zuccaro, pevar, garofoli, ca- 
nella e cioccolata, e cosst ghe 
d parih anva a ello. 

Par E cossa ( alo couth 
po de novo ? 

F am L ma dito che to oparo 
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Serv. L Iio fatta: par me- 
neslra ho loll paste, r inlau 
ho compra f rnrngio e buliro. 
Par doular alia came de vedel 
ho loll tin toe de caslra. El 
fritlo el faro de zarvela, de ft git 
e de arsiciocchi. Par umido ho 
compra del porco e un'anera 
da farse mi caoli. E sienme 
no ho trovu tie lordi, ne starne, 
ne galinasse, ritnedierd eo un 
dindiot da cusinarse lei forno. 


Path. E pcsce ghe n ha 
lu compra ? 

Skrv .4/(51 ghe n ho toll 
laid, parche el coslea poc affato. 
Ho tolt sfogi, trie, rasa, bran- ’ 
zin ... 

Path. Cusst va benon. Ma 
el perucchier no lu avera jxh ! 
desl Valeria ? 

Serv. Anzi siccome I' ha la I 
bvlega visit! a quela del dro- 
ghier, dove ho fat provisla de 
zuchero, pever, broche de ga- 
rofol, canele, e cioccolata, nisi 1 
ho par la anca con lu. 

Patr. E cossa le ha in 
voii la ? 

Skrv El me ha dil che ! 


Skrv. Eh glie l a anca fata 
mi no/ se pensa. De minestra 
go de la pasta, e intanlo d com- 
jrrii f&rmajo e holier. Par cres- 
sar el lesso de vedel 6 tollo un 
toco de caslrado. La frilura la 
faro de served, de fga, e de. 
arzicioclii. Par umido 6 com- 
pra del porsel e un anara da 
magnar co le verse. Sicome pi 
no d trova gnietde de osci pic- 
coli, ne de. salvadeghi faremo 
servir par rosto na dindiela 
cola in tel forno: 

Pa dr E jiesse iio le glie 
ne e tollo? 

Serv. Eli si ghe no tollo un 
sprojiosUo.par la gran rason che 
el coslava poco. (J compra sfogi, 
Iriglie ; raza, bacala e aslese. 

P.\ dh Va ben, va la che te 
se bran. Ma al particltier no te 
avaremiga podu parlarghe ah? 

Serv. Si-po anzi che go 
parla parche. el ga la botega 
vizina a gutla del droghier do- 
ve d compra sucaro, pevar, 
canela, broclie de garofolo, e 
ciocolato. 

Padr Talo conta gniente 
de novi/a ? 

Skrv. El tna dito che lope- 


Digitized by 


I 10 


1 opera in musica ha falto 
furore, ma ehe il ballo e stato 
(ischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde I' al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partirccolla diligenza 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucictta ha congcdato 
il proinesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padh. Gelosie.... questa si 
che mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Seuv. Se clla si coulenta 
mangio un poco di pane e 
hovo un bicchier di vino, e 
lorno subito a riccvere i suoi 
comandi. 

Pa ok. Siccomc ho frella 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta pritna cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Sehv. Comandi pure 

Padh. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
|iorcellana, c procura che non : 
manchino ne scodelle, n6 vas- 1 
soj Accomoda la credenza con 


in musica la u falto furori, ma 
che l hallo T it std fschiit; che 
quel sior dovene so amigo la 
perso I' ultra sera al dogo tutte 
le scommesse. e die adesso 7 
spettava de marciar col la di- 
ligenza par Genova. L ma 
ditto arica che la siora Luzietta 
la ga data combia al sd jrro- 
messo sposo e la a giurd de 
no vederlo pit. 

Paii Gelosie! Questa si che 
la me fa ridar. 

Fam. Se ello ie contento, 
magno « boccon de pan e he- 
ro na tazza do viti e torno su- 
bito a tor i so comandi. 

Par. Siccome go pressa e 
bison che vaghe for de casa, 
scolta prima cossa che ordeno 
e po ti magnare e ti dormire 
quanto che ti vol. 

Fa.m ’L comande pur. 

P a it Par I disuar che ga- 
von da far asgia la sala politu 
To la toagia e i toagioi pu bei. 
Tra i piatti ci rca fora quei de 
porzellana, e varda ben che 
no manche scodelle tie fiamen- 
ghe; 'npienissi la dispensa con 
frutti. ua, nose, mandate, con- 
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/ opera ha [at furor, ma che 
c/ balo i I'hu fischia; die quel 
dovena signor so amigo /' ha 
jiers l altra sera al dogo lute 
le scomesse, e die ades el spetea 
de andar via co la diligensa 

]mr El me ha dil 

anca che la siora Luzziela iha 
lizenzia el so sposo, e I'ha dura 
de no vederlo pt 

Path. Gelosic . . ■ quesla 
po me fa rider, ma ades pen- 
sen a nualtri. 

Serv. Se el me parmete 
magne un j)oc de pan e beve 
tin goto de vin, e po tome su- 
in' to a veder cossa che el vul. \ 

Pa dr. Sicome ho pressa e 
ha da andar fora de casa, scolta 
prima cossa cite lu ha da far, 
e po tu magnera e tu te destra- ! 
r 'herd quant che tu vol. 

Serv. El me dighe. 

Padr. Par el disnar che 
doven far, prepara tut te la 
mcgio stanza. To la tavagia 
e i tavagioi pi fini ; tra i piati , 
scielgi quei de porselana , e \ 
varda che no manche ne scu- 
dele, ne fiamenghe. Melt su la 
cardenza fruti, u a, nose, man- 


ra d fa to furor ; che el halo l e 
sta fiscia ; die quel sovene so 
amigo l' a perso l’ altra sera 
tule le pirie e che nol cede 
fora de svignarsela a la prima 
ocasion. El ma dxto po anca 
che la siora Luzieta I'u messo 
in liber la ol so novizo dando- 
ghe indrio le sa comise 

Padr Gelosie . ... ah que- 
sla i e proprio da rider. Ma 
adesso pensemo a noaltri. 

Serv. Se el se contenta ma- 
gno un bocon de pan e bevo 
un gozo de vin e vegno subito 
a sentir cossa ch‘ el vol. 

Padr Vedilu, sicome go 
pressia parche bisogna che va- 
da fora de casa, te dago i or din i 
e po magna e bevi fin che te vu. 

Serv. El diga su a lor a. 

P a dr Parecia la tavola nel 
find, to le mejo tovaje e i mejo 
hxijoi, lira fora i piati de por- 
zelana, guarda )x> caro ti che 
no manca ne fondine ne piati 
grandi. Parecia la cardenza 
con su i fruti, ua, nose, man- 
dole, dolzi un pochi de confeti 
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frutta, uvu, noci, mandorle, I fetti e bottilgie. 
dolci, confetture e botliglie. t 

Serv. E quali posatc met- Fam. Che possade gotti da 
tero in tavola ? metier )>o a tavolu ? 

Padk. Prendi i cucchiai Par To i cucciari de or - 
d’ argenlo, le forchette e i den to e i cortei coii manego de 

eoltelli col inanico d avorio, olgio, e recordete ben che le 

e ricordati che le bocce, i bozse , le tazze e i gottesini i 

bicchieri cd i biccbierini siano sia de quei de cristallo 

quelli di cristallo arrotato. Ac- Comeda dopo atlorno alia laola 

coinoda poi intorno alia tavola le careghe pu belle 

lc scggiolo raigliori. 

Serv. Ella sara servita Fam Elio I sard serv't }ion- 
puntualmente tnalmenle. 

Padr. lticordati che quc- Par. Recordete ben che stas- 
sla sera viene mia nonna. , sera gen me nonna. Ti ti se 
l u sai quanto e stuccbcvole ; < ptanto che la e fastidiosa quel- 
quella veccbia! Metti in ordi- la veccia ; regola ben la camara 

ne la camera buona, fa’ riem- bona, fa mpienir l pagiarizzo 

pire il saccone e ribattere le e battar’l sdramazzo, comoda'I 

malerasse. Accomoda il lelto lelto con ninzoi e le forete pin 

con lenzuola e federe le piu fine e metteghe sora l padi- 

Uni, e cuoprilo col zanzariere. glion Npienissi 7 lavatnan de 

Empi la brocca di acqua, e acqua e asgieghe la n suga- 

sulla catinella distendi un man ordinargio, e uno n fin : 

asciugamano ordinario ed uno fa tutto Vi regola e la bona man 

fine. Fa tutto in regola. e la no la mancara no. 

mancia non manchera 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto 
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Fam. \ verita che ello I 
m a ordenii tante cose, ma mi 
le faro tulte 


dole. confeti, e bolilgi • 


l.t 


Serv. E che possade mete- , 
ru a tola ? 

Padr. To i cuchinri d’ar- 
zento , e i pironi e cor lei col 
manego de avorio, e recordcle 
clie i fiaschi, i goli e i gotesin 
isiaquei de crestal mold. Meli 
/m alorim la loin le megio ca- 
reghe. 

Serv La sard servi a so 
inodo. 

Padr Recordete che si a 
sera vien me tiona. Tu sa che 
secada che la e quella vecchia! 
Prepara pulito la camera bona, 
fa impenir el pagiaz e sbaler 
i stramaz. Meli su! lei i nizui 
e le intimele pi fine, e cover- 
zelo col padigtion. Impenisci 
la broca de aqua, sul cadin 
meli un sugaman gros e t in fin. 
Fa lul pulito, e la bonaman 
no manchera. 


Serv Do sen I ha me ha 
comanda tanle cosse, ma fa- 
ro tut. 


i' dele botiglie de via. 

Serv. E che possade vol-lo ? 

Padr Meli pura i cuciari 
d'argento, ma i corlei e i pironi 
de quei coi maneghi d' avorio 
Ma no desmenlegarle par ca- 
rild che le base, t goli, e i bi- 
ccrini i sin de quei a mola. 
Meti pd a lorno a la tavola 
i careghini mejo. 

Serv. El sdra servido in 
regola el staga sicuro. 

Padr. No stale desmenle- 
gar che sld sera vien me nona. 
Te sd come /’ e fastidiosa quela 
occia Meteghe in online la ca- 
mera dei foi'aslieri, faghe irn- 
pienir de scartozi novi el pajou, 
e bolar anca el slramazo ; ti- 
reghe fora un par de ninzoi 
fmi e de le bone fyrete, metleghe 
po desora el rido. Impienesse- 
ghe la broca dal acqua e sul 
bazin destendeghe du sugamani 
mo grosso e uno fin. Va Id le 
racomando de far ben che le 
gavere la Inna man. 

Sf.rv. A dir la verita el ma 
impieni la testa de ordeni ma 
gran falo'. guardoro de farme 
onor. 
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DIALF.TTI DEI.I.’ EMILIA 

co\ ii.i.rsm utnsi F.Tvoi.ooicnr. 


Passiamo ormai dalla sinistra alia dcstra riva del Po. 
e nella parte centrale e orientale di quella grandiosa val- 
lala, troveremo lungo le falde settentrionali degli Appennini 
un ferace ed ampio territorio, il quale ripresc modernamenle 
quel nome di Emilia che i Romani gli diedero, allorquando 
il Console Emilio Lepido condusse a traverso quella regione, 
da Rimini sino a Piacenza, la magnilica via consolare cbia- 
mata percio essa pure Emilia. Sono ivi compresi gli antichi 
Ducali di Parma e di Modena e le quattro ex-Legazioni 
pontificie di Bologna, di Ferrara, di Forli e di Ravenna. 
L’abitarono in antico Lingoni e Senoni, tribii di Golesi, per 
cui nci primi tempi della romana repubblica quel paese 
prese il nome di Gallia Cisal/nna e pi u particolarmente 
Gallia Cisjyadana, ossia di qua dal Po relativamente a Roma : 
nei bassi tempi fu chiamata Romandiola o Romagna : ora ri- 
prese il nome romano questa vasta Provincia, che fu una 
delie cinque annmarie dell' alia Italia. 

Antico ducato di Parma — L’alta giogaja dell’Appen- 
nino dalle sorgenti del Taro lino a quelle della Secchia, rac- 
chiude Ira essa e il Po una contrada, di cui non ebbevi 
forse in tutta Italia la piii travagliata nei bassi tempi dalle 
opprcssioni del feudalismo Nelle primitive et& avevano tro- 
vala i Liguri pacifica stanza nelle sue montagne, poi i Galli 
Boi errarono a lor lalento nelle paludose adiacenti pianure ; 
ma quei due popoli di estrania origine restarono piu tardi 
soggiogati dalle legioni latine. Roma decrelb la deduzione di 
alcune colonie sulle rive della Trebbia, e della Parma, e in 
tal guisa reslb incorporata nei suoi dominii quella ricca 
parte di Gallia Cisalpina. 
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Nel ferreo periodo dei bassi tempi la nuova popolazione 
i'u condannata a portare i ceppi di umiliante schiavitii, per- 
chb le famiglie piu prcpolcnti, seguendo scaltramente ora 
le parti della Chiesa ora quelle dell' Impero, pervennero al- 
1 intento di esercitare assoluto dominio sopra varii distretti. 
Le popolazioni piu travagliate condannarono ad ignominiosa 
memoria la rapacita di uno di quei tirannelli col nome di 
Pelanicino, e la malignita di un altro con quello di Mala- 
spina, ma non per queslo ottennero la bramata emanci- 
pazione : la vacillante potenza di chi assidevasi sul trono 
germanico, rcndeva troppo necessario in Italia il soccorso 
dei favoriti ghibellini ; e allorquando la Chiesa otlenne di 
far trionfare la parte guelfa a lei devota, impose a questa 
lloridissima parte dell’antica Emilia un Pier Luigi Farnese! 
l-'raltanto i nuovi Principi soffocar volendo il malcontento, 
c formarsi a un tempo un circolo di cortigiani, che col pre- 
testo di rccare splendore al trono, li guardasscro dalle in- 
sidie, non trovarono miglior compenso, che il prodigare titoli 
e signorie, suddividendo lo Stato in frazioncelle feudali; basti 
il dire che prima del 1802 se ne contavano oltre a cento. Ag- 
giungero che questo antico Ducato dell’ Emilia, comprendeva : 

1. // Ducato di Parma; 

2. Il Ducato di Piacenza; 

3. L antico Principato dei Landi, ossia le due montuose 

valli del Taro e del Ceno; 

i. L’ antico Stato dei Pelavicino poi Pallavicini; 

5. Il Ducato di Coastal la. 

Abitanti. — L’indagine dell’antico popolo cui appartener 
possano i Piacentini e i Parmigiani, esser non pub che 
ipotetica, no si otterrebbe da essa che immaginarj risulta- 
menti, tanta b la diversity delle razze di invasori che si 
frammischiarono alle Italiane primitive ; sembra bensl che 
ben poco abbiano tralignato gli abitatnri di questa parte di 
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Appennino dai forti e intrepid) Apuani ; e tanto meno quelle 
maschie forme si alterarono, quanto piu prossimi alia som- 
mita dei piu ardui giogbi sono i casali e i villaggi dalla mo- 
derua popolazione abitati. 01 i uomini infatti di Tarsogno 
superano in gagliardia gli altri montanari dell’ ex-Ducato : 
agili e robustissimi anche quei di Compiano hanno tale acumc 
di mente, da propeudere facilmente alle scaltrezze. Altret- 
tanto osservasi nel comune di Corniglio presso le sorgenti 
della Parma : quei monlagnoli sono di elevata statura e di ro- 
bustissima libra, e la naturale vivacita dello ingegno gli 
rende notabibnente industriosi. Vero b che molto frequenti 
sono gli esempj di curvatura nella spina dorsale al di la 
degli anni sessanla ; e quello un tristo efletto delle fatiche 
aceompagnate da stenti, e per molti anni sofferte in Corsica 
e nelle Maremme, ove molti passano inticre invernate sem- 
pre inlenti alia segatura di tronchi arborei. E qui cade in 
ncconcio lo avvertire, che per sola scarsezza di un qualche 
prodolto farinaceo necessario a sostenerc la esistenza, il 
mescbino abitatore di quei monti b costretto ad abbandonare 
il nalivo abituro. per procacciarsi altrove con duri e ri- 
schiosi lavori un qualche lucro. Tra i Piacentini emigrano 
molti dall'ottobre al maggio, recandosi ollre Po. in Lombar- 
dia cio6. nel Novarese e in Lomellina Anche dalle vail i del 
Ceno e del Taro scendono alcuni nella pianura lombarda 
durante il verno, mentre altri preferiscono di trasferirsi 
nelle Maremme toscane : non pochi pero passano il mare e 
svernano in Corsica, ritornando a primavera inoltrata ai 
patrii focolari col frulto della esercitata industria, con cui 
procacciano alimento a s b ed alle loro famigliuole. Ma nei 
due comuni di Bcdonia e Compiano non mancano gli ab- 
bastanza ardimentosi, per atlentarsi a pellegrinare in remo- 
tissime contrade, vendendo minute mercerie, o baloccando 
col suono di macchinettc armonirhe o colla mostra di ani- 
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inali selvaggi, la popoluzione delle piccole cittit e delle 
campestri borgate : dopo il volgere di varj anni tornano a 
riinpatriare col risparmiato peculio ; resi saggi dall' espe- 
ricnza sogliono fame moderato uso nella veccbiezza, e 
coll’ acquistato possesso di qualcbe lingua slraniera godono 
speciale eslimazione fra i loro compaesani. Anche gli abi- 
tanti dell' Appennino che resta chiuso entro i confini del 
territorio di Parma, molti sono condannati dal bisogno 
all' emigrazione annua : bene e vero che in compenso delle 
privazioni che soffrono quei monlagnoli per la scarsezza di 
naturali prodotti, godono i preziosi vantaggi di uno stato 
sanitario raramenle alterato da morbose infermita, merer i 
bencflci influssi di un saluberrimo clima. 

Nelle piu depresse collinette volte a tramontana e an- 
nunziata la vicinanza della pianura da speciale carattere 
della classe agricola, la quale incomincia a manifestare 
inerzia e lentore nello eseguiinento dei lavori campestri, 
quasi che fosse oppressa da muscolare fiacchezza. Di tal 
fenomeno svantaggioso e agevol cosa il ritrovare le cause nei 
piu bassi territorj comunitativi ingombri da ristagni di acque. 
Nel Piaccntino i comuni di Castel San Giovanni, e di S An- 
tonio vanno soggetti a frequenti inondazioni : Calendasco 
ha vaste estensioni acquitrinose : Mortizza porta nel nome 
la indicazione di una parte de' suoi terreni coperti dai ri- 
gurgiti del Po. Se 1’aria pesante ed i miasmi che si svolgono 
in certc stagioni dalle acque ferme, sono causa manifesta di 
periodiche febbri, 6 del pari conseguenza naturale il lan- 
gnore e la fiacchezza dei rauscoli : se non che quesla fisica 
condizione si manifesta anche nei ripiani prossimi alia collina 
ove I' aere 6 purgatissimo, dunque 6 forza ricercarne 1’ origine 
nelle abitudini della vita domestica, e forse non anderebbe 
errato chi lo attribuisse all - abuso del vino. Di questo pro- 
dottn quanto ivi «’> prodiga la nalura. altrettnnto mostravasi 
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t'errea 1 amministrazione finanziera degli Stati limitrofi nel 
respingerlo dai confini per le gravezze di un dazio enorme: 
ci6 produceva gran sovrabbondanza, e questa adescava i! popo- 
lo ad abusarnc : ne piace supporrc che il nuovo regime ab- 
bia provveduto ai rimedj di quella viziosa abitudme popolarc. 

Bene 6 vero peri) che quella mia speciale osservazione, 
non isfuggita a chi voile disappassionatamente studiare il 
caratlere degli abitanti di questa parte d' Italia, era piu ap- 
plicable ai pianigiani del Ducato Parmense, che ai Piacen- 
tini; i quali se vennero talvolta proverbiati ingiuriosamente dai 
limitrofi, cio e da attribuirsi a solo avanzo di quella barba- 
rie che la forza straniera esercith in Italia nei bassi tempi, 
prestando iniquo favore alle discordie cittadinesche. A quel 
fatal germe di politiche sventure 6 dovuta infatti la propen- 
sione di questo popolo alle risse a mano armata; tranne per6 
quel tal carattere di fierezza, fomentato per avventura da 
soverchio amore al dcnaro, amano i Piacentini con ardore la 
patria: le loro diverse classi sociali fraternizzano all’uopo, 
sebbene per consuetudine vivano 1’ una dall’ altra segregate. 
Vero k che nella educazione domestica non vennero intro- 
dotti certi raflinamenti quasi universalmenle ora adottati. 
ma i padri di famiglia curano con solerzia il traflico, le ma- 
nifatture, e ancor di piu 1’ agricoltura : e se la gioventu non 
fa mostra d’ ingegno vivace, e non b gran falto propensa a 
brillare nelle arti di gusto, predilige per6 gli studj scienti- 
fici e la meditazione di profonde dottrine. Per tali abitudini 
compariscono facilmente i Piacentini all’ occhio del forestiere 
di ausleri e quasi rozzi modi nel conversare, ma se in mezzo 
ad essi fermi alcuno per breve tempo la dimora e si mostri 
meritevole di fiducia, non gli resteranno occulti i loro me- 
riti sociali, ed avra frequenti occasioni di ammirare la fermezza 
del loro carattere, e la non comune saldezza nell’ amicizia. 

Se volessimo prestar fede ai motteggi suggeriti dalle 
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vecchie gare municipal), la popolazione parmigiana propen- 
derebbe per carattere alia largita di generose offerte mal 
corrisposte dui fatti, e dovrebbesi altrcsi darle debito di una 
lal quale vanagloria, non disgiunla da splendidezza piu ap- 
pariscentc che reale. Fossero pur veri siffatti addebiti, non 
gravi al certo, ragion vuole che non si confondano gli abitanti 
di una inticra provincia con chi tiene il domicilio enlro la 
capitale, ingombra in passato dalla classe corligianesca. Se 
il buon eampagnolo suole festeggiare con esultanza quei giorni 
rarissimi, nei quali ebbc ad ospite un qualche cittadino, cost 
frequenle k 1' allluenza dei terrazzani alia capitale per ne- 
gozii e per uflizii, the l’abitanle di citt& non potrebbe imi- 
tarne l'esempio senza sconcerto delle sue fortune; per miglio- 
rare le quali vero 6 che in passato la Corte ofTriva un campo 
ne sterile ne angusto, ma la folia di chi scaltramente sapeva 
penetrarvi, gustandone gli ozii e le agiatezze, facilmente 
andava soggetta alle passionate abitudini da quel fascino ali- 
mentate : anche i palagi farnesiani erano mura di reggia. 
Ma sc in una piccola cilta, ed in mezzo a scarsa popolazione 
la numerosa classe dei cortigiani dava soggetto a popolari 
proverbj, l’osservatore disappassionato avrebbe dovuto atte- 
nersi ad autorita cost dubbie ? Guidato dall' amore del vero 
F imparziale osservatore confessera piuttosto che nell'antica 
capitale Purmense, ove 1’ aristocrazia era piu fastosa che ricca, 
malaguratamente non si era pensato ad introdurre e pro- 
pagare saggie islituzioni di educazione istruttiva elementare: 
la giovenlii ora addestrata non solo in letterarj esercizj, ma 
nei rudimenti aucora delle scicntifiche doltrine, imparando 
ad esser saggia arrechera utile spiendore a se ed alia pa- 
tria. Ne dubbio esser pub il conseguimento di cosi preziosi 
frutti, essendo 1’ abitante del suolo parmense di aperta mente 
e propenso ai buoni sludi: oltre di che mostrasi amatore 
passionato delle arti belle, principalmente della pittura e 
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della musica, ed e per caruttere indagatore di cose utili. 
Che se non al solo miglioramenlo istrulUvo delle classi piu 
ugiale, ma si provvedera altresi alia educazione della plebe. 
addiverra in breve tempo il popolo parmigiano uno dei 
migliori d' Italia, poich6 sebbenc (inora abbandonato all’ igno- 
ranza, rari Ira di esso sono i furti, rarissimi gli omicidj, e 
solamente frequenti lc risse, ma di sole parole; si buona c 
1' indole cbc to distingue. 

Fu awertito che labuso del vino, fomentato dalla co- 
pia delle raccolte, infievolisce le fibre muscolari del cam- 
pagnolo; ed ora qui aggiungeremo, che sebbcne in moltc 
localita della pianura sia buono il clima e I’ aere purissimo, 
in altrc pero di caliginoso tcrreno, 1’ atmosfera sopraccarica 
di umidita e cagione di abituale abbaltimcnlo di forze. A 
Busseto infalti se cadono diroltc pioggie, producono loslo 
inondazioni che rendono 1 aria pesante; e tale e costante- 
mente a Fontanellato e Fonlevivo, massime nell' imbrunire 
della sera o anche nei mesi cstivi, in forza delle molle acque 
che stagnano nolle peschiere e nei maceraloi. 

La piccola popolazionc Guastallesc non offre argomenlo 
a lunghe indagini. La posizione del suo tcrritorio in bassa 
pianura ne rendc il clima molestamenle grave ; ove infatri le 
inondazioni sono frequenti, comunissimi sono ivi altresi i mole- 
st! incomodi. A compenso di tali infermita pot6 il Guastalle- 
se usare in passato scnza risparmio delle lante raccolte di 
cui soprabbonda, ma condannato a starsene in un ongolo 
ristrettissimo della comune patria, ricinto in ogni parte da 
polenzc stranierc, vegelava in quel suo isolamento anziche vi- 
vere, poco curandosi dell islruziorie. pochissimo delle arti bel- 
le. Col moderno ricupero della nazionale indipendenza quelle 
umiliantissime condizioni avranno esse pure ormai un termine 

Bialetti — Fedele all’ adoltato sisterna di porre a con- 
fronto i principal! dialetti dei diversi stali italiani, reputai 
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inutile di registrare quello dei Guastallesi, siecome molto 
confonne al fraseggiare dei liinitrofi, e nella proferenza al 
tutto consimile ai modi dei Lombardi. Ne piacque ben si di 
arricchire la raccolta di traduzioui del consueto Dialogo 
nelle trc scguenti; in Parmigiano cioe, in Piacentino ed in 
Borgotarese. Le prime due le reputai uecessarie, perche 
quei due popoli, sebbene limitrofi anzi lungamente riuniti 
sotto uno stesso regime, si considerarono quasi sempre sic- 
come 1’ uno dall' altro segregati. Gli abitanti poi di Valdi- 
taro industriosi, trallieanti e di molto cuore, resi fieri per 
conservati cognomi dei Cassii e dei Celii da una supposta 
discendenza dirella dalla Romana colonia clie soggiogd gli 
Apuani, partecipano realmente al caratterc delle conlinanti 
popolazioni di Liguria e di Lunigiana, ed il loro dialello 
non manca al certo di speciali caratteristiche. 

Le traduzioni parmigiana e piacentina vennero fatte a 
mia richiesta da due valentissimi ingegni : a quella in Bor- 
gotarese pose la rnano, condannata da ingiusta scrte a dure 
fatiche, un cortese montagnolo oriundo di quelle valli, ple- 
beo di condizione, nobilissimo di aniino e condotto dal proprio 
genio a far tcsoro di utili cognizioni nelle poche ore d'ozio 
carpite al riposo. Far6 precederc la traduzione piacentina 
ullc altre, perchd piacque al dotto tradultore corredarla di 
utili glosse, applicabili in parte agli altri due dialetti : egli 
avrebbe voluto che il dialogo fosse stato di genere piu brioso, 
animato da qualche passione di sdegno o di amore e non 
senza un piccolo episodio di genere descritlivo, sembran- 
dogli tali soggetti assai convenienti a far comprendere il 
vero spirito d' un linguaggio: ma siccome in principio mi 
servi di guida la non meno utile mira di raccogliere in brevi 
note i modi piu comuni del conversare domestico, non mi 
fu dato percio di sostituire un diverso dialogo a quello 
ormai adottato 
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DIALOCO ITALIAMI 

TRA UN PADRONE 
rn r* iro mcuvitobe. 


TIUIUZIORE 

N’ELi DIALETTO 

Dl riACEKZ a. 1 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai lu eseguile lutte Ic 
commission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assieururla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilt&, nia 
j>oi 6 piovuto tanlo ! 

Padh. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspeltare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1’ ombrello ? 

• vServ. Per non porlarquel- 
I’iinpiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o sc pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono ulzato era 
lutto sereno, e solamcnte a 
levata di sole si 6 rannuvo- 
lato. Piii tardi si b alzalo un 


Patron. Batista, el (a) donca 
fall lull (b) cdiill (c) ch' a I' lio 
dill? (d) 

Sarvitocr. Siotir se: e ch’al 
staga sictir ch’a sou sloe (e) }x>n- 
lual pen (f) cli'j ho pdudi. Slit 
mataeina (g) am son miss in 
triage ch’ a n' era gnanca (h) 
ses (i) our e on (I) quaert : a 
sell e mezz a jera samo (m) a 
mitae slrae; c ai oil e tri quaert 
drdeint ad la Porta, ma dopp 
a se miss taut a pieuv! 

Patr. Che te aspland ch'a 
finiss, at sc side ai to solit a 
far al pollron a I’ostaria. E par 
cossa mo net tot sett l umbrella? 

Sarv. Parclie za (n) / e on 
imbroi, e po jersira quant! 
a son andae a let I an piouviva 
miga peu, o squasi gnent (o) ; 
c sla mataeina quatul am son 
alvde era bell sren (p) da par 
liitt ; /' e side ini coiila ch' a 
s' alvava al soul (q) ch a s' e 
tornde a nuvlae, el j>eu tardi 


1 Vcctansi Ic Ouerpazioni td ntrertmzt pronumH I » pap. It ‘4 e seg. 
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TRADIZIONE ' 

NEL D1AL.ETTO 

III FARM A. 1 

Padron. Sicche , Batista , 
lia tfalt tuttil commission ch'a 
I’ ho da? 

Sarvitor. Ch al creda sior 
ch'a son sta pontual pit ch'jho 
possu. Sta mateina a ses our 
c tin quai l a j’era sa in vidss ; 
a sett' our e mezsa m’trovava 
a mita slrada, e a oil' our e 
In quai t'andava dentr'in sita; 
nut ilia po taut piovid 


TRADl Z1UM-; 

NEL DIALETTU 

Dl BOHGOTAIUI. 1 

i 

Padron. Eben, Batista, ti 
e fatu tutte cule commission 
die t' ho data ? 

Servitlr Sior possu assi- 
curarlu d’essc sta puntualc pit 
di ho possu. 1 stamattdnna a 
ses e un quarlu era sa in cam- 
men ; a sett e mesa a j era za 
mo a la meld dla stru, e a deuttu 
e Ire quarti era sa mo in sita; 
ma po e piovit taut it! 


Padh Che al Id sold t e 
sta a far el pollron in t un 
ostaria, asptand die daga so 
facqua! Per cosa mo tilia ihit 
sti iombrela? 

Sarv. Pr n jxrr tar cl im- 
broj; e pd jersira quand andt 
a let t ’n pioveva pit, o mala- 
peiua spiovsinava ; sta mateina 
qiutnd'a m'son alvd, l era srein 
da per lull, e s'e pd lomd a 
nuolars in tialvars el sol. Pu 
tardi s'e alvd an gran veint, 
che in cambi d'spassar via il 


Pa dr. Che al solitu t e sta 
I a fd al pultron in iun uslarta, 
pr’ aspld ch finiss d‘ pioeve! E 
per-cdsse n’elu toetu iombrela? 

Serv. Per non jwrtd culu 
imbarassu; epo alseira quand 
ande a leltii ne pioveiva migu 
pu, e se pioveiva jxKxhissimu ; 
stamalteinna quanta me son le- 
va V era tutto seren, e sola- 
mente in tal leva d al sol se 
e tuttii annuvla. Pit tardiu s'e 
leva t in gran ventu, ma in 


1 Vedansi lo opportune Avvrrtenze alia pag. 

* Vedai.si 1c opportune Atrerltnxe alia pag. 1 €57. 


Digitized by Google 





gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 
to una grandinc che ha durato 
tnezz ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padh. Cost vuoi farmi in- 
tendcre di non aver falto qua- 
si niente di cio che li avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv Anzi spero che Ella 
sarit contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le lue pro- 
dezze . 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in hot- , 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi rniei occhi racco- 
modato il suo soprabilo con 
bavero c fodere nuove ; i pan- 
laloni colle stafle erano finiti, e 
la soltoveste stava tagliandola. 

Pa or. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai ccrcato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 


t'e dalt seu un gran voeint, che 
in cam hi da spazzae via il nti- 
val l' a cazzae zodsa ma timpe- 
slachla dtirae mezz oura, epu 
acqua che l zt'l (r) la mandaeva. 

Patr A sta minera a vign (s) 
a di’ ch’au l e fall gnaeinl ad 
caul l ch’ a t ho cotnandae, ne 
vera? 

Sarv. Anzitnd a sper dial 
sard conlaeinl,quand al sard (i) 
al gir di a j ho fall per zit- 
tae (u) in do our. 

Path. SintdumUuno slil lo 
prodezz ? 

Sarv. Intanl chapiouviva 
am son farmdc ini la boiitiga 
dal sartoiir, e a j ho propi visl 
con sli dit occ (x) al so sditvrubi 
qiialg'ha armiss al baevar (y 
e il fender neiiv, e bell e fim 
la parsiana lurdideina e i pan - 
talon con il staf}\ e ch’ i era 
adre a lajae al solobit. 

Pair. Tantmei Ma at g'av 
le int i pe al caplaer e al cal- 
zoular, e ant n e miga sar- 
cae (z) cheunt. (aa 

Sarv. O sioitr se ch a n ho; 
alcapliiei' tanlaeva al socapell 
vecc (bb), e al neitv al na g'ava 
ped che da orlael Zirca (cc) pu 
al culzoular i ava fni i slu- 
vdei, i scarpon da cazza. r i 
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ntioli, I'ha porta d'la tim/iesta, 
ch’l'e and ail a adre mess’ ora, 
e po dop le gera un’acqua a 
set strazsd. 

Padr. .lest tin'veu far ca- 
pir d n aveir fait quas meat 
deal ch't ava dill; e la veira? 

Sarv. E mi mo a sper ch’al 
sard conteint , quoad al sard 
el gir ch' a j’ ho fall per sita 
in dov’our. 

Padr. S interna un po stil to 
prodezsi. 

Sarv. fntant die pioveva 
a in' sun fertna in tla bottega 
del sartor, c a jho propria visl 
con i me' occ, cli el so sortu 
I’era giusta con el haver e il 
foeudri noeuvi: el sogiustacoeur 
turchein e i pantalon con il stafi 
j eren fat, e ch’el era adre a 
tajas el gile. 

Padr. Tant'mej. Ma t’glia- 
vev pur poc Ionian el captar 
e el calzolar, e costi j ha t'mu 
serca? 

Sarv. Si sior: el capldr 
I’era adre a spazzar el so ca- 
pel vecc, e al neuv en gh'ca- 
lava che lorladura. El calzo- 
lar po l ava fm i stivaj, i 
scarpon da casso. e i scarpein 


cambiu dc spazzd l’ nit vie 6 
I'ha porta ima tempesla ch iha 
dura mess ora, e po un aequo 
a deliibiu. 

Padr E cusi te vde fain 
intrude de n' avei quasi fata 
gnent de culu che t' ho ditu : 
' ele veira ? 

Serv. Anzi speru ch' ii 
sard contentu, quantu u sard 
al giro ch' ho fatu per la sitta 
in d6 ore. 

Padr. Sentomma le to bra- 
[ vure. 

Serv. In tempu che pio- 
veiva m' son ferma in but trig a 
del sartdr, e ho vistu con sti 
me oecci a cumedaghe al la- 
baru con arbavru e le foedre 
ndeve : la so marsenna tur- 
chenna e i pantalon con le slafe 
j' eri fini, e la sidtuvesta l' era 
adre ch’ u la tajava. 

Padr Tantu meju. Ti gh'eri 
pier pocti a Ionian ar cappel- 
lare e ar caszulare, e de custi 
in t e nc miga seira ? 

Serv Si siore: ar cappel- 
lare d nettava ar so capelu 
vecciu, e ti ghe mancuvach'a 
orla ar noevu. Ar scarpare 6 
l’ ava fomie i stive, le scarp 
grossc da cassa, c i scarpein 
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caccia, e gh scarpmida ballo. 

I’adh Ma in casa di mio 
padre quando sci andato, che 
questo era 1’ essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
|>adre, ne 6ua mad re, ne suo 
zio.pcrchejeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

I’auh. Mio fralello perd, o 
sua moglie almeno, sara stala 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

I’auh Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Sehv II cuoco era andato 
in catnpagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata. 
e il cocchiere aveudo avuto 
I’ordinc di attaccare i cava 1 1 1 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilta. 

I’auh Dunque la casa era 
vuota ? 

Sehv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tulle le 
lettere, perche le portasse a 


56 

scar /Hint i da ball. 

I’atr Ma a ca de me paedar 
vh i era coull ch'a parmiva ad 
peu, quand gh’ et audae ? 

Sahv. Subit ch e side seu 
i acqua : ma an g’ lio trovae ne 
so pair (dd), ne so mder, nr 
so st (ee), parche jer passa 
j' en amide in campagna, e i 
s'ghen farmed: a doram. 

Path. Ma puro mefradcll, 
o alman so moujer ag sard sloe '/ 

Sahv Siour no: j eran an - 
dde a fde ona Iroloe vers Mont- 
cuc (Moncucco), e j' avan tot 
seu al ragaszin (IT) e il ragas- 
sdeine. 

Path. Ma i sarvitour erni 
anca lor tali' feu d'ed? 

Sahv. Al cheug l' era au- 
dited feura con al so siour Paer; 
la donzella e dd servitour j'eran 
con so ctigntie, e al career ch'al 
g'uva I ordan da lachae j>ar foe 
tneuv i cavde'i, i era andae 
con la carossa al Muntalt 
(Montalto). 

Path Donca in ca an gh era 
anedint ? (gg) 

Sarv. An gh ho Irouvde 
actar dial tnoitcc de slalla, e 
gli ho consgnae a lit lull i li- 
ter (hh) da /torlde a cid ch'a 


da bal. 

Pa dii Ma a ca d'me pader 
quoad gh'e I' anda, chTera mo 
col ch’m pretneva d'pu? 

Sarv. Subit dop ch i c fhx 
dpiover: ma n gh‘ ho cata ne 
so pader, tie so tnadra, ne so 
si, per c he jer d id j’andin in 
campagna, e j gh' han dormi. 


da hallu 

Padii. Ma in ca d me pare 
quanta t’ e gh anda, che l era 
cuht ch limportava d'pu? 

Serv. Appenna farm depbe- 
ve: ma n’ghd trova ni s6 pare, 
ui s6 mare, e gnanca sd sin, 
perche jeri d’ la j' andeni in 
campagna, e i gh han drorn. 


Padr Ma perd me fradel, 
a altnen so mnjera la gh’sard 
slada in ca? 

Sarv. No sidr, perche ja- 
ven fatt uua Irotada vers Pa- 
nocia (Pannocchia), e j seran 
tot adre el pulein e il puteini. 

Padr Ma la servitu erla 
lutta feura d'ca ? 

Sarv. FA coeugh l era anda 
in campagna con el so sior 
pader: la donzela e du servi- 
tour j eran con so cugnada, e 7 
coder ch ig aven ditt d' tacar 
per moeuver i cavaj, al s'n’era 
anda con el legn vers i Bac- 
cani (Baccanelli). 

Padr. Donca la ca erla 
coeuda ? 

Sarv. A ‘n gh'ho trova cliel 
staler, e a lu ag' ho consegna 
tutt'il litlri, perche al ja portiss 
a chj'andaren 


Padr. Me fradelu perd, o 
so muje armancu a sard sta 
in ca? 

Serv. No sidre, perche 
j'aveivi fatu uua gran cammi- 
tiada versa Compian (Compia- 
no), c j'aveivi mnd ar ragasse 
con le ragazzenne. 

Padr. E « servitdri j’eri 
tiili fbera de ca ? 

Serv Arcoeghu l' era anda 
n» loeghi con ar so sidr pare; 
la camrera e du servitdri j'eri 
con 'sd cugna, e ar cuccere 
aveindu avii l' ordine d faced 
i cavai per mbevii, d s' n' era 
anda con la carozsa versa le 
Zentu Crose (Cento-Croci). 

Padr Donca la ca f era 
voeda ? 

Serv. Ne gh'hd trovd char 
garzon d’ la stala, e a lu gh'hd 
consegnd title le lettre, jterchc 
d le portasse a chi f andavi 
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chi doveva averle. j avau d'ave. 

Pa on Meno male. E la Patr Mancmal. E la spesa 

provvisla per domani ? per drnan ? 

Sf.rv. L' ho fatta : per Sarv. .4 /' ho falta : da 

mineslra ho preso della pa- mnestra a j’ ho ttit de la vian- 
sta, e intanto ho comprato da (iij, e ini I’isless tdeimp a 
del formaggio e del burro, j ho crompae dal fourmder e 
Per accrescere il lesso di vi- I dal butter. Par fae on leuss 
tella, ho preso un pezzo di 1 peii gross, a j’ ho tot on toch 
castrato. II fritto lo faro di ad crastae. Ag faro la so frit- 
cervello, di fegato e di ear- turn ad sarvlaein, (II) ad fldag 
rioli. Per umido ho compra- e darticiocc. Par l' timid a jho 
to del majale, ed un’ anatra ! tot ad 1‘animal, e on anra da 
da farsi col cavolo E sicco- foe con il vers. E confoima 
me non ho trovato n& tordi, eh' a nho miga trouvde ne ad 
ne starne, ne beccacce, ri- IbTird, ne ad peru'is, ne ad bee- 
medierd con un tacchino da cazz,armidiardcon onpeulaein 
cuocersi in forno. a rosl int al fourn. 

Padr E del pesce non ne Patr E ad peuss n it 
hai comprato? miga t6t? 

Serv. Anzi ne ho preso in Sarv, .ln;i a n ho t6t abota 
([uanlita, perchd costava po- ch’al cdiislaeva trich e barlich. 
ehissimo Hoeompralosogliolc, A j ho tot s/euje, trilli, rasza, 
Iriglie, razza. nasello e alibste. tinsel! e aragoiista. 

Padr. Cost va benissimo. Patii Cseino la va d' in- 
Ma il parrucchiere non l'avrai cant. Ma al pirucche ant are 
potuto vedcre? miga poudi veudal? 

Serv Anzi siccome ha la Sarv. Ansi se che stand 
bottega accanlo a quella del i ad botliga da raeint al drogher, 
droghiere, dove ho fatto prov- dov a jho fatt spesa ad succar, 
vista di zucchero, pepe, ga- pever, garofan, canella e cico- 
rofani, cannelia e cioccolata, lata, agh' hnparlde anca a Hi, 
eosi ho parlato anche a lui. a gh’ ho (mm). 
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P .v dr Men mal. E laspesa 
per dman? 

Sarv. A iho belie falla: 
ile mneslra a j ho lot dla pa- 
sta. e da da slra a jho com- 
pra del forma i e del Outer A 
j ho po tot un t<k d’ castra da 
sontar al less d' vitel. Per 
friltura a faro dil zerveleini, 
del fidegh, e di articiocch. A 
j ho compra di animal da met- 
tr in umid, e w nader da far 
con i cavoi. E sicom a ti ho 
trova ne d' lord, ne d’ pernis, 
ne d' pizocre, a j' ho pinsa 
<i armediaregh con un pit t da 
coeusers in tel forn. 

Padr. E d’pess’n n' hat 
miga compra? 

Sarv. Anzi a n ho tdt 
mond bein, perche iera a slrazz 
marca. A j'ho compra dilsfoeuj, 
dla triglia, dla raza, del nasel, 
e digi aragosti. 

Padr. -4csl la va propria 
bein. Ma el parucher en t'iara 
miga jxissit veder? 

Sarv. Si sior, perche siccotn 
al g' ha la holeiga attac a 
colla del drogher, dov' a j’ ho 
compra el zuccher, el power, i 
garofnein, la canela e la cicota- 
/a. crc.fi a j'ho parla anca cm) lu 


Padr Mancu mA. E la 
pruvvista pr dman ? 

Sehv. L ho fata : pr mne- 
stra ho pija d' la pasta, e in- 
tantu ho compra dar furmaju 
e dar buleru. Per fa cresse 
ar lessu de vdelu ho pija dar 
caslron. Ar friltu ar faro de 
zervelle, d' fideghu e d'articio- 
chi. Per i iimidu ho cumpra 
dar porcu, e un annera da fa 
con un cavulu. E sicume »»’ hd 
miga truva de tdrdi, ne per- 
nise, ne bccAsse, artnediero con 
un pitu da cdese in tar fdurnu. 

Padr E de pessu in t'e 
ne miga compra? 

Serv. .17131 gli ti ho toetu 
abota, perche ar costava jxtcu 
affatu. Hd cumpra soltantu 
sfdeje, d' la triglia, dla raza, 
dar naselu, e die aragosle. 

Padr. Cussi va benissimu. 
Ma ar parrucchere in t i e 
miga possit vedde ? 

Serv. Anzi siccoma ch ild 
gh ha la butteiga appresu a 
cula d’ ar drughere, in d’ond 
hd cttmprd zucru, peivru, ga- 
rofi, canela e ciculata, cast 
gh' ho parla anca a lie 
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{'adb E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ opera in musica ha fatto 
furore, ma ehe il ballo 6 stato 
tischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
lavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucielta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie . . questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
c devo andarc fuori di casa, 
nscolla prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Sf.rv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procure che non 


Patr. E coss l’ al (lift ad 
neiiv ? 

Sarv. A l m ha dill che 
l’ opra a /' ha fall furor, ma 
al ball i l han zuflae (nn) ; 
che al povar so amig a l' ha 
pers lull al seat) e ch’al splaeva 
la diligaeinsa pi'’ andae a Mi- 
lan A I m ha dill ancale che 
la sioura Lucieutta a I'ha datt 
al so conge al spoils (oo) ch’la 
! s’ era impromissa, e l' ha fall 
giurament dan veudal mai peu. 

Patr. Gclosii .... tm fan 
propi da rid ; ma tindoiimm 
1 on po ai fall noss. 

Sarv. Se con so parmess 
aim lassa mangiae un )x> ad 
pan e bev on bicer ad vaein, 
i a son subil ai so comand. 

Patr No, no ; cmi a son 
ad freiisza d‘ andde feu d ca, 
da pur da mdeinl, che po al 
mangiarac e at arposarae a Id 
meiid. 

Sarv. Ch’ al comanda pur. 

Patr Pr’ al disnae di a 
I f oma da fae, prepara hill in I 
al saldt pen bell. A I e da felt 
i la tovaeja e i tovajeu peu fin. 

! Ate da seran (pp) » piall ad 
pdurzlana (qq), e guarda ch an 
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Padr. E che noeuvi t la 

da? 

Sarv. Al m’ ha ditt che 
/' opra i ha fait furor, ma che 
el bal i e std fiscid; che col 
siorein so amigli /’ ha pars 
l' ultra sira al zoeugh tali’ il 
scommissi, e che adessa /' as- 
plava </' andarsen con la dili- 
gensa a Borgh (Borgosandon- 
nino). E al m ha ditt auca 
che la sioura Luzietta l ha da el 
violdn al so s/tous impromiss, e 
I’ ha lot zuramenlde n el vedrpu 

Padr. Gelosii. . . . costa si 
ch' l' m fa rider; ma adess 
pinsama a nu ater. 

Sarv. S’ al s' conteinta a 
vagh a magnar un boon d' pan 
e a bever tin bicer d' vein, e 
]>o a torn subit a sintir cosa 7 
cmatula. 

Padr. Ma mi a gh’ ho 
pressia, e j‘ ho d' audar feura 
d' cd; senla prima cosa a 
I’digh, e po t' magnara et'ar- 
posard a to voeuja. 

Sarv. Ch' al cmanda pur. 

Padr. Pr'el disnar ch'j’ema 
da far, prepara tult in tla 
salelta miora. Toeu la Ivaja 
e i tvajoeu pu fein : zernissa 
i pialt d’ porslana, e guarda 
hen rh' lie gh’manca ne scudeli 


I 

Padr. E che ndeve /' hi 
data ? 

Serv. U m ha ditu ch' l o- 
pera in miisica ha fatu un 
gran furore, ma ch' ar baht e 
std fiscid ; che culo gidvene 
si ore so amigo o peril ii l' Hr a 
seira ar zoegu tutte le scom- 
misse, e che adessa l asptava 
d' parti con la diligensa per 
Parma. U m ha ditu ancdra 
(die la sieura Luzia l ha lizen- 
zia, ar sd mordsu, e ch l’hu fata 
giuramentu d'nvedlu mai pi. 

Patr. Gilusia .... custa si 
ch' u me fa rule; ma pensd- 
tna adessu per nu etri. 

Serv. Sd s’ contenta man- 
giu un tdcu d' pan e beivu un 
bhcciere d von, e tdrno subelu 
a rizeve i sd comandi. 

Padr Sccime gh’ hd pre- 
mira d' and A fbera d’ cd, sen- 
ta in pd cosa t nrdeno, e cusst 
t' e manger e e t’arpossre quanta 
| te pare. 

Serv. Ch’ d comanda pur. 

Padr. Pr’ar pranzu clidu- 
vuma fa, prepira tutu in t la 
sala rtoeva. Pija la tovaia con 
i lovajde pi fen ; fra i piati 
pija fbera culi d’ porzllana, e 
prcirn rhe nr gh' manra ni 
ii 
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manchino ne scodellc, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confctture e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelii di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sari servila 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Em pi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dis'endi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb lutlo 


viatica ne scudell tie solcojip. 
A le e da meuli ziiii la Id car- 
daeinza cun la fn'tla, uga, 
twits (rr) a maud oil I, e confell e 
botili. 

Sarv. E in taevla che pds- 
slid ay malroja ? 

Patr Teu i cucciaer d’ ar- 
fjdeint e il fourzaein e i corlei 
con al manag d’uvori, e argor- 
dal che il bocc, i bicir e i bicia- 
raein isiancoui ad cristal molae. 
ftangiapo dintoiirn alia taevla 
il scrann peii darason. 

I 

Sarv. A I sara sarin apdn- 
taein. 

Patr. Argordat che sla sira 
a ven mia nonna. Al se baein 
cma I'e seccanta ela veccia. Da 
ordan a la camra bella, e fa 
Ideimp al pajon e ball i mata- 
rass. Ate da meutt ini al let I 
i linzeu e il foudreiill peu faein. 
A ie da laeimp la lova brocca 
dall' acqua, e int al baz- 
zaein at gli e da dasliTe ind a 
souvr (s9) ona salvieulla ordina- 
ria e ona faein. In soinma fa 
lull' in regola, e n’ at mancara 
miga la bdnaman. 

Sarv. A dilavrildealm'ha 
ordinae d' il coss baein abola, 
ma za [u) a faro lull, a faro. 
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tie cabare. Prepara la cher- 
denza con dla frula, de i uva, 
dil nousi, digl'amandli, di can- 
felt e dil botili. 

Sarv. E in tavla che pos- 
sadi gh' ho j' da metier? 

Padr. Ti t' ha da toeur i 
cuciar d argent, e il forzeini 
r i cortex dal manegh d oss 
d’avori, e arcordet ben che il 
boci, i bicier, i bicirein i sian 
gut d' crislal mold. Metta pd 
d' atorno a la tavla il scrani 
miori. 

Sarv At sard servt a 
pontein. 

Padr. Arcordet che in sta 
sira a vein me nona. Za el 
sa che tarocul i e c/a veccia 
T'ha da tnanir la camra bona, 
fa limpir el paj tin, e baler i 
matarazz. Manissa el let t con 
i linzoeiti e il fodretti il pu 
feint, e gudtel con el vel pr i 
sinzos. Limpissa la broca d ac- 
qua, e desteinda sora al ba- 
slott un sugaman ordinari e 
un fein. Fa tutt'il cosi da ra- 
son, che'n f mancard la bo- 
namdn. 

Sarv. Invritd al m ha 
ordina dil cosi mondbein, mu 
mi a fard lull. 


scudelle, tit sottucoppe. Comla 
la cardenza con friita, uva, 
nose, amandule, confliira e bo- 
tiglie. 

Serv. E che posse gh’ ho 
da mette in tavula. 

Patr. Pija i cuccieri d’ar- 
gentu e le furzenne e i curie 
cm'ar manghu d’ossu d’avoliu, 
e arcordete che le bdcce, i buc- 
ceri e i biicceren ch i sie cult 
d’ cristalu amuld Acotnda pd 
d’inturnu cole scrane pit bonne. 

Serv. E sard servi pin t- 
tuale. 

Padr. Arcordete bein che 
slasseira vein mia Nona. T’ si 
comme l e innojdsa cida veccia .' 
Metta in ordene la camra bon- 
na, fa itnpji ar pajon e battr la 
slrapponla. Accomda ar letu 
con i lenzoe e foedre le pit 
fein ne, e quantlu con al para 
sinsagule. Lempia la broca 
d’ aqua, e sora ar baslolu de- 
stend ghe tin sugaman ordina- 
riu e un fen. Fa tutu in regula, 
i cK la bona man n mancard. 

Serv. hi vritd 6 m’ha or- 
dina lante cosse, mu /’ faro 
I tulle. 
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O-J^KHVAZJONI Rli AVVKRTENZK 

SU.ll PIluXOZU OKI 1 UK IHILKtll. 


!. Dialetto I’mcektino. — Nei vocabolari municipali non s> 
ha ordinariameote in mira , che di supplire al bisogno di chi poco 
conosce la purezza dell' italiano idioma, contrapponendo voci corrette 
alle vernacole; quindi non si danno chc leggeri indizj della pronunzia, 
perche viene , in certa guisa , insieme col latte nella bocca di tulti. 
Ogni qualvolla peib voglia Tarsi un accurato confronto di un dialetto 
coil'aliro, sara cosa esscnziahssima lo indicare il vero suono delle 
parole, per trovare I'elimologia di non pochi vocaboli, o la loro pro- 
venienza da allre lingue. Con questa saggia mira il dotlissimo tradut- 
tore piacentino, Barone Giov. Giuseppe Ferrari, corredb il Dialoyo 
delle seguenti note , per mezzo delle quali rese proounziabile quel 
Dialetto anche dai non Piacenlini. 

( a ; I due (•■) punti sopra una vocale indicano che se ne debba 
allungare il suono, come se fosse raddoppiata 

(hi Quando il dialetto tronca una parola italiana dov’ fe doppia 
consonante, ei la fa sentire come in gait , let ! , ott , fntt , che sono 
troncamenli di gatto, lelto, otto, fritto Nella parola lull 6 da rimar- 
care per la pronunzia lo stretto u francese della parola vertu, e cost 
ove si trovera questa lettera ugualmente accentala. 

c ' Questo dittongo, qui e sempre , ha lo stesso suono che ne 
francese. La pronunzia della parola k la medesima che quella della 
parola francese source, sorgente. 

><l. Questo modo e piii padronale che il dire lull 1 1 com- 
mission ch'a t'ho datt. 


(e) Coll' ae intendiamo , qui e sempre , signilicare un suooo tra 
fa e la e, ma piu vicina a quest' ultima, pronunziata alquanto aperta. 

if E dittongo che usiarao sempre net medesimo suono che nel 
francese feu per fuoco. 

(r Nella pronunzia di questa voce la t deve appena sentirsi, e 
cost ovunque s’ mcontri fra 1’ ae e la n o I' ae e la m, come in 


laeimp, 


tempo 
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h) Qui il gna ha il suoriu stesso che nell' ilaliano gnacchrra . 
gna/fe . 

(') II primo s ha il suono naturale, e il secondo lo prende cos) 
da fara che la parola consuoni colla francese chaise, seggiola. 

I Questo on, in signiticanza di uno addiellivo , va pronunziato 
come nel francese I’on dit. 

>») Codeata z suona come nella voce francese laceintlic, giacmto. 
n, h la s come qui sopra. 

10. Qui il gne si pronunzia come nell' italiano gnene per yliene. 
iPi £ la pronunzia del francese serin (passero delle Canarie), 
ove la e fosse mula. 

('() Si pronunzia come il suol francese in signilicazione di uhriaco. 
.0 Qui la s partecipa della s facendo un suono come nella pa- 
lola francese set (sale). 

(a) E la stessa pronunzia cbe nella parola italiana vigna. 

(t) Sarii nel dialetto appartiene tanto al verbo esscrc cbe al 
verbo sapere. 

(u) Consuoua per la pronunzia alia parola francese cite (ciui) , 
solo che si allarghi la e nel suono del nostro ae. 

(*) Suona questo occ per occhi come in approccio. 

(>') Biievar per bavero di vestito, e fiudar per fodere , si pro- 
nunziano brevi. 

z Qui la s suona aspra come nella parola zappa. 

iaa) Ella e 1' esallissima runa col francese definite per defunta. 

>bb) E il vccc nella parola eeccia, specie di grano. 

cc) E la s aspra della parola zoccoio. 

dd) Di sopra ponevasi Pdedar per Padre, secondoche il Peter c 
Mder sia proprio dell’inlima plebe. 

ee) E la stessa a che nella parola osit, egizii, interstizii, inditii. 
•I) Kima col francese /?n (fine). 

S 8 ) E la stessa desinenza del francese aucun 
ihb) Deve cos) poco farsi sentire 1' a nella pronunzia di quests 
voce, che quasi fa rima colla francese litre (misura di capacila). 

t'i) In lutto il Piemonte vianda sigaiiica carne, ma il piacentmo 
dice vianda ogni pasta da minestra. 



II) La s premie qui lo stesso suono della ce nei francese, cervclle, 
sostanza cerebrate. 

(min || ripetere a questo modo, si compete al piacentino che 
parli con interessamento e calore. 

(nn) Anctie qui la i b aspra come -in zappn 

00 E I’ esattissima rima col francese pelouse (piano erboso). 

I>P Pronunziasi come il francese certie (lividura sotto gli ocelli). 

(*M) La 3 e qui pel suono, come il ce nel corrispondente fran- 
cese porcellaine. 

irr) E lo stesso suono cbe nel francese nous aeons. 

ss Si proaunzia come nell' imperative francese ouvre , del verbo 
ouvrir (aprire). 

(il Suona qui la s come sopra in zamd. V. la nola <>'). 

II Dialltto Paiimigiano — La pronuozia parmigiana manca 
di vivacita, nppoggiandosi mollo suite vocali, ed allungandoue il suono. 
I’ochissime sono to vocali largbe ; rare le consonanti doppie. L' a per 
lo piii ha uii suono cbe sente della e; e quests viene talvolta cam- 
biala in a ; gib peril non pub impararsi che coll' esercizio della viva 
pronunzia: per esempio la seconda a di amar (amaro) si proferiscc 
dai parmigiam in modo, da sembrare un' e, menlre I' e sembra uu' a 
nella parola erba. 

Alolti sono i dillonglu e i tritlongbi cbe diilicilmente si pronun- 
ziano, come in srefn (sereno), in cui sentesi la e piu della i: il dit- 
tongo perb eu si pronunzia alia francese, quindi nel trittongo ocu si 
fa sentire il suono deli’ o e dell’ eu, raa in modo piulloslo riunito. 

II sc accenna un suono inolie, ma pure gli va units una cerla 
durezza : tulti i c in line di [>arola cambiano di suono, avendolo or 
molle, come in iznoct (ginoccbio), ed ora duro siccome in rice (ricco;. 

Nel dialetto parmigiano si fa uso frequente di apostrofi, e percio 
le vocali van soggelle spessissimo ad elisicne. Frattanto pub asserirsi, 
che non furono stabilite regole costanti e ben determinate suiia pro- 
lerenza di questo dialetto, e molto meno sulla sua ortogralia ; cib non 
di meno die norma all’ eruditissimo tradullore del Dialogo, il Com- 
mendatore Michele Lopez, Direttore del Ducale Museo, il Disionano 
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Panntyutno itahano, compilato dal Peschieri e pubbhcalo in Parma 
nel I8i8. 

III. Dialetto Boruotahese. — Le vocali a i u ban suono natu- 
rale ; la e per lo piii e stretta ; la o pronunciasi come in sole. 

Gli accenti acuti e gravi sopra le vocali le fanno pronunziare 
come nel francese ; la u, specialmenle accentata, lia il suono stesso 
della u del predetto stramero idioma : altrettanlo dicasi del dillongo oe. 

Ovc trovasi 1' accenlo circonllesso si allunghi il suono della vo- 
cale cui e soprapposto, e si pronunzi come doppia e stretta. Alla a 
preceduta da vocale diasi lo stesso suono nasale, che danno i fran- 
cesi all’ an, en, in. 

Avvertaai inQne che il Dialetto borgotarese richiede nella sua 
pronunzia accento mollo prolungato e bocca semichiusa. 

L a ecu rata traduzione del Dialogo e dovuta alia cortesia di un 
valentuomo di Borgotaro, conosciuto in Parma col nome ignobile di 
Faccliino, ma di cui ei non si adonla perche conscio della sua pro- 
bith in cosi dura professions. Cio e tanto vero, che col tilolo appunlo 
Il Facchino, dal Gennaio lino del 1 839, egli pubblicava sellimanal- 
inente in Parma un foylictto letlerario, in cui si leggevano eruditi 
o morali srticoli, sommamente utili alia istruzione del popolo ; co- 
lanto sono comuni in Italia anche nella plebe i nobili ingegni ! 
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D1ALETTI DELL’AATICO DUCATO DI MOI)E\ A 

COS 1II.IST II SZIONI BTSOLOG1CI1K. 


Uno dei piii funesti frutti generati in Italia dalla barbarie 
dei bassi tempi fu al certo il Feudaltsmo; ma quel simulacro 
della vera Lirannide non ebbe tanto numero di schiavi, e 
non csercito cos! lungamente il suo durissimo impero in 
veruna contrada della Penisola, come in quella dei gia detti 
Stali Estensi. Essi non erano infatti che un' aggreguzione di 
piccoli tcrrilorj fcudali, 1' origine dei quali rimonta alia li- 
rannide longobardica. Quei feroci oltramontani, travagliati dai 
rimorsi dello crudelta commcsse cosi a danno dei vicini 
come dei servi addetti alia gleba e delle ancelle, depone- 
vano a pie degli altari gran parte delle derubate sostanze: 
poi i piu doviziosi monasteri subadittavano porzione dei 
terreni avuti in dono ad una classe di livellari; i quali as- 
sume ndo a poco a poco quella stessa autorita che gli ec- 
clesiastiei si erano appropriate, linivano per darsi in acco- 
inandigia all’ Impero, e coll artificioso pretesto di domandare 
investilura dei beni che onnai possedevano, di livellari ad- 
divenivano signori quasi assoluti, o tirannelli. Ci6 potra 
meglio dimoslrarsi quando dovrb far menzione delle gia 
estensi provincic transpennine, la Garfagnana cioe, la I.unigiana 
e il Dacato di Massa e Carrara Nei territorj compresi nel- 
1’ alia Italia, detti cispenuini relativamente a Modena gia 
capitale, basti il dire che nelle provincie bagnate dalla Sec- 
chia e dal Panaro trovasi ad ogni passo una qualche terra 
che fu in anlico fortilicata rocca, dal di cui nome presero 
tilolo di Marchcse o di Conte i capi di altreltante famiglie : 
nel lleggiano possono contarsi fino a ventollo antichi Mar- 
chesali, e quiuanlacinque Contec; nove di queste se ne in- 
contra vano nel Modenese c venti dei primi, e ncllo stesso 
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montuoso temlono del Frignauo non crano men di died i 
Signori che da quelli alpestri villaggi prendevano titolo di 
Conte, ed altrettanti quelli di Mavchese. 

Le anliche provincic Estensi dell' alta Italia presentano 
gran varieta nell'aspetto; ove questo non apparisce ridente, 
6 miralbilmente pittoresco. i bassi piani aggiaccnti al l’o 
dispiegano lutta la feracitti e la ricchezza del suolo bagnato 
da quel grandioso flume : la zona dclle colline che alia pia- 
nura soprasta, e ridente di belle collivazioni ; e le pendici 
seltentrionali dell’ Appennino sono rivestite da boscaglie e 
praterie di vigorosa vegetazione, sebbene poste in faccia ai 
venti aquilonari. 

Per quanto possano sembrare ai critici di maggiore ri- 
gidezza non bene segnati nolle anliche storic i conflni della 
dominazione etrusca, non si puo contuttocio rigettare o di- 
spregiare 1‘ asserzionc di T. Livio, che nel 38 dei suoi libri 
dichiaro avere appartenuto agli etruschi la pianura circom- 
padana, poi chiamata Modenese. E notissimo che dai (lalli 
Boii ancbe quel paese fu invaso: molto piu tardi, nel 571 
cioe di Roma, dedussero i Romani in Modena la prima co- 
lonia, sebbene il Tiraboschi opinasse sulla fede del Cluvc- 
rio che cio avvenisse alcuni anni prima. 

Nel doroinio dei Romani fu lealro questo territorio di 
grandi avvenimenti: basli il ricordare il celebre triumvirato 
di Antonio, Lepido e Cesare, che tennero congresso in un 
isolotto del Reno bolognese, ivi consumando il tradimento 
della palria colla distruzione della Repubblica. 

Caduto 1’ Impero e sopravvenuta I' invasione dei barbari 
insorsero, come e ben noto, tra il Sacerdozio e l’lmpero le scan- 
dalose dispute di funesta celebrita. I Modenesi si attcnnero alia 
parte imperiale, ma travagliati poi dalle fazioni sul finire 
del secolo XIII, Obizzo d’ Este ebbe in dedizione spontanea 
Modena, e un anno dopo anche Reggio che voile seguirne 
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I esempio. Nella lunga serie dei Duchi Estensi cbbero tal- 
volta queste proviacie la grata sodisfazionc di lodarsi di 
buoni Principi: certo & pero che se la Divina giustizia non 
fosse accorsa in questi ultimi tempi a sollevare quelle po- 
polazioni dalla dura tirannide dei due ultimi Duchi, padre 
e tiglio, le condizioni politiche degli Stati Estensi sarebbero 
addivenute insopportabili. 

Amtanti — Dovendo dare un cenno della indole, oca- 
ratlere fisico-morale di questa popolazione, senza perdermi 
in vane congetture, asseriro che 1 influenza esercilota dal 
clima sul temperamcnto dei Lombardi e dei Veneli, noli gli 
uni per austera gravita c gli altri per gaio e festivo carat- 
tere, produsse 1’efFetto in questi abitanti delle provincie gia 
Estensi di partecipare feliccmente alle nalurali prerogative 
delle due indicate popolazioni della gran valle del Po. In 
cssi vedesi infatti una certa soslenulezza di conlegno, la 
quale manifestasi piu sensibilmente in occasione di pubbli- 
che sciagure, mai pero in modo da dare assoluto bando ai 
modi ridenti che tanto addolciscono il consorzio sociale. 
Ecco il perche la storia letteraria modenese e reggiana of- 
fre un numero cosi cospicuo di uomini, i quali si distinsero o 
per sublimita di talenti o per leggiadria d' ingegno. Che se 
Ira i primi rifulsero principalmente i Modenesi, primeggia- 
rono i Reggiani fra i second i : anzi moltissimi delle due cil- 
ia portarono il nobile vanto dell' eccellenza, cos') nelle piu 
austere come nelle geniali letterarie discipline. E si avverta 
che il popolo delle due provincie somiglia nell indole gli 
abitanti delle due citta ; di un riservalo contegno nel com- 
mercio sociale ; di gaje maniere nei festeggiamenti pubblici 
e nei domestici ; operoso ed intelligente ; dispostissimo a 
correggere gli ereditati errori nelle arti c nelle manifatture, 
quando fosse opportunamente istruito. 

Ne resta ad oflrire il consueto confronto dei principali 
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vernacoli : per beu valulare le differenze della lingua vol- 
garmcnte usata dal popolo nei tre territorj nell’ alia Italia 
corapresi, fui 8ollecito di domandare accurate traduzioni 
del noto dialogo nei tre dialetti di Modena, di Reggio e di 
Fiuraalbo nei Frignano : merce la cortesia di valenlissimi 
letterati potei ottcnerli colla bramata accuratezza. 
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DIALOliO IT ALIAM) 

THA UN P A DHON E 

KD I > 810 SEIIVITORE. 

Padrone. Ebbene, Balista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punlualc piii cbe lio poluto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alie selte e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e Ire 
quarli entravo in cittii , ran 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E pereh6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'iinpiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
ehissirao: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzarc le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRA01Z10RE 

NEL, D I A LETTO 
MODENESE. 

Padron. E ben, Batteista, 
aet esegui touti el comission 
eh' a to (hie? 

Servitor Sguor, al pass 
assimraer d' esser slae pun- 
tuael al pin it ch' aid pssii. Sta 
mattcina al si e min quaert aie- 
ra za fora. A I set e mez aiera a 
I mctae straeda, e ngli otl e tri 
quaert a intraeva in sittae : 
tna ))6 e piuou taut! 

I’adr. CIic al solil l e stae 
a faer a I pul Iron ini oun’usta- 
ria, pr asptaer ch’ a lassas 
1 1 piover ! E per cosa en n aet 
toll l’ umbrella ? 

Serv. Pr’en purlaer chlim- 
broj ; e jib jer sira quand a win 
| a lelt an piuviva pioii, o sa piu- 
viva, a piuviva ben jwc. Sta- 
matteina quant am son alvae 
era tout sren , e sol int /' al- 
vaeda dal sol a s' e anuva- 
lae. Piou taerd a se alvae un 
gran vent, ma invez ed spa- 
saer el nuvel, I’ a purtae ouna 
lemprsta rh’ a durac mez' ora, 


TRADIZIONK 

NEL DIALETTO 

l> 1 REGGIO. 
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traulziom: 

SEE DIALETTO 

ni rinui.no m.l frignano. 


Padron Oei, Battista, het 
mb csegui lutti il commission 
che t’ ho de ? 

Servitotr Sgnour cl pus- 
s' assicurer d' esser ste puntvel 
/nil che i ho psu. Stamaleina 
a se our e un quert i era sa 
in viazz ; a sett our e mess i 
era a mizza streda, e a oil 
our e lii quert i era in zitte; 
ma i e jm piuvu taut 

Padr. Che al solit teste 
a fir a l pul Iron in t'una usta- 
rxa, pr aspler ch’ s' ahhastas! 
E per cossa n het tot I um- 
brella ? 

Serv Pr' n purter qul im- 
brbi; e po jer sira quand i undo 
a lilt en piuviva piu,ose piuvi- 
va.piuviva appeina:stamatlei- 
na quand am sonn alve /' era 
srein da per lull, e soul quand 
se alve al sol e se tour ne 
annuvalir. Piu terd se alve 
un gran vet nt, ma invizs de 
spazzer il nuvel, l' ha purte 
no a tempest a ch ’ ha dure mezz 


Padrone Ebben, Battista, 
hattu fatlo quel, ch i (ho ditto? 

Servitor. Sior padron, i 
gasseguro d' aver fatto quel 
cli' i ho possii; slamattina alle 
se e un quarto jero gia per la 
via ; alle sette e mezzo jero a 
mesza via, e ajotto e tri quarti 
j' entravo in cilia, ma po le 
tanto piovit.' 

Patr. Che al solito te sta 
a fare el poltron in t un osla- 
ria per aspettar che restasse 
de piovere ! E perche nattu 
tolto /’ ombrello ? 

Serv. Per non avtr quel- 
i impiccio; e po a rsera quando 
j' anda a letto no piovea piu, 
o se piovea, piovea pian pian; 
slamattina quando i me son 
leva l' era seren da pertutto, 
e solamente a levada de sole 
le vegnu nuvole. Po el se leva 
un gran vento, ma invece de 
schiarare, le vegnu una gra- 
gnola, che I' ha dura mezz' ora. 
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ha durato mezz’ ora, e poi 1 e pd zo acqua a zel strazae. 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- Padr. zlcse le m voti faer 
tendere di non aver fatto quasi capir d'en *1 aver fait come gain! 

niente di c.i6 che ti avevo or- i d quel ch'a t aviva cmandae: 
dinato ; non e vero? I en n e vera? 

Serv. Anzi spero che ella Serv. Anzi a sper ch' al sa- 
sara contento, quando sapra rd cunlenl, quand al savra al 

il giro che ho fatto per citta gir ch' aid fat per zittae in 

in due ore. dd err. 

Padr. Senliamo le tue pro- Padr. Sintem el to proudez. 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- Serv. fnt al temp ch'a 
veva mi sono fermato in bot- piuviva am son fertnae in bu- 
legadel sarto, ed ho vistocon tega dal saert, e aid veist con 
questi iniei occhi raccomodato stes dd lantern acoumdae al 

il suo soprabilo con bavero e so* soprabit con al barer e 

fodere nuove; i pantaloni colle la froda nova : al sd abit tur- 

stafTe erano finiti, e la sotto- chin cem el braegh dai sotpe 

veste stava tagliandola. eran fnt, e al staeva tajarnl 

■ al gild. 

Padr Tanto rneglio. Ma Padr. Taut mei: mo t’av'w 
avevi pure a pochi passi il pour avsein al caplaer e al cal- 

cappellajo e il calzolajo, e di ! zulaer, e d quist t en n’ae zer- 
questi non ne hai cercato? cae brisa ? 

Serv. Si signore: il cap- Serv. Si signor: al ca- 
pellajo ripuliva il suo cappello plaer era atom a arnuveregh al 
vecchio, e non gli mancava sd cupel vecc, e angh mancaeva 
cheorlareil nuovo. 11 calzolajo aelter che d taumerghel a ur- 
poi aveva terminati gli stivali, ! ler. Al calzulaer po aviva fni 
le scarpe grosse da caccia, e i stivai, i scarpon da caza, e 

gli scarpini da hallo. ' i scarpein da bal. 

Padr. Ma in casa di mio V\m. Main ca d me paedr 
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onra, e ;x) ncqua a zel strazzc. j 

Pa dii ylc.si t vd ferine ca- ; 
/nr d'n'aveir fait ques gnint 
(l quell ch' t aviva cmande ; e 
veira ? 

Serv Anzi e s/xr ch al 
sra cuateint, quand al savra 
al gir ch' i ho fall per la zitte. 

Pa dr Sintemael to bravur. 

Serv hi temp che piuvivu 
i • in' son ferine in buUeiga dal 
serf, e i ho visl coun six me 
dec aggiusle el $6 sovrabit coun ! 
al haver, e el fodr novi : la so 
giubba nova, e i pantaldn odn 
il steff i et an fim, e al tajeva 
alldura al gille. 

Pa dii Tant e mej. Ma 
/’ aviv pur li vsein a poc pass 
al cappler, e al calzuler,c d qui- 
sl che pd ten n' e zerche. 

• Serv Si sgnor: al cappler 
puliva al so cappel vecc, e negh 
manchcva che urlerl d' nov. 

A l calzuler, pd i iva pin i 
sfivai.il scherp grdssi da cazza, 
e i scarpaein da ball. 

Padr. Ma in ca d ine pedr 


e ]x> aqua a palade. 

Padr. E cosci lu me vo 
dire de n aver fallo quasgi 
gnent de quel, che i tevo ditto; 
e ver ? 

Serv. .-In si »' spero, ch' el 
sard conlento, quando el sard 
el giro ch i’ ho fatto per cilia in 
do ore. 

Padr. Sentemma le to /no- 

dezze. 

Serv Quando piovea i me 
son fermu in bottega del sarta, 
e «' ho visto con i me occhi as- 
seta el so sovrabito col bavero, 
e frode nave: la sa giubba tur- 
china, e i panlaloni colle slaffe 
j eran fun, e la sotto veste « 
; la tajava. 

Padr Tanto mejo. Ma el 
! ghera pure poco Ionian cl ca- 
pelajo e el calzolare, e de lori 
non lu n' ha cered? 

Serv Gnor sci : el cappel - 
lajo repuliva el so cappello vec- 
chio, e non ghe mancava che 
orlare el novo. El calzolar po 
l eva pin istiva, le scarpe grosse 
da caccia, e i scarpini da hol- 
lar e. 

Padr. Ma in cade me pa 


Digitized by Google 



• nr. 


padre quando sei andato, cbe 
questo era l’essenziale? 

Serv Appena spiovuto, ma 
non vi hotrovato nbsuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
chb jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello perb, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata. ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato \ 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv Non vi hotrovalocbe il 
garzonedi slalla.eda lui hocon- 
segnato tutte le lettere, perchb 
le portasse a chi doveva a verle. 

Padr. Meno male. E la 
prowista per domani? 


quand ghet andae, die quest 
era l' impurlant. 

Serv. A pena ch’a s’e aba- 
stae d piover; ma an (jh’o tru- 
vae ne so paeder, ne so maeder. 
ne so zio, perche jer I’ aelter i 
andon in campagna, e i in stae 
1a in sla nott. 

Padr. Pcrd me fradel, o 
almanc so mujera gh'sara steda 
in cd. 

Serv. No signor perche i 
eran andae fora in legn vers 
Sassol, e i avivan toll segh al 
putein e el puteini. 

Padr. Mo anch la servitu 
/' era tnula fora d cd ? 

Serv. A I cngh era andae 
in campagna con al so papa, 
la camarera e duii servitor errn 
i con so cugnaeda, e al cuccer, 


ch'iva ami I'orden d’attacchaer 
i cavai per mouvri, al s’ n' era 



Padr Donca la cd l' era 
vonda ? 

Serv i4n gh’o truvae ch’al 
station, e a lou aid cunsgnae 
louti el letter perche al li pur - 
lass a chi gl’ andaeven. 

Padr. Mane maei E la 
spesa per dman ? 
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i era al piit nezzessari. 

Serv. Appeina s' e abbastr 
d' pidver : ma an g ho truve 
ne so pedr, tie so medr, ne so 
sio, perche jer d let t anddrti 
in campagna,e s g’ han durm't. 

P a dr Pr eter me fradel, 

0 so mujer almanc sra stida 
in cd. 

Serv. A'o sgnor , jterche 
iven fait una trutteda vers al 
Crostel, e iven condolt segh al 
so puttein, e il so putteini. 

Padr Ma i servitor erni 
Intt fora d' ca ? 

Serv. At edgh era ande 
in campagna con al so sgnour 
pedr, la camarera e du ser- 
vitrnr con so cugneda, e al 
cuccer ch' aviva avu vrdn 
d all acher per movr i cava ) 

1 era ande con la cardzza vers 
Perma. 

Padr. Donca l’ era voda 
la cd ? 

Serv. En g' ho Irtive ch' al 
station, e i ho cunsgne a lu 
lull il lellr, perche al li pur- 
lass a chi gli aviva d’ aver. 

Padr. Mane mil. E la 
pruvista per dman ? 


quando ghettv sta, che piu me 
premeva ? 

Serv. Appena resta de pio- 
vere : ma i no g ho trnvd ne 
so pa, ne sa ma, ne so zio, per- 
che eri de la j andorno in villa, 
e i g' hen dortni. 

Padr Me fradcllo pero, o 
sa moje almanco la sard sta 
in ca ? 

Serv. Gnor no, perche j’e- 
van fatta una trottada, ej evan 
mend via el bimbo, e le bimbe. 

Padr Ma i servitor i eran 
i tulli forra de cd ? 

Serv. El cogo l era andci 
in campagna col so signor pa- 
pa ; la camerera, e « du ser- 
vitori j eran colla sa cugnada, 
e el cocchierc /' eva abbit) l ' or- 
dine d' attaccare i cava per 
moverje, e 1 ’ era ancia colla 
carozza verso. . . . 

Padr Donca la ca i era 
resta voda ? 

Serv. / no g'ho Irova altro 
che 1 1 stallere, e a lu f hodd 
tulle Ic leltere, perche ttje dessc 
a chi andevane. 

Padr Manco male. E In 
provista per doman ? 

ii 
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Serv. L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo farb di cer- 
vello. di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo nb tordi, nb starne, 
ne beccacce, ritnediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanttta, perchb coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto ehe 


Serv L e fata: per nine - 
slra aid toll dlu pasta, e intant 
aid cumprae dal furmaj e dal 
butir. Pi r crescer al less d vi- 
del aid toll un pes d castrae. 
Al freitt al faro d servella, 
feujhet e carciofan. Pr ouuiid 
aid cumprai di animael, e una 
nadra da metier con i coeval 
fiur : e sicanri po an gh' ira ne 
hrrd, ne peniis, ne pizzacher, 
agh rimediuro con un loch cult 
al forn. 

Padr. E dal pess ti ael 
coAmprae ? 

Serv. Soncame a n o loll 
ansi dimimdi, perche al cu- 
staeva poch. Aid cumpre dla 
sfoja, dal neilli, dlu rasa, dal 
| pess berlam e dla ragousla. 

Padr .icse va be non : mo 
a l pirrucher ten l' avrai pssoit 
veder ? 

SEnv. Anzi siccnm i ha la 
bullega vsiin a qw lla dal dru- 
gher, indon aid fall prnuvisla 
d zuccher, d pcver, d garofen, 
d cannela, e d ciuccoluela, acse 
aid parlac anch a lou. 

Padr E che ndv l' al dae. 

> 

Serv. Al m’ ha deit che 
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Serv. E l' ho fatta : per 
ninesha i ho loll dla pasta, e 
in Ian I a i ho cumpre del fur- 
maj e del butter. Per cresser 
ul less il videll i ho toll un 
boon d c.astre. La [ritlura e la 
fa' 6 d'servell, d fidegh, e d'ar- 
licibcch. Pr' timid i ho cumpre 
df animel, e una nadra da met- 
ier con i cavel fwr li n’avend 
Irtive di tourd, d’ pernis, tie 
d'pizzacher egh rimediard coun 
una pleina urruslida al [/urn. 

Padr E dal pens n et ralte? 

Serv. Ansi e n ho toll di 
mondi, perche i era a slrassa 
nwrehe. L' ho cumpre del sldi, 
di russidi, dla rasa, e dal 
nasell. 

Padr. .lest la va benis- 
sim ; ma a I perucclier teniavre 
miga pssu vedr ? 

Serv. Ansi perche la so 
bulteiga e vseina a guella dal 
drugher, duo t ho fall pruvi- 
sta d succr, jieivr, garufanein, 
canella, cinccoluta, a sta ma- 
nera i ho parle anch con lu. 

Padr. E cossa t he I mb 
ditt d Houv. 

Serv. Al m ha ditt che 


Serv. / lo fatta . per me- 
nestra j' ho tolto della pasta, 
e intanto j ’ ho compra del ca- 
sgio, e del butere. Per crescere 
el lesso de vidello j' ho tolto 
un pesza de castrado. El fritto 
i l’ ho faro de cervello, de fe- 
gato, e de carciofani Per I'ume- 
do j' ho compra del porco, e un 
anntra da farse col cavolo. E 
perche i’ n ho Irovd gni tordi, 
gni starne, gni beccacce, i ghe 
remedietd con un toccliin da 
cosgere in for no. 

Padr. E del pescio non lu 
j n ha compra ? 

Serv. Ansi i n ho toll tanto, 
perche el coslava poco. /' ho 
compra sojoln, trije, rassa. na- 
sello, e aliguste. 

Padr. Cosci la v' ha ben. 
Ma el permcchere non lu I'ha- 
ra possu red ere? 

Serv Sci, perche /’ ha la 
bottega ncc to a guella del 
droghere, che jo fatto provision 
de succhcro, pepe, garofani, 
canella e ciocolata, e i l ho 
vis to anche lu. 

Padr. E che t ha ello ditto? 

Serv. El m ha ditto, che 
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1 Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stalo fisehiato ; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirc colla diligenza. 
Mi ha dello pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volcrlo piu. 

Padr. Gelosie .... qucsla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un pooo di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di case, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


/ opera ha fait furor, ma che 
al ball e aloe fiscae ; che cal 
zocen sgnar so amig al pers 
i acllra sira al zogh Until el 
sourness, e che ailess I' aspela 
1 1 partir con la diligenza per 
Genoa. Al m ha anch deil che 
la sgnora Lusiina i ha dad 
i erba cassia al so prmmirss, 
e /' ha fall surament d «' al 
vler pioit voder. 

Padr. E che gelousii ! n 
tptesla si ch i am fa n ider : 
mo pensem adess a nou. 

Serv. S' al s cunlenla a 
magn un poc d pan, e a Lev 
tut biccer d vein, e po a lorn 
sou In i a risever i so ctnand. 

Padr. Siccom aid jrrrsciu. 
e aid bisogn d’andaer fora d cd. 
sent pretma cosa a I' orden, e 
po I magnarae e I ripousarae 
quant a t piasra. 

Serv. M al cmanda pour 

Padr Pr al disnaer e aietu 
da faer, I ae da preparaer 
lout in l la camra mjora. T'ae 
da lour la Ivaja e i Ivajoit pioit 
fin ; Ira i piall I ae da tour 
qui d jmirzlana, e procura ben 
ch a neg manca ne lundein no 
cabare Accomda po la cher- 
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/' opra ha fait un gran inconlr, 
ma che al ball e sle sliffc ; 
che quel zovn so armgh jcr 
did sira al sogh al j>eis lull 
il punled, e ch' adess l ' aspleva 
la diligensa per parlir per 
Genoa. Al m ha auc dill ch' la 
sgnora Lucie t la /’ ha die li- 
zenza al so mums ch ghiva 
prumiss, e ( ha fait giura- 
meint de n'vdeil piu. 

Padr. Tul I i gelmii... Oh 
questa si che mi fa ride r ; ma 
pinsem inlaid a nu ellr. 

Serv. S' al s cunteinta e 
magn un poc d pan, e s’ bevv 
on biccier d vein, e po lourn 
-mbit a rizever i so cmand. 

Padr Ala me i ho pressia 
e, i Iw da andei' fora d’ v a, 
dounca seinl prima cuss a 
l' ourdn, e po I magnare, e 
t'arpunsare quant e I' piasru. 

Serv. Ch' al cmauda pur. 

Padr Prut disner ch'iavem 
da fer ummaniss lull in llu 
salntlu mioura. T lie da lor 
la Ivaja, e i tvujb fin ; di land 
(he da lor qui d' pur slam, e 
guerda ch' n inanca il tundein e 
i cabare. Ajusta la cherdeinsa 
con dla frulla, uva. mis, man- 


l opera in musica le sta bella, 
ma al ballo i ghan falto la /?- 
. schiada ; che quel giovenollo so 
amigo el ptrse I' allra sera at 
giago tulle le scomesse, e che 
adesso I aspctla de parlire col la 
diligensa per Genova. Jil m ha 
anche ditto, che la signoi’a Lu- 
ciella l ha mandii al sole el 
promesso sposo, el ha giura de 
non voterlo piu vedere. 

Padr. Gelosie .... questa 
sci, che me fa ridere; ma adesso 
pensernma a nun. 

Serv. S el se conlenta i 
maiigiu un po de pan, e i bevo 
un biccher de vin, e i son su- 
bilo da lit. 

Padr. Sicamie j ho freeda, 
e j' ho d andar form de ca, 
stnli prima quel ch' i vojo, e 
/kj lu mangera, e lu le re/io- 
serd quanto le pare. 

Serv El diga pure 

Padr. Per el desgnare che 
j emma da fare, prepara tulto 
in led viejo salolto. To la to- 
vaja, e i lovajo piii fun ; lo i 
ptulli de porcellana, e che ghe 
scia le scudelle, e i vassoj. 
Accomeda la cardensa con i 
frulti ua, twsge. mandrole, con- 
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fruttu, uva, noci, mandorle, 
ciolci, conl'ellure e bottiglie 

Serv. E quali posate met- 
tero iu lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchclte c i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati chc le bocce, i 
biccbieri ed i bicchiermi sia- 
no quelli di cristallo urrotato 
Accomoda poi inlorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sari) servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordali the que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoeslucchevole quel la 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribullere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu lini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla calinclla dislen- 
di un asciugatnano ordinario 
ed uno line. Fa tullo in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinalo inolte cose, ma 
taro tulto 


denza con ilia fruta, di uva, 
dal nous, dal mandel, dal coun- 
ftur e did boulleili. 

Serv. E che puusaeil me- 
I Irdja in laevla ? 

Padr. T ae da tour i cue- 
ciaer d argent, c el furchett e 
i cur tee con al manegh d avo- 
id, e arcordet ben che i piston, 
i biccer, e i biccirein i sien quit 
moulue. Melt po datorna a la 
laevla el scrann mjori. 

Serv .1/ sard serv i in tout 
e per tout. 

Padr. Arcordet die in sla 
sira a vin me nona. Tse cliper- 
cuntes e clda vecia Melt donca 
in orden la camra bona, fa im- 
pir i pajon, e shatter d nouv 
i malarass. Aggiousta al let I 
con i linzuol e el frawletti pioit 
I ini , e /x> crovel con la zinza- 
lera. Impiss d acqua la broca 
e in tal buslott destendegh un 
drap ourdinetri e oun fin. Fa 
lout a mod, ch la bona man 
en mancard brisa. 

Serv. L e ben jet vera chat 
m' a ourdtiae dimondi coss, ma 
a faro tout 
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Serv. Quelt pussed hoja 
da metier in tevla ? 

Padr T he da tor icurcier 
d' art] ini, il furzein, e t cur tee 
coun al maneijh d'avori, e ar- 
cordet cite il buzz, i biccer, e 
i biccirein sien qui d' cristall 
mule Ajusta po d' intorna alia 
tevla il scran miouii 

Serv La sra servida con 
puntvalitc. 

Padr. Arcordet clw stassira 
vin me t.dna. T se cla veccia 
quant le fastididsa. Melt dl- 
l' orden la catnra bona, fa 
impir al pnjazz, c fa batter 
a l mntarazz Ta al lett con 
i Huso, e il fwlrell piu (ini, 
e crov l con la zivzalera. Itn- 
piss la bioca d' acqua, e in 
zima al cade in deslend un su- 
yaman ur dinar i, e tin fin Fa 
incossa bein e in regola, e la 
bona man n tnaucara. 

Serv. Da bon al in ha 
urdne lant' coss, m a za e faid 
lull. 


fetti e bocce 

■ 

i 

Serv. E die possade ho eo 
da mettere in tavola? 

Padr. To i cucchiari d'ar- 
zento, le forcine e i colle col 
manego d' avoglio, e recordatc 
ben die le b<>ccc, e i biccheri, 
e i bicclierini scian qui de cri- 
stallo arroda; po accmnoda in- 
lorno alia tavola le scranne 
me jo. 

Serv U lasci fare a mi. 

Padr. Hecordale, die slas- 
sera ven la mia nonna. Tu sa 
quella vecchia come le stucche- 
vole .' Accomeda la camber a 
bona, fa empire el saccon, e 
bath re le mattarazze. Accome- 
da el lello, e mihlaghe i lenzo, e 
le frodeitepiii fni. e cruvilo col l a 
zenzalera. Empi la brocca d'a- 
cqua, e in cima alle cadinelle 
stendighe un sciugaman ordi- 
naiio e un fin. Quanta de far 
ben, e ghe sard la bona man. 

Serv. Veramente el in’ ha 
ordina troppe cose, ma i faro 
alia mejo. 
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OSSERVAZIONJ EM AVVERTENZE 

SILL* PROM V/IA Hill IRK UIAI.HTI. 

I. Dialltto Modcnesc — II coltissimo traduttore del Dialogo 
non sapendo come signilicare i suom chiusi, e resulianli dalla coali- 
zione di piu vocali, li sciolse nelle loro coinpooeuli e vi soscrisse un 
segno eguale ad una c giacente, per un avverlimenlo die da quellu 
due vocali si dee fare uscire un suono misto, in modo da farle sen- 
tire ambedue : ne maneb quel segno lipografico, quindi supplisca ad 
esso la precitata avverlenza. Ma debbesi nolare che quelle tali nii- 
stioni di suono, nel vernacoto Modenese sono ora pill larg/ic, ora pin 
cluute, ora iuchinano piu all' una cbe all' allra componente, per lo 
che forza e rimettersi alia pronunzia viva: e difatti lour per jircn- 
ilerc fa sentire quasi esclusivamente la o, come nell' italiano ora : 
inentre lout per tullo fa sentire la u assai piu che la o precedente. 

II. IIialetto 01 Kbuuio. — Dillicil cosa sarebbe il volere indi- 
care regole generali, essendo la pratica quellu che stabilisce I' uso del 
fraseggiare, siccome accade in tulti gli altri vernacoh: avverlasi bensi 
che il Reggiano e mol to accentalo ed assai sollecito, e che piuliosto 
strelta ne e la proferenza. Occorse piu volte di ripelerc I’osserva- 
zione, che se io avessi voluto far tradurre il mio Dialogo in tulti i 
vernacoh della Penisola, ne potevo raccogliero un' immensa farrag- 
gine: in riprova di cm sappiasi che in Reggio, sebbene cilia non grande, 
riscontrasi dilTerenza nolabile Ira il parlare degli abilanli del centre 
e del quartiero di Porta Cuslcllo, e i modi che usa il minuto volgo 
dei ire altri quartieri di S. Croce, di S. Pietro e di S. Stelano : nelle 
parole, per esempio, che cominciano con consonanle succcduta dalla e. 
come Cielo , Pietro, Slefano, gli abitanii del cenlro dicono Zel. Pedr. 
Sleoen, e la plebe degli altri quarlieri Ziel, Piedr, Stieven. 

I.e vocali susseguile da doppia consonanle si pronunziano dai 
Reggiani accent ate e tlrelle, come mezz mezzo, tassel lassello. qua 
drell quadrello, frull frullo, drxtt dritto, marcando mollo le due con- 
sonants 

Le due vocali ou unite, come our ora, signour signore si pro- 
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nunziano in mode the appena distmguasi la u, c come ae si dicesse 
signor coila o piullosto chiusa : lo stesso dicasi delle due vocali ei 
unite, come i eira vero, cuntciut contento, die si pronunziano come 
se si dicesse ccro, cvnlcnl, facendosi leggermente udire la «. 

La a si pronunzia con due diversi saoni ; uspro cioe come Zel 
rielo, za qua, e dolce, come za gia, zel gelo La c e la o lianno 
due diversi suoui, 1' uno aperto e largo come cuccier cuccliiajo. boll 
scocco, e laltro clituso e slrelto, come cm cur cocchiere, bolt bolle. 

La pronunzia di questo vernacolo e variabilissima, trovandosi 
■toLabili dilFerenze, anche nel fraseggiare da villaggio a villaggio: nei 
iuoglii prossimi ai conGni di Uistrelto, confondesi »l solito e si cam 
bia quasi con quello degli abilanli limitroli. Vuolsi allies! avvertire 
die sulla monlagna reggiana la proferenza diversities quasi aflallo : 
la i* poi vi si pronunzia pretlamente alia francese. 

Nel 1832 fo stanipato' in Heggio un Vocabolario Heggiano Ha- 
llano co‘ tipi del Torieggiani ; ma il mio Dialogo fu tradolto nel 
vernacolo della citta, e non coila guida di quel bizionario, poiclie il 
suo autore inlese di estendc-re quel lavoio a pro dei ciltadini non solo, 
ma degli abilanli aucora del contado. 

111. blALETTO DEL FftlU.NANO. — III tUltC lc VOCi, In lillC delle 
quail vien mutilata una qualche vocale come lu per lui. qui per quei, 
riposert i per riposerai. many era per mangerai ec. si allungu sempro 
il snono dell’ ultima vocale quasi fossero due : non cost perb nei par- 
licipj, die vanno pronunzia ti ironchi, come arrodd per arrotato, dii 
per Halo. Anche i monosillabi so per suo, sa per sua, debbono pro- 
nunziarsi tronchi ; mentre nelle voci tri per Ire, du per due, me per 
miei, so per suoi, sc per sei, v o per vuoi, la vocale debbe esser no- 
labilmente allungata. 

I Frignanesi usano spesso la semplice « per io, quasi alia poe- 
tics; per essi a-j equivale ad alle, siccoine a j olio per alle otto. 
Molle sono le loro elisioni; n equivale talvolta al non; t-evo per ti 
avovo ; do per due, e to per tue; en per anno; eva per aveva ; u 
per lo, ec. 
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CON II.IXSTR \ZIONI ETNOLOCICOE. 


Oltre i due ex-Ducati Parmigiano c Modenese comprendc 
I’ Emilia i due territorii ferrarese e bologne&e e la Romagna 
propriamente delta. I/antico Ducato ferrarese dcgli Esten6i,ove 
quei Principi ebbero splendidissima corle, resa piu illuslre 
dai rari ingegni in essa accolti che dai personaggi a quHla 
prosapia pertineuti, fino dal 1508 formo provincia dello 
Stuto Pontificio col lilolo di Legusione perche governata da 
un cardinale. Alfonso II liglio di Ercole d' Este venulo a 
morle nel 1597 senza ligli, chiamo invano il cugino Cesare 
alia successione. Papa Clemenle VIII voile a viva forza la 
cessione del Ducato per quindi trattare la contesa in dirilto : 
c i Principi Estensi feeero legali proteste contro quelle vio- 
lenze pontificie, ma senza eflelto. Era necessario il moderno 
risorgimento nazionale, perch6 i Ferraresi si sollraessero al 
governo leocratico. 

La sloria di Bologna racchiude quella di tutta la provincia 
ehe le e soggelta. Lorigine di quella cilia, gia cbiamata f'elsina. 
risale ad epoca anteriore alia invasione dei Galli ; la fonda- 
rono forse gli Etruschi. Non polerono i Romani acquistarne 
il possesso ehe dopo la seeonda guerra Punica, allorquando 
eio6 cadde nel loro servaggio anche la Gallia Togata. Nella 
rovina dell impero fu piu volte travagliata dalle sciagure che 
oppressero tutta Italia : le funesle fazioni Guelfa e Ghibel- 
lina piu volte la insanguinarono. I Lamberlazzi e i Geremei, 
poi i Pepoli e i Benlivoglio ne tennero la signoria : ma 
Papa Giulio II determinate di estcndere il suo dominio so- 
pra tutta la Romagna, costrinse Giovanni II Bentivoglio a 
riparare in Milano, ed in forza di quella usurpazione Bolo- 
gna era addivenula eapoluogo di una Lcgazioni’. 
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Ravenna col suo territorio sembra che apparlenesse 
uei prischi tempi alia potenlissima nazione degli Uinbri : e 
poicho gli stagni e i marazzi ne rendevano rnalagevole 1’ ac- 
cesso, vuolsi die nella invasione dei Galli Senoni il terri- 
torio Ruvennate conservasse la sua liberta, e scrvisse d'asilo 
ad altre popolazioni. Roma poi se ne impadroni, e caduta 
la Roinana repubblica, Augusto vi costrui un magnilico porlo. 
.Nel iOi Onorio la dichiaro residenza imperiale ; poi 1 impe- 
ratore d’ Oriente nc fece capoluogo di un Esarcato, e cost 
Ravenna addivenne residenza dei tirannici luogotenenti impc- 
riali, che in numero di diciotto travagliarono con ladroncggi 
e violenze quella miseianda popolazione. Nel 752 Astolfo 
re dei Longobardi impadronivasi di Ravenna ; ma Papa Ste- 
fano H si procaccio di la dai monti il soccorso armato di 
Pipino, per logliere 1’ Esarcato al re Longobardo. Nelle suc- 
cessive discordie tra la Chiesa e 1 Irnpero ebbe Ravenna 
Conti, Rettori e Vicarj, ora inviati dal Pontefice ed ora 
dall Imperatore Cio serv'i d’alimento al germe micidiale 
delle fazioni : lantesignano delia ghibellina, Guido Novello 
da Polenta, divenuto Signor di Ravenna fu 1 ospile generoso 
di Dante. Ai successori fu tolta quella signoria dalla Repub- 
blica di Venezia ; ma nella pace fermstu da Pa|ia Clemen- 
te VII coll’ Imperatore Carlo V, il territorio Havennate cadde 
sotto il dominio sacerdotale della Chiesa ; ed in allora era 
stata dichiarata Ravenna capoluogo della Romagna. 

Abitanti. — Se una promiscuanza di Galli, Umbri. Etru- 
schi e Latini venne a formare la popolazione di questa parte 
d’ Italia ai tempi del Romano irnpero, conviene dedurne che 
solto il rapporto di certe caratteristiehe fisico-morali, diver- 
sificano alquanto anclie i moderni abitanti delle ex-ponti- 
ficie Legazioni — Dichiarerb intanto che nella sezione ter- 
ritoriale subappenniua, la quale comprende la Romagna, a 
me sembro di trovare il tipo il pin puro della razza italiana 
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svellczza c avvenenza della persona; regolari e proporzio- 
nale forme; robustezza e vigoria inuseolare. Alle quuli fisi- 
obe doli corrispondono mirahilmente le earatterisliclie della 
inente e dell' animo: notabilissima alliludinc inlelletluale 
a qualunque opera d’ ingeg.io; prontezza di spirilo; amor 
di palria piu die di municipio ; lenacita nei vincoli del- 
ramicizia; eordiulilii non mentita verso gti ospiti. La fran- 
cliezza e la vivaeila quasi generale nella giovenlix roma- 
guola viene facilmenlc rattemprata da digniloso conlegno, 
frulto di pronla nflessione: e altresi veritii inconlrastabile 
' he la fermezza del carattere ed il coraggio rende i Ro- 
magnoli valorosi nell' escrcizio dell’ armi e proclivi alle 
imprese ancorche azzardosissime 

Scrisse il Valery che il Romugnolo e capace di eccessi 
cosi net bene come nel male, e che puo divenire, seeondo 
le impulsioni che rieeve, uu eroe o un brigade: ma quel 
lelterato slraniero confuse senza accorgersene il popolo 
dellc cilia colla elasse ineolta e indigente di quei roma- 
guoli, i quali Irovandosi in passalo domiciliali presso l’an- 
lico confine toscano col pontdicio, mulguardato in moltissimi 
punti, crane spinti dal bisogno c favoriti da una facile 
impunita al frodo dei conlrabbandi; per cui assuefaeendosi ad 
un lenore di vita violento, sospeltoso, e talvolta anche 
sanguinario, se accadeva che la for/.a pubblica si [jonesse 
sulle loro orme, privi di comunicazioni sociali e di sussistenza, 
si getlavano talvolta alle rapine a mano armala : lulto 
questo pero era colpa di una tinea doganale tesa a foggia 
di laccio contra i piit ardimentosi e men cauti, ne doveasi 
attribuire a mala indole della popolazione presa inmassa! 
Fortunalamentc una sentenza di scrittore franccse non pub 
recar disdoro alia generosa popolazione romaguola ; la con- 
tumelia ricadc gul falso accusatore. 

Divmii — Se nolabili differenze si incontrano nelle 
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caratteristiche fisico-morali tra gli abitanti delle antiche 
provincie pontificie, e non meno singolare la notabile di 
versita dei loro dialctli. Occorrendo qui di regislrare il 
bolognese, vnolsi avvertire che se talvolta si accosta ai ver- 
nacoli lombardi, nella pronunzia pero pub dirsi originalo 
come il genovese Lc sue vocali sono assai larghe ed aperte. 
dirnodoche molti suoi o ed e si confondono quasi coll’ a, io 
quale pub dirsi la vocale dominante del dialelto. Ripugna 
al bolognese I usare i dittonghi froncesi cti, otu, oe comuni 
in Lombardia e nel ducato Parmense, mn invece lia i dit- 
longhi leulonici ai, ci ou, an, come pzzeiua, piccola; andain. 
andiamo; puvrain, poverino; scid, sol; splendour, splendore. 
La pronunzia b ricca, avendo parole piane, Ironche e sdruccio- 
le, ed ha ben anche molta varieta, tcrminando esse non solo 
nelle vocali, ma in molte eonsonanli: viene usata niolto larga 
con vocali a strascico e con nasali, in qualche caso pero senza 
1’ asprezza dei limitroli Romagnoli 11 ginevrino GalifTe trovb 
il dialetto bolognese orribile e-lonlo dissimile dal milanese e dal 
venesiarw, da rassomigliare ad ana lingua di selvtiggi; apgiunse 
che udendolo parlare per la primn volta, non pud credersi 
perlinenle a dialelli ilaliani, poiche i bolognesi aborriscone, 
perfino le final i in vocale forse per la loro Iroppo dolcezsa. 
toglicndole via senza misericurdia da ogni vocabolo, per rendete 
la lingua loro quanto pin possono aspra e rossa Dal pro- 
nunziare cost dura 6entenza, si sarebbe guardato anche un 
toscano: ecco una delle lanlc umiliazioni. cui si trovano 
soggetli gl’ Ilaliani, avviliti dalla divisione e dal servaggio ! 
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DIALOGO ITALIANO 

THA UN P AI'H ONE 
kd rs sro sKRviTi'Rr. 

i 

Padrone . Ebbene, Batista. 1 
hai tu eseguile tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

SEnviTORE. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potato 
Questa maltina alle sci e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovulo tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamentc a levala di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portalo una grandine che 


TRADIZIONK 

NEIj dialetto 

KOI .OCNF.SE, 

Patron. Ebbtin, llattesta. 
aj esegue lull el cumissioun 
cK at ho iln ? 

Skrvitour. Al pons assi- 
curar al mi sgntiur, d esser 
sin piu puntnal ck’ ai d pssu 
Sta malteina al si e, un quur I 
aj era za per la rivira; al 
sell e mezz ai era a tnela 
slrd, e agli olt e tri a intrava 
in zilla; ma po I e piuvo a 
Urundella ! in mod 

Path Che al sdlit I' i sla 
a far al pultrdn in I un uslare 
pr' aspltar ch dsmilless. E per- 
che n at loll i umbrella ? 

Serv. P en purtar quim- 
plezz: epo jir sira quand andc 
a Kit an piuveva piu, o s' al 
piuveva al spiuvznava. Sla- 
mal Irina quand am son liva, ^_j v 
i era srein dappertull, e soiil 
all’ alza del sm i /’ e turnd 
n&vcl. Pin lard s' e alza un 
vinlsazz ; ma invtz d' spazzar 
el nuvel, l ha purla una 
tempesla ch'e dura mezz’otlra. 
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ha durato mezz ora, e poi e pd acqua dai sett zil e 

acqua a ciel rolto. sechti dealer. 

Padr. Cost vuoi farmi in- Path Acquse tern vu dar 

tendere di non aver fatto quasi a intruder d’ n aveir fall 

niente di cio che ti avevo or- squas gneint d’quel ch' aUtveva 

dinato ; non e vero? i urdnd: n’e veira? 

Serv. Anzi S|>ero che ella Serv Anzi a sper ch' li 
sara conlento, quando sapra sra cunteint, quand al saved 
il giro che ho fatto per citta al gir ch' ai ho fait in ziltd 
in due ore. j in d u odr. 

Padr Sentiamole tue pro- I Patr Sintrin el ton bra- 
dezze. vur. 

Sf.rv. Nel tempo che pio- Serv. In quel temp ch’piu- 

veva mi sono fermato in bot- veva am son fermd dal sort . 

tega del sarto, ed ho visto con in butteiga, e ai ho vist cun 

questi miei occhi raccomodato sti mi ucc accunvld al so so- 
il suo soprabilo con bavero c vrabit con haver e fodra nova: 
fodere nuove; i panlaloni colic al so abitiin lurchtin e i 
stafle erano finili, e la sotto- pantalim con i tirant even 
veste stava tagliandola. I fine, e al Slava tajand al 

, panscin. 

Padr. Tanto tncglio. Ma Patr Taut mej Ma t’avev 
avevi pure a pochi passi il pur a pucch' pass' al capture 
cappellajo e il calzolajo, e di al calsular: e d’ questi n at 
questi non ne hai cercalo? zered ? 

Serv S'! signore: il cap- Serv Si signore; al ca- 
pellnjo ripuliva il suo cappello plar arpuleva al s> cipeil'vecc', 
vecchio, e non gli mancava e an i'mancava che d'url&r 
cheorlare il nuovo II calzolajo al nov. Al calzular pd aveva 
poi aveva terminati gli stivali, tei mind i stival, el scarp grossi 
le scarpe grosse da caccia, e da cazza, e i scaipm pr al 
gli scarpini da ballo. ball 

Padr. Ma in casa di mio Padr. Ma in casa d mi 
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padre quando sei andafo, che 
questo era 1’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatone suo padre. 
n£ sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri I'altro andarono in 
villa, e vi hanno pcrnottalo. 

Padr Mio fratello perd, o 
sua moglic alineno sara stata 
in casn ? 

Skrv. No signore, perche 
avevano fatta una troltata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bam bine. 

['adr. Ma la servilii era 
tutla fuori di casa ? 

Sehv. II cuoco era andato 
incampagnacol suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori era no con sua cognata, e 
il cocohiere avendo avuto 1 or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovatocheil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le letterc, perche 
leportasseachidoveva averle. 

Padr. Menu male. E la 
provvista per domuni ? 

Serv. L’ ho fatta : per 


pader quandj'il amid, ch’l’era 
I’ essenzial ? 

Serv. Appfnna fine d jrio- 
ver : ma an i o truvd ne so 
pader ne so mailer, ne so zio, 
perche jir l alter i andrfnn in 
campagna, e i stem i la nott. 

Pair. Mi fradell perd, o 
so mujer almanc srd sta in 
ca ? 

Serv. Sgncr no, perche i 
aveven fall una trutta vers 
Casalacc, e i avevan condott 
al fandsein e al tousle ini. 

Patr. Ma la servitii erla 
tiilta fora d' erf ? 

Serv. .1/ cugh era andii 
d' fora cun al srf sgner pader: 
la camarira e du servitur 
eren cun so eugnrf : e al cucir, 
uvend avi 1 loilrdeti dattaccar 
per mover i cavali, s’ n era 
am la cun la carrozza vers 
Zredell. 

Path. Drfnca la casa era 
vuda ? 

Serv. An i’ ho trued che 
al stallrfn, e ai o cunsgnd el 
letter perche al li purtass a 
chi gli aveva d' aveir. 

Patr Mane mal. E la 
prtivesta de dman ? 

Serv. A /' ho fatta : per 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formaggio e del burro 
Per accrcscere il lcsso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, cd un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino d 3 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai eo m prato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo 
Ma il parrucchiere non I'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosl ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
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I mnestra ai ho preis dla pasta, 
e infant ai ho cumpra dot 
' furmai e del butir. Pr accrc- 
scr al less d' videla ai ho toll 
un pezz d' cash'd. A I frill al 
faro d’ servtlla, </' feghet et 
d carcioffel. Pr' timid ai ho 
ctimprd del majal e un ana- 
dra da fars cun i coll. E 
siccom an ho Iruvd ne turd, 
ne starn’ ne pizzacher, ai ri- 
mediaro cun un tucchein da 
cusers in tal fouren. 

Patr E del pess t' en n a 
cumpra ? 

Serv. Anzi ai n ho toll 
dimondi, perche al custom 
puchessm'. Ai o cumpra sfoi, 
tree/ lia, rasa, tnerluzz e al- 
liusti. 

Path. Acqusx la va bc- 
nessm. Ma al perrucchir t' en 
l ara mega pssii vedr. 

Serv. Ansi, siccom I’ha la 
butleifja atlacch a quella del 
drughir, dov ai ho fait pru- 
vesta d sCtccher, paver, stecc 
d' garofel, canela e ctucolala, 
acqusx ai ho parla anch a hi. 
Patr E ch’ nov f al dd? 

Serv. Al m a dett ch’l ope- 

13 
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I opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
(Ischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tavadi partirecolla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiu 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un biccbicr di vino, c 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceri. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara (utlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatli seegli quelli di 
porcellana, c procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


ra ha fait furmir, ma ch al 
ball 6 sla fisticl: che quell 
zouven sgnour so amig perde 
I’ allra sira al zugh tilll el 
scumess, e ch’ adess l' asplava 
d' partir cun la diligein za per 
Traint Al ma dell' anch ch" la 
sgnerra Luziella ha lizenzid 
al mroils chl'ave da lor, es 
ha Iratt surameint d’ n' al 
vltir piil vedr. 

Patr Gelus t ... oh questa 
st ch' em fa ridr: ma pinsein 
a nil. 

Serv. S' al s’ amtHinta a 
magn un pocch d' pan, a bdv 
un bicchir d vein, e a lourn 
s Obit a'rxtvr i su cmand. 

Patr. Siccom ai ho fresza 
e a dev andar fora d' casa, 
ascdulta prima cosa a t' our- 
den,e.pd I magnarA e t’arpusra, 
qmn I cl piasra 

Serv. Ch" al cmanda pur. 

Patr Pr'al dsnar ch’avein 
da far prepara lull in lla 
salleina miodra. Til la tvaja 
e i tvajd pin fin ; Ira i pial- 
t' scegl quij d purzlana, e 
procura ch' en manca ne scu- 
deli ne fiammeingh. Accbmda 
la cherdeinza con frula, at. 
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frutta, uva, noci, raandorle, : 
dolci, confelture e botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cuccbiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servitn j 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materassc. Accomoda il letto 
con lenzuola c federe le piu ■ 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua. e 
sulla catinella distendi an 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola. e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinalo molte cose, ma 
fard tutto. 


nus, mandel, cunftura e bu- 
telli. 

Serv. Ch pusstl mettroja 
in tai'lu ? 

Path. Til i cucciar d' ar- 
zeint, el furzein e i curt't tlal 
mangh d'avuri, e arcordt ch’ el 
bncc, i bicchir e i bicchirein 
seppen quij d' crista I arruilu. 
T’mettra pd intoilrn alia tavla 
el scrami tniouri. 

Serv. Al sra serve pun- 
tualmeint. 

Patr. Arcordet ch’sta sira 
vein mi nona. TjA, quant l e 
Mijmlsa quia veccia . Melt in 
oitrdn la camera bona , fa 
rimpir al pajass e drfar al 
tamarazz. Accomda al lett 
cun linzii c fodr el piii feint, 
e crave! cun la zinzalira. 
Impess d' acqua la brocca, e 
dstend soilvra la cadinella un 
suijaman fein e un urdinari. 
Fa tutt in reigula e an 
t' mancarii la manza. 

Serv. In verita al m ha 
odrdnii d’ gran cos : ma a li 
faro tUtti. 
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BIALETTI DELLA LIGURIA 

CON ILLISIKUIOM ETNOLOGICIIh. 


A rendere completa la Raccolta dei principali dialetti 
usati nelle Provincie dell' Ate Italia, 6 necessario varrarc 
l’Appennino ; per discendere nelle cosle liguri e perluslrurle 
dal Vuroalla Vara. L’ origine degli antichi Liguri reslb ingom- 
bra di oscurilfc. ma lutli gli storici consentono di riconoscerli 
fra i piii antichi abitatori d' Italia. Se ne mostro convinto 
lo stesso Guarnacci, con la corisueta sua condizione pero di 
fargli derivare dagli Etruschi piutloslo che dagli Umbri, come 
altri avrehbe opinato. Ma se furono gratuitamente intcrpe- 
trale certe espressioni di T. Livio per soslenere la prima 
opinione, renderebbesi necessario ad accettare la seconda 
un qualche valido documento c non la sola semplice sup- 
posizione ; tanto piii che dull’ eruditissimo Micali fu giusta- 
mente avverlito. come le sorli primitive delle popolazioni 
abitatrici dell' Italia mcridionale ebbero un caraltere cosi 
diverso da quello degli eventi succeduti nell’ Italia superiore. 
che direbbesi spettare questi ad altre genii. Sembro quindi 
ad alcuno piii naturale il supporre nei Liguri provenicnza 
celtica ; e poich6 1' immensa catena alpina presento ostacoli 
per trasmigrare in paese ricinto da gioghi inaccessibili, forse 
avvenne che lungo le coste del Mediterraneo si avanzassero 
al di qua del Varo : ch6 se Scilace ne avverte che dalla 
Iberia al Rodano la popolazione era un miscuglio di Iberi 
e di Liguri, puo supporsi che lungo mare si avanzassero al 
di qua delle Alpi, tanto piii che ebbero forse comunc la 
provenienza dalle coste di Libia. 

Anticiii Liguri. — i greci ed i latini storici distinsero 
con duri ritratti quai rozzi e selvaggi i montanari della Li- 
guria ; ma false ed ingiuriose furono al certo le accuse del 
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troppo severo Cutone, del passionate* Nigidio Figulo, e di 
altri scrittori che ne odottarono le opinioni. Abitatori i Li- 
guri di monti alpestri, e privi percid di riccbezzc, di 
comodi e di agi contrassero abitudini di asprissima vita, 
ambirono cioe di acquistar destrezza nella caccia e nelleser- 
cizio della fionda, conservarono slrane fogge nell’ acconcia- 
mento degli intonsi capelli, e mantennero la piu grosso- 
lana semplicila nolle vesti ; rozze coslumanze che gli fecero 
comparire al fasloso Romano rustici ed incolti. Le stesse 
loro donne indurate nella fatica esercitarono i piu penosi 
mestieri, dissodando i terreni, tagliando pietre, trasportando 
sulla testa pesanlissimi fardelli ; sicche gli ainmolliti Greci 
ebbero a dire meravigliati, che le femmine della Liguria pos- 
sedevano forza masebile ed i Liguri la vigoria delle belve ! 
Essi infalti dispiegarono j*iu ferocia che coraggio conlro quei 
nemici, i quali ardirono attaccarli nei loro alpestri abituri ; 
sempre .audaci c precipitosi nelle pugne si scagliarono con 
im|»eto terribile contro gli assalilori, e se talvolla la sorte 
fu loro contraria, trovurono nelle disfatle facile asilo nei 
nascondigli delle loro montagne, d' onde poi ricomparvero 
piu forinidabili, cogliendo aslutamente all' aguato chi aveva 
osato di tener dietro alie loro orme. Ecco perch6 gli orgo- 
gliosi Romani, gia vincitori della Grecia della Macedonia e 
dell' Asia minore, indispettiti di dover pugnare infruttuosa- 
mente per moltissimi anni contro una popolazione povera 
c selvaggia, vollero disfogare il loro superbo sdegno contro 
di essa, ingiuriandola con accuse di ladroneggi, di menzogne 
c di frodi, nelle quali bruttezze la dicevano educata e nu- 
trita. Ma lingiuriosa seutenza di passionati scrittori fu con- 
tradetta da storici assai meno ingiusli, che celebrarono 
unaniini 1’ alto valore, 1’ invitta fermezza, il inirabile eroismo 
dei Liguri : i quali ebbero anchc una certa cultura, com- 
provandolo la loro vetustissima costumanza di rispettare il 
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diritto feeiale e la sanlita del sacerdozio, al pari delle piu inci- 
vilite tra le antichc nazioni d’ Italia . Vero c che essi poi dove- 
rono ammansare la nativa fierezza, divenuta inutile di fronte 
allc immense forze dei conquislalori romani : se nooche 
riuniti in seguito alia gran famiglia italica coi vincoli di 
una sorte comune, polerono per compenso partecipare alia 
civilta del formidabile nemico che gli aveva soggiogati. 

Moderni abit anti della costa Lifli’RE. — Nella oppres- 
siva dominazione dei barbari restarono al tutto segregati i 
popoli circompadani dagli abitatori dell Appenniuo; i quali ri- 
parando nei loro montuosi abituri, poterono sottrarsi alia 
rapacitii degli invasori, abbastanza contenli del feracissimo 
suolo irrigate dal l*o, per non intrigarsi in aspre e dilbcili 
pugne entro le gole di monti inuccessibili. Confinato in tal 
guisa il vero tipo della razza Ligure tra quegli aspri giogbi 
ed il mare, suppli industriosamente alia scarsezza dei pro- 
dotli agrarii colla navigazione e col commercio marittimo, 
e venne in tal guisa a contrarre quelle abitudini sociali che 
cost bene lo distinguono tultora da ogni altro popolo della 
penisola. Da Lerici a Mentone la schialta Ligure conserva 
originalita nazionali : quegli abitatori di monti e poggi vicini 
al mare tollerano con mirabile solferenza le piu dure fatiche 
c sono inslancabili nel lavoro : ne questa loro alacrita nel 
trar partite dal! 1 esercizio dei piu laboriosi mestieri, 6 fomen- 
tata da sete di lucro che gli conduca a voler sodisfare vi- 
ziose abitudini; ma e iuvece una lodevole previdenza di biso- 
gni e di infortunj domestici straordinarj, che gli rendono 
solleciti di cumulare un peeulio sul percetto guadagno, con 
1 aecomodarsi di buon grado allc privazioni della piu parca 
sobrieta. E questa una conseguenza dell' esserc il popolo li- 
gure propenso a rispettare le leggi, osservante dei precetli 
di morale pubblica, e caldo oltremodo di onore nazionale 
e di amore alia patria. Egli conserva bensi la sua primitiva 
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ed origmaria fierezza, ma non ne fa inoslru che contro chi 
tentasse di nuocergli e specialmente nell' interesse ; a difesa 
del quale ei veglia gelosissimo. Pronto d’ ingegno nolle ope- 
razioni d’ industria, animoso e costantc nelle intraprcse, ove 
gli ofTrano considerabili vantaggi, mostrasi allora incurante 
di qualunque ostacolo ; ma non e meno sagace nello ab- 
bandonare il suo proposito, tostoche conosca di poter ri- 
trarne dei danni. Poeo dissimile 6 il carattere degli abitatori 
del basso litlorale e dei porli marittimi : anzi in questi 6 
somma l attitudine alia navigazione ed al cominercio, nel- 
lesercizio del quale si mostrano appassionatissimi, dimo- 
dochfe il negoziante che pervenne ad estrema vecchiezza 
non curasi giii di consuinare in lieto riposo i cumulati gua- 
dagni, ma continua fin che puo a dirigere i suoi traflici, 
confortando intanto con provvidi consigli il meno esperto 
erede che dovra poi succedergli. 

Sono questi i caratteri veraraente nazionali che distin- 
guono gli abilanti del Genovesalo, i quali non sono al certo 
imputabili di gravi accuse, date forse giustamente ad una 
parte della popolazione che lien domicilio enlro la capitate. 
Della quale awerteuza, mostrandosi non curanti quegli autori 
stranieri che scrissero di cose ilalicbe, disvelarono l obliqua 
mira di volerc ad ogni modo ripetere lc anliche ingiurie, 
confondendo la verila con manifesti crrori. Accadde infatti 
in Genova, come nei porti marittimi molto frequenlati tutto 
giorno interviene, che ivi si trapianlarono varie famiglie di 
estranea origine, ma provenienti particolarraente dalle di- 
verse nazioni abitatrici delle lunghc coste bagnate dal Me- 
diterraneo ; sicche venne a riunirsi una popolazione collet- 
tizia di genti diverse, attirate dalla frequenza dei traflici, e 
talvolta dal bisogno di cercare un asilo, onde sottrarsi ai 
rigori della giustizia che gli avrebbe altrove severamente 
percossi. In questa guisa lino dai piii remoti tempi si formh 
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nella popolazione di Genova una classc slraniera di abiianti, 
che per idenlila di cause si manliene sempre numerosa, ed 
a cui appartennero forsc quei facinorosi devwgoghi, c quei 
negosianti di dubbia fede, i quali atlirarono ingiuriosi rim- 
proveri su tutta la nazione. Che se la maggior musa italiana 
voile anch' cssa far eco alle antiche contumelie, e eosa ma- 
nifesla che essa intese di percuoiere colie sue esecrazioni 
quella razza appunto eterogenea c degenerate, che cerco 
asilo nella capilale : senza di cio e orinai Iroppo nolo che 
1’ Alighieri, come citladino di parle, non risparmio nel suo 
sdegno poetico n6 connazionali, ne patria, e tanto meno e 
da maravigliare se si moslro sdegnato contro Genova, ove 
si sa che per briga dei d' Oria ebbe scortese e mala occo- 
glienza. Le ingiurie insomma cost degli antichi come dei 
moderni serittori nulla provano contro gli abitanti della Li- 
guria, o non sono applicabili alia intiera nazione : mentre 
all’opposto b notissimo che senza contrasto essa e la piu 
iudustriosa di ogni allra d' Italia, ed altresi la piu esperta 
nella naviguzione, nei diversi trallici e nel eommercio 

1HALETTI DELLA LIGUMA. 

I. Duletto m Nizza. — Presso 1'estremo confine del- 
T alia Italia occidentale, nella dislanza ui soli 7400 metri 
dalla foce del Varo, sorge una elevata rupe, le di cui falde 
mcridionali son (lagellale con alto fragore dai flutli del 
Medilcrraueo. Sulla sua cima edificavano un ben munilo 
castello quei Focesi emigrati dalla Jonia, che verso la 
XL1V Oliinpiade apfirodati alle spiagge dei Galli Salii ot- 
tennero di fondare Massilia ora Marsilia: ma per dislcndere 
il loro dominio lino oltrc il Varo, essi avevano dovuto per 
a v ventura azzuflarsi con la feroce tribu Figure dei Vedianzii, 
e per elerno ricordo di averli debellati, chiatnarono la 
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novella cilia Nike o N'icaea, con greca voce die suona 
vilturia. Le otlime leggi, il valore nelle armi, e la flori- 
dezza nel commercio, mantennero per piu secoli indipen- 
dente la Repubblica dei Mursilicsi. Nella lirannica disputa 
di Cesare e Pompeo per 1' Impero universale essi restarono 
allucinati dallo zelo di liberta, che il secondo oslentava 
con somma scaltrezza, ed eccogliendo nei loro porti le navi 
di Domizio, ofTersero occasione a Cesare di compiere la 
conquisla delle Gallie con la invasione del loro territorio lino 
allora rispetlato. Per tale avvenimenlo passo anche Nizza sotto 
il giogo di Roma, e restb aggregata alia vicina Cimella, dichia- 
rata per romano decreto metropoli delle A I pi Marittime. Ma il 
maggior lustro di questa le attirb poi conlro lulto il furore dei 
Borgognoni, dei Longobardi e dei Saraceni, lanto che i suoi 
edifizi restarono consunti dal fuoco ; menlre Nizza danneggiala 
col sacco, ma non distrutta, risorgeva a maggiore grandezza, 
dando ricetlo alia popolazione fuggitiva da Cimella, ed acqui- 
stava lo specioso nome di Bellanda o Bel paese, conserva- 
tole fino ai tempi di Carlo Magno. 

Dopo la caduta del Romano impero segui Nizza la 
sorte della Provenza, di cui allora faceva parte: i Goti, i 
Borgognoni, i Yisigoti, i Re e Conti di Arles, la Casa di 
Angio, i Re di Napoli successivamente la signoreggiarono. 
Avvertasi per6 che nel cominciare del secolo XII anche i 
Nizzardi imitar vollero 1' esempio dei popoli Italiani che si 
reggevano a Comune, eleggendo una Magistratura Conso- 
lare con libero partito, ed il Conte Raimondo II, accorso a 
punirli, cadde cstinto sotto le mura dell’ assalita cilia. Suc- 
ceduti nella Signoria di Provenza i Principi Arragonesi 
ricondusscro Nizza alia loro divozione, conservandolc bensi 
il consolato e concedendo franchigie ai cittadini ed al Co- 
mune. Beatrice liglia di Raimondo IV portb poi i suoi Stati 
in retaggio agli Angioini, ma nelle sanguinose contesc insorte 
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fra questi e i pretendenti alia suecessione nel Regno di 
Napoli, J.adislao, anziche veder Nizza in potere dell’abor- 
lito emulo Lodovico 11 d' Angio, dar voile un esempio di 
rara, sebbenc coalta generosita, conccdendo ai Nizzardi di 
eleggersi a sovrano quel principe che esser potesse di loro 
maggior gradimento. La scella eadde sopra Ainedeo VII di 
Savoja, detto il Conte Rosso; e per verila fu saggiamente 
reso un tal tributo dai Nizzardi alle virtu di quel prode, 
tosto che mancava ad essi la forza necessaria per procla- 
' mare la propria indipendenza e sostenerla a mano armata. 
Certo c pero che i Sovrani Sabaudi seppero poi altamentc 
apprezzare quel generoso partilo di una dedizione spontanea, 
prodigando beneticenze ai nuovi sudditi, e riguardandoli con 
occbio di speciale bcncvolenza. Questi cenni storici si resero 
necessarj dopo il modernissimo avvenimento dell incorpo- 
razione nell’impero di Francia di Nizza col suo territorio. 
Cost voile l’arbitrio della diplomazia, ma non polrebbesi 
accertare che quella popolazione abbia accettato di buon ammo 
la rinunzia alia fralcllanza italiana. 

Abbastanza di Nizza e dei Nizzardi : parlisi ora del loro 
Dialetto, tanto piu che la prossimitii della l’rovenza rende 
importantissiino queslo argomento. Secondo alcuni potrebbe 
supporsi che l’antico idioma dei Liguri fosse greco-celtico, 
ma non e mio scopo di lener dietro a congetture, comun- 
que ingegnose, di fllologi, ai quali manchi poi il soccorso 
dei documenti : citero quindi unicamente come probabile 
1 opinione del Presidenle De-Brosses, il quale scrisse che i 
conquistatori romani poterono sotlomettere anche la favella 
dei vinli, sebbene nella collisione dei diversi idiomi con 
quello del Lazio, questo si diflbrmd e decadde in bocca del 
volgo, mentre gli altri si dirozzarono, si arricchirono c cam- 
biarono di indole. Da cid dunque avrebbe presa origine una 
terza favella, da principio informe e capriceiosa, e propria 
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del solo popolo, ma torse adoperata poi anche per le pro- 
duzioni dello ingegno dalla classc piii ardimcntosa degli 
scrittori, ossia dei poeti ; i quali ccrtamente nell estremo 
confine appunto dell Italia inarillima occidenlalc inlrodussero 
sul terininare del secolo XI una lingua al lutto nuova, delta 
provenzate e romanza. Furono questi i festevoli Trovatori della 
gaja scienza, i primi canti dei quali risalgono.giusta la opinione 
di colli lilologi, fino a quell' epoca in cui gli Spagnuoli soecorsi 
da’ Provenzali, dopo avere soggiogati gli Arabi in Toledo si in- 
gentilirono alle scuole dei vinti, e presero amore alia poesia, 
accompagnata dal canto e dal suono Ora se potessc provarsi, 
come alcuno opino, che le barbare orde del settentrione 
contribuissero notabilmente al corrompimento del linguaggio 
popolare latino, tanlo piu sarebbe presumibile che essendo 
questo nella Francia meridionale gia frammisto a grecbe voci 
arrecate dagli antichi Focesi, potd alterarsi anche di piu 
per il commercio con gli Arabi o Saraceni, venendo cost a 
trasformasi in quel romanesco o provenzale, che nei tempi 
della piu cupa ignoranza formo le delizie delle piccolc corti 
feudali Ma le opinioni dei lilologi sono in tale argomento 
talmentc discordi, che mentre alcuni pensano con Leonardo 
Aretino e col Bembo che la lingua italiana moderna sia 
antica al pari della latina, ricercano altri nolle poesie degli 
scandinavi la vera origine di quel parlare romanico, in cui 
si cambid il latino militare delle provincie! Accaddc frat- 
tanto che la gentilezza cavalleresca dei Trovatori resld presto 
deturpata dalla invereconda licenza dei Giullari : T idioma 
gentile sonante e puro gia formatosi da gran tempo comparve 
nobiimente abbellito con piu fausti e lieti auspicj nel XIV 
secolo, e fece ecclissare al tutto la fama gia oscurala dei 
provenzali poeti ; sicche due soli secoli videro nascere e 
morire la loro lingua. Della quale sarebbesi per avvenlura 
perduta ogni traccia. se nella parte pin montuosa delle Alpi 
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inarillime, che forma il contado Mizzardo, non si fosse assai 
ben conscrvala ; stante che nel vernacolo ivi tuttora ado- 
|jerato si ravvisa un fraseggiare molto conforme all’ idioma 
dci Trovatori, come pub facilmente dimostrarsi ponendolo a 
confronto di cio che reslaci delle loro poesie. Entro Nizza 
pero il dialetto del popolo ha perdulo quasi tulle le anticbe 
desineoze in as, os, us, e le finali degli infiniti ar, er, ir che 
gli provenivano dal latino ; mentre nclla pronunzia ed or- 
lografia si e ravvicinato ai suoni ed alle frasi italiche, per- 
ch6 da circa quattro secoli gli studj, le predicazioni, e gli 
atli pubblici vi si fanno in italiano. Contuttocib e da notarsi, 
che il predetto vernacolo nizzardo ha conservato alcune voci 
e frasi di provenienza manifestamente greca e latina, mentre 
all' incontro puo dedursi dal Glossario del Ducange, che non 
poche voci furono date dai Nizzardi al latino barbaro del 
medio evo. E altresi da avvertire che se molte frasi pro- 
vcnzali passarono ai Catalani ed ai Francesi nel tempo dei 
Conti di Catalogna e dei lie d' Arragona, da un altro lalo 
e innegabilc che per le consecutive invasioni dei Francesi 
e degli Spagnuoli, come per I’ uso della lingua italiana, ven- 
nero ad introdursi nel vernacolo del contado molte parole 
francesi, spagnuolc e italiane, che furono ignote agli antichi 
Provenzali. Questo dialetto insomnia meritb giuslamente lo 
studio di dolli filologi : per parte mia mi riserbo di invitare 
d leltore a porre a confronto I’ antico col moderno nizzardo 
con le speciali osservazioni postc in fine al consueto Dialogo. 
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DIALOGO ITALIAKO TRADLZIONE 

THA UN PADRONE NEE DIALETTO 

KB W »I'0 SBBVITOHH. NIZZAADO. 1 

Padrone. Ebbene, Bali- Mestre. Ebbrn, Battista, 

sla, hai tu eseguite tutte ie as-lu eseghil loutoi lei comis- 

commissioni the li ho dale? sion che t' hai donat? 

Servitore. Signore, io pos- Servitou’.Voussu , yeupoudi 
so assicurarla di essere stalo «’ assurb d' eslre slat pontual 

puntuale piu ehe ho potuto. Io plus ch' hai posciit Stuu 

Quesla mattina alle sei e un matlin a siei oro e un carl 

quarto ero gia in cammino ; eri gid eu marcio; a set oro 

alle selte e mezzo ero a meta e miego mi trovavi a miec 

di strada, ed alle otto e Ire cumin, e a vuec oro e Ires carl 

quarti entravo in citta, ma inlravi en villo ; ma ensuilo 

poi 0 piovuto tanto ! ha Ian ploiigut ! 

Padr. Che al solito sei Mes. Che all' ordinari sies 
stato a fare it poltrone in slat a faire Io feneant en un 

un osteria, per aspettare che oste, per spaa che ramnis- 

spiovessc ! E perche non hai sesso ! E perche non ti sies 

preso l'ombrello? piglial lou paraplueio? 

Sgrv Per non portarquel- Ser Per nun mi porta 
l impiccio; e poi jeri sera achel embarras. D' ailiur jer 

quando andai a letto non pio- au sero churo m aneri courca 

veva piu, o se pioveva, pio- twn plot'tvio plus, o se ploucio, 

veva pochissimo : stamani bruniavoapper,o;slomalinchoro 

quando mi sono alzato era tut- mi sieu levat ero lout seren, 

to sereno, e solamente a leva- e solamen Io letup s' es recti- 

la di sole si h rannuvolato bert au leva dou souleu. Piu 

Piu lardi si 6 alzato un gran lardi s’ es leval un grd vent. 
vento, ma invecc di spazzare ma en plasso de dissipa lei 

1 Sieonsnltino le Avvertenzi* ove sono indicate le principali regole di pronunzia. 
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le nuvole, ha portato una gran- 
dine chc ha duralo mezz ora, 
e poi acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non k vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapru 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamole tue pro- 
dezze . 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho visto 
eon questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni collestafTe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


nio, ha portal wio gragnolado 
ch’ ha, dural mieg' oro, e pi 
d’aiglio a versa. 

Mes. En sin vuds ini faire 
entendre de non ave fac cast 
ren de sen che t’ avii ordenat, 
I es ver? 

Ser. speri, Moussu. 
chc seres content, choro sau- 
pres lu lour ch hai fac per la 
villa, en I' espassi de doui oro. 

Mes. Senten li lieu vo- 
lant eo. 

Ser. Pandan che ploiivw mi 
sieu arrest a l a la bo tig ho duu 
sartre, e hai vist emb’ ei mien 
propre ues comodat lo vuostre 
abil embe collet e dobluro novo. 
La vuoslro veslo novo, e lu pan- 
talon embe li staffoi eron fxnit. 

! e lagliavon lo gilecco. 

Mes. Tan miglidu Maavies 
aussi a catrc pas lo cappellic 
' e lo sabaliii; e. non as sercat 
de lu vei re ? 

Ser Voui Moussu: lo cap- 
pellie repassavo lo vuostre cap- 
peit vteill, e non avio plus 
che lo noil a borda. Ma lu 
cordonie avio gid finit lei bot- 
to, lu gib solie de casso. e lu 
scarpin per lo bat. 

Mes. Ma a la maion de 
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padre quando sei andato, che 
questo era I’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ntS suo 
padre, ne sua madre, n£ suo 
zio, perch6 jeri I'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condotlo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avulo 
1’ ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 


mon pere en che oro li siesanat: 
che aisso era I'esscnsial? 

Ser. Subito cessado la plu- 
; eio; ma non li hai trovat ni 
vtios/re pere, ni vuostro mere, 
ni vuoslroncle, peivhe davantie 
: se n aneron en campagno, e li 
han cocia li doui nuec. 

Mes. Mon frere per autre, 
o aumanco sa moglie sera stado 
en ma'ion . 

Ser. Nimanco, Moussit, per- 
chit avion fag uno trottado a Sa- 
vona, e s' eron menat In doui 
piccioi, to garson e la figlitto. 

Mes. Donco toutoi lei gen de 
servissi eron fudro de meson? 

Ser Lo coinie era en cam- 
pagno embe vuoslre pere: la 
fglio-de-ciambro e lu doui do- 
meslico iron embe vuostro bel- 
lo-sorre, e lo code en aven 
ressut / ordre d attella. lu ca- 
vau per parti, s’ e» ero anal 
embe la cairosso dou costa 
de Ciavari. 

Mes. Per ensin la meson 
era vueio ? 

Ser. Non li hai trovat che 
lo garson de /’ e si able, e es 
j ea eu che hai consegnat toutoi 
lei lettro affin che lei portesso 
a chu eron adressadoi. 
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Padr. Mcno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho comprato del for- 
muggio e del burro. Per ac- 
creseere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo 11 fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n& tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch£ costava po- 
chissimo. llo comprato so- 
gliolc e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cost va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui 

Padr Echenuovetihadnte? 


Mes Manco de mau. E li 
provision per deman ? 

Ser. Li hai faccxoi. Per 
sojx> liai piglia de pasto, e 
enlan hai crompat de fromai 
c de burre. Per creisse lo 
bwjUt de vedeu, hai pir/lial 
un Iros de moton. La frilluro 
la farai de cervello, de fege, 
e d' arcicollo; per pitanso hai 
crompat de purirc, e un ca- 
narl comodat au caules E 
siccomo non hai Irovat ni tor- 
do, nt peidts, ni becasso li 
rimedierai emb’ un dindoneu 
cueg au four. 

Mes. E de pei non n’ as 
crompat ? 

Ser Ansi.n'aipigliat tou- 
plen, perche non costavon gatre . 
Hai crompat de sollo, de stri- 
glio, de rajo, de merlan, e de 
lingosto. 

Mrs Va fuor ben. Ma lo 
perrucchie non /' auras poscu 
t wire? 

Ser Ansi, siccomo ha la sieu 
boltigo a costa d achello duu dro- 
gliisto, don hai fac provision de 
sucre, de pebre, de claveu-de- 
ghalofre, de canello e de ciccola- 
to, ensin hai parlat aussi en cu. 

Mes Eche novoil ha donat? 
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Sbrv. Mi ha detto che 
I' Opera in musica ha falto 
furore , ma che il bullo e 
slalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
I ultra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e die ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Luciella ha congcdato 
il promesso sposo, c ha fatlo 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

✓ 

Serv, Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovuglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quell i di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n6 vas- 


Ser. Ma die che l opero 
en tnusico ha fag fwdr, ma 
che to ballet es estat stiblat ; 
che acheu giove moussi) vuo- 
sire amic ha perdul 1 autre 
sero an rjuec toutoi li pariirroi, 
e che aspern la parlenso d' un 
bastimen per s' en ana. M' a 
dig tamben che Mudomeisello 
I Lussio ha donat congie a 
l‘ espous che avin pi nnies, e ha 
gurat che non lo von plus. 

Mes Gilosioi . . . acheslo 
si che mi fa rire; ma aiiro 
pensen a nautre. 

Seh. Moussi), se. sias con- 
tent, van mangia un /mt de 
pan, e beure un ghotu de vin, 
e pi reform subitto a recevre lu 
vuostre ordre 

Mes Siccomo sieu jrressat, 
I e devi sort), fai premieramen 
atteimon a sen che ti vau co- 
manda, e pi mangeras e ti 
pauheras tan che ti fara pie si . 

Ser. Comandas puro. 

Mes Per lo dina che deven 
faire, preparo la taulo dins uno 
bello salo ; piglia la tovaglio c 
lei servietto lei piu bellei ; per 
plat e stetlo ciausisse achelloi 
de porsellano, e fai en ma- 
niero che non li manche ni scu- 
H 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetturc e bottiglie. 

Serv. E quali posate mct- 
terd in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argenlo, le forcbelle e i 
coltclli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Sf.rv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati chc que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda it lettocon lenzuola 
efederelepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
fnr6 tutto. 


| dello, ni plat a frugo. Preparo lo 
embe desser de frugo, de rain, 
de nude, d amendo. de sucrerio. 
de coufilturoj e de botleglio. 

Ser. E die argenter'io met- 
trai en taulo ? 

Mbs. Piglieras lei posadoi 
d’ argen che han lei foicettoi 
e lu coteu embi lomance d’avori: 
e rapelleti che lei caraffai, lu 
gotto, e luveire a licor sigon 
achutus; de cristal sisellat. Ar- 
ratigo ensuito au tour de la 
taulo totoi lei chadieroi laugie- 
\ rtf de Cavari. 

Ser. Seres serv it esattameu . 

Mes Aighes da saupre che 
stosero ven aissi ma bello-mere. 
Sabes can es diffcilo a contenta 
| achello viello Mette ben en or- 
dre la sallo a manga; fai rampli 
la pagliasso, e battre lu mata- 
las ; e pi fai lo lieg, e metteli lu 
lansdu e lei cubertoi lei plu 
finoi, e plasseli la sinzaliero. 
namplisse lo potald d’ aigho, e 
su la cuvetto plcceli un pana- 
' mam e uno servietlo. Fai tot en 
reglo, e pi ti donerai /’ estreno. 

Ser. En verita m oves co- 
mandat toplen de cauvo, ma 
farai tot 
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OSSEHV AZION I ED AYVERTENZE 

Sl't. BUI.ETTO MZZAItnO. 

Osservazionb I — II signor Rancher di Nizza pubblico nel 1823 
un elegante poemetto intitolato La Nema'iJa. L’ orlografia da esao 
usala diversifica notabilmente da quella, che prescelse il coltissimo 
traduttore del mio Dialogo. Cio nacque da divergenza di opinioni fra 
i pifi valeoti letterali di Nizza: ecco i motivi della questions. 

L’a si pronunzia come in italiano nei monosillabi, in mezzo delle 
parole ed in fine di esse ancora, ma solamente qnando ha un ac- 
cento; per esempio, Ik, mk, mangik: ma se I’ a finale manca dell’accento 
debbesi pronunziarla strettamenle, col suono cioe dell’o; quindi alcuni 
scrivono Nisso , muso, lonyo, raro , terra, plumo; allri poi dicono 
Nissa. tnusa, longa, rara, terra, pluma. 

Intendono quesli ultimi di volere usar riguardo alia derivazione 
di simili parole dal latino oppure dall’ italiano; trovaoo percio poco 
ragionevole di scrivere terro, plumo ec. meotre tutti i loro derivaii 
hanno l’ a in fine, e conchiudono che quest’ uso, modernamente in- 
trodotlo nei vernacoh usati in Provenza. non e che una corruzione 
del vero provenzale, uaalo dai Trovatori fino al aecolo XIV. Ma poiche 
parlammo del suono dell’ a, giovi lo sggiungere le seguenli sommarie 
regole di pronunzia nizzarda: 

L’ a m mezzo delle parole, ed in fine di esse ancora purcbk 
accentata, si pronunzia come in italiano; mancando I' accento prende 
il suono della o; 

L’ e si pronunzia come nel!' italiano ; ma sempre molto aperta in 
fine delle parole, ogni qualvolta abbia 1’ accento; 

La t .non richiede osservazioni ; 

La o si pronunzia lalvolta stretta, lal'altra aperta, come in 
italiano voto e vuoto ; se in fine delle parole manca d’ accento, e 
se dopo di se ha un m, oppure una n, si pronunzia slreltissima, sal- 
voche pet 6 non sia preceduta da un on o u italiano, come fvont, 
puont, suon ec. t 

La u, come in francese e in provenzale, cioe molto stretta. 

Au dutongo ai pronunzia come in latino e in italiano; ma se 
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la u ha il segno ili accento grave, le due vocali si pronunziano se- 
parate. 

-Ii ha il suono delle voci italiaoe mat. Jai. ec. : se la i ha il 
irema deve pronunziarsi separata come a'i at). 

Eu che i Provenzali scrivono eou si considers come composts 
dt un e e di un u italiane. 

On equivale all’ ou francese e u italiana : ma se sulla u vien 
po3to un 8ccento, allora si considers come una n cd nna u italiane. 
separate, come Lou (bove). 

La e si pronunzia all' italiana, ma in line delle parole non prendc 
il suono del k. ma del ch francese : ed il ch nizzardo ha preso quello 
del k. cost in mezzo come in fine delle parole. 

Gl precedutn o seguita da un i equivale alia l mouillee dei 
Francesi ; cost Iravagl suona come travail. 

Impegnalomi in queste rapide osservazicui sulla profrrenza di uno 
dei primarj d ialetti ilalici, pensai di aggiungei ne poche allre sul ver- 
nacolo genovese, tanlo piu che si trovano in esso scritle, come ac- 
cennai, spiritose e belle poesie. 

d si pronunzi tiascinata, come aa ; 
ae equivale ad una e larghissima e trascinata ; 
re ha il suono di e motto larga. ma tronca e coi ta ; 
e ha suono strelto, ma se trovasi avanti ad una r succeduta da 
allre consonanli, allora si pronunzi mollo larga e trascinata : 

i. 6 strelta ma proluogata, come re; 
ei, si faccia senlire piu la e che la > ; 
f«J come in francese feu , heureux ; 

I trascinata come ii; 

o ha un suono ora stretto, ora largo, ma ntd primo caso si pro- 
nunzia come la u dei Toscani ; 

0 pronome, equivale all’u toscann: 

6, stretta come u toscana ma trascinata, come uu ; 

ii, larga e trascinata ; 

6 larga ma corla e tronca ; 

01 dittongo in cui si f* senlire molto la t, poco la o; 
ou si pronunzia come in loscano prcu, t/rou ; 
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u scnipro stretta coo suono francese ; 

Le consooanti raddoppiale si pronunziano in generate come se fos 
sero una sola e semplice ; 

nn si pronunzia in modo die alia vocalo precedenie la prima n 
resti aliaccato anclie il soono di essa : per esempio cadcn-na si pro- 
nuuzia caden colla n linale francese. e no come in toscano ; 

r negli arlicoli rn. re, ri. ro, cd in mezzo alle parole quando 
nou b accompagnala da altra consonante, si pronuozia cost dolcemente 
da senlirsi append : 

rr si pronunzia come r semplice, ma si slrascica motto il suono 
della vocale precedenie. terra come Itera ; 

s come s aspra toscana, ma avanli le consonanli ed alia t prende 
sempre il fischio di sc. come ^jgnora scignora. salvo bensl alcune ec- 
cezioni ; 

see si pronunzia col fischio di sc, cui sia sggiunlo il suono chiaro 
di altro c, come scciavo sc-ctavo ; 

x equivale alia j francese, dexe come d<gc ; 
s ha suono dolce come la s dolce dei Francesi ; 
f come in francese /iifon 

Osservazione II. — Chi bramasse porre a confronto la poesia 
provenzale dei Trovatori colle rime degli antichi e dei modemi Niz- 
zardi, esamini i seguenti saggi poetici. 

II primo e lotto da un’ Albata o Inoo del matlino, di Giraldo 
di Bornello, il quale linge che un Trovatore penetiato di nolle cnlro 
il caslello della sua Duma, c lumendo di non esser colio all improvviso 
dal geloso rivale, abbia posto al di fuori una guardia, la quale vedendo 
avviemarsi I’ alba, si fa solto alia rocca e cost prende a canlare: 

Del romi anlios, si dormeu o telhatz 
Non dmin«tz plus, qu el pun es approcbfllz, 

<}u‘ en Orien vey restella creguda, 

Qu'adutz lo jorn qu‘ ten I’ai ben couoguda. 

E odes sero I’ Alba : 

Bel companies. on chanlan vos op«*l, 

Non dormeU plus, qu iru aug ch^ntar {’ouzel, 

Uue vai queren lo jom per lo bo»catge, 

Fl nf puoi ch’el giios vos assaig**; 

E ades vien I' Alba I 
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Ucl contp.mhos, iasclz at lent she!, 

Kt esgardalz la.s ensenh.is del cel, 

Connoisserelz si us sui flgel messatge ; 

Si non o fuitz, voster cr to dampnatgc ; 

E ades sera I' Alba ! 

II saggio scguenle c ua brano di poesia erotica nizzarda di Gu- 
glielmo Boyer, celebre poeta, matematico e giureconsuito, che fu crealo 
da Carlo 11 di Provenza e da Hoberlo suo figlio Giudice di Nizza, e 
che manco di vita nel 1355: 

Drech c rason es ch juu c*nli d amor 
Vezenl ch’jeu ai ja consumat mon age 
A li complaire et servir nucch jor 
Sens' aver d el profiech ni avaulago 
Encar el si fas crcgner 
houlcni cl non & fegocr, 

Mi pougno la courada 
Uc sa fleccia dorada : 

Kmbe son arc qu a gran pena el jhjs tendre 
Per se qu* el os un enfant junta el lendre. 

Dalla Scma'ida, elegante poemetlo del signor Giuseppe Rancher 
di Nizza, pubhlicato nel 1823, presi il terzo saggio poetico, ondo 
ineglio far conoscero l'antichita e l’originedel dialelto modornamento 
usalo dagh abilanii di quella cilia e del conlado. Dopo I invocazione 
delle muse, descrive quel leggiadro poela il bei cielo di Nizza, c i 
primi amon di Lubino e Curina. 

Sou la d'achcu beu siel, che fouora cadun vanta, 

E don l'iver souveri semblo un prinlen ch'cncnnla, 

A Nissa, luec divin, giardin tougiou Hour it, 

Dooi calegnaire urous, 1* un do I* autre cent, 

Lubin dau tendre couur, Couriria la timida, 

Passavon plen d’ amour lu momcn de la vida. 

Item nun era plus beu, che do lu veire ensem, 

A I’ amour toui lu ginu si brulava d’ in sen, 

K se mb lava, acheii dieii, ch'es monarca a Sitera 
D un aveni ben dous li durb’t la camera. 

Non son pa plus coustant, plus tendre, plus urous 
Lite Counna e Lubin, doui pigion amourous ! 
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AB1TANT1 E D1ALETTO DEL PHINC1PAT0 DI .MONACO. 

II littorale marittimo poslo a levante del Varo. nel risalirc 
die fa verso la parle di Iramontana, per quindi piegarsi nel 
piltoresco e bcllissimo semiccrchio delle due riviere liguri, 
presenta una interruzione di confini Ira le due provincie di 
Nizza e di S. Remo, pel tratto di miglia ilaliune 10, o chi- 
lomelri 18 e .*. A questo delizioso trulto territoriale limilasi 
appunlo la maggiore cstensionc del Principalo di Monaco, e 
di tutta la sua parle meridionale, la quale 6 ridenle 
di collivazioni, ed insieme la piu abitala, trovandosi la sua 
popolazione quasi lulla raccolla in riva al mare. 

L’ aver rappresenlalo un monaco appoggialo all’ arme 
gentilizia dei Grimaldi, e poi avere cfligiato quello slemraa 
in mezzo a due monaci in alto di vegliarne alia difesa a 
mano armata, fu ridevole velleita religiosa, immaginala per 
atlribuire alia citta di Monaco origine teocralica ! Mi si con- 
ceda di deviare in traccia di notizie filologiche, lanlo piu 
che esse si rifcriscono all' ilaliano incivilimento. 

Fino alia mela del secolo XIV, epoca in cui diccsi che 
i Grimaldi acquistassero in compra Mentone dai Veut, Roc- 
cabruna dai Lascaris, ed un’ altra frazione territoriale dagli 
Spinola, non venue a formarsi questo piccolo Slalo che limi- 
tavasi auteriormente ai contini anguslissimi della rupe su cui 
siede Monaco. Se non che a quel nome trovasi unito nelle 
anliche storie quello di Ercole, e cio ne riconduce ai tempi 
favolosi, nei quali tutlo e falsita per chi non attende che al solo 
senso lelteralc della siro-egizia e della grcca teogonia, men- 
tre una sana critica pub discuoprire notizie ulilissime sotto 
il velame di quelle favolose stranezze. 

Le tanto celebri imprese di Ercole furono risguardate 
dalle antiche nazioni come prodigiosi effelti di un valore 
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divino, ed in ogni angolo deli'anlico mondo si voile con- 
servare la memoria di quel prode. La Fenicia, la Bitinia, 
la Curia ehbero una cittii fregiala col nome di Eroded o 
Erculea ; una pure ne possederono cosi la Tracia come la 
Tessaglia, due la Macedonia ; e uelle meridional! provincie 
ilalicbe ebbero la loro Eroded i Siculi, i Lucani, i Campani. 
Porto altresl il nome di Ercole una isoletta del mar Tirreno, 
oggi Asmara, e lo portarono varj promontorj di Crela, del 
Ponto, della Magna Grecia, della Britannia. Ebbero i Siculi 
un Logo erculeo, i Celti una Selva, gli Egizj la Foce di un 
loro canale, gli Etruschi e i Liguri un Porto. Varj pero fu- 
rono gli Ercnli, poich6 senza far caso dei moltissimi indicali 
da Varrone, sei ne annovera Tullio, tre Diodoro Siculo, tutli 
celebri per immenso valore, ma di origine aflalto diversa ; 
che ad alcuno si die per patria I’ India, ad un altro I' Egitlo, 
ad uno la Grecia. 

Ora tra questi chi sara 1' Ercole die diede il nome al 
porlo di Monaco ? 1 Grecomani suranno unanimi nel rico- 
noscere in questo 1' Ercole greco, tanlo piu the trovasi di- 
stinto colla voce ellenica di Moneco ; onde spiegar la quale 
debbesi poi presumere, o che al solo Ercole prestassero culto 
gli abitanti di questa spiuggia maritlima, o checacciati questi, 
ivi bramasssc quel conquislatore di restar solo. Allc quali 
gratuile interpelrazioni lelteruli se si vorrii prestar fede 
senza discuterne il valore, si restcrii sempro all' oscuro sui 
veri primordj dell' italico incivilimenlo, mentre polrebbesi 
forse travedere un ([ualche lampo di lumitiosa verita nel 
nome di Moneco. 

Interponesi infatti con rispettabile autorita 1 immorlalc 
Homagnosi, ricordando chc le favole devono riguardarsi come 
ingegnose allegorie, nelle quali furono awolte le piu importanti 
storiche tradiziom, per trumandarle meno alterale alia me- 
moria dei posleri. In quella guisa pertanto che in Saturno 
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vennc fiersonilieato )’ incominciamento della prima fra le arti 
1' agricoltura, cd in Mercurio la scienza dell’ astronomia e 
della raeteorologia, guide indispensabili all’ agricoltora, cosi 
il genio bonilicalore dei tcrreni venne simboleggialo in 
Ercole liberatore di Promoteo dull' avvollojo, ossia dellumano 
inciviliinento dalla barbaric. Ma gli orientali riguardandu il 
sole coine il Dio tutelare dell’ agricoltura, lo avevano gia 
salutato col nomc di Ercole, il quale dunque non era che 
il sole, invocato dagli Assirii col nome di Adad, che signjflca 
1 'unico, o il solo. Ch& sc Ammiano Marcellino scrisse che 
1 Ercole veneralo in Italia era il Libico o Egizio, la sua 
opimone resto comprovala da un fatto moderno, stanteche 
nel 1802 fra Ic rovine d' un vecchio castello posto nelle 
adiacenze dei monti che sorgono Ira la Roja ed il Paglione, 
tuttora chiamato Monte di Here, fu dissotterralo un idolctto 
in bronzo del Dio Api, simulacro egizio che non fu portato 
al cerlo n6 dai Focesi venuti d Ionia, ne dai Cartaginesi 
che professavano una religione simile alia greca, ma piut- 
toslo dai navigatori della Fcnicia e della Libia, approdati 
all' Italia non menu di quindici sccoli prima dell’ era volgarc. 

Se mi ditl’usi nell' indagar 1' origine di un cost piccolo 
angolo terriloriale, per dilucidare il controverso articolo del 
primitivo inciviliinento d Italia, saro conciso nel far menzionc 
dei sovrani di Monaco. Lasciando a parte le gratuitc asser- 
zioni del Venasco, che risaliva al secolo VIII per trovarc 
il fondalore di quella stirpe, diro con Chasot e coi dotti 
autori dell Arte di verificare le date non potersi incominciare 
la vera sloria cronologica di questo ramo dei Grimaldi, che 
dal figlio di Oberto condoltiero di quella tlotta di Crociali 
chesul cominciare del sccolo XIII prescro Damiata. Carlo I, 
del di cui dominio sopra Monaco non possono nascere con- 
testazioni, mori nel 1363 ; e con la morte di Antonio avve- 
nuta nel 1731 si estinse la lines maschile di questi Principi, 
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passaudo la loro ercdita con Luisa-Ippolita nei Matignon di 
Francia, l)uchi di Yalentinois. 

AbitAnti. — I proficui cffelti del benignissimo clitna 
di questo piccolo Slato si rendono principalmentc manifesti 
nella lisica conformazione degli abitanti, i quali godono pro- 
spera salule, senza csser molestali ne da epidemiche n6 da 
endemiche malattie. Ne meno delle fisiche sono da pregiarsi 
le loro qualiia morali : indole buona e pacifica ; intelligenza 
non coraunc negli afTari ; atlitudine ad intraprese di ogni 
specie ; solerzia ed ingegno nel condurle a buon esito. Che 
se tra di essi e scarsissimo il numero dei facollosi, pure si 
mostrano contenti delle loro mili fortune : ed 6 poi da ri- 
marcarsi che il popolo, sebbene assai incolto, f; religioso si, 
non superstizioso. 

1 prcdetti abitanti di questo Principalo formano una 
popolazione collettizia, principalmentc composta di indigeni 
di quclla costa marittima e delle adiacenli, con i quali sembra 
che venissero a promiscuarsi alcuni Spagnoli, Francesi e 
Piemontesi nelle difTerenti epoche nelle quali i piccoli prin- 
eipi di Monaco si trovarono nella necessita di darsi in ac- 
comandigia militare ai sovrani di quelle nazioni. Cio provasi 
manifestamente anche dall' indole del loro dialctto composto 
d' italiano e francese, con varie voci spagnuole, e molte altrc 
usate dai Genovesi. Diversilica alcun poco il linguaggio di 
quei di Mentone e di Roccabruna da quello cbe parlasi in 
Monaco, non quanto pcro la pronunzia che negli abitanti 
della capitale i piultoslo dolce ed aperta, menlre altrove, 
e parzialmente a Mentone, riesce di una fatigante lentezza, 
e ben distinguesi per una certa cantilena nasale nelle de- 
sinenze. 
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TfUDliZIOiSE 

NED DIALETTO 

D I MONACO. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so ussicurarla di esse re stato 
puntuale piu che ho poluto. 
(Juesta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in catnmino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in cittii , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
le a fare il poltrone in un’osle- 
ria, per aspeltare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
I impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era lutto screno, 
e solamenle a levala di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, ! 
ha portato una grandine che 


Mestre Ebbcn, Batista, 
hai fau tulte re cumissiue che 
min t' ho ddu ? 

Servitu'. Scia po sta ciil 
che segilru che ho fan tantu 
ben che ho puscitiu Sta mallin 
a sei ure e tin cartu era gia 
per cainin; a sette e. mesa 
n' aveva gia fau ra mil tan, e 
a ettu e Ire carti eatrava drentu 
ra villa; ma pei se tantu 
messu a ceve che ! . . . 

Mes-. Scl-a-dire die a ru 
solitu si stau drentu tin ober- 
ge a fa ru feneante, per aspetta 
che nun cevessa ciii Eh per- 
che nun hai piau ru paraiga ? 

Sf.r. Perche in' einbarras- 
sava, c pei jeri sera candu 
me sun andau cured non ce- 
vevaciti, o ben se ceveva, ceveva 
ben pocu : sta matin candu me 
sun levhu, era tiillu seren, e 
sulamente a ru leva de ru sii 
se fau nivuru. Un pocu ciil 
tardi s'c lavau tin gran ventu, 
e en lega de scassa re nivure 
ha fau tumbd de neve, e pci 
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ha dura to mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nienle di cid che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando saprit 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i panlaloni colie 
slafl'e crano liniti, e la sotto- 
vesle slava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv St signore: il cap- 
pcllajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. II calzolajo 
poi aveva terminati gli slivali, 
le scarpe grosse da caccia, c 
gli scarpim da ballo. 

Padh Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 


S?0 

ha ciilmu a verse. 

I 

Mes. Cusc'i me vci fa capi 
che nun hai fau ren de se-che 
t’ aveva dillu; nun e veru? 

Ser A ru cunlrari speru 
che seta sera, cunlentu seta 
savera ru girucheho fau drenlu 
ra villa en due ure. 

Mes Vedemuse ch’hai fau. 

Ser. En lempu che citivcva 
sun anddu da ru lajtir, e ha 
vislu cun ri miei ej ru so 
veslifu raccumudau, cun ru 
culeltu c ra dubltiia nevi ; ru 
so gilecu net m e re sue braghc 
cun ri tiran erun finie, e lajava 
ra camigera. 

Mes. Tanlu meju, ma avevi 
a dui passi ru capele e ru 
curdunie, e nun si andau da 
dUsciun de chesti ? 

Ser. Signur sci, ru capele 
arrangiava ru su capelu veju, 
e nun aveva ciil ch‘ a burda 
ru nevu. Ilu curdunie pei 
aveva ftiitu re bote, re scarpe 
grosse da caccia, e ri scarpin 
da ballu. 

Mes Ma en casa de me 
pairs, candu ghe si anddu ? 
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Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton£suo padre, 
n6 sua madre, n6 suo zio, per- 
ch6 jeri I' allro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato 

Padr Mio fratello per6, o 
sua tnoglie alineno sarii slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendoavulo lor- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SERv.Noiwibotrovatocbeil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere, perche 
leportasseachidoveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 


aisso era r essensiale ! 

Ser Append ha avllu fintu 
de ceve : ma nun g’ ho Iruvau 
dUsctUn, ne so paire, ne so 
matte, ne so barba, perche 
avant' jeri sun’ andai en cam- 
pagna, e g' han durmm 

Mes. Me frai sepandan, o 
ben so muje seran slai en 
casa ? 

Ser Signor nun, perche 
erun andai sinu a ra Turbia, 
e avevan menaii ri soi fxej 

Mrs. Ma n servitui erun 
liitti fern? 

Ser fhi cugine era andau 
en campagna cun so papa, ra 
dona de cambera e dui ser- 
vitui cun so cugna, e ru pu- 
stit'm avendu aviiu urdine de 
stacca ri cavalli per ri buslica, 
se n era andau cun ra carrossa 
de ru cusla de Menlun. 

Mes Dunca ra casa era 
vea ? 

Ser N : im g ho Iruvau che 
ru garsuti de ra stalla, e g’ ho 
dau tiitle re leltre per re purla 
a cii deveva re ave. 

Mes. Menu ma. E la pro- 
vista per deman ? 

Ser. Ii ho fa : per mene- 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo fur6 di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
mc non ho trovato ne tordi, 
ne starne, nb beccaccc, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
bai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosl ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha dclto die 


stra ho piau de pasta, e enlanlu 
ho calau de fromagiu e de 
burnt. Per accresce ru bum 
de. vilella ho piau un bucun 
de mulun. Ra friltiira ra faro 
de servella, de fgarelu e d' ar- 
cicoli. Per fricassa ho calau 
de porcu, e un canar per ar- 
rangia cun ru corn . E ettme 
nun ho Iruvau ne lurdi, ne 
pernige, ne becasse, ghe rime- 
diero cun un dindon che faro 
• cheige a ru furnu 

Mes. E de pesci n hai 
calau ? 

Ser. .4 ru cuntrari n’ ho 
piau en canlila, perche cuslava 
Iroppu pocu Ho calau de sole, 
de Ireglie, de rasa. 

Mes Cosci va ben. Ma ru 
pemche nun r' hai vislu ? 

Ser. A ru cuntrari cuma ha 
ra so bullega accantu de che Ha 
de ru drughist% dunde ho 
! calau de sucaru, de peve, ga- 
nefarelli, canella, ciculala, eu- 
tanlu g ho parlau. 

Mes. E che neve I ha dan ? 

- 

SF.n. M ha dillu che r'opera 


Digitized by Google 


523 


1’ opera in musica ha falto 
furore, raa che il bailo e stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perd6 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partirecolla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quel li di 
porcellana, e procura che non 
mancbino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


en musica ha fau e/fellu, ma 
che ru ballu e andau ben ma . 
che achcllu suvenu, so ami- 
gu, ha persu I' aulra sera a 
ru gegu tutte re sue pariure. 
e che aura asperava de parti 
cun ra diligensa. M’ ha dittu 
tamben che madamaigella Lu- 
cia ha remandau ru so [Ulu- 
ru spusu, e che ha giiirau de 
nun ru cure ciii. 

Mes. Girusie . . . achesla si 
che me fa ride, ma aura pen- 
samu a nut. 

Ser. Se Scia se cuntenla, 
mangiu un pocu de pun, e bevu 
un goltu de vin, e serd siibitu 
a ri soi cumandi. 

Mes Cuma sun spresciau, 
e devuanda [era de casa, ascuta 
primu cosa tc cumando, e pei 
mangerai e te repuscrui tantu 
che tii vet 

Ser. Scia cumande piira. 

Mes. Per ru derna che 
devemu fa, prepara tilttu ru 
salun. Pija ra tuoja, e re ciii 
bone serviette; fra i piatti pij 
achelli de purselana, e fa en 
sorta chenunmanche nesciielle, 
necabare. Arrangiaru biiffettu 
cun de friitta, d'ilga, nuge. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Serv. 15 quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
bicchieri ed i biccbierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Kicordati che quc- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchevole 
quella vecchia! Mclli in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il sacconc e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, c cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distend i un 
asciugamano ordinario ed uno 
tine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


amandure, confitliirc e bulije. 

Ser. E che cuver metterd 
j en Ida? 

Mbs. Pija ri ciijai d' ar- 
gentu, e re furcine, e ri culcli 
cun ru manigu davoriu, e su- 
vegnate che re cara/fe, ri gulti, 
e ri gutelli, siciun achelli de 
crislallu lajau Pei arrangai 
atlurnu de ra lora re ciii bone 
i careghe. 

Ser. Seta sera serv'mpun- 
liialmente. 

Mes Suvegnale che chesta 
sera vegneme maire gran. Sai 
cantu cheila veja e annujante. 
Mete en urdine ra catnbera 
bona, fa jcnce ra pajassa, e 
fa balte ri matalassi Fa ru 
lettn cun ri linsei e re ciiverle 
re ciii fine, e creveru cun iina 
sinsariera. Ience ru giaru 
d' aiga, e sciu de ru bassin 
: stende un panaman urdinari 
e tin fin. Fa tiittu en regula, 
e ra bona man nun manchera. 

| 

Ser En verita scia in ha 
cumandau tante cose; ma faro 
tiittu. 
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DIALETTO GENOVESE. 


Del caraltere clei Genovesi fu detto abbaslanza ; resla 
ora a dare un cenno del loro dialetto. Anch' essi dunque 
haono il loro linguaggio, e sebbene nei diversi vernacoli 
dclle due Riviere vada soggetto a notabili modificazioni, con 
lutlo ci6 deve riguardarsi come tipo primario quello di 
Genova. Viene queslo usato non solainenle dal popolo, ma 
nelle migliorisocieta ancora. pocbissime eccettuate; qumdi puo 
dirsi di uso generale. Esso deriva manifestamente dalla lingua 
italiana ; sulla di cui sintassi e intieramente modellato, seb- 
bene gli si siano unite varie voci di origine francese, spagnola 
e portoghese ; e le lettere gutturali, con tanta frequenza in 
esso impiegate, rammentano le molte relazioni commerciali 
che ebbero i Genovesi con popoli di araba provenienza. 

Sembro a taluno aspro e duro il dialetto ligure, e di 
un’ ingrata pronunzia : si voile anche privo di quelle grazie 
e di quei piccanti caratteri, che rendono gradevoli altri ver- 
nacoli italiani, come quello dei Veneziani, dei Bergamaschi, 
dei Napolitani. A sostegno della quale sentenza si addusse 
I’ osservazione, che sulle scene sogliono quelli adoperarsi 
non senza plauso, mentre il genovese quasi mai viene in- 
Irodotto, e solamente in un modo sfavorevole, e per dipin- 
gere odiosi caratteri. Ma lintlessione dclle voci ed il modo 
di proferirle potrebbe facilmente trarre in errore,chi giudicar 
volesse con quel mezzo il genio e i pregi di una lingua ! 
Certo e frattanto che alcuni valenti ingegni della Liguria 
scelsero la nativa favella per interpetre della feconda loro 
fantasia, e Ira questi si distinsero il Foglietta, lo Spinola, 
il Casero, il Derlona, il Villa e varii altri che composero 
poesie degne di lode. Ed il celebre Iacopo Cavalli, che di 
gran lunga tutti li superb, riusci maraviglioso, anco a pa- 
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rere degli strarneri, nel poetarc in genovese ; tanta 6 la 
facilita, la delicatezza, lo spirito con cui scppe far uso del 
proprio dialetto. Rappresentando quel vivace poela amon 
di pescalori e di pleboi, pose in pregio Ira le muse una 
lingua, che dai popoli tencvasi in vilipcndio. Questo giudizio 
e del celebre Chiabrera ; il quale aggiunse, cbe se la 
favella e opera propria dell Homo, il Cavalli con onorare 
/' idwma genovese fece onore alia sua nazionc in cosa, onde gli 
nbitutori delle due riviere non ritnanevatio sen so vergogna, 
adoperandolo malamente. E j)er cerlo il cid fare fu nuova e 
strana vaghezza ; mo la Liguria produce uomini Trovatoi i. e 
Trovatori di cose non immaginate e neppure credule. 

Dopo avere oltenuto un cosi favorevole giudizio e da 
tanto senno pronunziato, sembra che il Cavalli molto si 
compiacesse dei suoi versi, e ne menasse anche vanto. Convien 
dire infatti ch’ ei fosse stranaraenle invaghito del suo pre- 
dilelto vernacolo, se non fu scherzo o esagerazione poetica 
il concetlo del seguente sonetto in lingua genovese 

Cento pirra de bin tutti azzovie 
No doggeran ra Jengua a un Foreste. 

Chi digghe in bon Zeneize. Bertomr. 

Ami. m(e, ceu, biiiu, parolle t;i'. 

Quesla e particolit felicila? 

A ri Zeneixi drota da ro Cfe, 

D’ avel parolle in bocca con Faroe, 

De proferlre lutte insuccara?. 

Ma ri Toschen meschio, chi son marotti, 

E che ro da bocca ban bell' amaro, 

Ne han not per mezelengue, e per barbotti ! 

Vhrrffi che me dixessan, sc un Fra: caro, 

Sensa stAghe a mescciA tanli ciarbolli, 

VA per ceuto Fratclli. e sta do paro. 

Con buona grazia del signor Cavalli, altri or giudichi 
del vernacolo genovese come meglio gli sembrera, pren- 
dendone una giusta idea dal seguente consueto Dialogo, che 
fu tradotto da soggetto coltissimo 
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DIALOGO ITALIAN) 

THA UN PADRONE 

nn CN aio SKB VlTdHE. 

» r 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
nlle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittil, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un' osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso T ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si & rannuvolato. 
Piu lardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato unagran- 


TRADUZIONK 

XEL 111 A LETT O 
GENOVESE. 

Padron. Ebben, Baciccia, ( 
ti e ae eseguie e commiscioin 
die t' ho daeto ? 

Servit6. Scignor posso as- 
segudlo che son staeto pontuale 
ciu che ho posciuo. Sta mat- 
lin-na a sei oe e un quarto, 
eo su per viaggio; e a saette 
oe e mesa eo a meite stradda. 
e a eutlo oe e trei quarti in- 
travo in Zcna ; ma poi l' e 
ciuvuo mai tanto ! 

Pad. Za secondo o solito 
ti site staeto a fa o potron in 
t un ostaja per as pet a che ces- 
sasse I'aegua. E per cdse ti no 
/' ae piggioil o pa-egua ? 

Ser Pe no portd quell im- 
brumo. E poi, vei seja quando 
son antlaeto a dormi no ciu- 
veiva ciu, o se ciuveiva, ciu- 
veiva cianin ; sta matin-na 
quando me son levoil i ea tutto 
sen, e solo quando l e sciortio 
o s6 se faeto nuveo. Ciu tardi 
s' e misso un gran vento, ma 
invece de spassd e nu Di*, o l' ha 
portoH un-nagragneua,ch 'a I ha 


Digitized by Google 



dine che lia durato mezz ora, dudu mez ou, e poi dell' aegua 

e poi acqua a ciel rotto. che paiva che a vuassan. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- Padr. Cosci li me vcu da t 

tendere di non aver fatto qua- da capi che li non ae faetn 

si niente di cio che ti avevo quaxi ninte de Ittllo qncllo che 

ordinato; non e vero? /' aveivo ordindu, non e veo? 

Serv. Anzi spero che Ella Ser. Ansi mi speo che sc in 
sarii contento, quando sapra .sa contento quando sciii saviu 

il giro che ho fatto per citta n gxo ch h6 faelo pe a <;ittae 

in due ore. in doe oe. 

Padr. Sentiamo le tue pro- Pad Sentimmo dunque e 
dezze. Id volatile. 

Serv. Nel tempo che pio- Ser. Mentre ciuveiva me 
veva mi sono fermato in hot- son assosldu in la buttega do 

tega del sarto, ed ho vislo chuxidu, e ho visto cot mae 

con questi raiei occhi racco- proprj tuggi o sd capotto ac- 

modato il suo soprabito con comodod c6 bavao e a fodro 

bavero e fodere nuove ; i pan- neuva, a so marscin-na niuva 

taloni colle staffe erano finiti, e e i pan la loin co i soltope ftnj, 

lasottoveste stava tagliandola. e o gipponelto ch 6 taggidva 

Padr. Tanto meglio. Ma Pad Ben: mo ti gh' aveivi 
avevi pure a pochi passi il d'appresso o capclld e o ca-egA; 

cappellajo, e il calzolajo, e e li i ae serchae ? 

di questi non ne bai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- Ser Sci scignor. 0 capella 0 
pellajo ripuliva il suo cappello o spassamt o so capello vegio, 

vecchio, e non gli maneava e o no n aveiva ciii che da 

che orlare il nuovo. 11 cal- orla o niuvo. O ca-egd poi 

zolajo poi aveva terminati gli o l aveiva termindu i slivae, 

stivali, le scarpe grosse da e scarpe grosse da caccia e 

caccia, e gli scarpini da ballo. i scarpin da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio Pad Ma in ca'sa de mac 
padre quando sei andato, poae quando li gh e andaeto, che 
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che questo era I esseuziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovalo no suo 
padre, ne sua madre, nd suo 
zio,perch6jerilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello perd, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa? 

Serv. No Signore, perehe 
avevano fatta una troltata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bam bine. 

Padr Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera c due ser- 
vitori erano con sua coguala, 
e il cocchicre avendo avuto 
1’ ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era andato 
collacarrozzaaS Pier d Arena. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perehe le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L ho fatta : per mi- 


le quelloche aiti me premeiva ? 

Seh. Subiloclie le (leninism) 
j de viedve, ma no g' ho trovdn 
ne so papa, ne so mama, ne 
so barba, perch' avant ei son 
andaeli in villa, eghe son dormi. 

Pad. Mn a meno mae frac 
o so moggie sunn staeli in 
casa ? 

Ser. No scignor, peichc 
aveivan faeto unna carrozsata 
scinna a Sauna, e s' ean por- 
tae am 16 i pggieu. 

Pad. Ma a genie de servixo 
a lea tut la fhia de cusa; 16 asm? 

Seh. O cheilgo o l ia an- 
daeto in villa con so papa, a. 
camea c doi servitet ean cun 
so cugna; e o carrozzf avendo 
avuo l ordine d' attacca i ca- 
valli pe desligaglie e gambe, 
o l ea andaeto co a carrosza 
' in San Pe d’A-erma. 

Padr Dunque in casa no 
gh’ ea nisciun? 

Ser. No g' ho trovou die 
o garson de stalla, e g’ ho con- 
l segnuu tulle e lette perehe o e 
porlasse ao so deslin. 

Padr. Ancoa d' assae. E a 
i provvista per doman? 

Ser L ho faela Pe me- 
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neslra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
erescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. II frilto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho corfipralo del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccomc non 
ho trovato ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimcdiero con un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Pa dr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Seiiv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste 

Paur Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchierc non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 


neslra ho piggiou da pasta, < 
intanto ho accatou do fromaggio 
e do butiro. Pe assonse ao 
boggto de vitella ho piggiou un 
pesso de erosion. 0 frito o 
fo de gervella, de figaeto c 
d’ articiocche. Pc umido ho 
accatou do porco e uii anatra 
da mettr coi cbi. E scicommc 
non ho posciuo trovd ne tordi. 
ne pernixe, ne beceasse, ghe 
rimediii con un bibin da chruxe 
in to forno. 

Pa dr E pesci ti n ae ac- 
catou ? 

Ser. Ansi n ho piggiou 
tunti, perche ean quacxi de 
badda. Ho accatou de league, 
de treggie, da razza, do na- 
zello e de aragoste. 

Pad Cose t va ben. Ma o 
perucche ti no I’ aviae jmscirn 
vedde ? 

Ser Anzi sciconnne o I’ ha 


boltega accanto a quella del a buttega da prdesso a guella 
droghiere, dove ho fatto prov- j do droghe, dove ho facto a 
vista di zucchero, pepe, ga- provoifta dc succao, peivc, 
rofani, cannella e cioccolala, ganeufani, ranella e cicolata, 
cosi ho parlato anche a lui <osct ho par Mu a M asci. 

Padr Echenuovetihadate? Pad. E chc nohzic o tha due to'/ 

Serv. Mi ha detto che Ser 0 m’ha dito che /' opea 

1' Opera in musica ha fatto in muxica a l ha faeto furo. 
furore, ma che il hallo e ma che o hallo o I'e slaeto 
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stato lischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd& 
l’altra sera al giooco tutte le 
scotntnesse, c che ora aspet- 
tava di parti re sopra una nave 
per Livorno. Mi ha detto pure j 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il proinesso sposo, e ha 
fatto giurainento di non voter- j 
lo piu. 

Padr. Gelosie ... cjuesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- ; 
siamo ora a noi. 

Serv Sc ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo %rc, prepara tutlo 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovuglioli miglio- 
ri; tra i piatti secgli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


/ischuiu ; che quello scignorin 
si'i amigo /' dlra s< ja, o l' ha 
persn ao zeugo tutte e scotmsse, 
r che aoa o l' aspela a par - 
tcnsa d’unna nave pe anddsene 
a Livorno. 0 m lia ditu asci 
che a said Lusietta a l' ha 
daeto o vattene a o so sposdu, 
e a l' ha sum. de no voeilo ciii. 

Pad. Oioxie . . . r/uesta chi 
sci ch' a me fa rie, ma aoa 
pcnsemmo un pilin a not 

Ser. Se scid se contenta 
mangio un boccon de pan, beivo 
un gotto de vin, e poi torno 
subito a reseive i so comandi. 

Pad. Scicomme hopremua, 
e devo sciorti, prima sta a 
sentt quello che t ordino, e poi 
ti mangiae, e ti te posiae quanto 
le parrid e piaxid. 

Ser. Scid mecomande quello 
che scid veu. 

Pad. Per o disnd che devo 
dd. prepdra tut to in t' o megio 
salolto. Piggia a tovagia e i 
tovaggiiu ciit boin;a terraggia 
semi quella de porsellanna, e 
amia che no mancan ne xatte, 
ne piatti: prepdra a credenza 
co a frdta, uga, noxe, aman- 
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Irutta, uvii, uoci, mandorle, 
dolci, coufetturc c botliylie. 

Sekv. E quali posate inet- 
terd in lavola ? 

Padk. Prcndi i cuccbiui 
d argenlo, le forchette c i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siauo 
quelli di cristallo arrotato.Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Sekv. Ella sara servita 
puiilualmente. 

Padr. Hicordati che que- 
sla sera viene mia nouna. 
Tu sai quanto c stucchcvole 
([uella vecchia! Metti in ordi- 
nc la camera buona, fa’ riein- 
pire il saccone e ribattcre le 
raalerasse. Accouioda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
lini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinella disteudi uu 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ lutto in regola, e la 
maucia non manchera. 

Skkv. Per verila ella mi 
ha ordinalo molte cose, ma 
fard tutlo 


due, ddsci, confittde e hottiggie. 

Sek. li e possdte quae 
ghe ( levu met lv. in tiia. 

Pad Piggia i cuggiae d ar- 
genlo e for sin ne e i cotelli cd 
manego d' avorio, e tegnile a 
inemdia che e hottiggie, i goth 
e i gollin veuggio che seggiun 
quelli de cristallo arrotae. Metti 
pen in gio d Ida tulle e car- 
reghe legee de Ciavui. 

Skis Scid sd servio u 
pon tin. 

Pad. Uegordate che questa 
seja ven mae Madonava. 77 
sue quanto a l e rausa quel la 
vegia. Prepdraghc a camera 
ciu bouiia. Fa intpi o saecon, 
e sciud e straponte Fa o letto 
von i lenseti e sciiunie e cio 
finite, e melt iy he a sinsa-ea 
Inipi a brocclielta de I iteguu, 
e in scion hussi destendighe 
un macrame e anna piccagetta. 
Fa lotto come se dene, e poi 
tc ddo a maucia. 

Si: it Per baccu scid m Iw 
ordindu trop/io cose via /do 
lotto 
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DELL’ ITALIA MEDIA 0 CENTRALS 

II.M STHA/.IOM ETNOI.OGIUIE. 


L online tupografico die udullai, mi condusse nell Italia 
Media o Centralc, antica dimora di Etrusehi, di Latini e di 
Uinbri : qui si formo I' aureo linguaggio del l.azio; qui nacquc 
da esso nei bassi tempi 
i L’ idioma genlil. sonaatu e pure 

Loch i saranno i Diuletti in questa bella parte della Pemso- 
la raccolli, perch& meno esposta alle incursioni di quei ladroni 
oltramontani di razze moltiplici die occuparono L Alta Italia, 
restd meno allerato L antico tipo etrusco-romano. Ma insiemc 
eoi barbari scese c si propago tra noi V infausto germe delle 
civili discordie c delle fazioni, fomentato poi perlidamcule 
dai tirannelli, che per solo diritto di maggior forza si rc- 
partirono il dominio delle belle comrade della Penisola ; 
quindi avvenne che pel eorso di secoli i popoli italiani ri- 
valizzarono tra di loro, e si invidiarono, come rozze tribii 
di diversa origine straniera ! 

Basti il dire che la lingua italics, perche nala e iugen- 
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tilitu in Toscana, fu spesso argomenlo di lelterarie asprissimc 
contese. Hisalendo infalli ai tempi dello Speroni, e venendo 
ai modernissiini della famosa Proposta del cavalier Monti e 
del conte Perlicari, si mend il piu strano romoree si adilusse 
una farragine di soltili ricerche, per determinare. se il nostro 
idioma appellarc si debba italiano o toscano ! Diebiarai gia 
che il prime dei due distintivi e tanto splendido, da meritare 
giustamenle di essere preferito : ma sub i toe he il dialetlo dei 
Toscani, che comprende tutlo il volgare illustre, non potra 
mai andar confuso con gli altri della Penisola, e poichc su di 
esso si formo I' Italians grammatics, e la classe colta di 
tutta Italia studia di imitarlo quando vuole favellare o scri- 
vere gentilmente, a qual pro tanta pertinacia nel volerlo 
oseurarc e deprimere ? Ma di quesli fustidiosi ricordi con- 
verrii [iur troppo far parola, in proposito del dialetto fiorentino; 
ora si sospenderanno. 

DIALETTO 8AUZAAE8E. 

Allorquando io preludeva ai miei lavori storico— slatistici , 
coll' Atlante della Toscana, prescelsi la divisione territorale 
per Valli, perche di uua mirabile lisica esaltezza : e come 
in allora incominciai dal la Valle della Mugra, seguiro lo 
slesso ordine, trovandola appunto a coniine colla Liguria or 
ora perlustrula. 

Nelle pendici occidentali di Monte Orsajo ha sua ori- 
gine la Magra; liume impetuoso, che 

per camia corto 

Lo Genovese parte dal Toscano. 

La feroce nazione dei Liguri abito cerlamente quests 
vallc, ma troppo sono incerti gli antichi confini del loro do- 
minio. Pivenuli i Komani padroni dell' Etruria, e domali i 
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Liguri Monhiui ed Apuani dedussero torse una cotonia suite 
rive della Magra : Luni al certo ebbe da essi ingrandimcnto 
e splendore, siccome lo altestano le vaste rovine e le moltc 
iscrizioni latino soprawissule alia sua distruzione. 

In vicinanza della Vara tributaria della Magra trovusi 
Sarzana, delta in antieo Sergianum, poi dai Toscani Serez- 
zana, e da quei del paese per elisione Sarzana. Ma il Giovio, 
con piii fondamento dell' Ivani opino. che dalle rovine di Luni 
desumesse l’origine questa citla, insignita di tal titolo da 
I’apa Paolo II e dal lerzo Federigo. Nel deeorrere del sc- 
colo XV i Fiorentini erano venuti in potere del Sarzanese, e 
per consolidarsi in quel possesso sborsarono una somma ai 
Fregoso, che a tradimento se ne irapadronirono. I Fiorenlinj 
furono solleciti di ricuperarlo a raano arinata, ma Piero 
de’ Medici rese vano il frulto di quella vittoria, offrendo vil- 
mente Sarzana e il forte di Sarzanello al Re di Francia, 
che ne die la custodia ad un Castellano di nazione francese, 
col quale ne tratto la compra con molta facilitii la Banca 
di San Giorgio, ofTrendo 2o mila ducati di oro, dei quali 
I' avido francese fece sacco. Dopo un lasso di circa quattro 
secoli i moderni avvenimenti concedono di considerare Sar- 
zana come posta entro i confini naturali di Toscana. 

Tra gli abilanti dell’ antieo teiritorio granduiale distac- 
vato, 1' immediate comunanza coi limilrofi dipendenti da 
quattro diverse potenze, contribu’i necessariaraente ad alte- 
rare il loro idioma con voci e pronunzie che nelle diverse 
localita partecipano dei vernacoli genovese, parmigiano, mu- 
denese e lucchese. Ecco il perche volli procurarmi una 
traduzione del consueto Dialogn in Sarzanese, afTinch6 meglio 
si possa giudicare quale influenza eserciti negli abitanli dr 
un estremo confine di uno Stato la vicirtanza coi limilrofi. 
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TKA UN 1* AD K ON E 
tn i t sro st ii vn i'ii i . 

I'adhone Ebbene, Balista, 
liai tu eseguitc tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Nkrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Qucsta matlina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alie sette c mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cnlravo in cilia ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrone in un’oste- 
ria, peraspettare ehe spioves- 
se ! E perche non hai preso 
I’ oinbrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l impicciojepoijeri sera quan- 
do audai a letlo non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissiino: slamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
c solamente a levala di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine cbe 


TRADLZIUKE 

NED DIADETTO 
SAKZANESE. 

Paiikon. Ebbeti Maciciu. 
le i e j)o falu lulu quer cli a 
l’ urdina ? 

Servitore. Sur padron me 
arpossu assegurared’averlu fa- 
lu mci cli o jtossii. Sta rnnlina 
ale sei e n quartu a ni ere 
za missu en cumin, e a sale 
ore e mezu a ere za a mild 
strada. e a l utu e trei quarti 
a enlrave en Genoa: ma pd 
i e piuvit lanlu . . . 

Padr. Che ar to soKtu te 
le se sta a fare cr purtron en 
t' l ustaria , sptandu che la 
fnisse dc piovre. E prche te 
li e pi gib i umbrela ? 

Serv Prnavere quel tnba- 
razzo. E po jeri sera qrnnd 
a me »’ ande a durmire, ne 
piuveva pu guente; e se la 
piuveva, la brusclave mala- 
pena: staman po quandu a me 
son leva I’ ere tutu seen ; e sola 
quandu s’ e leva cr solo la s e 
ar nu via : pu lardiu a le vegnu 
n gran ventu, ma ’nvece de 
spasar le nuole i a porta le 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto 

Padr. Cost vuoi farrni in- 
tendere di non aver falto quasi 
niente di ci6 che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara conlento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiarao le tue pro- 
de 2 zc. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
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gran sole che I’m dura mezora; 
e po l e vegnii n aqua a secce. 

Padr Cussi le le me v afar 
acapire che le n e fain quasi 
gnenle <le quer die me a 
t'aveu ordtna: la n e veru? 

Serv. A nsi me a speru, sor 
Padrcm che la restrd conlentu 
qitandu la savra er siru ch' o 
falu pr la sild en do ore 

Pa pR Sentin en pd le Id 
prude zze. 

Serv. En ler lempu che la 
piuveve me a me. son fermu en 
t la bulega der sarlu, e o vislu 
propiu con i me oci acumdd 
er so capolu con er bavro, e 
la froda nova; la so marsina 
nova c i causon lunghi con i 
liranlt i eru fni: la sottomar- 
sina poi i la lagiava. 

P \m.Tantumei Ma le l'ere 
pur vsiu ar caplaro e ar cauz- 
laro e de questi prche le le 
n en e dumandd ? 

Serv. Oh sor si ch'a I'd 
falu. Er caplaro i arpulive er 
so capelu veciu, en ghe reslave 
che da onrlare er novo. Er 
cauzlaro po i aveve terrmnd 
i slivai, » scarpon da cacia e 
i scar/n'n da balu. 

Padr Ma n casa de me 
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padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovato n6suo padre, 
n6 sua madre, h£ suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sarh stata 
in casa ? 

Serv. No signore, .perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il coccbiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovalocheil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere, perch6 
le portassea chi doveva a verle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L’ ho fatta : per 


padre quandu le ghe se andd ; 
che queslu ii’rpu che inporia? 

Serv. Subilu che la ftii de 
piovre; ma me a ne gh'6 Iruvd 
ne so padre, ne so madre, ne 
so ziu, prche fin d jeri /’ autru 

i andon en Vila e i gh'en prnutd. 

Padr. Me fradelu pro, o 
so mugera pr-lumeno i ghe 
saran sta n casa ? 

Serv. N or no, prche i aveun 
fata na scarsu a Savona e i 
aveun purld via er fantu, e la 
fanla. 

Padr. Mai i send tori i ero 
luli for de casa ? 

Ser v./fr coghu i era andd 
n campagna con er so sor pa- 
dre, la cambrera e doi send- 
tori eran con so cugnada; e r 
cuccero chi aveva avu 1‘ or- 
dine d'alacare i cavai pr fargi 

ii po spassigiare, i se n era 
andd con la carozza 

Padr. Douche en casa la ne 
gh' ere nissun ? 

Serv. An gh' ti Imiva che 
er garzon de slala, e a hi a 
gh' 6 consigna I idle le letre 
prche igiportasse a chi la van 

Padr. Menu main. E la 
pruvisla pr duman ? 

Serv A I d fata.Prmnestra 
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minestra ho preso della pa- 
( sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato 11 fritto lo far6 di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n£ tordi, 
n6 starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchfe costava po~ 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello 
e aliustc. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Sf.rv. Mi ha detto che 


o pigia de la pasta, e n tantu 
o pruistu der fonnagiu, e der 
butiru Pracresser er lessu de 
vitela o pigia n pczzu de 
castron. Er fritu ar faro de 
zervela, de figaretu, e d ar- 
ticiochi. Pr umidu o cumpru 
derporcu, e na pavarina d'acu- 
mudare con i c6i. E come a 
n o truva ne di tordi, ne die 
starne, ne die becazze, a gh'ar- 
mdiero con vn pitu en ter 
fornu. 

Padr. E di pessi te n en 
e cumjn a ? 

Serv. .1 nzi a no pigia mu- 
tuben, prche i erun a bon patu. 
Ocumpradle lenguate, die Irege, 
rase, nasei, e ragostre. 

Padr. Cussi la va ben. Ma 
er prueheru ten l avre miga 
passu vdere? 

Serv. Anzi come IA i d la 
butega a cantu a quela derdru- 
ghero, donde 6 fatu pruista de 
zucro, pevro, garoffi, canela, e 
ciculata, ctissi 6 parla anchea In . 

Padr E che nove i I d data? 

Serv. I m'd ditu che lopra 
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1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo c stato 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amico pcrde 1’ al - 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- I 
tavadi portire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
d promesso sposo, c ha fullo 
giuramento di non volerlopiu. 

Padk. Gelosie ... questa si ! 
che mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
eomandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Coraandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


it musica l a fata furore, ma 
.ch’ er bain i e sta friscia: che 
i/uer zovno signore so amigo 
i a persu I' ail Ira sera al zogu 
late le scomissc ; e che Odessa 
(" aspella che ] tarlissa na nava 
pr andarsae a Livorno. / m ' d 
diln anche che la sora Luziela 
la lizenzia er promisso s/x>so, 
e. lu se sura che la n' er 
vd p ti 

Padh. Ge/usie.’ O icprnpiu 
da ridre. Ma pensan en po a 
noautri. 

Serv. Se la se contenla a 
maugio n po de pan, e a 
beo n bicero de vin, e pd subilu 
a vegnu a sentire cose la me 
nmnanda . 

Padr. Come me d frezsa, 
e a deo surtire fora de casa. 
senla prima cos' a I' ordino pr 
le mangere, e t'arposere quanta 
le para. 

Serv. 1 me comaada pure. 

Padr Prer disnare ch abiam 
da fare te le prepareri lulu en 
ter salolo bon. Te pig ere la 
tuagia, e i tnagin i mei. Pri 
i piali serna quei de purzlana, 
e prucura che ne manca ne 
scudele ne i porlabiceri.Acomda 
la credenza con le frute, uva 
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I'rulla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confctlure e bottiglie. 

Serv. E quali posatc mel- 
tcro in tavoln ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d‘ argenlo, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c rieordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchieri ni siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii servita 
puntualmentc. 

Padr. Rieordati che que- 
sla sera vienc mia nonna. 
Tu sai quanto c stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattcrc le 
matcrasse. Accomoda il letto 
con lenzuola c federe lc piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella ini 
ha ordinato molte cosc, ma 
lari) lutto 


ill 

| nose, tnandur/e, dozsi,conftura, 
c budge. 

Serv. E die posatc 6 da 
metr' en taula ? 

Pa dr. Pigia i cuciari d'ar- 
gentu e le furzine, e i cuttci 
dar niangu d' avoriu. E ar- 
cordte che lc bocc. i biceri, e 
i bicerin i sio quei de eristalu 
nUd. Te metre pu n torno a 
j la taula le careghe lute de 
; guele lenzere de Ciavri. 

Serv. La sard send a do- 
vere. 

Pa dr Arcordte che slas- 
sera la ven me noua. Te te sc 
quantu le /’ e mat na vecia 
nujosa. Pensade metr’en ordine 
la stanzia bona: te fare ’mpire 
er sacon, e arfarc le strapunlc. 
Prpara er letu con i lenzoi, 
c le frudetc le pu fine, e tiraghe 
la zenzalera. Empia la broca 
d' aqua, e n ter bazilu dslen- 
dghe sovra ’n sugaman ordi- 
nariu, e n autru fin. Fa tutu 
en regula, e po la mancia la 
ne mancra. 

Serv. En vrita la m a 
i ordind tanie cose;ma a tnirerd 

I 

! de far tutu 
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DIALETTO LUCCHESE. 

Quell ilaliuna Kepubblica, die lino dai primi anni del 
sccolo XI i Lucchesi costiluirono, per dcliberazione generosa 
ed unanime del popolo di abolire il servaggio imposto dai 
Duchi e dai Marchesi, prepotcnti ministri della straniera 
tirannide ; con successivo consiglio, umiliante ina necessario, 
di tenerc nascosa la propria debolezza sotlo 1 egida del 
patrocinio imperiale, pole per piu secoli salvare 1' csistenza, 
ma dal vorlice delle niodernc concitazioni poliliche trasci- 
nata, essa pure ebbe il suo line. Gli imperatori di Alemagna 
avevano per verita riguardalo sempre la Lucchese Repubblica 
qual vassalla dell’ impero ; ma sul cadere del 1798 il ri- 
voluzionario generalc Serrurier, simulando di volerla einau- 
cipare col richiamare in vigore lo Statuto democratico alquan- 
to leso dalla legge aristocralica Marihuana, accompagnava 
quell' alto di apparente generosita con modi fraudolenti, la- 
sciando poi esposta l’ebrezza patrioltica dei piu incauti alia 
vendella dei nuovi invasori. Indi a non molto llonaparle 
primo Console lornava ad annunziare 1’ indipendenza ai Luc- 
chesi, ma impugnato appcna lo sceltro imperiale, lo slendeva 
aU'oltraggioso comando di voler essere supplicuto, per con- 
ccder loro ad assoluli signori i coniugi Baciocchi, a lal so- 
vranita gia da esso elelli. Fortunatamente quei principi nuovi 
disposero il repubblicano patriottismo lucchese ad aocomo- 
darsi al regime monarchico, dispiegando inaspettata saggezza 
negli ordinamenti governativi, i quali riuscirono tali da onorarc 
grandemcnte il regno del piu bencfico sovrano. 

Fu poi rovesciato il Irono Xapoleonico, ed i piii fori i 
fra i potentati d' Europa comandarono chc Lucca lornassc a 
far parle dell’ Etruria ; invitando prima la Borbonica di- 
nastia I’armcnse ad curare per prc>vvisorio diporto sidle 
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ridenti rive del Serchio, fincbe la vedova di Napoleonc avesse 
esercitato il suo dominio nei tre Ducati Transpennini di 
Parma, Piacenza e Guastalla. Manco poi di vita la Duchessa 
austriaca ; i Principi Borbonici furono trasferiti a Parma, e 
i Lucchesi tornurono a far parte della famiglia toscana ; ma 
giustizia vuole la dichiarazione, che se per la sua piccolezza 
lo Slato Lucchese tenne uno degli infimi gradi tra le po- 
polazioni indipendenti, lo meritb elevatissimo al pari di ogni 
altra nazione per 1’ ingegno, l'attivita, l’industria, la probilii 
di quel buon popolo. 

Abita.nti e Dialetto. — La toscana famiglia dei Luc- 
chesi non ha per tipo le atletiche forme di quel tempera- 
mento, cui i vecchi lisici quadrato o boetico appellarono. II 
loro abito di corpo c d' ordinario gracilc e adusto ; la faccia 
stessa presenta un ovale piuttosto oblongo, con cerli tratti 
di fisionomia non senza venusta delicati. Le condizioni 
atmosferiche, le soverchie fatiche dei campagnoli non sem- 
pre ristorale da alimenti abbastanza nutritivi, e in qualchc 
luogo T uso di acqua non molto pura, sono altrettante cagioni 
di una certa mollezza di fibra, chc rende assai rare le ro- 
buste costituzioni, e piu particolarmente negli abitanti della 
bassa valle, e dei paesi circonvicini ai due laghi di Sesto 
e di Massaciuccoli. Da osservazioni fisiche accuratamente 
ripetute deduces! infatti, che sc nella provincia Lucchese 
non predominano malattie endemicbe, e se molto rare sono 
quelle chiamate dai medici steniche, predominano invece 
le altre prodottc da soverchia debolezza. Yuolsi piii spc- 
cialmente avvertire, che fino a questi ultimi tempi furono 
frequentissimi i cronicismi entro la citta di Lucca, del pari 
che le ostruzioni, la tisc scrofolosa, le idropi, e ci6 dipendeva 
manifestamente dull' uso delle acquc impure dei pozzi. I 
Principi Baciocchi avevano emanato il provvidissimo decreto 
di condurre cnlro Lucca dal vicino Monte Pisano un' acqua 
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potabile : la duchessa Maria-Luisa voile che fosse contmuala 
quella grandiosa inlraprcsa, e il Duca figlio la condusse a 
termine : Igeja ne esulto, e i cittadini lucchesi tramandarono 
ai poster! eterna memoria di cos'i utile beneficenza. 

Addurro in brevi note il carattere morale che distin- 
gue i Lucchesi, essendo quale pub bramarsi in un popolo 
industrioso ed attivo. Indole tranquilla e bonta di costumi 
sono infatti i primarii e quasi comuni pregii di tutti gli 
abitanti della Valle del Serchio : la gioventu campestre 
propcndc alle risse, ma ve la spinge il solo stimolo della 
gelosia. 

Il linguaggio dai Lucchesi usato, tranne pochi idiotismi, 
molto si accosta alia pura lingua toscana ; se non che la 
pronunzia pub riguardarsi come eccezione specifica, perchb 
accompagnata da nasale cantilena, specialmente nolle inter- 
rogazioni : tal caratteristica 6 propria di ogni classe di 
persone. Nel linguaggio comune dei Lucchesi si notano, 
come in ogni altro paese, alcuni idiotismi e sbagli di pro- 
nunzia, e questi in inaggior o minor numcro, secondoche b 
piii o meno colta la persona di condizione agiata che parla ; 
si avverta bcnsi che tra gli idioti hanno un modo di pro- 
ferenza e un fraseggiarc catlivissimo quei della pianura, meno 
ingrato e non tanto serrato gli abitatori delle colline, di 
maggiore purezza e di grato accento i montagnoli. Nella 
traduzione del consuelo Dialogo si fa interloquire un Pa- 
drone non tanto colto, cd un servitore nativo del piano, 
solo perche meglio conoscasi la massima differenza del 
vernacolo lucchese dal puro parlare toscano. 
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D1AL0G0 ITALIANO 

TltA UN PADRONE 

ED IS Sl‘0 SERVITORE. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguitc tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale pifi che ho potulo. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metfi 
di strada, cd alle otto e tre 
quarti cntravo in cilta ; ma 
poi 6 piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- j 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che'spioves- 
se! E perche non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impicciojepoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato cro tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvolc, 


TRADtZIONE 

NEL DIALETTO 
I.UCCHESE. 

Padrone Ebbene Tisla ai 
falto tutto quello che t ho detto? 

Servitore. Gni posso di 
Sir/. Padrone che ho falto mc- 
glio ch’ ho potato. I stamani alle 
sei e un qualto ero gia. fuora 
di casa, alle sette e meszo ero 
a mesza via, e alle otto e tre 
<1 unlli ero alle porte, ma doppo 
ha incomincio a piove lanto '. 

Padr. Che sei stato secondo 
il solito a gingillarti (o a lillo- 
rarti) in una osteria per aspet- 
tar che restasse ! E perche 
non hai preso il paracqua? 

Serv. Per tm’ 1 ave quel- 
I'ompiccio, c po gliarsera quando 
itti a letto non pioveva piu 
goccia, o se pioveva, pioveva 
t piani pian i. Istamani quando 
ho sarto il letto era ber tempo, 
e solamente ha comincio a an- 
nuvolassi a levata di sole. Un 
po pin taldi si e levato una 
btirasra di vento, che in eambio 


I tt in vecc di non si usa generalnu-nto dai Lucclirsi. 
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Im portato una grandine chc 
ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rolto 

Pa dr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnle di cib che ti avevo or- 
dinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contcnto, quando saprii 
il giro che ho fatto per cittii 
in due ore. 

Padr. Senliamole tuepro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del surto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodalo 
il suo soprabito con bavero c 
fodere nuove; i pantaloni colic 
stafle erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
(] uesli non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia. e 
gli scarpini da hallo. 

I’Ann Ma in rasa di min 


fi 

di spassare ha fatto una ijran- 
ilinata, ck ha dtiro mess ora, 
e po doppo acqua a brocche 

Padr. Cos* vuoi farmi ca- 
pire, che non hai fatto quasi 
niente di lutto quello che ti 
avevo ordinato, un e vero ? 

Serv. Gniorno ; senta un 
po il giro ch’ ho fatto in 
du ore. 

Padr. Sentiamo le tue bra- 
vure. 

Serv. Quando pioveva mi 
son tnisso in bottega del salto, 
e ho visto cu mi occhi il sit 
soprabbito racconcialo, col col- 
lino e frode nuove: la sit giubba 
c. i carzoni cd tiranfi erin 
foniti, e tagliava ir panciotto. 

Padr. Iienissimo; ma per- 
che non siei stalo dal cappcl- 
laro, e dal calsolaro che era 
l ) accanto. 

Sf.rv. Ci son ito. tr cap- 
pellaro conciava ir su cappello 
vecchio, e a quer nuovo man- 
cava di ollallo; il carsolaro po 
aveva fonito gli stivali, gli 
scalponi per la caccia e gli 
scalpini da hallo. 

Padr Ma a casa di mi 
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padre quando sei andalo , 
che questo era lesscnzialc? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi iio Irovalo no suo 
padre, no sua madre, ne suo 
zio.percbejeril'altroandarono 
m villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fratnllo pero, o 
sua moglie alracno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una Irottata. cd 
avevano condotto il bambino 
c le bambino. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e clue ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il eocchicre avendo avuto 
l'ordine di atlaccare i cavalli 
per inuovcrli, se ne era andalo 
eolla carrozza verso Lunala. 

Padr Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho Irovalo 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate lutte le 
leltere, perche lc porlassc a 
chi doveva averle. 


padre ci siei andalo, che era 
quel che piii mi premeva ? 

Serv. Subbilo ch'ha smisso 
dipiovc, ma un c'ho Irovo ne sii 
pa, ne sit ma. ne ir zio. perche 
glierlatro andorno in campagna, 
c ci son rimasli anco a alberga. 

Padr. Il mio (rated) pero, 
o la sua moglie, almeno sarani u> 
stali in casa ? 

Serv. Gninrnd; avevin (alia 
una gila invelso Monsanquili- 
ci,' c ci avevin menato tutti 
dii i bambori. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori ? 

Serv. II cuoo era ito in 
campagna cor sit padron; la 
cambaricra e du selvitori erin 
ili coda su cugnata, e il cuc- 
chieri ch' avea uto ordine di 
attacca i cavalli pe muovelli, 
era ito coda carossa su per la 
via di Lunala.' 

Padr. Dunque in casa non 
c era nessuno ? 

Serv. Un c era proprio che 
lo slaglieri, e gni ho date lutte 
le leltere perche le. ]>orlnlse 
induce andavino. 

, o\c mo’ti si rfcjno per paaaeggi'. 
a via postnlc, a rpiattro milgia da I.urfa 


* Amcna rnllina prossmm a I.ucca 
5 Papsetto ill piano, colla rhiesa Mil 
p.mpgRiMa frcfpienlala in eslafe il.illc rano?7c. 
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Padr Mono mole. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per ini- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho comprato del for- 
maggio c del burro. Per ac- 
cresccrc il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- [ 
to. II fritto lo farh di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ analra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n£ starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
taochino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantito, pcrche coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglic, razza, nascllo 
c aliustc. 

Pai>r. Cosi va benissimo 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vcderlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quclla del 
droghierc, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anchc a lui 

Parr Echenuovctihadate? 


Padr. Mem male, e la 
spesa per domani ? 

Serv. L ho fatta : pel mi- 
nestra ho preso der paslume, 
e intanto ho compro del cacio 
e del butiro. Per accrescere il 
lesso di vitella ho preso t in 
pelso di castralo, e ir fritto lo 
faro di ce.lvcllo, di fegato e di 
careioffi. Per pietanza ho com- 
pro della came da comodassi 
cd cauli, e pcrche un c’ erin 
| ne toldi, ne stalne, ne o cceggie, 
la remedierd con una tocchina 
cotta in ncl forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv, Ansi tnorlo, perdu- 
gostava poghissimo. Ifo preso 
delle sogliore, delle triglic, una 
rasza, un nasello, c delle lo- 
guste. 

Padr. Henissimo: ma il 
perrucchierc /' hai idsto ? 

Serv. Gniorst l'ho visto, 
e c lio parlalo, pcrche ha la 
bottega l i accanto a guella del 
Droghieri, chc e lm compro der 
succaro, der pepe, delle bal- 
letic di garfoni, della cannel- 
la, e della cioccolata. 

Padr .Che onore ti ha data? 



Sebv. Mi ha dclto chc 
I Opera in nuisica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l’altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspct- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
chc la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e hn 
fatto giuramento di non voler- 
lo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si conlcnta 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialli sccgli quelli di 
porccllana, e procura che non 
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Serv Mi ha itto che hi 
ommedia ha fatto furore, ma 
che il hallo l' han fischia ; che 
che quel Signor suo amio I'artra 
sera ha pelso ar gioco tulle le 
scommisse, c che ora aspettava 
d' andassene con la diligenza 
a Fiorensa. Mi ha it to unco 
che la Sig. Lucietta ha data 
ir baro ar sii damo, e ch’ ha 
giurato d un volcllo piii vede. 

Padr. Gelosie . . . questa si 
che mi fa ridere; mapensiamo 
ora a noi. 

Serv. So si contenta man- 
gio una boccata, c beo un 
bicchiel di vino, e po torno 
subbito a sit comandi. 

Padr. Ad; ho fretta e devo 
andar fuori: senti prima gli 
ordini, e poi mangerai e ti 
riposerai quanto vuoi. 

Serv. Gniorsi. 

Padr. Apparecchia per il 
pranzo nel salotto buono. Piglia 
la tovaglia c i sulvictti piii 
fini ; mette fuori il servito di 
porcellana, e bada che non ci 
manchi ni scudclle ne caba- 
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manchino ne scodelle, nb vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle,' 
dolci, confetlure e bottiglie. i 

Serv. E quali posate mel- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai i 
d' argento, le forchette c i 
collelli col manico davorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 

I 

puntualmcntc. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobslucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empila brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutlo in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv Per verila ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
farb tutto. 


retie, ue nulla. Prepara la 
dispensa co' frutti, coll' uva, 
colic noci, le mandorle, i dolci 
e le bottiglie. 

Serv. E che posate c’ ho a 
metlc ? 

Padr. I cucchiai di argento 
le forchette. e collelli col manico 
d'avorio: bada bene che le 
bocce, i bicchieri e bicchierini 
sian quelli arrotali. Torno toi'no 
alia tavola mettici le sedie 
bone. 

Serv G nor si , sard servito. 

Padr Ricordati che stasera 
vien la nonna. Gia lo sai 
come e pisigna quella vecchia ! 
Prepara la cammera buona; fa 
riempire il saccone e rifare le 
matrazxe; rifa il letlo con la 
biancheria pin fina, c melted 
la zensaliera. Mettc /’ acqua 
nella brocca, e sulla catinella 
un tovagliolo ordinario e urn 
fino. Fd le cose a modo c 
avrai la manda. 

Serv. Per esse mi ha or- 
dinato tante ose, ma fmo 
I' ompossibile 
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AY VFUTENZE Sl'I. VEIINAGOhP IAJCCIIESE. 

In questi uliimi tempi si pubblicavano in Lucca certi Almnnac- 
thi intitolati il Goya, il Mcrcmeo, Ilroyin lo Suentra, con erratissimo 
scnpo deslinati ad nso del popolo. Anziche valersi di quel mezzo per 
diflondere tra le classi meno istruite utili cognizioni, sull’esempio 
iaudevolissimo dell’ aUro luccliese Lnnario II fi'i per lutli, piacque 
agli autori dei precitati Abnanacchi lo adoperare in qnei loro meschini 
e insipidi libriccioli uo certo tal linguaggio, chei mariuoli delle strade 
cambiano con altri plebei d'intima lega, e consistent in un accozzo 
quasi convenzionale di vilissime voci. Di quel fraseggiamento slrano 
e bizzarro addurremo qui varii esempi ; perche se alcuno di quei 
pessimi almanacchi andeia in mano di colli itabarii, quesli non sup- 
pongano di trovare in esso il linguaggio popolare dei Lucchesi, e me- 
ravigharsi a torlo della dillerenza che passa tra il vernacolo usato 
con tutta accuratezza nel ncstro Dialogo, e i seguenli bislicci dei 
Goya e dei Mcremeo. 

ItROGIO DE ToCCAFONUI AI.I.C SIGNORE LKGGIARUOU. 

« Buon di, er buon anno Bagasse. Arallegralivi sposzette e 
» fanciulle catreltaglie,' e anche voartre cbe un sete nl> fanciulle, 
<> ne sposze, e cbe... ma ora lascian istii i molti a taula. Arallegralivi 
» donca, che se nimmo per un (ino a qui un ha penso a chienivvi’ 
» un po un bricin divellite con favvi una dediha d' un Armenacco 
» ci ha penso Brogio de Toccafondi, ci ha penso. Dice er provelbio : 
» Un resto mai calnaccia in beccaria, cite min venissc un can a 
» pollalla via. 

» Mai pelcheije un siale stuprefaile a vedemmi Slrogolo, vi 
» laid apace dell' afiare come glie e. .Mi pa e mi ma, che at vo- 
» levin beno, un facevin arlro e che un velso, e anche er mi si- 
» prete, 1 a dimmi che avessi giudisio, pelchei c er tnundo gin ; 

* Rag.ute dei Rorglii, volgarmente delle Calrl, 

f A tcnervi. — 5 Zu> preie. 
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» girin i pianetti, girin gli ouuni, i cclvelli, c 1' uzzaose, c callo 
» dicevin ben I dice anche er provelbio: Doppo tant'anni c lanli 
» nicsi i acqua tolna a sit pacszi. In somma la strogolarta ; a vo- 

» lella vedb l’uno i primi a tiralla fuora i peorari di Gillo; ma po 

it per esse tanto buoni si lasclon metle la avessa da ciolladini, che 
» a suon di abole si rinvestiltin delle loro iragion, senza nemroanco 
ii pagalli ir gaudemio. 

» Donca bigna sape, che i ciottadini s’ abbuzzon tanto di uesta 

n scensia, ne feltin lante, e di tanti olori, che pijon per un fin buono 

» con esso ir diaule (sarvo si cia) e dovenlono stregoni, dovenlono. 

» Ma ir mondo ( e decchicci 1 alia ragion dor siprete } ir 
n mondo gira ; fetlin tant’ imbrogli e bilbonate, che gli antil padroni 
ii gli ban mando la alucith, e ora tolnino ar pozzezzo i conladini. 

» Klgo, un si potra, mi giudio scandoliszii nimmo. se io ho 
» lascio il saltoglio u 'I colbello e la vanga, e se mi son butlo alia 
ii Strogolarla; popoc un ho fatt’artro che racquisth quer che ci aveo 
« prelassion, o che mi si appelvicniva di gliure. ( Brogio dc Toc- 
•• cafondi dctlo lo Sventra, antagonism di Mcrcmco ) Almanacco per 
ii le signore Suburbane, per I' anno 1835. # 

Prenostio dell’ anno jiille ottockntd caiunta. 

« Oimmeglia !... uesta vorta ho sfaligalo uanto un cane, perchi’ 
•i m’o sulcesso una disgrasia rediola. Addivinate un po (addivinatc); 
a uand’ ebbi falto il Lunario segondo ir sclito, lo mesurai (to come 
n si suol fare) e veddi che m’ era riiscilo corto, e un m’araccapes- 
n savo die diantin fussi stato; e It dalli, mesura che li mesuro, me- 
ii surai tutto il mondo. Volsi provare perunfino anco nella slusia che 
ii aveva trovalo Mcrcmco uando faceva i Lunari: presi un botticino 

•> di uclli delle lacciue, che mo I’ero falto dare anni sono da un 

n caciagliolo per fa cicccossi ; ci levai i cerchi, e con quelli feci 

•> ancii' io net coso tondo che pare un trabiccolo, e die noaltri 

ii Strolai lo cliiamamo ir Grobo, per tenello lie cost in sulla taula, 
n to' como tenghino i libbri su per i laulini talidimi. Presi I' arci- 
o pendolo, il braccelto, le tanaglio o Ii lira, ma un c' era velso che 

1 fit ecc-jci. 


Digitized by Google 


i->;{ 

» arivassi. L'anno irimaneva piu longo dei lunario, c un mi potevo 
» pelsuadere di uest’aflaro; un mi c’andava. Di giu sc mai un 
i cquivoho si pub pi5 tutti ; 1’crorc un fa pagamento; tanlo piu 
» ch'b la pnma vorta che mi c’imbatto. Pensa e ripensa mi vensc 
» a mente che il sig. Meremeo mi diceva che goi tanto capita un 
» anno piu longo che lo chiamin Biscstialc, perche bisesta a motivo 
» di fcbbraglio che gni lanli anni cresce d' un giorno, per via che 
» gn' anno ir sole e a peso di calbone e coll' avanzi si mette assieme 
» un giolno di piu. Allora irifrcttcndo a questa osa, dedi un antra 

» sborniala col Vapore e vcddi ch’ era propio il sig. febbraglio che 

a mi spostava gni osa; e dissi addirittura, un’ accor' artro, ci siamo; 
n ih quaranta e Bisestiale. Dedi un giolno di giunta a febbraglio, 
» e feci bisestiale anco il Lunario e sta ben perappunto. 

a C enno di uelli che voglin propiare che il bisesto db caltivo 
» gurio per il frusso de' pianetti eccelora ; ma un date retta alle sire- 
1, garie, ch’ en tutte soprescrissione ; istale pure al vostro posto; per- 
» che io ho gia mangiato ir tempo, e dal linestrin del cesso ho sbor- 
» niato in d’ un baiter d'ocehio la tera e ir celo, c ho visto tutto 
» uel che pol esse. Pero e vi diho in sulla mi parola, che lc osc 
» indarano sempre per i su piedi segondo il su solito. A me un c'fe 
d da dammi addintendero lucciore per lanlerne; me un m’ incabo- 
b lano!... Sono un certo fero, che un ve lo vorrei di s’un fussi 

» vero I... Per mquantosa ricolli 6 guasi unutile cbe vi stia a dir 

n nulla ; tanlo o pogo o purassai che cc ne sia e lo stesso, perche 

a voglin venders gni osa uanto gni pare. Nunislante, per aggravio 
» di oscenza, vi dirroe che il grano sarh bello e buono, e co ne 
» sarh purassai incrusibilmente per chi un ha in duve metello, perche 
a ce n' han sempre di vecchio, e nun pogo; maun v’ arallegrate nb, 
a perche i graoagiioli e i fornai i la voglin sempre a modo loro. Buon 
» pro gni facci come la polenta a gatti (salvando). Il vino pot un lo 
» saprebbi recidere ; ma mi pare che ce n’ abbi a esse tantetto anco 
» di uello, s' un sulcede disgrasie. A sentire i ontadini uand e un 
» certo tempo, d' uva b bella e tanta, ma po’ tutt’ in d' un tratto 
a isparisce, e ign’ anno diceno, che del vino ce n’ e stato manco del - 
>> 1' anno avanti, e poi ce lo rinvecchiano, c bisognando bigna che 
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» allc line io veiuliuo alio sldlo dell’ acquevitte. Uando poi e in delle 
» mane delle Antine, buon per chi ci casca. — Mi sa male che ci 
o casco anch'iol... 

» Anco in dell' oglio uo s’ arebbe a slit Unto malaccio ; sal- 
» vando sempre uel che si deve salvare. Gli ulivi imprometten bene; 
“ e per tutto i resto da un po piu a un po mono un manchera nulla 
» di tutto uel che ci bisogoa. (Goya sulccssore del famoso Strolau 
n e Maitemathio Meremeo di Lucca — Armanacco a vapore per 
» I’ Anno Bisestiale 1840. » 
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DIAL trio COlUONtSE. 


Come la valle della Magra send di confine occidenlalc 
Ira i Liguri e l’Etruria, cosi la valle della Chiaua divise a 
levante gli Etruschi dagli Umbri. Grandiosa e questa valle, 
fisicamente feracissima, popolosa nei prischi tempi, siccome 
ne fanno teslimonianza le tre cilta che qui si trovano Chiusi, 
Arezzo e Cortona. 

Chiusi fu 1’ antica e celeberrima sede del potente Por- 
senna, ampia e fortunata cilta degli Umbri chiamo Dionisio 
Cortona, poi capitale dei Pelasgo-Tirreni : ed Arezzo pure 
e vetusta cilta nobilissima. Quando i Romani ebbero con- 
quistata l’Etruria, furono sollecili di aprire in questa valle 
la bella via militarc delta Cassia, lungo la bassa pianura, 
parallela al corso del flume primario; indizio certissimo 
che nei primitivi tempi era il suolo sgombro di paduli, il 
clima salubre. Ma le acque avevano pendenza opposta a 
quella che ora seguono. Giulio Obsequente parla di un la- 
ghetto prossimo ad Arezzo da cui sembra prendesse origine 
la Chiana. Strabone aggiungc che essa scendeva ad irrigare 
I’ agro di Chiusi, t; Plinio dice che recava al Tevere tutte 
le sue acque. Nella barbarie della tirannide Longobardica 
incominciasi a trovar notizie di acque morte e di impadu- 
lamenti: nei secolo XIII alcuni terreni erano ormai aflatto 
abbandonati perchc infrigiditi, n6 piu sementabili. La Chiana 
sempre piu mancante d'impulso venne a formare un punto 
di culminazione, e questo flume prese il nome delle Due 
Chiane : frattanto li storici ed i poeti di quei tempi dipin- 
sero coi piu tetri colori il tristissimo aspetto della valle ed 
il miserando squallore degli abitanli. 

Tcntarono piii voile gli Aretini di provvedere al risa- 
namento di quella micidialc insalubrila : dal secolo XIV 
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al XVII i necessari bonilicamenli non ebbcro effelto: fu il 
celcbrc Torricelli che getto il prezioso germe di quei prin- 
cipj idraulici, i quali dovcvano riconquistare la perduta salu- 
brita, per via cioe di colmate. Era riserbalo al soramo in- 
gegno di un celeberrimo mattematico, il Fossombroni, il 
merito di prescrivere il vero piano idroinetrico per rendere 
questa vallc un vero giardino di delizie. 

In questa vallc dunque, ove ai tempi di Dante 

.... erao volti lividi c confusi, 
l’erchi' Caere e la Chiana era nimica 

trovasi ora una popolazionc di fervido temperamento, di 
vivace caratlere, di sottile c facile ingegno, ospilale per 
cordialita, cauta nelle operazioni, proclive per vero dire 
alle risse, e alle difese assai pronta. 

l’er ci6 che riguarda il Dialctto mi limitero ad osser- 
vare che gli abitatori della Val di Chiana si riconoscono 
facilmente per un suono di pronunzia assai forte, special- 
mente poi i piu vicini alia valle Tiberina, i quali cambiano 
molto spesso l a in ae, facendo pero sentire piu distinta- 
mente la e; sembra iufatti che dicano melc per male, preli 
per jrrati, e siinili. 

Ma in proposito della traduzione del mio Dialogo in 
vernacolo Cortoncse, da me prescclto perche (juella velu- 
stissima etrusca citta & limitrofa all' Umbria, debbo rinno- 
vare la stessa avvertenza su cid che mi accadde prima in 
Napoli e poi in Roma. Anche l’erudito e cortesissimo sog- 
getto che prese l’incarico della traduzione in cortonese, erasi 
limitato a tradurmi la parte del servitore, faeendomi sapere 
che i Cortonesi abbastanza provveduti di beni di fortuna 
per tenere una persona al proprio servizio, parlano tutli il 
vero italiano. Prevalendomi nella mia replica di argomenti 
scmplicissimi feci notarc che anco nei Dialetti Fiorentino, 
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Pisano c Senese, 11 Padrone cadeva assai spesso nell uso di 
idiotismi : ci6 bast6 per eccitare il tradultore cortonese 
a procacciqrmi la versione nel suo vernacolo non solo col 
lingunggio usato familiarmentc dal Padrone di citta, ma 
con quello pure del Padrone campagnolo. Ed io mi appresi 
al partilo di pubblicare i’uno e 1'altro. 
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DIALOGO ITALIANO 

TUA UN PADRONE 

I D I'M SI’O SEHVtTOBE. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, liai tu eseguitc tutte 1c 
commission! che li ho date? 


Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cftta, raa 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso 1" orabrello ? 


Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andaia lello non pio- 


TRADUZ10NE 

NEL DIALETTO 
CORTONESE. 

Padrone Campagnolo. E 
' biene, Bisla, he fatto quel che 
t’ ho ditto ? 

Padrone di CittA. E baine. 
Batista, he tu cseguite le com- 
missioni che t’ ho daeto ? 

Servitore. Gtiorsi, iposso 
arsigure vussignoria che se stato 
priciso piucch ho puduto. Sta- 
mene a la sieje e un quarto 
jero sinunge n cammina; a 
le sette e meszo jero a mezza 
via, e a le otto e tre quarchie, 
entreo n cita ; ma pu ha piu- 
vuto un buscario! 

Padr. Camp. Che al sollito 
■ se steto a fere l poltrone nlur 
una staria, per aspette che 
spiovesse: e perche n he preso 
l’ ombrello ? 

Padr. Citt. Che al sollito 
se staeto a fare i poltrone in 
una ostaria, per aspettaere che 
spiovesse : e perchene n’ he 
tu preso l’ ombrello? 

Serv. Pre n por tare quelo 
mpiccio: e pit jarsera quando 
villi a lello, nun piovca pin, <> 


veva piu, o sc piovcva, pio- 
vcva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era lut- 
to sereno, e solamente a leva- 
la di sole si b rannuvolato. 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvolc, ha portato una gran- 
dinc che ha durato mezz' ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Pa dr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordinato; non e vcro? 


Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tuc pro- 
dezze. 


Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
laloni colic static erano finiti, c 


se piovea, piovea queso gniente : 
: stamane quando tuc si glievato 
jera tullo sereno, e solamente 
al glieve del sole s' e arnuvi- 
; glielo. Pit ) tardo s' 6 glieveto 
I un vento del dimogno, ma ’ n - 
vece de spazserc le nuveglie, 
i ha meneto una grandene, ch ha 
dureto mezz' ora, c pit acqua 
a bigoncie. 

Padr. Camp. A sto moudo 
me vu fe capire de n’ her fatto 
gueso nuelle de quel che t' heo 
ordeneto, si e vera? 

Padr. Citt. Cosie v o fartne 
antendere de n'aer fatto niente 
de quel che ti avevo ordinaeto, 
n e vera ? 

Serv. Anse tengo fidansa 
che vussignoria sira contento, 
quando sappara l' giro che ho 
fatto per cita in do ore. 

Padr. Camp. Scntino le lit 
j bravure. 

Padr. Citt. Scntino le tu 
prodesse. 

Serv. N'tul tempo che pio- 
vea me so fermeto 'n butiga del 
sarto, e ho visto con queschic 
mi occhic arcommodato el vostro 
soprabbelo con bavero e fuedere 
no ve; la vostra giubba nuova 
c i calzognc co le staffe jerono 
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lusoltoveslc slava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, c 
di questi non nc hai ccrcato? 


Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che queslo era 1' essenziale? 


Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho Irovalondsuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
chd jeri 1’ allro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr, Mio fralello perd, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 


0 

finichte, v I corpelto l tugliia 
alcra alera. 

Padr. Camp. Tanto phi. 
Ma ci haee pure a puochie 
passie /’ cappellio e /' calzolin , 
e dc queschie tu u’ he cercheiu? 

Padr. Citt Ma avert pure 
a pochi passi il cappellajo e 
il calzolajo, e di questi tu 
n' he cercaeto ? 

Serv. G nor si: /’ capellio 
arpulia i vostro capello vecchio 
e ii glie manchea che orlere 
l’ nuovo. L calzolio pu aea 
finichie i stivaglie, le scarpe 
grosse da caccia, e i scarpigni 
da ballo: 

Padr. Camp. Ma n’ chesa 
del mi babbo quando ce se 
vilo, che queslo jera /' piit 
nicisserio ? 

Padr Cut. Ma in cacsu 
del mi paedre quando se tu 
andaeto, che queslo era l' es- 
senziale? 

Serv. Subbetospiuvuto, ma 
nun n ho troveto ne l vostro 
babbo ne la vostra mamma, 
ne ivostro zio, perche jer laltro 
velteno n villa e ci han prinolta. 

Padr. Camp. El mi fratello 
perd, e la sit moglie ulmnneo 
sird stein a' rhesa ? 


ii\ I 


Serv. No signore, perche 
nvcvanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la scrvitii era 
lutta fuori di casa ? 


Serv. II cuoco era andato 
incampagnacol suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano eon sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l‘or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 


Padr. Citt. El mi fratello 
/ierd, o la sit moglie almeno 
sard staela in casa ? 

SEnv. Gnnrnd, perche eono 
fullo na trottata, c menito 
r pichino c la pichina. 

Padr. Camp. Ma la sirvitii 
jera lutta funr di chesa? 

Padr Citt Ma la servitu 
era tutla fuori di caesa? 

Serv. L' cuoco jera vito 
n campagna col vostro babbo, 
la cambiricra e do' servitorie 
jerono co la vostra cugneta, e 
/' cauchiere cli ea auto i or- 
dine d atacchere » cavaglie, per • 
muoverghe, se n jera vito co 
la carrozza a troltere. 


Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 


Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzonc di stalla, ed a 
lui ho conscgnato tutte le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva avcrle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 


Padr. Camp. Donqua la 
chesa jera vota ? 

Padr. Citt. Donqua la 
caesa era vota ? 

Serv. Nun ci ho troveto 
che /' garzone de la stalla, 
e a lu ho consegneto tutte le 
littre, perche le portasse a chi 
dovea avelle. 

Padr. Camp. Meno mele: 
e la pruvista per domene ? 

Padr. Citt. Meno made: 
e la provvista per domani? 
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Serv. L' ho fatta : l>cr 
minestra ho preso della pa- 
sta, e inlanlo ho compralo 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il iesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II frilto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne bcccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pcsce non ne 
.liai compralo? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlila, pen; hi costava po- 
chissimo.llo compralosogliolc, 
triglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchicrc non l’avrai 
potuto vedcre? 


Seiiv. Anzi siccome ha la 
botlcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe. ga- 


Skiu . Lh» fatta: per me- 
i neslra ho piglieto la pasta, e 
’ntanto ho compreto i chescio 
e l' burro. Per crescere l lesso 
tie vitella ho piglieto un pezzo 
de castreto: el frilto l" faro di 
ciaravello, de feggheto, c de 
scarciofjte: per i ummedo ho 
compreto 1‘ maele e un annetra 
da fasse col cavelo: e siccome 
ti ho Irovcto ne torgliie, ne 
starne, ne beccacce, arimediard 
con un billn de cuoccsc ri tut 
I form. 

Pa on. Camp. E del pescio 
ti he preso punto ? 

Padr. Citt. E del pcscio 
non ne liai compraeln ? 

Serv. An-e ri ho preso un 
| buscario, perche ri costia gueso 
ivelle : hocomprelo soglie, triglie, 

| razza, nasello e aliuste. 

Padr. Camp. A sto modo 
va binissimo: ma i pilucchiere 
ti hare piuluto vedello ? 

Padr. Citt. Cosie va be- 
nissimo. Ma el perrucchierc 
n ' a rat potato vederlo? 

Serv. Anzi siiome ha la • 
butiga acanlo a quela del dm- 
; ghiere, ducche. ho pruvisto lo 
zucchero, pepe, garufegne. cn- 
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i‘osi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove li ha 
i laic ? 


Serv. Mi ha detlo die 
I opera in musica ha fatlo 
furore, ma ehc il hallo e stalo 
tischialo ; che quel giovinc 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedalo 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr Gelosic. ... questa si 
die mi fa ridcre ; ma pen- 
siamo ora a noi. 


Serv. Sc ella si conlenta 
mangio un poco di pane c 
bevo un biccbier di vino, e 
torno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frella 
e dcvo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 


nella e cioccholita, oust lio 
discurso c inch e con lu. 

Padr. Camp E chc nuove 
t' ha dele ? 

Padr. Citt. E che niiovc 
li ha daele? 

Serv. . 1 / lui ditto che la 
commedia a muzzeca ha fatlo 
furore, ma che l hallo i han 
fischieto; che tjuc' giovanoltu 
signore che d l' vostro amico, 
perse l’ ultra sera al giuoco 
tutte le scotnesse, e che mo 
aspettia de vissene a la prima 
ocasione. M' ha ditto ncora che 
la signora Lucietta ha man- 
deto a spassi 1‘ su spuoso pro- 
messo. e ha falto giuramento 
de non n lo voh vede piit. 

Padr. Camp. Gillusie .... 
gucsta sic che me fa ridcre, 
ma penseno mo a no. 

Padr Citt. Gclosie .... 
guesta sie che mi fa ridcre, mu 
pensiaemo ora a noi. 

Serv. Se vussignuria sc 
conlenta, magno n’puoco de 
pene e beo un bicchier de 
vino, e avvengo subbeto a pi- 
gliere i vostrie comanghie. 

Padr. Camp. Siccome ho 
fretta e devo vire fuer de 
chesa. sla a sinl't prima quel 
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c poi mangerai c li riposcrai 
quanto ti piaccra. 


Sehv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manehino ne scodelle, ne vas- 
soj . Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, naandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 


Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

PADn. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 


die t urdmo, eppii mangiare 
e t'arposure quanto te piaciara. 

Padr. Citt Sicome Iwfretta 
e devo andaere fuor di casa, 
senli prima cosa ti ordino, 
eppoi mangerai e ti riposerai 
quanto ti jiiacera. 

Serv. Comanda pure. 

Padr Cami* Pel pranzo 
che s’ ha fere, amaunisce tutto 
n lul salotto buono Piglia la 
tovaglia e i tovagliuoglie meglio; 
Ira i piaechie acappa queglie 
de bercellena, e beda che nun 
mancheno ne scudclle ne vasoja . 
Acommeda la credenza coi 
frucchie, ua. nocc, mandele, 
dolcie, confiture c buttiglie 
Padr. Citt Pel pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli migliori; 
tra I piatti scegli quegli di 
porcellaena, e procura che non 
manehino scodaelle ne t'assoi. 
Acommida la credenza con 
frutli, uva, noci, amandole, dolci, 
confetture e bottiglie 

Serv. E che posele met- 
tarb «’ tivela ? 

Padr. Camp. Piglia « cue- 
chieric d’ argento, le furcinc c 
i colteglie col manneco d’avnrin, 
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e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
i|ucl!i di cristallo arrotato. Ac* 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole inigliori. 


Seuv. Ella sara servila 
puntualmcnte. 

Padr. fticordali che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario cd uno 
fine. Fa’tutto in rcgola, e la 
mancia non manchera. 


e. arcordcte che le boccie, i 
bicchierie e i bicchlrigne sieno 
queglie de veiro aroteto. Acom- 
meda pit « torno a la levela 
le. siede le meglio. 

Padr. Citt Prendi i cuc- 
chiaei d' argento, le forcine e 
i cultelli al tnanncio d avcrio, 
e ricordati che le bocce, i bic- 
chieri e i biccltierini sieno quelli 
di veiro arrotealo. Accommida 
poi intorno alia taevola le sedie 
migtiori. 

Serv. Vussignuria sirete 
sirvito appuntino 

Padr Camp. Arctrrdelc che 
slisera viene la mi nonna: tu 
I’se quanto e stucchevegliequelu 
vecchia. Melle n ordene la chi- 
mera buona. Pa an-impire 
l' saccone e arbatlere i ma- 
tarazza. Acommeda /’ letto coi 
linzuoglie e le fuodere piii fine 
c cuoprolu co lo zanzaniere. 
Empie la broccliela d’ acqua, 
c ntu la cattinella distende uno 
sciugameno ordenario e uno 
fino. Fa tutto n reguela e la 
mancia ce sir it. 

Padr Citt. Iticordati che 
stisera viene la mi nonna. Tu 
sai quanto hene stumacchevole 
quella vecchia. Metti in ordinc 
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la camera bwma. fa rinnpire 
il saccone c aribatterc i ma- 
lerassi. Acomida / Icllo con 
linzuoli e fode.re le piu fine, 
e coprilo am lo sansariere 
Empi lu broccola d' ac qua. e 
sulla catlinella dtslendi uno 
sciugamaeno ordiuaeno e nun 
j fino. Fa lullo in Tegola a la 
rnancia non mancherane. 

Sr.nv. Per verita clla ini | Serv. Per virila vussignu- 
l,a ordinnto molle cose, ma ria m haele ordenelo un diavilio 
farii tutlo. de cuose, m a sira folio gni 

' cunsa. 
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DIA1.ETTO FIOUKXTLNO 

CON ILLC5T* ArlO.NI ETNOI.OGICIIK. 


Eccomi ormai nella dura ina inevitable necessity di 
rientrare net campo spinosissimo delle dispute letteraric ! 
Diedi giii un cenno dell'antica pretesa di alcuni filologi 
ituliani di voter negare it primato, in fatto di lingua, ai 
Toscani e piu specialmente ai Fiorentini ; pretesa tanto piii 
ridevole e vana, ogni qualvolta it punlo della controversia 
non dipende dall' opinione, ma dal fatto ; ragione in forza 
della quale i Toscani piu assennati, contenti della eloquen- 
tissima evidcnza, non prescro gran parte al conflitto cbe 
inodernaraente si riaccese. 

Yolete chiamare italiano il bell' ulioma ? chiamatelo pur 
cosi, sebbene ignorare non possiate le sentenzc auto- 
revolissime die vi contrariano. L’ Alighieri chiama or lo- 
scatia or fioreniina la lingua della Divina Commedia: 

Ed un die inteso la parola tosca (Inf. , c. 2d) 

lo non so chi tu sia, nfe per qual modo 

Venuto se’ quaggiii, ma fiorentino 

Mi sembri veramente, quand’ io Todo. ( hi, c. 33) 

E il Boccaccio, nella vita di Dante, aggiunge: « Scrivcro 
» in istile assai humile e leggero, pcrocch6 piu alto non mel 
» presta l’ingegno, nel nostro cio6 fiorentino idioma. » E piu 
avanli parlando di Dante: « Compose, ei dice, un comcnlo 
» in prosa in fiorentino idioma, sopra trc delle sue canzo- 
» ni. » Nella Giornata IV poi, novella 3* del Decamerone sog- 
giunge : « II che assai manifesto puo apparire a cbi le pre- 
» senti Novelle riguarda, le quali non solamcnte in fioiien- 
» tino voloa nr: ed in prosa scritlc per me sono, ma ancora 
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» iii islilc umilissimo. » Vencndo poi al Tasso e noto rib 
die serisse neila sua raaggiore Opera: 

Gildippe ed Odoardo, i casi vostri, 

I)uri ed acerbi, e i fatti onesli e degni 
(So tanto lice ai miei toscani inchiostri) 

Consacrero fra pcllegrini ingegni. (Gcrus., c. 20 ) 

Troppo in lungo mi trarrebbero 1c tante altre cilazioni 
die registrar potrei alle giii addotte eongeneri, e prove* 
nienti tulte da soggetti autorevoli. Non si pub quindi 
faeilmente render ragione della imperdonabile dimenlicanza 
in cui caddero ai giorni nostri il Perticari ed il Monti, di cib 
die avevano con tanta chiarezza e verita pubblicato il Mu- 
ratori e il Salvini . 

Infastidito il Salvini delle gare lelterarie per cagione 
di lingua suscitate, nolle Note alia perfetta Poesia del Mu- 
ra tori disfogavasi colle seguenti parole dal cel. Niccolini elim- 
inate magnanime: a Or perchb tanto armarsi contro di noi, o 
» Italiani; e quella lingua, le cui ricchezze noi non conosce- 
» vamo, e che voi i primi avcle posto in luce, e bella e cara 
» rendutala, e in cui con tanta vostra gloria avete scritto, rin- 
» negate ora, per cosi dire, e piu non conoscete, ? Non vo- 
» gliate disputare del nome, quando del soggetto medesimo 
» voi tenete cos! gloriosamente il possesso. Ella 6 toscana, 
11 ma per questo non resta d'cssere italiana. Toscana la voile 
» la sua grammatica, i suoi primi famosi autori, il suo ter- 
» reno, il suo cielo, che con piu particolare cortesia V ha 
» riguardata. Ella e italiana, perche voi fostc i primieri che 
ii la regolasle, che precetti ne deste, c che tuttavia coi rari 
>i e molti e maravigliosi componimenti vostri la coltivale 
» e T arricchite. I vostri natii dialetti vi costiluiscono cit- 
» tadini delle sole voslre citla : il dialetto toscano, appreso 
» da voi, ricevuto, abbraccialo, vi fa cittndini d’llalia, poielie 
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» egli di parlicolare vieuc ad esscr per le vostrc diligence 
» comune ; e 1’ Italia, di regione di piu e stravaganti cliini 
» e lingue che la mollitudine e stravaganza di quelli se- 
» guono, non piu un paese in piu citlit e doininj partilo, 
» ma una cittii sola d’ una sola lingua addiviene : il che 
» non poco contribuisce a potere essere d un solo spirito 
» e d'un cuore, per quell’ antico valore riprendere che ne- 
» <//’ ilalici cuor noneancor morlo. Ch6 non si pud dire quanto 
» la comunione dell’ idioma leghi in iscambievole carila, c 
» sia come un simbolo e una tessera d’amicizia e di fra- 
» tellanza. II fare questa unitii di lingua, che poi influisce 
» nell’ unitA degl’animi, necessaria al bene essere degli 
» uomini, delle case, degli stati, a voi tocca, o letterati, 
» o dotli, dei quali fertilissimo 6 stato sempre, e sara 
» quel bel paese ch' Appennin parte, e il mar circonda e 
» lAlpe. Voi col coltivarla, coll’esercitarla, con iscrivervi 
» e trattarvi materie d’ogni ragione, necessaria la rende- 
» rete ed invidiabile alle altre nazioni, che vedendo in cssa 
» uscir tutlora alia luce libri pieni della gravity e del giu- 
» dizio italiano, cresceranno le loro premure in appren- 
» derla, e nostre coll'affezione si faranno e col genio, e il 
» bene, e 1' accrescimento nostro vorranno » 

Cost esprimevasi 1’ egregio Salvini, ma il Muratori 
specificava ancor piu chiaramente il vero motivo delle let- 
terarie questioni, che fmo dalla fondazione dell' Accademia 
della Crusca, or son tre secoli, piii volte si riaccesero per 
brame indiscrete di unirsi in confederazione coi Toscani, nella 
riforma di quel codice di irrefragabilc autorita, che sara 
sempre venerato benche imperfetto : diasi ascolto alle sen- 
tenze di quel venerando eruditissimo lilologo. 

« Merita assaissimo esser commendata la diligenza degli 
» Accademici della Crusca, per opera dei quali abbiamo uns’i 
» ricco Vocabolario, che puo servirc di scoria a chiunque 
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» brama di leggiudramenle scriverc e parlare in italiano. 
» Ed io non so punto approvare la ritrosia di alcuni, chc 
» non solamenle sdcgnano di accordtirsi colie leggi di quella 
» dotta e fainosa Accademia, rna per poco l’accusano eziandio 
» di alterigia, quasi col suo Yocabolario ell' abbia inlcso di 
» for si per forza /' arbilra dell' italxana favella, e voglia porrc 
» in crcdito ora il rancidume di alcuni vecchi autori, ora 
» certe voci c locuzioni, propric del solo popolo di Firenze. 
» Ma poco giuste nel vero son le querele di costoro. Se 
» nel Yocabolario della Crusca sono raccolte non poclie pa- 
» role disusatc, rozze c barbare, che si scontrano per le 
» scritture de’ vecchi autori, cio necessariamentc dovea 
» farsi per ispiegarle, e non giii per consigliorne l’uso come 
» cliiaramente prolcsla l Accademia medesima. Cos! ne’vo- 
» cabolarj latini si rapportano i rancidumi d' Ennio, di 
» Plauto c d’altri anlichi, acciocche se n' intenda il senso 
» nci libri gia fatti, non perch6, in iscrivcndo latino, que- 
» ste s’adoperino. Parimente sono seguitate talvolta nel Vo- 
» cabolario 1 suddetto alcune voci e modi di favellarc 
» propri del solo volgo di Firenze, percb6 mancano gli 
» esempi de' lctterati per ispiegar qualche cosa. Ne dee 
» sdcgnar taluno, che ove manchi lauloritadei dotti, piuttosto 
» si proponga 1' uso del parlare fiorentino che alcun altro, 
» cssendo finalmente quel dialetlo il piu gentile, il piu 
» nobile, e il men cprrotlo fra gli altri dialetti d’ Italia ; e 

» noi DA ESSO niCONOSClAMO IL MEGUO DELLA NOSTRA LINGUA, 
i) E non per queslo si attribuisce quell Accademia twa piena 
» e sovrana siqnoria sopra la lingua italiana. * Era troppo 

V 

1 * Il Yocabolario o tesoro di tutte !e voci ontichc e modernc, di prosa, di 
> verso, illustrl, scrie, burlesche, caprlcciose. Eva mnneggiato con discernimento « 

• con iscclia. 1 modi di favellore, propri del solo volgo di Firenze, aiulano talora 
» 1' intellcllo degli scritlori nobili ; o in giocoso Cumponimento possono uiilcmcntc 

* esse re impirgati, c servire per le origini, ed etimologic. » (A. M. Saltiki.) 

* <• Niunn Accademia si pu5 attribuirc piena e sovrana signeria sopra und 
- lingua. L usu del popolo, che In porla, r «/ toernno padrone. * (A. SI. S.U.V1M.I 
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» neccssario ail llaliu un lal Yocabulario, in cui si adunas- 
>< sero e spiegasscro le voci e locuzioni piu belle, piii usate, 
» e piu pure della nostra lingua ; e per mezzo di cui s» 
» jwn esse freno a cerli scrittoii, die si fan lecilo di scrivere 
» e favellare senza vcruna scelta di vocaboli e frasi italiane. 
» E A CHI MEGLIO SI CONVENIVA !L COMPOR QEEST OPERA, CHE 

» a Toscam, e specialmente a Fiorentini? La provincia e 
» la citti de' quali, oltre la leggiadria del dialetto, ha la 
» gloria d’ aver prodotto i migliori padri della lingua. Ra- 
» gion dunque vuole che s' ami, e slimi, e lodi la diligenza 
» e fatica della dottissima Accademia della Crusca, siccome 
» quella, che sicuramente e il miglior tribunate deU’italica 
» favella. » ( Della perf. Poesia, vol. II, lib. Ill, pag. 107 
108, 109.) 

Subitoche due autorevolissimi scrittori, come il Mu- 
ratori e il Salvini, si erano espressi con ragionamcnti si 
chiari e si giusti, dovea conseguirne che altrettanto faces- 
sero i piu accreditati scrittori nostri contemporanei. Nelle 
pagine dell’ Anlologia del Vieusseux, prezioso tesoro di no- 
tizie scientifico-letterarie, si trovano disseminate dottissime 
glosse sull’ Italiano idioma del Niccolini, dell’ ab. Zannoni, 
del March. G. Capponi, e degli antichi carissimi amici Ur- 
bano Lampredi, Antonio Benci e il Montani ; ai quali ag- 
giungero di buon grado anco il Grassi, che con disappas- 
sionato candore ripeteva, poch’anni or sono, esser jyresun- 
zione ansi temeri/d ad tmo scrittore non toscano it dettar 
canoni suit' uso corrente delle voci italiane, lontano dalla fe- 
lictssima Toscana, nella quale per giusto privilegio di circo- 
stanze fisiche e rnorali scaturiscono perenni le purissime fonti 
della lingua parlata c si conscrvano le vive testimonialize 
della lingua scritta ! Non ignoro che in onta di si gravi 
sentenze e di proteste cotanto autofevoli ricomparve di 
tratto in (ralto sul campo un qualchc nuovo Ajacc, che con 
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ammo predisposto al tenzonare, ando provocando il fioren- 
lino consesso degli Accademici destinati a mantenere la pu- 
rezza del gentile idioma : nb manca anco al di d’ oggi chi 
canli i giambi ai custodi del frullone e del vaglio, per ca- 
gionar loro imbarazzo nel gran lavoro che vanno perfezio- 
nando : ci6 a nulla monta. 

A tutta la pertinacia di tanle ostilita letterarie hanno 
i Toscani il privilegio di potcr contrapporre una replica 
scmplicissima, del pari che in vincibile. Tulti quei che sor- 
tirono i natali in riva all' Arno e all’Ombrone, se conser- 
veranno il linguaggio succhiato col latte, con alcune modi- 
ficazioni nella pronunzia c con pochc correzioni di idiotismi, 
verranno a far uso, senza accorgersene, dell italico idioma 
in tutta la sua purezza ; mentre ogn'altro abitatore della 
penisola dovra passare lunghe veglie nello studio dci To- 
scani scrittori, ne polra dettar periodo senza assicurorc lc 
voci impiegate con la consultazionc del fiorentino Dizionario. 
dalla autorita del quale tentcra sempre invano di cman- 
ciparsi. 

Ma T amorc del natio luogo non mi fa velo alia ra- 
gione. Anco tra i Toscani, siccome accade in ogn’ altra rc- 
gione di discrcta ampiezza, sono notabili alcune differenzc 
nella loquela volgare: delle principali tra esse darb il con- 
sueto saggio con la traduzionc dell’ adottato Dialoqo nei Ire 
vernacoli Fiorentino, Pisano e Senese ; premettendo di piu lo 
seguenli sommarie osservazioni sopra le speciality nella pro- 
ferenza usafe dagli abitanti delle diverse valli o provincie, 
facendone a tal uopo una rapida perlustrazione. 

Fra gli abitanti del territorio toscano, che per lungo 
tempo si chiamo distaccato, influi sul linguaggio 1' imme- 
diata cornunanza coi limitrofi ; di cio faccian fedc i modi 
usati nel territorio Transpennino. Nella valle del Reno bo- 
logncse il vernacolo accostasi al Pistojcsc: in quclln del 
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Santerno al liurentino : in tuttc le altrc poi e imilato piu 
o meno 1' i iso romagnolo di troncare i vocaboli e di cam- 
biare la c in z. Anche nei villaggi piu sellentrionali di Val 
Tiberina si troncano i vocaboli, c se nc abusa il significalo 
come nella confinante Romagna : ma la profcrenza ivi e 
men disgustosa di quella usata nella bassa valle, ove ac- 
compagnasi con faslidiosa cantilena, e l'a cambiasi in e con 
lale abuso da pervcrtire le parole nel modo piu straordinario. 

Nella prima valle irrigata dall'Arno e caratleristico un 
suono aspro e forte nella pronunzia, la quale viene accom- 
pagnata da un ccrto intercalare, massime nella fine dei pe- 
riodi, che ben fa riconoscere i Casentinesi dagli .altri To- 
scani, e piu facilmente le persone volgari ; le quali sono 
nitres! solitc a far uso della i in luogo di certe vocali, di- 
cendo per escmpio vinni per vetini, incomido per incomodo, e 
simili. Della prossima valle di Chiana fu dato un cenno nel 
parlare del Dialetto Cortonese. 

Nel Val d' Arno di sopra, la pronunzia c al tutto simile 
a quella usata nel fiorcntino suburbio : alcune poche voci 
altera il volgo, come vegghi per vedi, alcune antiquate ne 
eonserva il contado, siccome quinamonti, quinavalle, per 
lassii alio, e laggiu basso. Altrettanto dicasi degli abitatori 
di Val di Sieve, poiche il loro accento manifestamente con- 
ferma la tradizionc storica, di avere essi fatto parte del 
contado fiorentino fino dall - origine della toscana favella, la 
quale ivi infatti si usa come nellc vicinanze dell’antica ca- 
pitale. Formano anzi eccczione grata all udito gli abitanti 
della predetta bassa valle della Sieve, ove incominciasi a 
lasciare la dispiacevole aspirazione delle consonanti. 

E questo il vizio inncgabile di pronunzia comune al 
popolo di Firenze e delle circonvicine campagne; il quale 
pero non abusa il significalo della parola, poiche 
l.’idiotna fa-nlil suonanle p puro 

is 
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tra esso nacque e solamenlo Ira csso manlennesi nella suu 
purezza. II vcrnacolo dei l’istojesi varia poco dal fiorcntino; 
pochissimo quello dei l’ratesi. Pronunziano i primi assai 
larga la o in alrune voci, ed alia s danno spesso il suono 
della z: cambiano i secondi in c la t posta Ira due vocali 
in fine delle parole, e talvolta la / in r, dicendo per esempio 
sordaco per soldato. In generale pcro gli abitanti del Val- 
darno Fiorentino non allerano il suono delle vocali, non 
mutano 1’accento alle sillabe, non cambiano il significato 
delle parole, e queste son sempre altinte, con naturale 
spontaneity, alia pura sorgcnte del predetto gentile idioina. 

Nelle due contigue valli della Nievole e dell'Elsa imi- 
tano gli abitanti la pronunzia dei popoli piu vicini alle lo- 
cality ove tengono il domicilio. Odcsi infatti sullc rive della 
Nievole 1’ accento pisloiese ; in Bienlina e nelle adiacenze il 
lucchese ; nel Yaldarno inferiore il pisano; presso Capraja 
il fiorentino. Altreltanlo dicasi degli abitanti di Yal d' Elsa > 
e delle limitrofe valli minori. I piu vicini in fatti alia Mon- 
tagnola propendono al vernacolo e alia proferenza dei Senesi t 
siccome quci della bassa Evola e della Cecinella imitano 
i Pisani, mentre in tutto il rimanente del tcrritorio 6 usato 
il dialetlo fiorentino; anzi e da notarc cbe in riva alb Elsa 
odesi pronunziare con molta correzione c con grato suono. 

Il vernacolo pisano e facilissimo a distinguersi dall'uso 
assai frequente cbe fa la plebe della r per I, dalla pronun- 
zia aperta di alcune vocali, dalla totale soppressione della 
c in mezzo alle parole, e da una certa spccialc cantilena. 
In val d' Era e in Yal di Cecina, e nelle colline tra esse 
interposte, non odesi che \' accento pisano ; la plebe Livor- 
nese forma notabile eccezione con un tal fraseggiare, di cui 
daro saggio nelle Avvcrtenze posle in fine a quell' articolo. 

Ricordcrcmo finalmenle che fu soggetto di calde dispute 
tra i letterati del secolo decorso, se in Firenze ossivvero 
in Siena fosse parlalo il linguaggio piu puro. Scnza ricor- 
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rere a vane questioni grammatical pud asserirsi con sicu- 
rezza, che il modo di pronunziar dei Senesi, facilissimo a 
distinguersi parzialmente pel frequentc suono di s che essi 
danno alia s, riesce altreltanto grato all’orecchio, quanto 
displace 1’ aspirazione fiorentina delle consonanti ; ma i Se- 
nesi adoprano voci e frasi non conosciute n& ammesse nel 
toscano linguaggio, raentre vien questo usato in Firenze in 
lutta la sua purita. 


DIALOiiO ITALIAN!) 

TllA UN PADRONE 

8D OK Sl'O SKnVITORB. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulte lo com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei c un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette c mezzo ero a meUt 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
T ombrello ? 

Sbrv. Per non portar quel- 
1'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi | 
sono alzato era tutto scrcno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portalo una grandine che 


TKADIZIONE 

NED DIALETTO 
riOUKNTINO. 

Padrone. Ebbene, Bisla, 
ha' lu eseguite tulte le com- 
missioni ch' i' t ho date ? 

Servitore. Gnor si; e posso 
assictiralla d' essere stato pun- 
tuale piii ch’i’ho potuto. Sta- 
mattina alle sei e un quarto 
i’ camminavo di gia; alle sette 
e mezzo ero a mezzo via, e 
all' otto e tre quarti entravo in 
citta; ma poi gli e piovuto 
tanto 

Padr. Che al solito tu 
se’ stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspettare che 
gli spiovesse! E perche non 
ha’ tu preso i ombrello ! 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; c poijer sera quando 
i' me n andai a letto e non 
pioveva piu, o se e' pioveva 
spruzzolava appena; stamani 
quand'i'mi son levato era ogni 
cosasereno, e solamente all al- 
zala di'ssole e’s’e rannuvolato. 
Piu tardi e's'e levato un vento 
che portava via, ma invece 
di spazzar le nuvole, ha fatlo 
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TRADUZIONE 

NEL D1ALETTO 
r I 8 A N o. 

Padrone. Ebbenc, Tista, 
hai [alto tulle le commissioui 
che t’ ho dalo ? 

Servitore. Mi credo, sor 
padrone mio che ho cercato 
d’ esse pin puntualc che ho 
possuto. Stamatlina alle sei tin 
rpiarto ero gia fora; alle set- 
temmezzo avevo fatto mezsa 
slrada e all' otto e Ire quarli 
entravo n Pisa ; ma che aequo 
che 6 venuta ! 

Pa dr. Si ... a crederci ! 
Sarai slalo bene a fare una 
sbicchierata in un' osteria per 
aspeltare che spiovesse O per- 
che unnai preso l' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
t impaccio; e pd iersera quan- 
d'anda a lelto non pioveva pit), 
o piovicinava un popo; sta- 
mattina quando mi son levato 
era una giornata di paradiso: 
Pd dopjxt quand' e venuto er 
sole e s' e riannuvolato. Pit) 
lardi poi ha liralo un veuto, 
un vento che mai, ma n vece 
di porta via c nuvoli, aprili 


TRADIZIONE 

NEL. D lALET'l’O 

SEN E6E. 

Padrone. Ebbene, Tista, 
hai lu eseguile le commissioui 
che li ho dale ? 

Servitore. Gnor si. Lei po 
sla sicuro che ho fatto tullo 
quer che o possuto. Slamaui 
a le sei e un quarto ero in 
giro ; a le setie e mezzo ero a 
mezza slrada, e a l' otto e Ire 
quarli entravo drenlo in citta; 
ma poi si e piovuto tanto .' 

Padr. Che al solito siei 
stato a sbirbare in un'osteri $ 
per aspeltare che spiovesse ? 
perche non hai preso l' om- 
brello ? 

Serv. Per un par la quo. 
iimpiccio; e poi jarsera quando 
andiedi a lelto un pioveva, o 
si pioveva, pioveva a malap- 
pena : stamani quando mi so 
leva era ber tempo, arlro che 
quando s' e Icvo er sole s' e 
rabbruscalo. Dopo ha comin- 
ciato a tiraun gran vento, e 
in quello scambio di ripult cr 
cielo e venuta una grandinata. 
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ha durato mezz’ ora, c poi 
acqua a ciel rotto 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Sehv. Anzi spero che ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho falto per cilta 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Ncltempoche pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, cd ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e foderc 
puove; la sua giubba nuova c i 
pantalonicollcstafleeranofiniti 
clasottovestestavatagliandola. , 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, c non gli mancava 
che orlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


venire win grandinata che lia 
durato mezz' ora, c poi acqua 
a precipizio ! 

Padr. Cost tu vo farmi 
intendere dinon aver falto quasi 
: nulla di quel ch' i t avevo or- 
dinato; non e vero? 

Serv. Ansi i’ spero che. In 
sarii contenta, quando la sapra 
t flffiVf) ch’ t” ho fatto per cittii 
in du' ore. 

Padr . O senliamo le tu 
prodezze ! 

Serv. Ni' t tempo ch e.’ pio- 
veva, mi son fermato n boltega 
di ssarto, e ho visto con questi 
me' occhi raccomodato i ssoso- 
prabito con bavero e foderc 
n ove: la so’ giubba lurchina e i 
pantaloni colle staffe eran finiti, 
e la sottovesla stava lagliamlola. 

Padr Tanto meglio. Ma 
tu avevi pure a pochi passi it 
cnppellaio c il calzolajo, o di 
questi tu nun ti hai cercato? 

Serv. Gnor si: il cappel- 
lajo e' ripuliva il so' cappcllo 
vicchio, e gli mancava sola- 
moite da orlare i nnovo. Il 
calzolajo poi gli area finito gli 
stiali, gli scarponi da caccia, 
e gli scarpini da ballare. 

Padr Ma in rasa di me 
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rielo, e gin yrandine pet • viez- 
z' ora, e poi uapui a brocclic. 

PADn. E inlanto in bella 
manicra mi fai saperc di non 
aver fatlo quasi nulla di quel 
die t avevo detlo eh ? 

Serv. Oh gnor rib. Ansi 
credo che sard conlento quando 
supra die locco di girala die 
lin falto per Pisa in duore. 

I* Aim Sentiamo un po le 
In bravure. 

Serv. In tempo die pioveva 
mi son fermato n bottega der 
sarto, e In i visto propio co’ mi 



con bavero e fndcre nave: la 
su giubba lurchina c panta- 
loni on le slaffe eran finiti, er 
panciotlo era li die lo tagliava. 

Padr. Sta bene. Ma avevi 
anclie ii vicino il cappdlaio, c 
I cnlzolajo: di questi, n hai 
ccrca to ? 

Serv. Gnor si ; cr cappel- 
lajo, e. ripiiliva er cappelln 
vecchio. e un gli mancava che 
d'orlare cr novo. Er carzolajo 
poi aveva finiti gli stivali, gli 
scarponi da caccia, e gli scar- 
pini da ballo 

Padr. Ma in rasa di mi 


e un her rove sc io tl’ acquit. 

Padr. Cost vuoi dirmi che 
non hai falto niente di quel 
che h avevo ordinato. E veto? 

Serv. Lei un si point mai 
dole di mene, quando saprae 
er giro die ho falto drento la 
cittde in du ore. 

Padr. Sentiamo le tue bra- 
| vi ire. 

Serv. hi der tempo die. 
pioveva mi so fermn in but- 
tiga der sarto, e b visto co' 
mi' ncchi airaccomidare er su 
pcchesce cor su' bavaro, e le 
su fodare none; la sit giubba 
bruc.e icarsonico'lacci eran fi- 
uiti.c r corpettolavea tramano. 

Padr Sta bene. Ma avevi 
pure a pochi passi il cappcl- 
lajt i e 7 calzolajo : di loro non 
u liai cercalo? 

Serv. Lustrissimo sic : er 
cappcllajo ripiiliva er su' cap- 
pdlo uso, c quel la novo un ci 
mancava altro che i orlalura. 
Er carsolaro aveva fenito li 
stivali, e le scarpe grossc da 
caccia. e li scarpini da ballet. 

Padr Ma in casa del babbn 
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padre quando sei andalo , j 
che questo era r cssenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
rna non vi ho trovato ne suo | 
padre, no sua madre, nii suo 
zio, perche jeri i'altro andarono 
in villa, c vi hanno pernottato 

Padr. Mio fratello perb, o ! 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Serv, No Signore, perche 
avevano fatta una trottala, ed 
avevano condotto it bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchierc avendo avuto l or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
inuovcrli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Ilovezzano. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed i 
a lui ho consegnate tuttc lc 
letlere, perche lc portasse a 
chi doveva avcrlc. 

I 

Padr. Mono male V. la 


padre quando ci sei andalo, 
che questo era i cssenziale ? 

Serv. Appena spioulo: ma 
non vi ho troalo ne so padre, 
tie sit madre, tie i ssu zio, 
perche jerlallro gli andonno 
'n villa, e v’ hanno dormito. 

Padr. Il me fratello peril 
o ahnetio la su moglie la sard 
stata it casa ? 

Serv. Gnor no, perche gli 
acano fatto una trottata alle 
Cascine, e aean condotto seco 
i' bbambino e le bambine. 

Padr. O la servitii ch era 
(ulta for di casa ? 

Serv. / ccoco gli era am 
dato 'n campagna con su pa- 
dre ; la cameriera e do servitori 
gli eran fori colla so cognata, 
e i ccucchiere, cliavea uloiordi- 
ne d'atlaccare e’cavalli peinino- 
vegli, e se ti era andato colla 
carrozza verso Iloezzano. 

Padr. Dunque la casa l eva 
vota ? 

Serv. fun v ho troalo che 
lo Stallone, e ho consegnato a 
lui tutte le letlere, perche e' lc 
portassi a chi I'andavano. 

Padr Mean male F. hi 
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padre, o quando ci sei andato? 
Questo era quel die mi premeva. 

Serv. Appena smesso di 
piovere : ma non ci ho trovato 
ne su padre, tie su madre, tier 
su sio, perche iellarlro ando- | 
mo n villa e ci sono slali 
anche tutta la notte. 

Padr. II mi fralello perd, 
o la su moglic almcno, sard 
slala in casa ? 

Serv. Gnortid, perche erano 
andali a far' t ma scarrozzala \ 
alle Ascine twve cor bimbo, e 
le bimbe. 

I 

Padr. Ma, o die la ser- 
vitii era lutla fora? 

Serv. Er coco era andalo 
'n campagna cot' su sig padre: 
la amberiera e du servitori 
erano con la su ognata e er 
cucchieri avendo ido l’ ordine 
d' altaccare e avalliper movelli, 
se n’era ito on la arrossa verso 
San M'fele. 

Padr. Dunque la casa era 
vola ? 

Serv, Non ci ho trovalo 
artri die er garson di stalla e 
gli lio dato tulle le lettere perche 
le porlassi a chi' andavano. 


Padr. Menu milk E la 


1 


quando ci sei andalo, che que- 
slo era I’cssenzialc ? 

Serv. A malappena ch' e 
spiovuto : ma undo trovo tier 
su sor padre, tie la su signora 
madre, versa sio, perchene jer 
i allro atidonno in campagna, 
e ci so slali tutta una nolle. 

Padr. II mio fratello perd, 
o almeno la sua moglic sard 
stata in casa. 

Serv. Gnor no, perchene 
avevin fatlo una trotlala ver- 
so.... e avevin tnena/o con sene 
er cittino e le cittine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuor di casa ? 

Serv. Er coo era ito in 
campagna cor su' sor padre ; 
la camariera, e i du servitori 
erano co la su cognata, er 
cucchiere ch' ava auto i ordine 
d' attaccare e avalli per tno- 
varli se n' era ito co la car- 
rozza verso. .. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Un cid trovo ch' er 
tnosso di stalla, e tutte le let- 
tare l’ ho lassate in delle su 
mane, perchene le dasse a chi 
unde vino. 

Padr Menu male E la 
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prov vista per domani ? 

Serv. L'lio fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato no tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 


provvista per domain ? 

Serv. I'l'ho fatta: pc'mi- 
nestra i ho preso delle paste, 
e inlanto ho comprato un po’di 
caeio e un po'di burro. Pe’ccre- 
scere t' l lesso di vitella »' ho 
preso un pezzo di castrate. 
I' {fritto i lo faro di cervello, 
di fegato e di carciofi. Per 
umido i lia comprato d mmaia- 
le, e un’anatra da fassi coiccao- 
lo. E siccome un v’ ho troato 
ne tordi ne starne ne beccacce. 
i' la rimedierd co un tacchino 
daceocessi in forno. 


Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
(juantita, perche coslava po- 
chissimo. llo comprato so- 
gliole e triglic, razza, nasello 
c aliustc. 

Padr. Cos'i va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere. dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 


PADn. 0 dil pesce tu non 
n hai comprato ? 

Serv. Ansi i n ho preso 
di molto, perche e' coslava po- 
chissimo. I' ho preso sogliole, 
triglie, razza, nasello, e aliu- 
stre. 

Padr. Cos i la va benissimo. 
Ma il parrucchiere tu un navrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome gli ha 
la bottega accanlo a quella 
di' ddroghiere, dov' i ho preso 
lo zucchero, i'ppepe, c garofani, 
la cannella e la cioccolata , »" ho 
parlato anc’ a lui. »" ho parlato. 
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spesct per domain /' liai / alia ? 

Serv. Gnor si: Per mi- 
neslra ho compro della pasta, 
e in tan to ho preso der burro, 
e der cacio. Per crescere cl lesso 
ili vitella ho preso un pezzo 
di aslralo. Er frilto lo faro 
di cervello, di fegato, e di ar- 
ciop. Per umido ho compralo 
der majale e un anatra da fa 
cor cavolo. E siccomc e n un 
r.erano ne tordi, ne starne, ne 
beccacce, la rimedierd con un 
iacchino che manderd al form. 


Padr. E del pesce non 
n hai preso ? 

Serv. Anzi ne ho preso 
tanto perche coslava poino: ho 
jrreso sog Hole, triglie, rasza, 
nasello c aliustre. 

Padr, Cosi va benissimo. 
Ala, el parrucchiere non /’ hai 
trovato eh ? 

Serv. virtzi, siccomc ha la 
bottega accanto a quella der ; 
droghieri n dove ho preso lo \ 
succhero, er pepe, e garofani, 
la annella e la cioccolata, cost 
ho potato parfare anc' a ltd. 


S.s;i 

provcisione per domain '/ 
Serv. L' ho bell' e falla. 
Pe la mine sir a ho pig I ia to le 
paste, e in queslo mcnlre ho 
compro un po' di acio, c der 
burro. Per cresciure l' ullesso 
di vitella ho piglio un pezzo 
di astruto. Er frilto lo fame 
di cervello, di fegato, e di ar- 
ciofani. Pell’ umido ho compro 
der majale e un’ anatra da 
fassi cor cavolo. E perchene 
de’tordi, delle starne e dellc 
beccaccie un n’lio possuto tro- 
var pergnente, rimediaro con 
un billo da fassi in der for no. 
cor un po’ di sarciccia. 

Padr. E il pesce non l hai 
compralo ? 

Serv. Gnossi, anzi n ho 
! piglio morlissimo, perchene un 
coslava quasi gniente. Ho com- 
pro sogliolc, triglie, razza, na- 
sello c ariuste. 

Padr. Va benissimo. Ala il 
barbicre non I avrai potato 
vedere? 

Serv. Anzi siccomc la su 
bulliga e accoslo a quella der 
droghiere indove ho compro 
zuccaro. pepe, garofani, can- 
! nclla e cioccolata, percioe ho 
fatto du‘ palore anco con lui. 
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PADn.Eehenuovctihadate? 

Serv. Mi ha delto che 
I' Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il balio o 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tulle le 
scommcsse, e che ora aspet- 
tava di parlirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Pa dr. Gelosie.... questa si 
che ini fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poeo di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e li riposcrai 
quanto ti piaccra. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti sccgli quelli di 


Pa dr . Eche novitu tha date? 

Serv E m ha delto che 
I opera u musica /' ha falto 
furore, ma che i' bballo gli e 
stalo fischiato; che quiggioane 
signore su'amico eperde ialtra 
sei'a tulle le scommesse ai g- 
gioco, e che ora gli aspetlaa 
di partire colla diligenza per 
Liorno. E in' ha dell anche che 
la sora Lucietta l' ha s' e ad- 
dirata coi sso damo, e che. I ha 
falto giuro di nun vedello piu. 

Padr. Gelosie . . .oh questa 
si che la mi fa ridere: ma ora 
pensiamo un pocn a mi. 

Serv Sc la si contenla 
i' mangio un po di pane, e beo 
un bicchier d'iino, e torno subito 
a riccere e' so comandi. 

Padr. Siccome i' ho fretta, 
e ho da andar fori di casa, 
senti prima quel cti i' t ordino, 
e poi tu mangerai e ti ripo- 
serai quanto vom - at. 

Serv. La comandi pwr. 

Padr. Per il pianso che 
dobbiamo fare,- prepara ogni 
cosa nel salotto bono Piglia la 
tovaglia e i lovaglioli pin fini; 
scegli tra’ piatti quegli di por- 
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Padr. A' che note l ha data? 

Serv. E m ha detlo che 
/' opera in musia ha falto fu- 
rore ma che er hallo l hanno 
fistiato : chc quer signorino 
su amico perde lartra sera ar 
gioho talte le scommcsse, e che 
ora aspcttava di partire on la 
diligenzia p'e Firenze. M’anco 
dello che la sora Luciella ha 
licensiato er damo, e a giurato 
di non lo vole vede piu. 

Padr. Gelosic .... questa 
si che e da ridere, ma pensiamo 
un po a noi. 

Serv. Se si ontenla man- 
gio un boccone , leva un bic- 
chieretto, e torno subito a su 
omandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo andar fori, senti prima 
cosa li dico, e poi mangerai e 
li riposerai quanto vuoi. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare prepara tulto 
nel jsalotto bono. Piglia la to- 
vaglia e i tovaglioli pin (ini: 
Ira i piatti scegli quelli di por- 


P a dr . Eclie nuove li ha da toy 
Serv. M ha detto che I’o- 
para in rnusia ha incontro di 
morto, ma ch‘ er ballo l' hanno 
fistiato e ha fatto fiasco; che 
quep giovano signore atnio di 
Vosustrissima perse jer laltro 
sera al gioo tutti e quattrini 
delle scommesse, e che ora 
aspettava d' irsene colla dili- 
gensia. M’ ha detto di piue, 
che la gnora Lucietta ha data 
liccnzia al su’sjmso, e s egiura- 


ta d un vole/lo veder mai piue. 

Padr. Gelosic... Questa 
st che mi fa ridere. Ma pen- 
siamo a noi. 

Serv. Se lei si contenta, 
mangiarei un briciolin di pane 
e berei un sorsin di vino, e 
poi verroe a piglia c su' co- 
mandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
d’ andar fuori, prendi prima 
gli ordini, e poi mangia e ri- 
posati quanto vuoi. 

Serv. Faro cosie. 

Padr. Pel pranzo che dob- 
biamo fare, prepara tutto nel 
salotto buono. Piglia la tova- 
glia e i tovaglioli piu fini: sce- 
gli i piatti di parrel lana, r 
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porcellana, c procura die non 
inanchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
I'rutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture c bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in lavola ? 

Padh. Prendi i cucchiai 
d’ argento, 1c forcbclte c i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola lc seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanloestucchevolc quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona, fa riempire il sac- 
cone c ribattere le materasse. 
Accomoda il letto con lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tuttoin rego- 
la,e la mancia non manchera. | 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 lutlo 


2S0 

cellana, e procura die non 
manchino ne scodelle ne vassoi. 
Accomoda sulla credenza le 
frutle, i uva, le noci, lc man- 
dorle, i dolci e le bottiglie. 

Serv. Ma che posate met- 
teru io n tavola ? 

Padr. Piglia i cucchiai 
d' argento, e le forchette e i 
coltelli col manico d avorio, e 
ricordati che le boccc, i bic- 
chieri e i bicchierini siano di 
queijli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi attorno alia ta - 
cola le meglio seggiole. 

Serv. La sard servito a 

i 

puntino. 

Padr. Ricordati che stasera 
e vien la me nonna. Tu lo 
sai quanto i e stucca quella 
vecchia ! Accomoda la camera 
bona, fa' riempire il saccone c 
riba tier le materasse. Rifai il 
letto colie lenzola e colic federe 
le piu fine , e coprilo collo 
zanzariere. Empi la mezzina 
d' acqua, e sulla catinella di- 
stendi uno sciugamane ordi- 
nario e uno fine. Fa’ ogni cosa 
per bene, c arai la mancia 
Serv. S i ho a dir i'vpero 
la in' ha data di molte ordina- 
zioni, ma i faro ugni cosa 
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cellana, e cerca che non man- 
rhino nr scodelle lie vassoj. 
Accomoda la err den -a am fini- 
te, uva, noci, mandorle, con- 
felture, e bottiglie. 

Serv. E quali posalr. ho 
a metlerc in lavola ? 

Padr. Pi glia i cucchiaj 
d' argento, e le foichette e cur- 
telli col manico di avorio, e 
ricordati chc le. bocce, e bic- 
chicrini, e i bicchieri siano 
quelli di crislallo arrotato 
Accomoda anco intorno la lavola 
le seggiole piu bone. 

Serv. Sard servito: tin 
pensi a nulla. 

Padr Ricordati che stasera 
vien la mi nonna: sai quant' e 
stucchevole quella vecchia .’ Ac- 
comoda la camera bona, fui 
riempire. il saccone, e ribattere 
le materasse: anchc il lello 
rifallo con lenzola e federc le 
piu fini e coprilo col zanzaliere. 
Empi la brocca dell' acqua, e ! 
sulla calinella dislendi into 
sciugamano ordinario e unopiit 
fine. Fdlutto per bene e avrai 
fa mancia. 

Serv. Com e vero mcne 
m' ha ordinato morte ose, mu 
faro I impossible pc’ potellr 
falle tulle. 


7 

bada che non manchino vupa- 
rellc ne vassoj. Accomoda la 
crcdenza con le frutla, con 
lava, con le noci, con le man- 
dorle, coi dolci,econ le bottiglie. 

Serv E che posate met- 
taroein della lavola. 

Padr Pigliu i cucchiaj d! ar- 
gento, e le forchette e i coltelli 
col manico d’ avorio: guardu 
chc le boccie , i bicchieri e i 
bicchierini siano quelli di cri- 
slallo armtato : e accomoda 
intorno alia lavola le sedic 
pin burnt e. 

Serv. Sard servito pon- 
tuarmente. 

Padr. Ricordati che stasera 
viene la nonna. Tu sai quant’c 
sltwcosa quella vecchia! ltipu- 
lisci la camera buona, fa riem- 
pire il saccone, e ribattere i 
materazzi. Bada di rifare il 
lello con le lenzuola e con le 
foderuccie piu fine, c mettici 
lo zanzariere. Empi la brocca, 
e stendi supra la calinella una 
salvielta ordinaria ed una fina. 
Fa tutlo per bene, e la man- 
cia non ti manchera 

Serv. A dilla tarqualc vo- 
sustrissima mi ha ordinato di 
morte ose , ma lasci fat> a 
mcne: farh limptssibilr. furor. 


Digitized by Google 



2KS 


AVVEUTENZE SUL DIALETTO EIOHENTINO. 

II voljarc fiorentino xllustre b certamente il piu puro idioma 
die usar si possa dagli Italian!; ma siccome la lingua parlala. sempro 
e dovunque, e diversa dalla scritta, cadono percio in qualclie sole- 
cismo e pleonasmo ancho in Firenze le persone piu colte, siccome 
pud desumersi dalla traduzione del precedente dialogo. Ma i loro so- 
lecismi e la viziosa proferenza non cangiano indole alia lingua ; men- 
tre la liorentina plebe adopcra talvolta modi e trasiati si bassi, che 
purgando anche il suo vernacolo di ogni errore grammaticale, in 
volgare emendalo non si potrebbe ridurre. Ed b nolabile che i nostri 
plebei ben si accorgono dei frequenti errori in cui cadono, special- 
mente per viziosa proferenza ; poiche se un mercatino, o allra per- 
sona di simil lega, si farii a parlarc con persona che gli incuta sog- 
gezione, per lo sforzo di correggersi caderh in ridevoli alTeltazioni, 
dicendo per esempio pavolo per paolo , Note per Noe, falsa per 
farsa ; menlre nelle contrattazioni poco pacifiche con i contadini non 
rispiarmiera dileggi ad ogni frase rusticate da essi usala. 

Per dare una giusta idea del vernacolo plcbco fiorentino tra- 
scrissi una scena del conosciutissimo H. Antiquario e Scgrelario del- 
I’Accademia della Crusca Ab. Zannoni, e per far conoscere i modi 
ruslicali del nostro suburbio, scelsi alcune ottave negli eleganti Idilii 
del Baldovini. 


La Crezia rincivilita. 

Atlo Primo — Scena III. 

Crezia c Saverto. 

Crex. Un c’ 6 male, eh Saverio, in quigGiuseppo ? E’ mi par 
ch'e'ei si sia 'ndovinaco bene. 

Sav. E’ sara propio un miracolo. E' s' 6 preso cost a ibbacchio 
c senza 'nformazione. 

Crcx. Che volei tu andar a Siena, do’egli b staco linquie 
a 'nformalli? 
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Sav. 0 ch’ era necessario piglia’ lui ? 

Cres. O piglian' uno ch’ ahbia servic’ a Firenze, ia. Tu se’ par- 
ticolare. sail S’ e’ si daa'a carcheduno, die ci conoscessi, e ch’ e’ sa- 
pessi chi no' eramo, alia prima gridaca che gli si fussi falta, di hollo 
o’ ci arebbe leaco irrispelto. 

Sav. Ma che credi che prim’ o poi on saprfc ugni cosa anche 
chesto I Da’ un poco che no’ Siam noizj nella Signoiia, e ch’ e’ si fa 
una parte che un s’emparaco bene ; e un aittro poco, ch’ e’ ci 6 
un'infinilh di gente bracoua, che bada piu a’ fatti degli aittri che a’ 
sua, e che ha smania di rifisliagli ; e po’ tu m' ha’ a dire se que- 
st’ omo gli ’ndugierfc dimorto a esaere 'nformaco dittutto per Gl, e per 
segno. 

Crei. Sie ; ma gli ha a troa prima chi gli dia 1’ imbeccata : e 
un fiorenlino e’potea dassi ch’e’ fussi in grado di mettecci sulle gaz- 
zette. Sa' tu com’ ell’ b eh? i’ un mi pento Dh punto ne poco d’ ah 
fatto chicch’i’ho falto. 


Cecco da Varuinuo del Baldovim. 
Otiave. 

Sia dolco it lemporalo o sia giolalo, 
Pricol non c' ee ch' i' mi discosti un passo ; 

Al hallo, al campo, in chiesa, e’n ugni lato 
Mai Don ti sto di lungi un trar di sasso. 

Come i’ li veggo i’ sonn alto e biato, 
Comunche i’ non li veggo, i’ vo n fracasso, 

E ch' e' si trovi al mondo un che del bene 
Ti voglia pi ue, non fe mai ver, non ene. 

E pur tu mi ddeggi, e non mi guali, 

Se non con gli occhi biechi, e’ I viso arcigno ; 
Polfar 1' Antea ! non te gli ho gia cavati, 

Che tu meco t’addia tanlo al mahgno. 

Voggigli in verso me manco ’nfruscati ; 

Che se tu non fai meco alto binigno, 

I’ mi morrbne, appoicho tu lo brami, 

E tu non arai piiie chi tanto l’ ami. 
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AVVERTEN/.E SUE VERNACOLO PISANO 

K SOI’ll V QIELI.O lil.Lt A PI.LUB LIVOIMSF. 

I Pisani, anche discretarucnlc islruiti, pronunziano stroltissimo 
l’o finale tronco, battendo molto in quel caso la r che lo precede, 
dicendo farro, dirro, per fard, dir6 ec. Allargano al contrario l'e 
nel pronunziare mttlere, scrghere ed allre voci consimili ; e dicono 
il zoic, il zommacco per il sole, il sotmnacro ec. 

II basso popolo pisano raddoppia la r avanti all' i in alcune pa- 
role, ed in line al siugolare pone (alvolla la > invece dell' e : per 
esempio dira er meslieri, er candellirri, in luogo di dire il me- 
sliere, il candelliere. Sostiluisce allresi la r alia I in calza, salto, 
molto e simili, dicendo, carza sarto , morlo , e toglie aflaito il c da 
Duca, Duchessa, amico, pertica ec. pronunciando Dua, Ducssa, amio, 
pertia ; mentre lo batle con forza in principio delle voci mascoline, 
nell’ usar le quali sostituisce sempre all' articolo il I’ er, dicendo er 
cane, er colonnino ec. 

Ma la Iraduzioue del nostro Dialngo in vernacolo plsano, basta 
a Tar conoscere i modi popolari e i viz] di pronunzia quasi comuni 
in quetla provincia. Siccomo pero nella propmqua cilia mariltima di 
Livorno la plcbe e composla di tal Feccis, che ha le sue qualilk ca- 
ratteristiche negli usi e nelle costumanzo non solo, ma ben ancbe 
nel Imguaggio volgare, vollersi percib trascrivero alcune ottave di 
un giocoso Poemeilo dettato nel volgare plebeo, dello in Livorno 
Feneziano, la qual burlesca poesia porta per titolo l.o slelminio de’ 
Pisani, c la Molte d’ Ugolino. 

Fate lalgo, o Poeli, e vo’ passare 
Per quella via che vo' battesti pinna, 

Vogl’ ire anch' io del bel Palnaso a stare 
Colle nove sorelle in su la cima; 

E nun pensato benchc sia vorgare 
Che di nome lassu manchi e di stima, 

Apollo sa chi sono, e come nasco 
Che insieni piii vorte se beulo er fiasco. 
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Dunque mi fate lalgo ; E so mi fate 
L'onor di seguitammi, sentirete 
Tante slrage di sangue appiccicale 
1/ una coll'altra si che impielirete; 

E quclte furon plopio appreparate 
Da quer conic Ugolin che avea la sete 
!)’ esse signor di Pisa, e d’ esse tale 
Da fa di su'capliccio e bene, e male. 

Musa, nun mi tradt, son io quer vale 
Che dilello ti fui da piccinino, 

Che indiedi ritto sulle tue pedate 
E clebbi forte piu d’ un can mallino ; 

Da te plutetto nella pliina etale 
Vissi beato, e sol mi ffe melchino 
Quell'anno che fu’ pleso in cosclizione 
Per fa selvizio al sor Napoleone. 

In quell’ elh, plincipiero accusie 
Che I'omini eran beltic di rapina, 

E che per agguantk quand' era sie 
A pezzi si facean come lonnina, 

Eran in voga si le rubberie 

Che genio ne facean d' alia dotlrina ; 

E I' uom che piii dell' altro ava rubbato 
. Era I’ uomo er piii blavo, e il piu stimalo- 


AVVEHTESZE SL'L, 

Asserimmo di sopra che i i 
nosciute ne ammesse nel toscano 
seguenti : 

Sali su la tal cosa 

Andar sollo 

Pasquare 

Aflore 

Scieda 

Trespide 


IEUNACOLO SEN’ESE. 

icnesi adoprano alcuno voci non co- 
idioma : ne faccian fedc gli esempi 

Porta su la tal cosa 

Passeggiare nel fango 

Far la Pasqua 

Puzza 

Mostra 

Treppiede 
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Pcstio 

Canlerauo 

Zocche 

Conca terriccia 

Ciccio 

Cilia 

Lustro 

Trecciolo 

Spararenibio 

Teslo 

Giangio 

Ciolla 

Bo ndo 

Ciacio 

Bisi 

Cocco 

Tino 


Chiavislcllo 

Casseltone 

I 

1 Cioccbo 

| Catioo di terra 
Carrie 
Fanciulla 

I 

Lumiera 

Nastrino di filo 

Grembiaie 

Vaso 

Angiolo 

Orsola 

Raimondo 

Orazio 

Belisario 

Niccolb 

Agostino 


Per vezzeggia- 
tivi di 
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DIALETTI DELL’ AXTICO STATO POXTIFICIO 
E DI SAX HARIXO 

COX ILL t'ST R AZION 1 ETXOLOGICBE. 

l'asseremo ormai dall’ Elruria nell' Umbria e nel Lazio, 
e cost avrcmo perlustrata tulla I' Italia Media o f.entrale. 
Nel 1840, quando io anduva pubblicando la Corograpa del- 
1‘ Italia, nascondevusi gelosuinente nel cuore dei migliori tra 
gl’ Italiani leterno voto mai appagato, del risorgimenlo della 
nozionale indipendenza Di quel tempo il cosl detlo Stato Pon- 
/i/itiodistendeva i suoi confini dalle rive del Po a tram, sino a 
quelle del Lago di Fondi a mezzodl: conseguentemente eravi in 
esso compresa una porzione deli'anlica Gallia Cispadana, una 
parlc dell’ Etruria, F Umbria, il paese dei Sabini, il Piceno 
e il Lazio, corrispondenti ai moderni terrilorj di Ferrara 
e di llulogna, delle Romagne, di Urbino, di Perugia, di Cilia 
di Gastello e di Orvieto, di Spoleto, di Castro, di Roncigliotie, 
del Patrimonio di S. Pietro e della Campagna di lloma. 
Fortunalamcnle la malcaugurata antievangelica promiscuanza 
di poteri spirituali e temporali non liene dislaccate ormai 
dal Regno d' Italia che le ultime due sezioni lerritoriali di 
sopra indicate; esse pero sono di una allissima storica im- 
portanza. Ed infalti se il solo nome di Roma e magico per 
lo straniero ; se lo accostarsi alle mura della citta eterna 
d considerato come un av\enimento dei piu notabili della 
vita dagli oltramontani stessi, si poco amici dell Italia, qual 
conlrasto d'alTetti non dovrii risentirne chi l’ama passiona- 
tamenle perche sua patria ! La gran pianura a valloncelli, 
in mezzo alia quale ergono il verlice i selle colli della su- 
perba gia Capitalc del Mondo, raltristerebbe potentemenle 
colla sua attuale solitudine il sorpreso viaggiatore, se gli 
oggetli che lo circondano non lo distraessero dal medilare 
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sull’ orridezza della sua nudita : monti coronati di querei 
e caslagni a non lontana distanza : la nevosa giogaja del- 
1' Appennino, che sorge dietro di essi a levante, dimodoehe 
sembra che di la emanino i primi raggi del sole nascentc 
e ne vengano reflessi gli ultimi allorchf! tramonta : e sulle 
piii vicine pendici paesi abitati e visibili ad occbio nudo, 
gia resi dai latini scrittori di classica celebrita. Quel gran-r 
dioso anfitealro dell’ antico Lazio 6 scena pittoresca che 
svcglia elevatissimi sentiraenti. Ma la sloria fisica ne spin- 
gerebbe in un sentiero troppo lonlano dall’ etnologico che 
debbesi seguitare ; rienlriamo in questo. 

Abitanti. — Se una promiscuanza di Latini, Sabini.Piccni, 
Etruschi, Umbri e Galli venne a formarc la popolazione di 
questa parte d’ Italia ai tempi del Romano impero, conviene 
dedurne che solto it rapporto di certe carattcristiche fisico- 
morali, diversificano alquanto tra di loro anche i moderui 
abitanti delle cost dette Pontificie provincie. I popoli del- 
1 Umbria e del Piccno ben poco diversilicherebbcro dai Ro- 
magnoli. se condannati molti di essi ad un certo isolamento, 
non si trovassero avviliti daila mancanza dei mczzi di eser- 
citarc il loro ingegno. E anzi da notarsi la loro propensionc 
quasi gencralc alia industria, sebbene non ricompensala ne 
incoraggita da facili comunicazioni. Mentre intanlo soprab- 
bondano alcuni prodolti, il difetto di mezzi per procacciarsi cib 
che e mancanle ai bisogni, rende la classe meno agiata piut- 
toslo ligia alia facoltosa, in apparenza bensi, perchc con ani- 
mo repugnante. Cio 6 cagione di una certa simulalezza nel 
contegno sociale delle cilia e delle borgale ; bene inleso 
pero che lc famiglie distinte per nascita e per collura ma- 
nifestano anche in quei dislretti le nazionali prerogative 
degli Ilaliani. Che se discendereuio verso i confini meridio- 
nali, la ove una mal guardata linea di fronliera, forse da 
non potcrsi difendere per il modo stranissimo con cui si 
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trascurarono !e confinazioni naturali, ci troveremo costretti 
con vivissimo rammarico alia trisla confessione che in quei 
dintorni fu serapre piu o meno profanato il decoro ed il 
lustro del nome italiano da ruberie a mano armata ; mac- 
chia turpissima rcsa ora notabilmente esecranda, dappoiche 
il Saccrdozio e la lirannide di un despota esulante strinsero 
Ira di loro la brulta lega sostenuta dal brigantaggio. 

Sul caratlere fisico e morale degli abitanti di Roma 
ben poco pud dirsi, stantechd quella e in gran parte una 
popolazione collettizia, cbiamala nella cilia eterna dalla ro- 
tazione non mai interrotta degli impieghi ecclesiastico-po- 
litici Gia il popolo Romano proviene da un’ antica riunione 
di liberti e di schiavi, succeduli alia valorosa plebe dei 
Quirili, che nella conquista del mondo ando a versare il 
suo sangue nelle Gallie, neli'Asia e nell'Aflrica, lasciando 
aperti i lari domestici al torrentc dei popoli vinli, ehc ac- 
corsero in folia ad occuparla. Se nel popolo stazionario at- 
luale indagar vorremo una qualche caratteristica, lo trove- 
remo argulo, anzi proclive alia salira, non troppo ospilale 
per cagione evidente del continuo rigurgito dei forestieri, 
che non coneederebbe nd liberta, nd riposo a chi volesse 
fur loro continuata accoglienza, e piuttosto sdegnoso di eser- 
citare arti e mestieri di bassa qualita, quasi sempre me- 
more della potenza che nei trascorsi tempi lo fece grandeg- 
giare sopra tutte le altre popolazioni del mondo conosciuto. 
Ma questo non 6 articolo etnologico da toccarsi fugacemente: 
i Romani addivennero padroni e signori di tutlo il mondo 
allora nolo, ebbero dunque un carattere nazionale di spccia- 
lissima lempra, e cio richiede investigazioni piu partieola- 
rizzate. Questo popolo infatti fiero, irrequieto, prode, invin- 
cibile, quali costumanze avea adottate nel suo sistema di 
vita domeslica c sociale? Non saranno vane siflalte ricerche. 

Gli uomini congregati in una societa piu o meno per- 
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fetla lianno da tempo immemorabilc segnalato con certi 
riti l'atto importantissimo della vita civile, da cui deriva 
la conscrvazionc sociale; e non esiste ne ha mai csistito 
alcun popolo, per quanto barbaro e rozzo, the non abbia 
provveduto alia convenienza di aulenlicare con la pubblicita 
di una formula la pertinenza degli individui alia propria 
famiglia. Questa 6embra essere la vera origine dei riti 
nuziali che in divcrsi modi, ma quasi sempre solenni, ogni 
nazione ha adollato. I Romani che delle loro moltiplici ce- 
rimonic crano studiosissimi, attorniarono il matrimonio di 
forme tali, che inenlrc santiticavano alia loro maniera la 
unione legitlima dei due sessi, indicavano per via di em- 
blemi alia novella madre di famiglia lo slato a cui consa- 
cravasi unilamente ai doveri di quello ; ad amendue i co- 
niugi 1' efTetto civile del loro connubio che lc Icggi definirono 
con bellissime parole : Conjunctio mavis et fcminae consor- 
tium omnis vitae, i/ivini et linmvni iuris comunicatio. A quel 
periodo della vita succeder dovendo inevitubilmenle l’altro 
della morle, trovasi che T onore supremo reso dai Romani 
alle spoglie morlali dei loro trapassati, era quello di arderle, 
conscgnarne al sepolcro lc ceneri, ed ergere alia memoria 
del defunto un cippo, ossia un marmo sul quale scolpivano 
il nome di lui, e le azioni che mcritassero di essere ram- 
mentate, indicando allresl il nome di chi si era presa quella 
cura pielosa. Il dar sepollura a un cadaverc priina di averlo 
abbrucialo, era privilegio di poche famiglie ; la Cornelia fu 
una di queste. 

Le romanc costumanze fugacemente indicate riguardano 
i tempi slorici di quel popolo, del quale accreditnlissimi 
scrittori ci trasmessero notizie sicure. Non dispiaccia ora 
che io aggiunga qualche cenno sulle presunte abiludini dei 
Romani nelle diverse epoche storiche della loro metropoli. 
Al tempo dei Re studiarono Romolo c Numa di raddolcirc 
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i costumi di quel popolo originariamente barbaro, feroce e 
quasi selvaggio, ma non ottennero die debolmente il loro 
intenlo : le leggi infatti che si riferiscono a quell’ epoca, 
specialmente quelle concernenti la patria polesta, non pote- 
vano occomodarsi che ad un popolo assai rozzo e semibar- 
baro. II giudizio cui soggiacque Orazio uccisore della so- 
rella ; il supplizio di SulTezio, e quello riserbalo alle Vestali 
violatrici del loro voto, sono prove non dubbie della pri- 
mitiva barbarie. Doveva dunque il popolo aver conservato 
naturalmentc una gran parte della originaria ferocia, in spe- 
cial modo nelle guerre contro legenti liinitrofe, nolle frequenti 
correrie e nelle rappresaglie eseguile nei diversi terrilorj. 
Ma quella fcrocia medesima, la quale nella infanzia delle 
nazioni riguardasi come germe di coraggio e di valore, con- 
tribui alia vitloriosa dominazione dei popoli circostanti ossia 
all' ingrandimento di Roma. N6 la Religione opponevasi alio 
sviluppo di cost fatto carattcre nei campi delle baltaglie ; 
perche si legge non aver mai i soldati spiegato tanto ardore, 
n6 mai esser corsi tanto alacremente alia pugna, quanto 
dopo i voti solenni che alcun loro capo avesse fatto di eri- 
gere un tempio, di introdurre pubbliche fesle, o di crearc 
nuove islituzioni sacerdotali. 

Abolita la dignita re.gia, i costumi generalmenle rozzi 
e feroci dei primi tempi della Repubblica si ingentilirono a 
misura che progredl 1’ incivilimento del popolo, e crebbero 
i mezzi di sussislenza insieme coi comodi della vita. Allora fu 
che nacque un commercio durevole tra esso e gli altri 
popoli d' Italia, quelli specialmente della Magna Grecia, che 
gia si trovavano istruiti dai loro filosofi intorno ai principj 
della pubblica morale. Ma non percio si potrebbe aflermarc 
che in Roma venisse mai slabililo il sistema della morale 
delio Slato, o vi fosse insegnata e praticata la scienza dei 
costumi per mezzo di costanti principj, ne che la moralita 
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avesse poste in Roma c nel suo popolo radici prolbnde : 
diremo piuttoslo che la morale era abitudine popolare, ivi 
esistendo una norma di costumi seguita dagli individui pri- 
vali, senza che se ne dasse cura il regime governativo, 
esislendo una relazionc manifesla fra la religione e la mo- 
rale, per cui le opinioni religiose aggiungevano forza ai 
precetti morali. Yuolsi pero osservare che insieme col gra- 
dualc miglioraniento dei costumi della plebe, quasi di egual 
passo andavano corrompendosi i costumi dei palrizj e dei 
piii ragguardevoli ordini dello Stato. E pero da osservarsi 
come carattcristica della morale repubblicana di Roma, che 
essa produsse in tutto il corso di quel periodo una straor- 
dinaria mistura di grandi vizj e di grandi virtu. Singolar 
cosa quindi e forse distintiva di questo popolo, & il trovare 
in esso uniti coraggio e debolezza, liberta e rapina, fran- 
chezza repubblicana e lusso orientale, magnanimita in mezzo 
alia corruzione e airovvilimento. Mario e Silla, flagelli di 
Roma e senlina di vizj, fecero spiccarc in alcuni momenti 
la grandezza dell' anirno, la giustizia, la liberalita, la bene- 
ficenza, la graliludine ; c menlre opprimevano la loro patria 
davano talora segni manifesti della piu dignilosa fermezza. 
Piu tardi Cesare, Pompeo, Antonio, Ottaviano, nel fervore 
dellc piu gagliarde passioni mostrarono talvolta un carat- 
tere di cui si sarebbero pregiati i piu decisi repubblicani 
di Grecia. Non vi d dubbio che da quella strana complica- 
zione di grandi vizj e di grandi virtu procedettcro lo slraordi- 
nario ingraudimento, il potere, la gloria, lo splendore della Rc- 
pubblica: e forse non male giudicherebbc chi attribuisse la ca- 
dutadi quel sistema governativo al morale disequilibrio che nel- 
1' ultimo periodo della democrazia fece preponderare i vizj 
dei grandi in confronto delle virtu raccoltesi nella plebe, 
quanlunque degenerala essa pure. 

Siamo all Impero. Passarono i tempi nei quali si ve- 
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devano i primarj magistral tornarc dal campo di gloria al- 
I’aratro; la modestia di Cincinnato ; la pursimonia frugalc 
di Attilio Regolo ; la mensa di Decio imbandita a radici, 
sono falti rcsi notissimi dalla storia. 

1 vasi d oro, i monili, le corone e le altre riccliczze 
provenienti da conquisle, non si deponevano piu nei sacri 
templi in oflcrta agli Dei : tulto assorbiva il guslo per la 
mollezza, per la crapula, per il lusso : il sesso femminile 
rcslb ben presto affascinalo dai presligj della pompa e del 
fasto, e diede bando al pudore. Qucsto rapido passaggio dalla 
povertii all opulenza, dalla semplicita al fasto, dalla frugalita c 
dalla parsitnonia al lusso smoduto, fece enormi progressi sotto gli 
imperatori, tuntochc, corrotti e depravati affatlo i costumi, non 
vi ebbe piu morale pubblica: alia quale condizione funestissima 
eontribuiva principalmente 1'esempiodei Magistral spesso assai 
viziosi, dei favoriti rotti ad ogni libidine, dei corligiani dis- 
soluti, dei governatori rapaci, e quel che 6 peggio degli 
stessi Imperatori. I quali per iniqua politica, o per efletto 
di stupida storditezza non di altro curavansi che di can- 
cellare in quel popolo 1' antico carattere, ammollirlo. inccp- 
parne la vivacita ed il coraggio, dislruggerne 1’ energia ; c 
mentre lo avevano snervato con i continui spettacoli, con le 
frequenti largizioni, col tollerarc la licenza plebea, lo abi- 
tuavano altresi allozio, alia lussuria, a I le piu viziose pra- 
ticbe, al lotale abbandono delle massime e detle idee della 
virtu e dell’ onore, rendendolo per tal modo, quale appunto 
il volevano, una greggia di schiavi : ecco perch6 furono 
tollerati gli eccessi di barbarie, di infamia, di crudelta di 
Tiberio, di Nerone, di Commodo, di Caracalla, d'Eliogabalo, 
e simiii allri mostri che 1' umanita disonorarono non meno 
del trono ! Da ci6 conseguiva che lincivilimento dei Ilomani, 
il quale avea lanto progredito nei bei tempi della Repub- 
blica, fece passi retrogradi ben rovinosi : quel vastissimo 
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impero, il piii grandioso di cui faccia nienzionc la storia 
delle nazioni, non poteva piu sussislere, dopo essere 
stali sovvertiti i principii della morale pubblica, e concul- 
cate dagli imperanti c dai suddili le massime immutabili 
dell' oneslo e del giusto ; alia quale rovina coopero del pari 
la immorulila delle armale composte di popolo depravato, e 
diveoute venali, rapaci, tumultuose fino ad usurparsi l'au- 
torita di creare a loro arbitrio i sovrani, e talvolta di ucci- 
derli per elcggerne dei nuovi. 

Cadde 1 impero, ma vano sarebbe il credere ohe dopo 
quella calastrofe i coslumi del popolo Romano prendesscro 
un aspello migliore sollo la lirannide dei Goti, dei Longo- 
banli, dei Franchi, degli Alemanni. Sotlo il governo dei Goli 
abondano nell’ lidillo di Teodorico ordinamenli direlli a fre- 
nare la rapacita, 1’ incontinenza, la sete del sangue, le ven- 
dclte private, e tutte le piu violenti passioni. I Longobardi 
ebbero peggiori costumi e gli comunicarono ai Romani; basti 
il dire che in quella funesta eta appena un’armata acco- 
stavasi a Roma, i privali invadevano i beni altrui, non ec- 
cetluando i posseduti dalle chiese. Vero 6 che tin d allora 
si resero frequenti le processioni di peniteuza, la costruzione 
di sacri edilizii, le moltiplicazioni del clero ; ma le coslu- 
manze erano feroci, violenti le passioni, insaziabile la smania 
delle vendette, cui frenare non bastavano n6 leggi, n6 re- 
ligione, n6 sentimento naturale di umanita. Il sccolo detto 
comunemente di Carlo Magno, checch6 ne dicano gli storici 
passionati, fu il vero secolo di ferro, il secolo della mag- 
giore barbaric ed ignoranza degli Italiani : divennero quindi 
frequenti i cosi detti Giudisii di Dio, piu spesso gli alroci 
delitti e la violazione della pubblica fede : in quel periodo 
funestissimo si svolsero licenziose insiemc cogli orrori della 
feudality le oppressioni, le violenze, le ingistizie e gli attcn- 
tati contro la liberta politico e civile. Scnza esaminare par- 
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titamenle i successivi periodi di dominio degli imperatori 
Alemanni pud conchiudersi, che in generale i costumi erano 
in Roma e per tutta Ilalia quali potevano trovarsi in una 
regione lungamente dominala da barbari, i cui successori 
non erano molto piu inciviliti. Nei due secoli insomma che 
succedettero dopo che Carlo Jllagno ebbe arricchita la Chiesa 
Romana di sovranita temporale, e doloroso il vedere come 
dallo smoduto lusso dei prelati, dalla esuberante dovizia dei 
monasleri procedettero le dissolulezze del clero, il rilascia- 
menlo della disciplina ecclesiastica, il peggioramento della 
morale, e la maggior parte delle calamita che gravitarono 
sull’ Italia. I due secoli XII e XIII educarono i Romani alle 
armi, alle sedizioni, alle discordie, e ad un lusso il piu ef- 
frenato ; quindi nel secolo XIV le tendenze sfarzose, e i con- 
secutivi morali disordini di usure, frodi, spogli, gravezze in- 
debite, ed oppressioni. 

Rammentar dovendo per ultimo quali fossero i costumi 
romani nel secolo XVIII, presentasi spontaneo il riflesso che 
rimasla cssendo 1’ Italia divisa in varj principati e soggetta 
a diversi governi ed anche a stranieri dominatori succedu- 
tisi talvolta l’un 1' altro con molta rapiditd, s' ingenerd nolle 
diverse provincie tale diflormilh di costumi da non rica- 
varsene tralti che possano dirsi caratleristici di quel secolo. 
Bastera quindi osservare che, malgrado la lunga durata delle 
guerre, malgrado il diuturno andirivieni di armate straniere, 
favorevole piultosto alia corruzione dei popoli anzich6 al 
buon costume ; malgrado la rapidissima succcssione di do- 
minio francese, tedesco e spagnolo ; malgrado la diversity 
delle massime politiche e amminislrative di quei diversi 
governi, i costumi dell’ Italia generalmente considerati, e 
percio quelli ancora di Roma, piegarono sempre per tutto 
il secolo XVIII a graduate incivilimenlo, per cui spogliatisi 
della ferocia inerentc ai secoli anteriori, altro non feccro 
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che ingentilirsi, c forse non anderebbe errato chi affermasse 
avere gli Ilaliani tutti tratlo un profitto dalle guerre., dai 
rivolgimenli, e dalle incursioni slraniere, contracndo quelle 
abitudini che potevano rammorbidire moggiorraenle i loro 
gia non piii rozzi coslumi, ed amalgaroando in se slessi la 
dignila spagnola, il coraggio marziale aletnanno, e la leg- 
giadria dellc maniere francesi. Che se all' uopo diedero 
saggio non dubbio d' intrepidezza, di valore e di senno, b 
anche da sperarsi che il moderno popolo Romano, quando 
giungera il momento della sua emancipazione, non si mo- 
slrera degenere dalla stirpe italica, cui appartiene. 

Dialetto — Singolarissimo b il caso avv.enutomi in Roma 
quando richiesi la iraduzione del consueto Dialogo. Io mi 
era rivolto a rispettabili personaggi di quella capitale, ma 
lutti procurarono di esimersi dal compiacermi, dichiarando 
che in Roma non si usa se non il puro linguaggio italiano! 
Nella Comarca trovai chi si offerse a tradurre la parte del 
Servilore, ma non gia quella del Padrone, in forza della con- 
sueta protesta che i proprietarj ivi non conoscono che 1 idio- 
ma italico! Vinsi finalmente la ripugnanza di un eruditissimo 
illustre soggelto, Preside di un cospicuo Islituto, il quale con- 
formandosi alia perfine ai miei desiderj, volse in romano vol- 
gare il Dialogo, adopepando bensl una parafrasi anzicbd una 
lelterale versione, c cid giovo grandemente alio scopo. 


DIALOCO 1TALIANO 

THA UN PADRONE 

Bit t'K SIO SEHVITOBE. 


30.3 


TRADIZIONE 

NED DIADETTO 
ROMANO. 


Padrone Ebbene, Batista, Majobengo. Embe Titta- 
hai tu eseguile tutte le corn- j re d° ? Hai spicciato? Te sei 
missioni che ti ho date? j scorclato de gnenle? N'hai fatto , . 

delle tua ? 

Servitore. Signore, io pos- Sette panelle.'Cc da dine 
so assicurarla di cssere stato cent? A memoria so lasso 

puntuale pi u che ho potuto. commanna chi deve, obbedisce 

Questa mattina alle sei e un c hi pone, alle srtte tneno lo 

quarto ero gia in cammino ; squarto le cianche mie stavano 

alle sette e mezzo ero a meta ,n tnolo, a selle e mezza m ero 

di strada, ed alle otto c tre folio la mild della slrada, a 

quarti cnlravo in citta , ma °U° e l ,e qoarti in inlrufolavo 

poi e piovuto tanlo! rientrenno in cillane, ma fio 

de Dio ! Sc ropriveno le ca- 
taralle ! 

Padr. Che al solito sei sla- Major. Cc semo: cc scom- 
to a fare il poltrone in un'osle- mettcrebbe, che le seiinchiodato 

ria, per aspeltare che spioves- a n osteria a aspellane che 

se ! E perche non hai preso spioviccicasse. h che onto sei? 

Y ombrello ? f a * poura de quatlro gocce ! 

Au. E mannaggia li nwrtacci 
tua mannaggia, non te polcvi 
pija no stracciaccio d’ ombrello. 

Serv. Per non portar quel- Sette pan. Sele caro voi ! 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- me fate ride me fate. Piutto- 
do andai a letto non pioveva sto che portane quell impiccio 

< Stile prtneltf. nomc che si da ai acrvilori, non mal sazii per 11 aolilo di 
mongiore. 
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piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tulto sereno, 
e solamenle a levala di sole 
si 6 rannuvolato. Piii tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine ebe 
ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 


Pads. Cos\ vuoi farmi in- 
tendcre di non aver fatto qua- 
si niente di cid che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarA contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citti 
in due ore. 


me contenlo de pijamme un 
reruma; e poi la volete sen- 
tilla ? leri a sera quanno da 
bene e mejo me corcai a fane 
la ninna, o nun pioveva o 
sgocciolava fino fino: all' arba 
al riupr't delli vetri, nd sere- 
\ nila de paradiso: al levane 
der sole poi, ecchete un cappello 
nero iiero : piii tardi se scatena 
un certo vento che me faceva 
j sbalte le brocchctte e poi guarda 
che vento ! Invece da spazzola 
le nuvileha portato, bonagrazia 
sua, n a grannina che pareva- 
no confetti, e ha durato una 
gnagnera ' de mezz' ora, e poi 
bona notte ch' e notte: acqua 
a secchi, e la pianara curreva 
come er fume: vc place? 

Major Cost chene ce semo 
annati lisci, e deli ordini mia 
nun hai fatto nientaccio. 

Settepan. Ma che ve 
dite ? v insognate voi: antro 
che to so quello ch’ ho fatto in 
du ora de giro: la sanno ste 
povere stajole 3 

Major. Sentimo ste ma- 
ravije. 


Padr. Sentiamo le lue pro- 
dezze. 


' Sbatlere It brocchetle, tremor dei denti con rumore. 

* Cnfignera , »ino b.igatclla. — 3 Slajole , intondono gamb?. 
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Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
eon quesli miei occhi racco- 
inodalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stafle erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne bai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scorpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


Padr. Ma in casa di mio 

i Zugna, vuol dir calzolajo. — 


Sette pan. Stenlateme a 
senl'i slaleme. Mira sd tanto! 
In ner tempo che pisciavano 
l angiuletli me so fermato in 
bottega del sartore, e co ste 
lentrme ho vislo, che v' ari- 
comodava le farde del copri- 
miserio, cor bavero novo, e 
puro le scorze del dereto. Er 
giubbone turchino, e colli pan- 
teloni colle staffe javeva data 
la benedizione javeva, e stava 
sforbicenno er giustacore. Me 
pare, che poro gai'antomo se 
jwrti bctie se porti. 

Major Meno male ! Ma 
se te rompcvi le cianche a fa 
d nantri passi appizzavidar 
cappellaro, e dar carzolaro; ma 
til tosto dar sartore a vedene. 

Sette pan. Dite voi. Titta 
mica e Pasquino; er cappellaro 
strufina, che t' anslrufina fa- 
C' Va aridiventa novo qtier cap- 
pello vostro che fu fatto quanno 
sc frabicone er culiseo, e a 
qaello novo ce mancava l' i/i- 
filucciatura. Er zugna 1 aveva 
fmitoli tromboni,e li favoni'per 
mmane a caccia, e li scarpini 
per er mimietlo. 

Major. Ma a casa de tala 

* Favoni, scarpa groaae a lingua di bue. 

JO 
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padre quando sei andato, 
che questo era l'essenziale? 

Sebv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonOsuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 


Padr. Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza. 


1 Ciucheite, ragazie. 


mia quanno ce sei annalo eh? 
Questo me doleva de piu. 

Sette pan. E mica er 
monno fit fatto de botlo ! quanno 
spiovene io bello pulito annai 
dove avevo d' anna ma feci 
bucia. Ne tala tie mamma, ne 
sio . . . sparizione de Vienna. 
Jeri se n’ erono annati alia 
villa, ce hatmo fatto la n'ttina, 
e chi vd li lurchi se lammazzi. 

Major. Ma mi fratello e 
mi cugnala ereno morti ? 

Sette pan. Ereno iti a 
trot lane verso papa Giulia e 
s' ereno portati er muschietlo 
; che zinna, e quelle du cm- 
chette 1 tauto carine. 

Major. Ma li servitori puro 
ereno iti a trottane. 

Setie Pan. Mamma mia ! 
Me par etc tin sorfarolo ! E 
nun variscardate ! Er coco 
era ito in campagna con lata 
vostro, la cameriera e li du 
sellepanelle ereno annati con 
vostra cugnata ; e Sartapic- 
chio er cucchiere, quer mentre 
/ aveveno ordinato de smovene 
li cavalli, aveva attaccato lo 
stereo e se n’era annalo verso 
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Padk. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnalo tutte le let- 
tere, perchb le portasse a chi 
doveva averle. 


Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L’ ho fatta : per 
rainestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho compralo 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. Il fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido bo compra- 
!o del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, nb beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 


1 Grolta Pallotla se nera. 

Majer. Dunque a casa ce 
se poleva giucane de sjxidone? 
Cera I'este locanna ? 

Sette pan. /■ ateve conto 
fateve. Aon ho aritrovato, che 

er garzone della stalla con 

rispello parleimo, e je ho uffxb- 
biate tutte lettere, e je ho ditto: 
i fatte ajuta da chi sa legge, e 
dalle a chi vanno. Fa pulito. 

Najor. Te arimetto un pd 
d’ onore, ma domani s' ha da 
magna; ce hai pensato. 

Sette pan. Ma guarda che 
dimanne? Pe minestra ho preso 
li tnaccabei, poi er cacio cor 
butirro .... sarenella ! come 
cresce ! a 16 dolori ! i alesso 
de vilella me parso magretto 
e l ho ajutalo con un locco de 
castrato, che e da dipignc, e 
a vedello t'arifiala. Er fritto 
lo farone de cervello, fedico, 
e carciofeli. Pell' umido un bel 

pezzo de porco sarvo 

dove me tocco, e n anetr a, che 
con quattro lenticchie ar sugo 
ha da favve lecane le labre; 
la ritonna era pulita: tordi, 
starne, beccaccie, manco per 
sogno. Embe pe l’ arrosto a- 
rimedierd cd n a tocchina, che 



308 


Padr. E del pesce non ne 
hai compralo? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, per<;h6 costava po- 
chissimo.Ho compralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 


Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 


Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
eosi bo parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stuto 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 


to mannerone ar forno con 
quattro patatacce pe contorno. 

Me pare eh ? 

Major. Ar pesce hai fallo 
passo ? 1 

Sette pan. Me fate ride 
me fate. Ansi me ne so ac- 
chiappala una sfiorta perche 
ce ri era le sette peste, e a 
sette chiodi la libra : ho avuto 
linguattole, gammarelle, porpi, 
merlussi, trijacce, e cefoli drr 
Trajano. 

Major. Me fai vcnme I'ac- 
qua in bocca me fai! Che 
pozzi esse benedelto pozzi esse: 
Edimrne na cosa:erperucchitre 
mm averai potuto vedello eh? 

Sette pan. E nun sta 
appiccicato de bottega ar dm- 
ghiere? Ebbe' quanno ho croin- 
palo, er zucchero, er pepe, la 
cannella, garofeli e cioccolata, / 
ho ditto du parolette puro a lui. [ U 1 

Major. Si eh? E d'tunpo: 
che t ha ditto? 

Sette pan. Ma ditto che 
l opera e annata alle stelle, 
ma che der ballo nun pencil- \Jt_ 
rate de sapello : li fischi se 
sentivano alia sepoltura * de 


' Far passo, non fare una coso, frase che si dcsnme dal giuoco del tcrziglio. 
* La delta sepoltura esiste 5 mlglio distant* da Home. 
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tra sera al giuoco tulle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi parlire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il proraesso sposo, e ha fullo 
giuramento di non volerlo piu. 


Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 


Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subilo a ricevere i suoi 
coraandi. 


Padr. Siccome ho frella 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 


Nerone ; che quer giuvinotlu 
amico vostro, quer signore... 
me capite ? i antra sera ar 
! giaco arimanene quasi in ca- 
micia, e che mo ne ha fatto 
fagotto, e varrebbe arzane er 
tacco, e sbignassela in diligen- 
za verso le Marche.... /i .... 
sine adesso che m' aricordo, 
la sora Luciola ha dato er- 
ben servito ar promesso spo- 
sino, e ha giuralo e arigiurato 
de nun volello vedene piunc. 
Ve piece ? 

Major. Iiegazzacci! gelu- 
sie! uh! se rappaltumeno, 
Titta, se rappaltumeno : me 
vie da ride me vie, ma pen- 
samo alii casacci nostn pen- 
samo ! 

Sette pan. Ve vorrebbia 
di, sor padrone mio, che me 
batte la bainetta, 1 che me 
vorria sgrana na panella c 
asciuttamme na lampena, c in 
du zompi so quine a ricevene 
li commanni vostri .. si ve 
pare, si no... 

Major. Te dird: hoprescia, 
e ho d uscine da casa : senti 
prima quer che hai da fane. 


1 Datterc la bajonclla, intcodODO quanilo hanno appotito. 
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e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 


Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, nc vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 


Serv. E quali posale met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, lc forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 


e poi slrozzete 1 e ariptSete 
quanto te pare. 

Sette pan. Bona grazia 
vostra. Questa e vostra scor~ 
za,' commannate. 

Major. Per er magnimini 
che avetno da fane, apparec- 
chia tutto ner salone piu mejo, ■ w l< 
pija le tovaje, le sarviette. . 
me capischi ? le piu fine. Pe 
li pialti da de piccio a quelli 
de porcellana, c bada che nun 
manchino le scudelle per la 
zuppa, e li gabare. Fatle ono- 
rc per la credenza : It se vedc 
i /' onto, ce vo simitria ; pera, 
i mela, ua, caco, mannole, con- 
I fctli, moslaccioli de Subiaco, 
n ocata e j>oi bottije a cased 
semo intesi semo! 

Sette pan. Punto e vir- 
gola ; e le posate quale ce 
metto ? 

Major. Pe li cacchiari, 
quelli d argento , le forchette 
puro accost. Pe li curtelli pot 
caccia quelli cor manico bianco: 
ohi, Titta, me scordavo er 
mejo : bocce. bicchieri, bic- 
; chierini nun te venisse in 
ca}>o de mettene quelli de ve- 


1 Slrozzete, usano questa proto, per dir« mangia. 
* Scorza, inlcndono Jivrcu, o fodera di vestito. 
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tro, sai ? Pija quelli de cri- 
stallo arrotato. Nun te dico 
niente delle sedie, bigna capa 
le mejo delle mejo. 

Serv. Ella sara servita Sette pan. Una parola 
puntualraente. e poco, e dua so troppe. 

Padr. Ricordati chc que- Major Sai che sta sera 
sta sera viene mia nonna. vie nonna. Sai che quclla be- 

in sai quanto b stuechcvole nedetla vecchia e sconlenta la 

quclla vecchia! Metli in ordi- parte sua e quella der com- 

ne la camera buona, fa’ riem- pagno; melti in ordine la cam- 

pire il saccone e ribattcre le mera buona ; fa ribatlene li 

materasse. Accomoda il letto cuscini e er matarazzo ; fa 

con lenzuola e federe le piu scopa e spazzola, leva le 

fini, e cuoprilo col zanzariere. tele de ragno dal letto, met- 

Empi la brocca di acqua, e tece le lenzuola pulite, le co- 

sulla catinella distendi un perte belle, e accommodece lo 

asciugamano ordinario ed uno scufjino de crivellotto per le 

fine. Fa'tutto in regola, e la zampane, si no quella vecchia 

mancia non manchera. strilla come n a sara pica. E 

bella e bona nonna, ma e un 
gran vissigante. Empi la broc- 
ca, e in su la cunculina spie- 
ghecc er su bravo sciugatore... 
anzi dua, uno accost e un an- 
tro fino : sai come so io. La - 
vora in regola, e er priffete 
nun ce manchera. 

Serv. Per verilii ella mi i Sette Pan. Per esse 

ba ordinalo mollc cose, ma . in capo ce ho na babilonia ; 
faro tutto. m e avete commannate un muc- 

chionecle cose...basla vederemo: 
Santa Pupa m ajuterane. 
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AMTAATI 1)1 PESARO E LOItO DIALETTO. 

La soppressa legazione di Pesaro e 1’ anlico Ducato 
d Urbino ; ncl quale en.no comprese le Contee di Monle- 
fcllro e di Gubbio, la Massa Trabaria. la Signoria di Pesaro, 
la Prefeltura di Senigallia e il Vicariato di Mondavio. Alle 
prische popolazioni dell Umbria aveano lolto quel terrilorio 
i Galli Senoni, tra Ic gallichc orde i piii arditi e i piu in- 
trepidi. E noto il valore con cui quei barbari oltramontani 
resisterono alle romane Legioni: nel 474 di Roma resto 
fiaccala la loro possanza alia baltaglia del Scnlino, sebbenc 
colla morle di P. Decio : pochi anni dopo M. Curio gli 
sbaraglio completainentc, forzandoli a riparare nolle limi- 
trofe terre occupate dai compatriolti Boii ; i quali come e 
nolo, prelescro vendicare gli espulsi, ma dovellero invcce 
piegare anch' essi il collo al giogo romano. Nelle guerre 
Puniche strepilosa fu la villoria riporlata presso le foci del 
Melauro sull' esercito Carlaginese comandato da Asdrubalo. 
Ai tempi dell' invasione Gotica, soffersc Totila sanguinosa 
disfalta alle falde del Furlo, ove il Canliano confluisce col 
Metauro. Nolle guerre fra gli Esarchi e i Longobardi anclie 
le popolazioni di quesla conlrada aveano proclamata la loro 
liberta ; se non che ai tempi di Federico di Svevia inco- 
mincianole Signorie dei lira nnelli feudali. E noto come venue 
a formarsi il Ducato Urbinate dei Della Rovere, e come 
gli ingrandili Pontelici ambirono, indi oltennero di incorpo- 
rare nel loro Stato ancor questo Ducato. Fu Papa Urbano 
VIII chp ne prese il possesso. 

Qui debbesi aggiungere che la fccondissima pianura in- 
terposta tra i colli Ardizii e l'Adriatico, in altri tempi ingom- 
bra di stagni e di marazzi, venne ridotta dalla mano induslre 
dell’uomo, in ridenti campagnc in mezzo alle quali siede la 
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bella citta di Pesaro presso la destra riva della Foglia, non lungi 
alia sua foce. Ai tempi della llomana Repubblica csisteva 
Pisaurum traversato anche allora dalla via Flaminia. Yuolsi 
che nel 566 di Roma fosse ivi dedotta la prima colonia : 
certo e che vcnuto questo luogo in potere di Cesare, dopo 
ii passaggio del Rubicone, gode il nome di Colonia Giulia 
Felice. Mantenne infatti durante 1’impero la sua floridezza, 
ina nelle successive incursioni dei Goti fu dato a Pesaro piu 
volte il guasto, e Re Vitige distrusse una gran parte dei 
suoi edifizj. Sotto gli auspicj del vittorioso Relisario fu 
provveduto al riparo di cost grave disastro : successivamente 
so ne contrastarono il dominio gli Esarchi e i Longobardi 
come citta della Pentapoli; ma nelle guerre contro gli Im- 
peratori iconoclasti si di6 il popolo in accomandigia ai Pon- 
tefici ; i quali riguardarono Pesaro qual propugnacolo della 
Chiesa. Se non cbe Papa Clemente IV andava piu ollre, in- 
feudandone Giovanni Lo Zoppo figlio di Malatcsta da Yer- 
rucchio : si suscitarono allora faziose discordie cittadinesche ; 
le pareti del signorile palazzo servirono di sanguinoso tealro 
alia mortc della sventurata Francesca da Rimini. Galeotto 
Malatesta cedeva i suoi diritti alia nipote Costanza Yarano, 
che gli porto in dote negli Sforza. Essi soslennero per qual- 
gbe tempo gli ereditarj diritti; ma nel 1512 il fuocoso Pon- 
teficc Giulio II ne voile la cessione, incorporando bensl indi 
a non molto il Pesarese nel Ducato di Urbino a favore dei 
Della Rovere, dei quali doverono i Pesaresi seguire la 
sorte. Questi sono ricordi storico-topografici di una pro- 
vincia dell' Italia centrale, dai quali rilevar potremo per 
induzioni, quali esser potessero i coslumi, 1’ indole, il carat- 
tere dellc sue popolazioni : del loro vernacolo forrni saggio 
il consueto Dialogo. 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

PESA11ESE. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai lu escguite tulte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina aiie sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a meUi 
di strada, ed alle otto e tre 
quart) entravo in cilia ; ma 
poi e piovuto lanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Patron. Di un po su 
Butlista, t ha fat tutt gl' in- 
curnbenz ch'a t ho Jut ? 

Servitor. A j'assicur, 
slrissm, ch ’ a so stet piu pun- 
tal ch' a j' ho potul. Sta tnal- 
tina a sei or e un quart ai 
era gia p la strada ; a sett’ or 
e messa ai eia a mezza 
strada , e a sett or c tre quart 
ai entrdva in citta ; ma po 
I' ha piovut tant 

Patr. Ch' al tu solit t' se 
stet a fe 7 poltron in t' un 
oslaria pr’aspte ch’ lasciass’ 
ande d’ piova. E per co n t ha 
pres l umbrell? 

Serv Pr' en porta qul' im- 
picc ; e po jer sera quand 
a / ando a lett en pioveva 
piu, o s' el pioveva el dava 7 
gocc ; sta mattina quand am 
so alzad V era pulit, e quand 
I’ e alzad el sol solament l e 
tornad arnuvla. Piu tard po 
s' e alzad un vent quand mai, 
ma in loc d' arpult 7 temp, 
l' ha fat' rid grandin ch' la ja 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. CoS'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio cbe ti avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Nel tempochcpioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni collestaffe era no finiti 
elasottovestestavatagliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pocbi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


dur&d mezz ora, e po dope 
un acqua ch’ el dversdva. 

1’atr. In sta maniera 
t'm’vo dd d'intenda ch'en Ilia 
i fat squasi gnent d' quel ch' a 
l' avev’ordindt, l’ e vera ? 

Serv. Anzi a speraria 
ch’la fossa content quand la 
j' avrd intes lull' el gir ch’ai 
ho fat in citta in du or. 

PATn. Sentim l' lu bravur. 

Serv. Finintant ch’ el pio- 
veva a m' so fermcid l' la bot- 
tega del sartor, e ai ho vist 
sa st' ioch el su soprabit ac- 
comodat sal bavre e la fodra 
nova; la su giubba Itirchina 
e i panlalon sa l' staf i era 
fornit, e l' panzin e ’l stava 
tajand. 

Path. Va ben; mo li da 
v cin i sta el caplar e 7 cal- 
solar, e (u gid a semet ch’en 
ni si audat. 

Serv. Gnora si; el ca- 
pldr l arpuliva el su cappel 
vecchi e n i mancava cli a 
tomal a orlal. El calzolar po 
l' aveva fnit i stivdl e i scar- 
poncel gross da caccia e i sca- 
pin da balla. 

Patr Mo quand t’si sled 
a casa d mi pedr, ch' l’ era 
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che questo era I’essenziale? 

Skhv. Appena spiovuto, 
tna non vi ho trovato ne suo 
padre, no sua madre, n6 suo 
zio.perch&jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stala 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, c 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andalocol- 
la carrozza verso Runcaja. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
leltere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani? 


quel clim'amportava piii d lull? 

Serv. Subil chi a lasciad 
andd d' piova ; via e« n' ho 
trovad ne su pedr, ne su inedr, 
ne su si, pered jer idltr j 
aiulu in campagna e / e ar- 
mast malasii la noil. 

Patr. Mi fradel pro o 
| almanc su moj la sard, slad ' 
in casa. 

Serv. Gw ora no, pered 
aveva fat na scampagn&da vers 
S. Vensa, e i aveva portal sa 
lori 7 su fxol e 7 su fxoli. 

Patr. Mo anca j dltr i 
era lull fora ? 

Serv. 'L coc iev'anddd 
in campagna sa su pedr ; la 
camberiera e i du servitoi' i 
era sa su cogudda ; e 7 coc- 
chier chi j’ aveva det d'mov’i 
cavai, i era anddd vers liun- 
caja. 

Padr Dune en c era in- 
sciun in casa ? 

Serv. E' n ho trovad ch 7 
mos d stalla, e i ho dal ma 
lu lull le lettr per cio ch' ell 
le jxn la ma chi gli ha d ave. 

Patr. E n e poc. E la 
p ovista jkt dman ? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il les 60 di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo furd di cer- 
vello, di fcgato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n£ tordi, n£ starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch& costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quel la del 
droghicre, dove ho falto prov- 
vista di zucchcro, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha delto che 


Serv. A l’ ai ho fatta : 
per la minestra ai ho pris 
la pasta e po ai ho comprdd 
cl formagg e 7 but Hr. Per 
via ch’ ariesca piii l' alless ai 
ho pres un pe3 d' castred. A 
faro l fritt sal cervel e i scar- 
ciofn. Per i umid ai ho com- 
prdd un po d pore e un ani- 
tra, ch' a la faro sa i caul. 
E gia ch en n’ ho trovad ne 
i lord ne gnanca le starn o’ 
na bcaccia, a vdro d' armedid 
sa un gallinacc, ch’ alman- 
darem a cocia in lei forn. 

Padr En t' ha pres gndnt 
d' peso ? 

Serv. Uu, a h ho pres un 
mond, pered en costava squasi 
gnent. Ai ho comprdd l sfgj, 
i roscioj, la raggia, del pescc 
lup e di astic. 

Padr. Va bnon. Ma en 
t' avi a potuld veda inal pir- 
rucchier ? 

Serv. Siccome l ha la bot- 
h gadavant a quelladelpzicarol 
do ch ai ho pres el succhr, 
el pep i garofn, la canella e 
la cioculdda ; in sla maniera 
ai ho parldd anca ma lo. 
Padr 7i ch'nov el t ha ddt? 
Serv. Elm ha detchl’opra 
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)’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scomraesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, eha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Pack. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome bo fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceril. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarao fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n& vas- 


chi canta ha fatt un gran fu- 
ror, ma ch’ i a fischuul el bal, 

! che quel sgnor, quel giovin, 
quel ch' e amig su, l' altra sera 
i ha perdut al giog lutle le 
schmess, e ch’ adess l' aspetta 
la diligenza pr'anda a Sni- 
gaja.£7 m’ha raccmtad ancora 
chela soraLucelta lata lascidd 
andd quel che l a / aveva da 
prenda e ch’l’a la latirad ungiu- 
1 rament ch’ la nel vo veda piu. 

Padr. L solit gelosi... que- 
sto pro’ la i e bella e da rida; 
ma e mej a pense per noi altr. 
Serv. S'la s'contenta,ama- 
! guard un mors d' pin, a bomb 
un b' chier d' tun e pb a torn 
subit ma che a sen ft cosa ch' la 
vo. 

Padr Gia ch’ai ho prescia 
e i ho da scapa, sta prima a 
sen ft cosa clt a voj, e po t’ma- 
gnara e t'arposara quant' t’vo. 

Serv. Ch' el dtca pur su 
quel ch' el vo. 

Padr. Pel prans ch’ a i 
ho da f&, f ha da main gni 
cosa ma la f la cambra piu 
bona. Chiappa la tovaja e 
l salviett piu finle ; pr i pialt 
f a da sceja quei de porcio- 
lana,e sta attentch’enn’amanca 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 

Srbv. E quali posatc met* 
tcro in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forchelte e i 
collelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crista llo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sank servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribaltere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederc lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tultoin rego- 
la, e la mancia non mancherA 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
far6 tulto. 


ne l' scodell tie i schifelt. T'ha 
ii aggiuste la credenza sa * 
fruit, l' uva, l’ tv >cc, I'tnandol, 
i confell e /' boc.c. 

Serv. Ch’ posdd a i ho da 
melta a tavola? 

Padr. T ha da to i cuc- 
chidr d argent e i furcin e i 
cortei scl manig d' avori, e n 
t scor da, de fd ch i bocc e t 
b’ chier e i b’chierin i sia quei 
d’ cristal arotad. D' in turn alia 
taola t ha d' aggiustd le sedj 
le piii bon. 

Serv. El sara servit com la 
\ dice. 

Padr O e en te scordassi 
ch sta sera vien mi nonna ve‘. 
Tel sa quant la i e seccanta 
qulla vecchia! T'ha d'agguistd 
la cambra bona ; fd metta 
i foj tel pajacc e fd arbatta 
7 mutaraz. Accomoda 7 lell sai 
lenzoj e le fudrett pin fade, e 
t i ha da metta qu lla cosa 
per le zampan. T ha da empi 
el brocchetl e sel callin t'ha 
da mette un sciugaman gross 
e un fin. Fa lull com va, ve, 
ch' t' avrd la mancia. 

Serv. A di la verita, i ha 
\ m ha del d! fd un mond d’ cos, 
ma a vdro de fa ogni cosa. 
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DIALETTO DEI. LA nEPlWBLICA I»l SAN MARINO 

CON ILL CSTR AZIONI ETSOLOG1CHE. 

La Repubblica di S. Marino, quasi imperceltibilc nella 
bilancia politica, in cui formano peso 1' estensione e la forza, 
sottraevasi in ogni tempo, per la sua piccolezza appunto 
alle violenze della usurpazione. Nata con umili ma santi 
auspicii, addiveniva il palladio della liberty nazionale, cuo- 
prendolo coll’ egida di uno statuto democratico; e ci6 non- 
dimeno era rispettata per qualtordici secoli, mentre Roma 
conquistatrice del mondo, perivadopo il corso di soli sei. II tor- 
rente devastatore delle rivoluzioni sociali risparmib sempre le 
rupi del Titano: caddero gli imperi e i reami; la Repubblica di 
S. Marino reslo intalta, entro gli angustissimi confini che 
ora verranno additati. 

Nella pendice orientale di quei gioghi del toscano ap- 
pennino, che portano il nome di Alpe della Luna, scalurisce 
la Marecchia che metle foce nell'Adriatico al di sotto di Ri- 
mini ; e nei monti di Carpegna che fronteggiano il confine 
toscano del Sasso di Simone, nasce la Conca fluente nn- 
ch'essa nel mare perun alveo quasi all’altro parallelo. Di mezzo 
a quei due fiumi.e dislaccalo al tutto dai poggi che lo ricingono 
in emiciclo, elevasi il Titano, quasi superbo del nome suo, 
conservatore di un vetuslissimo milo, nel quale si ascondono 
preziose tracce del primitivo italico incivilimento. 

Quel vertice montuoso, cd altri tre circonvicini meno 
per6 elevati, formano colle loro pendici tutta la Repubblica 
di S. Marino ; la quale resta in certa guisa racchiusa fra 
le due provincie di Forli e di Pesaro, con una superficie 
di 16 miglia geografiche. In un cost piccolo Stato nasce la 
curiosity di conoscere il numero dei suoi abitanti ; ma quel 
Governo non voile mai istituire una regolare anagrafi, per 


i 


Pipi ti7Rri hv ( iopg le. 


32 t 

cui quei parrochi lengono avvolti nel mistero i registri dei 
nati e dei morli, sebbene il popolo sappia benissimo che la 
cifra della popolazionc 6 tra i sellemila e i seimila, e pi u 
vicina al secoudo che al primo (ermine. Si avverla di pin 
the in forza di quclla necessity che costringe periodica mente 
qualche centmaio di canipagnoli a procacciarsi la sussistenza 
nelle circonvicine campugne durante il verno, la popolazione 
si mantiene slazionaria, sebbene sia notabilmente maggiore 
il numero delle morli di quello delle nascite. 

Piu lieto e piu utile argomento offre il earaltere mo- 
rale di questa avventurosa fjmiglia repubblicana Dili limi- 
Irofi non k giustamente apprezzata la sua pubblica felicita, 
gli slranieri poi conoscono appena di nome S. Marino: certo 
6 pero che se i suoi abitanti non godono i grandi piaceri 
ciltadineschi, nemmeno sono tormentati dalle tristissime con- 
seguenze del fasto vanitoso. dell' ambizione c del lusso, e 
godono di una quiete invidiabile I.a moralita dei coslumi 
d percid in questa Repubblica piu che altrove rispetlata: 
rarissimi sono ivi i delitti ; quelle pacifiche famiglie non sono 
dislurbale did sospetto di latrocinii e di furti. 11 gentil scsso 
della classc agiala moslrasi all' uopo in addobbo elegante, 
ma per tornare ben tosio ad usar vesti di somma semplicila. 
La saggezza degli ordinamenti governativi rese i Sanma- 
rinesi generalmente inclinevoli al bene oprare, ne addolci 
T indole, gli rese cortesi, leali, sobrii, religiosi senza su- 
perstizione, passionatainente ospitali. In mezzo a si nobili 
virtu trasparisce qualche volta la fierezza di animo repub- 
blicano, nel risentimento provocato da un qualche foresliero 
o rifugiato. che coneulchi i doveri dell ospitalila facilmente 
otlenuta ; lanlo piu che tra ie passioni ad ogni uomo co- 
muni predomina la collera, la quale pero quasi mai arma 
la mano del Sanmarinese che voglia disfogare il suo sdegno: 
quell' ira suol esser brevissima, rapidamente succedendole 
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la consueta calmn. Vorrei coronare quest' arlicolo eolla di- 
mostrazione del prodigio che in questa Repubblica non al- 
lignd giammai il mat germe della deniagogia, ma questo 
delicalissimo punto storico convcrrebbe dilucidarlo con lunghc 
investigazioni eslranee alio scopo. Del Dialelto, rnollo con- 
forme al Romagnolo, ma con proferenza piu gullurale, darii 
saggio il consuclo seguentc Dialogo. 
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DIALOCO ITALIAN) 

TRA UN PADRONE 

ED I'N Sl’O SEEVITORE. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di csserc stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Qucsta mattina alle sci e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo cro a mct& 
di slrada, ed alle otto e Ire 
quarti enlravo in cilia ; ma 
poi e piovuto tantol 

Padr. Che al solito sei sla- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
limpiccio; epoi jcri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vcnto, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

ts'EL, DIALETTO 
ni sax mamno. 

I 

Padrone. E cse Patesta el c r 
fall lull quel c a I’ lio delt. 

Servidore. Sgnor, lus ac- 
cerla pu ca no lascied njent 
indri per quant a jo podud. 

St a matlena a sei or e un 
| quirt a jera gia per slrada, 

' al sell e mezz a n aveva fait 
la mild, e agl'ott e Ire quert 
a j enlriva alia cilia, ma pii e 
] piuveva lant fori ! 

Padr. Che sgond e solit, 

I i sare sled a birbaecion a 
j II' oslaria per sle d' usptand 
j cun piuvrss piu. E perche 
I I'ne loll I’umbrela? 

Serv. Per no porle cl’in- 
\ Irigh; e piu irsera quand 
\ undid a lei I un piuveva piu, 

] o se piuveva l’ era una cosa 
j d' gnint ; e sla maleua quand 
j am so alzed su i era un bell I'd. 
j temp, ma a si' alzi de sol u 
i sc arnuvliJ. Dop I'a did su 
I un gran vent, ma itivec d'man- 
\ di vi i nuvl, l' e vnud una 
; gran lempesta c la ja durid 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Pa dr. Cos'] vuoi farmr in- 
lendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordmato; non b vero? 

Serv. Anzi spero die Ella 
sarii contenlo, quando sapra 
it giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sontiamo le tue pro- 
dezze. 

SERV.Neltempoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodato it suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicollestaffe erano finiti 
elasottovesteslava tagliandola. 

Padr. Tanto ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappelliijo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo , 


mess' ora, e pu la fait d' l ac- 
qua c la vniva giu a si seech'. 

Padr. In si moil lem vo 
| di ad intenda cli Inc fall guint 
il quell ca I aveva cmandid ; 
u ti e vero? 

Serv. if ust a jo fede cla 
Sara ct intent ; quand la co- 
tioscra ch in do or a jo gireil 
lull In cilia. 

Padr. Senlimma l lu bra- 
vuri. 

Serv. Quand’ e’ piuvcva 
am so tratnud da e' sartor, e 
ajo vdud acumdid e su pachess 
con la foilra c e bavr nov ; 
la su giubba lurcliina, e i 
calson a sli sla/ft j era fluid, 
e e curpelt ul lajeva alora. 

Padr. Quesla la va ben 
Ma poc d Umtin u jera inca 
e caplir, e e' calsuler, e da 
lor l uni se undid ? 

Serv. Si signor : E ca- 
pler l arpuliva e su capell 
vecchj, e uni resliva che d fv 
lurel a me capell nov. E 
calsuler l aveva fluid i stivil, 
i scarpnn da caccia, e i scar- 
pin da balli. 

Padr. Ma at chisa de mi 
bab, quand i set slid, che 
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che questo era I'essenziale/ 

Serv. Appena spiovuto, 
nui non vi lio Irovalo ne suo 
padre, n6 sua madrc, nfc suo 
zio, perche jeri I'altroondarono 
in villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr. Mio fralello pcro, o 
sua moglie almeno sara stala 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevnno fatta una trollata. ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambinc. 

Padr. Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la camcriera e due scr- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto I'or- 
dine di attaccare icavalli per 
muoverli.se ne era andalocol- 
la carrozza verso Serravalle. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani? 


guest l era e jnu ? 

Serv. Quund l' a fnid 
| rf' piova Ma u n’jera ne e'su 
bab, ne la su mama, ne e’su 
| su, perche pass' jir j and 6 in 
\ campagna, e i slid enca a 
dortrii. 

Padr. K mi fradel pero, 
e la sa dona i sard sled at 
chesa. 

Serv. A 'on signor, perche 
f aveva fall una corrida a 
, cavall a Mongiardin c j aveva 
mned dri e burd'el sal burdeli. 

Padr. Ma i servilAr j'era 
! lull fora d‘ chtsa ? 

Serv. E cogli l era anded 
fora in campagna a le su bab, 
; la serva e i du servilAr j’era 
a sla su cogneda, e e cochiHr 
ch’ l’ aveva avud ordin d’la- 
che i cavall per mnej a spass, 
, i andeva a se legn vers Ser- 
ravall. 

Padr. Donca at chesa un’ 
jera piu nissun ? 

Serv. .In jo truved che 
e slallir e am lu a jo con~ 
sgned lull It lettr perche ul 
dass am chi gl’ aveva d'ave. 

Padr. A cse un je mil. 
Ma la spesa per dmen? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- SEnv. A la jo fata. Per 
ncstra ho preso della pasta, c la mineslra a jo pres el pasli, 

intanlo ho comprato del for- e intent a jo comprid de fur- 

maggio e del burro. Per ac- ' maj, e de butir. Per fe la 

crcscere il lesso di vitella, giunta am I’aless dla vilcla 

ho preso un pezzo di castra- am so fall de un pezz d' ca- 
ts. II fritlo lo faro di cer- sired E frit al faro d'cervel, 

vello, di fegato e di carciofi d’ curadela, e d‘ scarciofl. Per 

Per umido ho comprato del e. slufed a jo compred de ba- 

majale, ed un’ analra da farsi ghin, e un endra da fas a si 

col cavolo. E siccome non cbevl. E n avend jtolud truve 

ho trovato ne lordi, ne starne, ! ne lord, ne slerui, e ne bec- 
ne beccacce, rimedierocon un caci aj armidierd set una ga- 
tacchino da cuoccrsi in forno. linaccia, e a la cusgro a te forn. 

Padr. E del pesce non ne Padr. E e peso le n le 
hai comprato ? 1 cumpred? 

Serv. Anzi ne ho preso in Serv. finzi a n'ho cum- 
quantita, percbe costava po- pred un bel poc, perche i era 
chissimo. llo comprato so- a bon merched : a j bo toll 
gliole e triglie, razza, nascllo l sfnji, i trij, la ragia, de 
c aliuste. merluz, c di barbun. 

PADn. Cosi va benissimo. i Padr. .-1 csd la t'a bnon. 
Ma il parrucchiere non avrai .1/a e' barbir ten I’avre vdud? 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la Serv. Enzi siccom V ha 
boltega accanto a quella del la buttega tacheda am guella 
droghiere, dove ho fatlo prov- dov us vend el spezj e dov 
vista di zucchero, pepe, ga- aj bo cumpred e zucre, e pe- 
rofani, cannella c cioccolata, vre, la canela, e i garofne, e 
cosi ho parlalo anche a lui. la ciuvlada, e cse aj bo di- 

I scors anch sa lu 

PADR.Echenuovelihadate? Padr.C/ic novit'bal moded? 

SEnv. Mi ha detto che Serv. Um’kadttt^ch’l'opra 
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P Opera in musica ha fallo 
furore , ma che il hallo e 
stato lisehiato; die quel gio- 
vine signore suo amico perch* 
1' ultra sera al giuoco tutte lc 
seomniesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligcnza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
che la signora I.ucietta ha con- 
gcdato il promesso sposo, e ha 
fatlo giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a riccvere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
c poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo hire, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procnra che non 
manchino ue scodelle, ne vas- 


in musica la ja piasgiud molt 
ben, ma che e' bal i i ha fi- 
schied ; che che giovnott su 
amigh 1 ha perdud a e giogh 
lull’ cl scomessi, c che adess 
/’ aspeteva la posta per an- 
desite a liimue. U m a dill 
ancura ch' la sgnora Lucia la 
ja ded licenza a ml'innamu- 
red cu l' aveva da spuse, c 
ch" la a giured d" no vlel piu 
1 a m li sclterpi. 

Padr. La sard g-Iosa. . . 
l e una una cosa da rida ! 
ma discoretnma de fait nost. 

' * Serv. S' la s cdnlenta a 
magn un pezs d pen, e a 
begh un bicchjir d' ven e pu 
a sard subt da li. 

Padr. Siccom a j ho prc- 
, scia d" scape da chesa, sent 
prima guel ch' a voj, c dop 
/' magnate, e t durmire quant 
j /’ vo. 

Serv. La cmanda pu. 

Padr. Per c pranz ca cm 
da fC> manissi gni cosa a tla 
sela piu bela T e da to la 
tvaja, e i tvajol piu bon ; di 
piatl cappa quei d majolga, e 
fa cui sia /’ seudeli, e i sclti- 
fctt. Prepara a sla credenza 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le fbrchelte c i 
collelli col manico d'avorio, 
e ricordati die le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini sia- 
no quclli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordali che que-* 
sta sera viene mia norma. Tu 
sai quanloeslucchevolc quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ributterc le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedcre lepiu (ini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la br occa di 
acqua, c sulla calinella distcn- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tulto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
lia ordinato molle cose, ma 
far6 tulto 


I fruit, i uva, el nusgi, gl a- 
mandgli, i cun fell, c l buci dc 
vcn. 

Serv. Che posadi oj da 
metla a sla tevla ? 

Padr. To i cucchjer d ar- 
gent, e I’ furceni, e i curtell a 
sc mandgh d avwie, e ar- 
cordt, che 1‘ Loci, i bicchijr, e 
i bicchijren i sia d' cristall ar- 
coded. Melt pu inland a la 
tevla cl sedij piu boni. 

Serv. .4 faro lull com l' ha 
i m a ditt. 

Padr. Arcordt che stascra 

c’ ven la mi nona. T se quant 

i la je nujosa c!a vecliia. Ac- 
comda ben la slenza bona. 

Fa rimp'i e pajacc, e fa ar- 
balta i matarasz. Melt a sc 
I lell i lenzol, e /’ fudretti piu 
feni, e covrell a sli lendi. Met- 
t i acqua all urciola, e sovra 
e caden slendie un sciugamen 
I orditiarie, e un di fen. Fa 
ben ben gm cosa, e t avre la 
mincia. 

Serv. Per dila com la sla, 
la m ha cmandid dli gran 
cost. Ma al faro tulli. 
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PRINCIPALI DlALETTI 

DELL’ ITALIA MER1D10NALE 

cos 

1LLISTRAZI0M ETNOLOCICHE. 


Col perluslrare le contradc cell’ alia Italia c della cen- 
Irale, giunsi finalmenle sulle rive del Carigliano; di cjuel 
tiume povero di acque, ma non ci celebritii, cbe nei tra- 
scorsi tempi col nomc di Liri formo coniine Ira i popoli 
del Lazio e i voluttuosi abilatori della Campania felice. Nella 
quale non senza grande emozionc io posi il pie'de ; riscosso 
dapprima dai famigcrati ricordi storici cbe si afiollavano 
alia mente ; compreso poi di meraviglia per la moltiplicila 
dei maestosi avanzi della romana grandezza ; e dopo quelle 
prime sorprese inebriato dalle delizie che natura prodigar 
voile a quel suolo bealo. 

Nellc provincic infatti cbe imprendo ad illustrare, la 
natura dispicga tulta la polenza delle sue scduzioni e dei 
suoi lerrori ; si cbe prodigioso e da riguardarsi l ardimenlo 
degli abitanli di restore impavidi in mezzo alle fume, per 
manlenersi il possesso d' un suolo che sembra incantato. Ivi 
inlanto fu collocalo il rnitico palagio di Circe dalla fantasia 
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degli anlichi jioeti ; poscia gli Ausonii cd i Siculi, erranti 
su quelle ripe, vennero a cosliluire con gli Esperidi l'Enotro- 
Italico consorzio, che gli adeseo a fermare il domicilio in 
mezzo a campi, resi ridenti dalla umana industria di messi 
sative c di vignc. A quei remoti tempi sembra che risalga 
la porlentosa allernativa delle eruzioni vulcaniche e delle 
invasioni : gli Elruschi, i Sanniti, gli Elleni e i prepolenli 
Romani ; indi barbari sciatni di conquistalori Longobardi, 
Ncrnianni, Svevi, Provenzali, Spagnoli : tulle quelle orde 
straniere scortate fino allc falde del Ycsuvio dal solo diritto 
del piu forte, vennero a familiarizzarsi con le razze primi- 
mitive, addivenule ormai nazionali, e per la benignila del 
clima ospitalicre c pacifiche. 

Ma quell' energica rotazione del mondo matcriale e del 
civile quanti germi non contiene di fisiche dottrine e di po- 
lilici assiorni ? A lutli non e dato di poter calcare con franco 
pie la classiea terra, che rescro sacra gli albori dell’llalico 
incivilimenlo ; che dal genio di l'iltagora riceve i primi 
dogmi filosofici ; che • addivcnuta piu tardi la privilegiata 
contrada delle grandi inspirazioni, presenlo con singolare 
fenomeno la coesistenza degli assiorni numerici e della sot- 
tigliezza scolaslica, dello spiritualisino lilosofico e della 
Scuola di Salerno, del Diritto Romano e delle antiche leggi 
feudali. Tultocio avveniva per opra dei fervidi ingegni, i quali 
neir Italia mcridionale in ogni eta ebbero la cuna ; prova 
ne sia chc net decorso sccolo ivi apparve il fondalorc della 
metafisica della storia Giovan Battista Vico, cui tenne dietro 
l'erudilissimo Minervino ; i quali per aver tentato spczzore 
i ceppi della servilita scolaslica e levare il velo in che 
tcnevasi adorn bra ta la verita storica, per mostrare irradiata 
di si bella luce la loro Sciensa Nuova. si suscitarono contro 
la rubbia ferina del pedanlismo ; lanlo che lino ai di noslri 
i biografi meno avversi alia sana crilica gli accusarono di 
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intemperanza nello abusare dell’ ingegno, anziche far plauso 
ai loro sublimi concetti. 

Abitanti — I pochi cenni storici di sopra registrati 
dimostrano l' importanza delle seguenti investigazioni sul 
carattcrc fisieo-moralc degli abitanti di questi pacsi me- 
ridionali di Italia. E noto per la sloria, che questa cstreina 
parte della bella Penisola arido di buon ora soggetta a fre- 
quenti invasioni, piu volte rinnuovale da popolazioni di razze 
diverse, di alcune delle quali restano tuttora impronle ca- 
ratteristiche. A ci6 si aggiunga, che se il ciclo delle napo- 
lilane provincie e da per tutto ridente, variabilissimo pero 
ne e il clima, per influsso di fisiche speciality locali. E ovc 
c chi ignori la valida possanza delle condizioni atmosferiche 
sul temperamento fisico-moralc dell' uomo ? Certo £, che in 
forza di naturali cagioni si incontrano fisionomie, inclinazioni, 
abitudini svariatissime negli abitanti delle principali vallate, 
postc a levante cd a ponente della catena dell’Appenino. 

E incominciando dagli Abruzzi giovi il ricordare, che 
nell’ Ulteriure o di Tcramo abitarono nci prischi tempi Siculi 
ed Osoi, cacciati poi dagli Umbri; che YUlteiiorc o Chietino 
fu occupatu da’ Sabini e Peligni, e che il Cileriore appar- 
tenne a’ Marrucini e Frentani di stirpe sannitica. E noto 
che quelle popolazioni furono animate da spirito marziale, 
che le rese formidabili, perch6 le loro soldatescheerano formate 
di uomini robustissimi , laboriosi, frugali, e non avversi ad 
ordinata disciplina. Quel carattere originario non resld al 
tutto estinto, comecche 1’ Abruzzo abbia dovuto subire in 
diversi tempi i piu gravi sconvolgimenti polilici. Il clima e 
le altre ragioni tisiche, non soggelto al predominio della forza 
umana, conservarono ai moderni Abruzzese robustezza di 
membra, stalura elevata piu che in ogni allra parte delle 
provincie, venusta regolarith nei tralti del vollo. Oltrediche 
si perpeluo tra essi 1' amore allij fatica, perseveranza nel 
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sopportarla, ingegno pronlo e sagace. I inontanari degli 
Abruzzi, non dillidenli ne dissimulali, accolgono lo straniero 
con beta cortesia. Sc taluno lordasi di qualche misfatto, cio 
accade quasi costantemenle in vicinanza deilc provincie dello 
stato pontificio, ed in passalo per cause funeslissime della 
linea doganalc, provocalrice in tulta Italia di continui dclilti: 
ora poi che formarono iniquissima lega 1' usurpazione c la 
tirannide, arinando il brigantaggio, per tenerc Iravagliale 
dal disordine le abruzzesi provincie, e molto facile che re- 
stino talvolta confusi con quci facinorosi i buoni e pacifici abi- 
tanti di quci paesi. Aggiungero inlanto chc lc donne delle cam- 
pagne abruzzesi, indurite alle faticbe come le anlicbe Sabine 
dalle quali derivano.conservano pur nondimeno venuste forme, 
e quel che 6 piu, le abitudini di luoghi alpestri; soslengono 
infatti con virile asscnnatezza le cure domestichc nci mesi di 
autunno c di inverno, durnnli i quali i robusti inariti ed i 
giovani scendono colle mandre nelle pianurc della Puglia. 

Nel lerritorio di Molise abitarono Frenlani e Sanniti, 
eccellenti agricollori e percio mollo ricchi; nudaci in guerra 
piu che coraggiosi ; difenseri acerrimi della loro liberta, per 
conservar la quale addivenucro talvolta fraudolenti e furi- 
bondi sino alia crudclla nelle vendelte contro i loro ne- 
mici. La moderna popolazione di qucsta contrada 6 di 
ordinario di media statura, raa non senza robustezza di corpo. 
Le monlanine e le campagnole alternano coi loro congiunli 
lc cure della paslorizia e le lavorazioni del terreno : se non 
che merila speciale avvertenza una costumunza di vene- 
randa giustizia conservata in quel C Ontario, specialmenle 
lungo le pcndici del Mulese, ove le feminine partecipuno 
alle divisioni patrimoniab come i maschi, sostenendo al 
paro di essi il peso delle faticbe; e cio in forza di 
velustissimo statuto manifesto men le fondalo sopra legge di 
nature. La classe agiata 6 affabile e non incolta : il popolo 
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minuto ilellc terre primarie ama il vino soverchiamcnte, ma 
prova vergogna se si trovi costretlo a mendicare : gli arti- 
giani delle campagne sono rozzi, ma di buona fcde e di non 
comune cordialita. L' immondezza rim prove rata agli antichi 
Sanniti piu non trovasi che nella valle di Bojano, e nolle 
sue adiacenze, tra Sepino ed Isernio: ivi 6 molta rozzczza 
degli abitanti. cundannati a caltivo nulrimento, resi luridi 
da cenciose c sordide vesti ; basti il dire che i loro calzari 
consistono in sacchelli di pelle di asino non concia, legati 
sopra i malleoli con cordicelle. 

La Puglia, gia occupata da Dauni e Peucezii dalle adia- 
cenze del Gargano fm presso Brindisi ; la liasilicata, che 
diede ricovero ai Lucani derivanti dai Sanniti ; del pari che 
la moderna Calabria bagnata dal Tirreno e che fu invasa 
dai Bruzii perlinenti anch'essi a colonie Sannitiche, ebbero 
in quegli invasori uomini prodi nell armi, operosi in tempo 
di pace, e arricchiti dall' induslria, ma spesso travagliati 
dalle corse ostili di avidi invasori. Quelle popolazioni poi 
che si diste'scro lungo le spiugge del mare Ionio, come pro- 
venienli dalla Grecia, seco apportarono i pregi di quella ce- 
lebre nazione, ma ben anche i suoi vizj ; nei quali immer- 
gendosi sozzamente alcune di quelle razze Ellenicbe, e in 
special modo la Sibaritica, ofTersero materia al provcrbiare 
umiliante della tarda poster! la ! L’ attuale popolazlone della 
Puglia, di Basilicata, delle Calabrie conserva piu o meno il 
carattere fisico-morale dei vetusti suoi progenitori. Hanno 
i maschi media staiura, robusta complessione, colorito oli- 
vastro : il campagnolo h Iaborioso e lemperante, non manca 
d’ ingegno e non si riliuta all' ospitalita, ma 6 irascibilc e 
molto gelnso : la bassa gente e ruslica assai e sozza di 
vesti come di costumi Quella classe svenlurata se resti op- 
pressa soverchiamcnte dalla miseria, oppure si abbandoni 
ai trasporli della rissa e della gelosia o agli abusi del vino, 
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cade facilmcnte nelle vie del delitto, mostrandosi poi ben 
poco propensa ad abbandonarle. Nelle famiglie dei possidenli, 
ancorclte discretamente agiali sarcbbero comuni i nobili in- 
gegni, siccome ancora nel popolo minulo; ma la mancanza 
d’ istruzione rencle spesso inutile quel prezioso dono di na- 
tura : se sollo il benigno cielo di quelle fertili e ridenli con- 
trade piu non si trovano Sibariti rotli nelle libidiui, molti 
padri di famiglia pero vegeta no in oziosa ignavia scnza 
darsi la menoma cura dell' educazione dei figli e nemmeno 
del iniglioramento di loro forluna. In qualehe parte si con- 
servd l'odioso germe della mala fede greca npportatavi da- 
gli invasori : altrove produce tuttora funesti frutti 1’ altra non 
meno pestifera semenza sparsavi dai conquistotori ollramon- 
tani, di odii ciofe mantenuti eterni Ira le famiglie, perche 
trasfusi nei figli e nei nipoti. 

Risalendo verso le due provincie del Principalo si ri- 
Irovano i successori degli antichi Sanniti, degli Irpini, dei l’i- 
centini e dei Lucani, razze valorose, forti, rese irrequiete da 
vigoria di lemperamento. Gli abitatori della Valle del Sele 
e di tutto quelle adiacenze coniponenti il Principalo Cileriore, 
hanno svclta statura e membra robusle. I modi di vivere 
dei possidenti e delle personc civilmente educate sono assai 
decenti e ingentiliti dall’ affabilita. Il contadino in qualehe 
sito e induslrioso, e vince col lavoro la sterilita stessa del 
terreno : altrove mostrasi avverso all' agricoltura, solamente 
intenlo a maneggiare la ronca ed a guidare gli armenti, 
specialmente nelle pianure di Campagna e di Eboli ; ivi 
percid la classe dei campagnoli e rozza e meschina. In ge- 
nerate gli abitanli di questa provincia sono sagaci di mente, 
ospitali, sensibili alle ollese di onore, soverchiamenle pronti 
all' ira ; e ci6 nel popolo minuto rende frequenli le rissc, 
le vendelte, i misfatti. La salubrilh del clima conlribuisce 
energicamente a mantenere robusta e vivace la razza degli 
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abitanti del Principalo Ulteriore : ivi nella dasse colla e molto 
brio, aflabilila, propcnsionc all’ amicizia e sincera ospitalita. 
II popolo si lascia trasporlare dall’ ira e dalle vendclte, 
specialmente ove l'ozio, il giuoco ed il vino lo distolgono 
dal menarc vita opcrosa. In generale questa popolazione e 
assai piu attiva, piu disposta a soslener le fatiche ed al- 
l'esercizio delle arti, cbe quelle della limitrofa Campania 
o Terra di Lavoro. 

Sulle pendici dalle quali discendono nel Tirreno il Ga- 
rigliano e il Volturno, e nelle coste marittime cbiuse tra il 
Lago di Fondi ed il Capo della Campanella, abilarono nei 
priscbi tempi quegli Ausonii ed Osci die produssero le piu 
valorose tra le tante razze italiche della Penisola. Ma in un 
paese ove le beate delizie dei Campi Elisi facevano ardi- 
tamcnte disprezzare le concitazioni devastated dei Campi 
Flegrei, fermarono avidamenle il domicilio varie orde d’in- 
vasori, i quali promiscuarido poi le razze una ne venncro 
a produrre di earalteristiche ben dislinte. L' aere purissimo 
cbe respirasi ovunque non instagnnno marazzi ; la dolce be- 
nignita di un cielo oltremodo ridente, 1' encrgica polenza 
della natura nel ricuoprire di preziosi frulli un terreno ea- 
lido c feracissimo ; la vista pcrpetua di poggi, pianure c 
colline di breve tratlo e tulle ridentissime ; gli stessi fuo- 
chi vulcanici, sono altrellantc cause di potcntissima influenza 
sull’ indole fisico-morale d^gli abitatori della Campania Fe- 
lice. Animati da briosa vivacita, forniti di ingegno svegliato 
c fervidissimo, coslituirebbero tal nobile e gloriosa famiglia, 
da primeggiare sopra ogn’altra d Italia, se 1 islruzione resa 
veramente pubblica e popolare, togliesse la minuta parte 
degli abitanti delle cilia e delle terre piu popolose dal- 
l’oziare nella ignavia, se adescasso il contadino a maggiore 
atlivita col frutto di metodi migliorati, se stimolasse 1’ ar- 
tigiano ad utili raffinamenti con ben dirette applicazioni 
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scientifichc, se svegliasse insomnia dal sonno gli agiati pos- 
sidenti di cos'i ricca o deliziosa provincia ! 

Di speciale imporlanza riusciranno al certo le notizie 
che ora daro sul caraltcre fisico-morale degli abitanti di 
Nnpoli, pro[ionendomi di esporre la verita con lutto il can- 
dore e senza occultarla solto il velame di un sovcrchio 
amor palrio. Molto si 6 scritto dagli storiografi, o a dir 
mcglio dai viaggialori slranicri, sull indole del popolo napo- 
litano; pocliissimi si son moslrali disappassionati nel giudi- 
carne, perch6 con indiscrela leggerezza quasi lulti hanno ri 
petuto ci6 che ne scrissero ncl dccorso secolo il Montesquieu, 
Lalonde e il Dupaty, senza tener conto dci cambiamenti 
notabilissimi accaduli in forza delle concitazioni politiche di 
quesli ullimi tempi. E innegabile che la molta dolcezza del 
clima, la prodigiosa feracita del suolo. i copiosi prodotli 
trasportati sulle navi, quelli che il mare depone sulla stessa 
spiaggia urbana, rendono il popolo della vasta capitale ne- 
ghittoso, proclive all’ozio, indi poco costumato. L acre piii 
caldo che tepido facea si che la plebaglia andasse in pas- 
sato seminuda; e contents di dormire all aria aperta, si cer- 
casse al piu un asilo solto logge o in qualche vestibolo nelle 
notti inveroali : ed is allrcsi vero, che non pensando mai al- 
1 indomane, lavorava il plebeo quanto baslar potesse a non 
morire per fame, ma col volger degli anni le costumanze 
cambiarono ; lo provercmo. 

Gli umani disordini hanno tulti una causa, e per legge 
etcrna della natura ognuuo di essi ha un appropriate ri- 
mcdio: lo apprestarlo opportunamentc is sacro e principal 
dovere dei dominanti. 1 vi/j popolari sono piaghe sociab 
prodotte da cattive leggi, da pravi ordinamenti governativi, 
da superbia e perlidia di dispolismo : se chi si succede nel- 
l esercizio del supremo polere lascia quelle piaghe senza 
cura, si espone a obbrobriosa condanna uinana e divina. 
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Cii) premesso, additereino a qual classc di popolo diasi in 
Napoli il nornc di Lnszari o Lnzzaroni. 

Fra le tantc sciagure che oppressero il reame di Na- 
poli nel dominio Spagnolo, primeggio (|uella dei Viceri: nei 
successivi cenni storici diinostrero quanta danno arrccassero 
alia civiltci Italiana di questa meridionale contrada, introdu- 
ccndo quei Grandi, boria, altere/za, faslo rovinoso, prodiga- 
lita sostenuta con ruberie fiscali, ed ignoranza profonda. In 
quel regime funestissimo che oppresse il regno napolitano 
dai tempi del fatale Carlo V fino alia prima meta del de- 
corso secolo, la capitale si riempf di servitu domeslica, di 
oziosi venturieri, di genlaglia che vivea con inezzi delit- 
tuosi. Ben presto queila pessima lega di basso popolo 
cadde nell’estrcma miseria ; e perche vennero a mancare 
anche i mezzi a quei meschini di ben cuoprirc la nudila, 
i fastosi dominatori stranieri ebbero la inverecondia di di- 
leggiarli coi nomi di Lazznri o seminudi, delti poi anche 
Lazsaroni per 1 obesila non rara in chi cibasi quasi del 
continuo di sola pasta bollita. Prendeva quindi il nome di 
Lazzaro, chi per brama d’oziare davasi a vita quasi di 
bruto ; perdeva quel nome umiliante, toslochb si fosse de- 
dicato all’esercizio di un qualche mestiere. In tal guisa venne 
a formarsi una classe plebea tanlo numcrosa, che il Mon- 
tesquieu fece ascenderla ai 60,000, ed it Lalande ai 40,000, 
slando probabilmente alle relazioni ricevutc, ma che non 
fu al certo meno numerosa di 30,000 ; comecche il censo 
non pervenisse inai a soinmarla pel suo modo vagantc di 
vivere. Quei iniserabili crano audaci, del continuo intenti 
al rubacchiare, proclivi ai tuinulti I Vicer6, per aumen- 
tare le vergogne degli Ilaliani, davano ai Laszari il deco- 
roso nome di popolo, tolleravano che annualmente si eleg- 
gessero un capo ad alte grida, davano accesso nclla reggia 
ai Deputati loro se apportavano lagnanze. Frattanto vale- 
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vansi all' uopo aslutamente di quella plebaglia, per sostenerc 
1' autorila del comando nei frcquentissimi malcontenti della 
classe superiore, non senza esporsi a pagare aspramente il 
fio di quella loro imprudenza, siccome accadde nella ribel- 
lione del Capo-Lazzaro Aniello. Cessato il viceregno, non 
ebbero i Borboni n6 il tempo, ne la ferma volonta di pur- 
gar Napoli da quella feccia, ricuperandone i componenli con 
impiegarli in arti e in meslieri. Furonn i due Re di fran- 
cese dinastia chc diedero 1' impulso a cosi utile riforma : il 
Governo del Sovrano ora regnante coronera in breve si 
bell’opra, continuando ad agire con validi mezzi per dimi- 
nuire sempre piu la turba dei Lazzari; si the ne resti di- 
menticalo anche il norne. Nel 1828, quando il Valery visito 
Napoli, ebbe a confessare che i Lazzaroni avcan cambialo 
sostanzialinentc di costumanze : Irovd attivi e afTaccendati 
quelli del Porto principalmcnte ; non piu seminudi, ma con 
camicia e calzoni di tela, e nell’ inverno con giacchetta if 
cappuccio ; non piu viventi all' aria aperta, ma locatarii e 
parrocchiani. 

Lady Morgan ad onta del suo eterno cinismo fu costretta 
a prestar fede a chi si di6 il pensicro di avvertirla : cssere 
assai malfondato il rimprovero di insupcrubile pigrizia della 
napolitana plebaglia ; avere essa invcce la miglior disposi- 
zione al lavoro, eseguendolo con puzienza ed industria ; 
doversi riguardare piu presto come calamita pubblica la 
soverchia sproporzione tra la numerosissima plebe e i la- 
vori in cui impiegarla. Nel 1814, anno in cui io raccoglieva 
questi cenni, raramente incontrai per Napoli un qualche 
Lazzaro, n6 piu mi comparve esagerato 1' asserlo del Ba- 
rone Mengin-Fondragon, che sino dal 1830 considero quella 
classe coine al tutlo estinta. Ne occorse di tralto in tratlo 
di imbattermi nei mono frequentuli luoghi urbuni in cen- 
ciosi questuanti, perche in tutte le citta popolose giammai 
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scarseggia il numero dei miserabili, ma restai altresl col 
pito dal modo dignitoso e non insistente, con cui viene da 
i|uei tapini sollccitala 1 altrui carita, e della pronta e quasi 
vergognosa rassegnazione ai rifiuti del passeggiero. Cio mi 
stimolava al confronto dei pezzenti per ozio nell ' Italia cen- 
Irale, che con pretensione audaccmente soslenuta eccitano 
alio sdegno anzichc alia cominiserazione, c forniscono giusto 
argomento alio slraniero di proverbiare sulle male costu- 
manze del popolo Ilaliano. Di una dclle quali mi spiace di 
non poler purgare la plebaglia di Napoli per la sua scaltrezza 
nei furti. ogni qual volta le ne si porge loccasionc: spiace 
ancor di piu che il popolo artigianesco si soffermi ad os- 
servare quei delitluosi colpi di mano e ne rida, quasi traen- 
done dilello ; indizio nou equivoco di poca costumatezza, 
Ma se i Lnzzari disparvero cesseranno ancora le male arti 
dei ladroncelli, sempre che la vigilante lermezza governa- 
tiva sia sollecita nel sorprendcrli e punirli, tanlo piu che 
in Napoli, in passato almeno, i furti violenti erano rari, ra- 
rissimi gli assassinii. E questo derivava manifestamente dal 
rispetto del popolo per le autorita : scrva d' esempio la fa- 
cility con cui tenevasi in freno la stirpe da per tutto per- 
versa dei vetturini, resa altrove intollerabile, mentre che 
in Napoli ove affluiscono i foreslieri, potevano questi farsi 
render conlo facilmente di qu.dunque frode, per la prontezza 
della Polizia nel punire quella razza malnata, ai di cui cla- 
mori non veuiva quasi mai dato ascolto. Ma gi«i raro era 
il caso, nel tempo da me di sopra indicato, di dover ricor- 
rere a mezzi di riprensione legale, poichfc se un vetturino 
si fosse attentato ad ingannare nelle tarifle, e se nel dargli 
la giusta ricompensa il forestierc lo avesse minacciato, ei 
tosto ricorreva alle scuse umilianti, e lo .disarmava colla 
graziosa dichiarazione : perdono Accellcnza, aggio pazzeuto. 

Ma dei Lazzari e della plebaglia fu delto abbastanza; 
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nc gode ora sommamente 1’ animo di poter soslenere con 
validi fondamenli, che in tutle le classi agiate di Napoli 
-scorgesi una distanza immensa tra esse e il basso popolo 
di cai parlaramo. Vivacita e finezza di spirito, rapidita nelle 
percezioni, pronta inlelligenza, elevazione d’ animo; sono ca- 
ralteristiche quasi comuni delle persone colte d' ogni ceto, 
non escluso quello degli ecclcsiastici. Se in ogni angolo 
d’ Italia si trova un qualche hello ingegno, in Napoli sono 
comunissimi. Si k proverbiato assai dagli strunieri sulla gran 
turba dci Principi, Duchi, Marchcsi, Conti, delle Eccellense 
insomma disseminate in tutta Napoli, ma si 6 occullato che 
col fuco di quei vanitosi titoli, si lento nel male augurato 
e perfido periodo del Viceregno di olTuscare la classe nobile 
per meglio dispogliarla ; e si tacque che ad onta dei tanli 
sconvolgimenti politici, dai quali fu travagliala quell’ anliea 
capitale dal principio del secolo corrente fino a pochi anni 
addielro, 1’ cducnzione istrultiva della gioventu di classe nu- 
bile giammai fu trascurata, e che dai Grandi del pari che 
dal comune delle famiglic agiate amasi passional .mente il 
dccoro nazionale Italiano. 

Gli stranieri che nelle loro rapide corse per la Peni- 
sola, vollero pubblicare gli appunti di taccuino dettati loro 
dai cost delti ciceroni e dai camerieri, ripelerono parole di 
meraviglia sull' alto schiamazzare dci Napolitani e sulle loro 
superstizioni religiose. Ii innegabile la costumanza quasi co- 
mune di elevare la voce nel discorso, debbesi perd attri- 
buirla alio strepito prodotto in ogni via dal movimento quasi 
continuo delle innumerevoli vetture, poiche per superarlo 
conlrasse il popolo l’ abitudine di dialogizzare a voce alia 
assai. Quanto alia superstizione religiosa raminenlero , che 
da Carlo V fino al Pontefice Benedetto XIV, giammai per- 
mise il popolo lo stabilimenlo in Napoli della Inquisizione 
o Santo Ufiizio; che mentre i napolitani consiglieri di Go- 
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verno degli stessi Vicere si guardarono dal contrariare la 
plobe in certe sue divote credenze, sostennero pero e con 
fcnnezza lunghe conlcse, perche non restasse confusa la 
Giurisdizione regia coll' ecclesiaslica ; che nelle cliiese infino 
e pid da meravigliarsi delle distrazioni e delle manierc 
agiatc con cui si assiste in Napoli ai sacri rili, che di 
un raccoglimento indicante esaltazione in tante altre contrade 
non rara. 

Cos! potessi io purgare la Napolitana popolazione dalla 
laccia, pur troppo meritatn, del ridevole pregiudizio delle 
jeltature: quel solenne errore vestito di voce napolitana pro- 
dussc T infausto frutto di slolte credenze si nella capitale 
come nelle provincie. Le condizioni naturali e tutte poetiche 
di un .suolo incantato, siccome suggerirono agli antichi i 
miti delle Sirene e di Circe, c come fecero ragionare di fa- 
scino i pastori di Yirgilio, riscaldarono piu tardi le fantasie 
popolari per dar corpo ad un' ombra, e quel che 6 peggio 
aberrarono dictro quel fantasma anco alcuni uomini colti ed 
istruiti. Si fanlastico sopra un'atmosfera di vapori vegeto- 
animali di ogni macchina umana, che rinnuovasi del continuo 
dal fervore della vita e che influisce sull’ esistenza altrui ; 
se ne fecero varie applicazioni allc simpatie ed antipatie 
tnorali ; si medito sulla possibilita di impressioni fisiche 
provenienti da una riunione di liela gioventu, nella guisa 
stessa che da una infermeria di ammalati infetti da conta- 
gio ; si finl per sostenere che in societa si incontrano in- 
dividui di tal costituzione fisica, da jettare in tutti i corpi 
viventi ai quali si avvicinano uno spirito soltilissimo, ve- 
nefico, distruttore, capace di attaccare nelle piante la ve- 
getazione, e neU’uoino i principii inlellettuali e vitali. Im- 
bevuto il popolo di Napoli di queste e consiroili idee fanta- 
stiche, cred6 cosa vera la jeltatura, e per non confonderla 
colle arti arcane del fascino e della mogia, la suppose na- 
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turalissimo effetto di mala costituzione fisica. Alla quale 
principalmenle debbesi attribuire, giusla quell' errore popo- 
lare, l essere laluno al lutto inetto a qualche azione che ri- 
cbieda forza d’ aniino o di mano ; e guai se coloro ti daranno 
segni non voluti o non attesi di olTiciosa reverenza, o se 
fuor di tempo e fuor di luogo verranno a interrognrli sullo 
stalo della salute o della l'orluna ; peggio poi se per lievi 
cause ti solleciteranno ad averti cura, e se con sorriso 
uniforme e cert i alti sforzati ti daranno consigli puerili, o 
ti prodigheranno lodi sull’ ingegno e sulle cose lue, o sivvero 
oslenleranno pazienza indomita nel corleggiarli . . . guar- 
dati, poichft quei malnati non fanno che esercitare involon- 
tarie iellalure ! 1'rattanto contro di esse le femminc c i piu 
idioti si muriiscono di amuleli; i piu accorli con gesti nuovi 
e claxnorosi e con repeutino volger di spalle ; i piu rozzi 
e ignoranti con atroci vendette : basti il ricordare che 
nel 1803 in Barile di Basilicata, un tal Guadagno credutosi 
infermo per iellalura dell’ innocentissimo Ruta suo vicino, 
erode di non potere in altro modo ricuperarty la perduta 
salute, che pugnalando il supposto ieltalore mentre era im- 
merso nel sonno. Di quesla umiliantc stoltezza dovci far 
parola, per rispetlo a quella verita disappassionata che mi 
pregio di professare. Fassarono pero i tempi, dei quali un 
celebre magislralo straniero ebbe a dire, che in Napoli il 
Governo non era che un disordine di piu Cesso il roaligno 
influsso della borbonica napolitana dinastia : il governo del- 
l'amatissimo Re nostro provvedera energicamenle all'istru- 
zione popolure, e il pregiudizio delle iellalure, insieme con 
varii altri, cesseranno dal far vaneggiare lo spiritoso e vi- 
vacissimo popolo napolitano. 

Ma la brama di porre in chiaro i caratteri morali fecc 
dimenlicare le quality fisiche ; non sara malagevole il disbri- 
garsene brevemente. ft opinionc universale, giusla in gran 
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parte, che il sesso maschile di Napoli abbia forme piii av- 
venenti e piu regolari del femminile : difutti gli uomini 
sono piuttosto grandi, svelti della persona, generalmente 
con bci tratli nella fisonomia, a cui suol dare piacevolc 
aspetto civile la nera capellalura ; le donne invece, quelle 
del popolo perb, sono piccole, di colore olivastro perclie 
camminando sempre a tesla nuda, sono colpite da un sole 
cocente, c presto infiacehiscono per disagi o per abusi. 

Se nonch6 mi riconduce a parlare della plebe napolitana 
una singolarita popolarc, che suol colpire fortemente ogni 
forestiero di animo gentile. E vecchia costumanza che nolle 
ore pomeridiane dei giorni sereni, e in special modo dei 
festivi, il basso popolo si raccolga in cerchio allorno ai 
Canta-slorie : chi brama assidersi sopra un pezzo di pietra 
o di legno, da in ricompensa una piccolissima monela, 
mentre 1 osservatore attirato dalla sola curiosita resta in 
piedi dietro i riiversi croechi di quci cenciosi plebei. La 
mobilita delle loro fisonomie rendesi ancora piii rimarchevole 
neir attcnzione passionala che essi prestano ai declainati 
raceonli del Canta-slorie; il quale tencndo alia mano un vo- 
luminoso scartafaccio lurido e consunto, riproduce con libero 
commcnlario le azioni eroiche celebrate dal Tasso, o altri 
rinomati avvenimenti. Reca sorpresa l'ammirazione non 
mai saziata di quei plebei sulle avventure di GofTredo e di 
Rinaldo ; i loro volti ovali a Zigomi prominenti, le labbra 
seiniaperte, lo scintillare degli occhi, l alzarsi per emozione 
senza accorgersene, i bravo soimnessamcnle proferiti, sono 
altreltanti segni dell’ eulusiasmo in essi eccilato, e che in- 
sensibilmente comunicasi in chi gli osserva. Quelle acca- 
demie declamaturie hanno la durata di un'ora circa: il 
Canta-slorie cede il luogo ad un altro ; allrettanto fanno gli 
ascollanti. Ora chi non ravviscra in un popolo di si vivace fan- 
tasia la piu propizia attitudine all’ incivili mento ? Se qucsto 
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del consueto Dialogo nel dialctto di Napoli, come pure di 
utilissirae nolizie che voile comunicanni Debbo bens'i far 
notare che sulle prime Irovai in esso, come nei lellerati di 
Roma, pertinacc ripugnanza a Iradurre in volgarc napolitano 
uno scritto italiano : ma poich6 per tradurre il semplice 
tilolo Dialogo Ira un padrone ed un $uo servilore duvette 
scrivere Trascurso n Ire no Padrone, e lo serve lore, quel solo 
saggio basto per convincerlo della convenienza di compia- 
cermi; quindi ei fece ancor di piu, compilando utili osser 
vazioni ed avvertenze che si trovano alia fine del Dialogo 
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DlALOr.O ITALIAN!) TRADIZIONE 

T 11 A. UN PADHONE NEL DIALETTO 

ED 1*5 *10 SERVITORS. XAPOLITANO. 

Padrone. Ebbene, Bali- Padrone. Embe, Valli’, (a) 
sta, hai lu eseguite tulte le aje fade tulle li servizie che 
commissioni che ti bo date? !' aggio ordenale ? 

Skrvitore. Signore, io pos- Servitore. Signa, ve poz- 
so assicurarla di essere stato so assicura desse (b) stato 
puntuale piu che ho potuto. pontuale chit i die aggio jmtuto. 

Questa matlina alle sei e un Stammatina a le (c) sseie e no 
quarto ero gia in cammino ; quarto me songo puosto ncam- 

allc sette e mezzo ero a meta miw (d) ; a le ssette e mmeza 

di strada, ed alle otto e tre m aveva agliottuta la mmita 

quarti enlravo in citti, ma de la strata, a II olio e tire 

poi 6 piovuto tanto ! quarte (e) traseva dinto a la 

cita; ma aveva chiuppeto tanto! 

Pa dr. Che al solito sei Padr Secunno lo ssoleto 
stato a fare il pollrone in sarruje stato a fja la maula 

un’osleria, per aspettare che dinto a qua ttaverna, co la 

spiovesse ! E perch6 non hai , scusa d aspelta che schiovesse. 
preso 1' ombrello ? 1 E ppecche non t' age pigliato 

la mbrello? 

Serv. Per non portarquel- ; Skrv Pe no pporta chillu 
r'impiccio; e poi jeri sera mpiccio; e ppo jersera qrnnno 
quando andai a letto non pio- me corcaje urn chioveva chiu, 
veva piu, o se pioveva, pio- a tnmalappena schiszichejava; 
vcva pochissimo : stamani stammatiua qvanno me so 

quando mi sono alzato era tut- ssosuto ncelo non c era n a 
to sercno, e solamente a leva- macola, e a If asciula de lo 
ta di sole si 6 rannuvolato. sole s’ e quagtialo de nuvole. 
Piu tardi si 6 alzato un gran Chiu ttardo lia sciosciato no 
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vento, ma invece di spazzare 
le nuvolc, ha porta to una gran- 
dine che ha durato mezz' ora, 
c poi acqua a cicl rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnte di ci6 che li avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
it giro chc ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro- 
dezze. 

Skrv. Net tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con qucsli miei occhi racco- 
modato it suo soprabito con 
bavcro c fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stalTc erano finiti, e la 
soltovesle stava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 


j ventariello frirldo, che ncagno 
de lie dd lo scaccione, ha 
ffatlo grannolcja n a bbona 
mez'ora; e ppo II' acqua c 
ccaduta a Hang elk. 

Padr. ,4ccossf min e vuo 
dd a rrentennere de -n ave 
fallo quase nient de chello chc 
t avern ordenato, n'e lo ve? 

Serv. Gnernd ; spero che 
i sarnie contento, quanno o' a- 
vraggio ditto lo ggiro che ag- 
gio fatto Wo/e ore pe la cita 

Padr Sentimmo ssc pro- 
dezze. (f) 

Serv. Mente chioveva me 
songo fermalo din lo a la pnte- 
ca de lo (g) coselore ; e ag- 
gio vislo co cchiste cocchie ac- 
conciato gia lo sojrrabbcto 
, vuosto co lo bbavaro e lla fo- 
dera nova ; la sciammeria 
torchina, e l\ (h) causubbra- 
che co lie staffc erano finite, e 
ssc steva taglianno la cam - 
mesola. 

Padr. Chesso va bbuono : 
ma distante poche passe ne'e- 
rano purz'i lo cupi>ellaro e lo 
scarparo . . . spero che St 
gghiuto a ccercarle ? 

Serv. Gnorst; lo capped - 
laro polizzava lo vappiello 
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vecchio, e non gli mancava 
chc orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva lerminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei anduto, 
che queslo era l'essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
n6 sua madro, n£ suo zio, per- 
che jeri l’ allro andarono in 
villa, e vi hanno pcrnoltalo. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglic almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perclte 
avevano fatta una trollala , 
verso Posilli[io ed avevano 
condolto il bambino e la bam- 
bina. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due scrvi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avulo 1'or- 
dine di attaccare i cavalli per 

* La Grolta ili Potillipo, luogo doi 


| viecchio, e aveva schilto da 
revetla lo nuovo. Lo scarparo 
\ po aveva fatte li slivale, Ic 
i scarpe grosse pe ccaccia, e li 
scar pine pell’ abballo. 

Padr. Ma Vi casa de lo 
gnore mio tjuanno po nee si 
I gghiuto ? chesto era l assen- 
' stale 

Serv. Nee so slato nnin- 
i ch e fenulo de chiovere ; ma 
j non ce aggio Irovalo ne lo 
| pale vuuslo, ne la gnora, tie 
lo zio, pecche li aulro jere 
jettero a lo casino, e nee so 
rreslale la nolle. 

Padr. Fralemo mperro, o 
la mogliera ommanco sarra 
slata ’ncasa ? 

Serv. Gnernb ; erano a- 
: sciute a ffd (i) n a Iroltata 
mmiero (k) la rotla de Po- 
silleco (*) nsimte co lo nen- 
' nillo el e ppecccrelle. 

Padr. K lulta la ggenle 
deservisio era asciula purzt? 

Serv. Lo cuo o era julo 
| ncampagna co lo Gnore vuoslo; 
la cammarera co dduje criate 
slevano co la cainala vosla, e 
lo cocchiero, avenuo avulo 
; li ordene de atlacca li cavalle 

conlorni di Napoli. 
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muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Pascone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Skrv. Non vi ho trovalo 
cbe il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perchb le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. .Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
cioli. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato nb tordi, 
nb starne, ne beccacce, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perehb costava po- 
chissimo.Ho compralosogliole, 


pe ffarle spasseja no poco, era 
j juto co lla carrozza a lo Pa- 
sconcr. (*) 

Padr. Adclonca la casa 
era scena vacante ? 

Serv. Ne' era schillo lo 
famiglio, e qd isso aggio con- 
; segnale le lleltere, pecche lie 
portasse a cchi jevano. 

Padr. Manco male! E la 
provisla pe ddimane ? 

Serv. LI' aggio fatta : pe 
mmenesta aggio pigliato pasta 
hianca, e purzi caso e b bu- 
ll rro. Pe ffd meglio brodo, a 
lo bbollito de vitella aggio 
puuslo pe gghionta no pieszo 
dc crastalo. Lo fritlo se fa- 
viarrd de eerevella, fecato e 
ccarcioffole. Pe lo slufato ag- 
gio presa came de puorco, e 
n anatrella da farse co li ca- 
volc. E ccomme n aggio tro- 
vato ne mmarvise, ne prennice, 
ne arccre,a rremmediarraggio co 
no gallinaccio nfornato. 

Padr E dde pesce non 
n'aje accallato no poco? 

Serv. Pe lo pesce ntanto, 
pecche jeva pe nniente, nn ag- 
■ gio accatlato assaie ; treglie 
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(•) II Pascone, luogo del contorni di N#poli. 
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triglie, razza, nasello c aliustc. 

Pa dr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucehero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
1' opera in musiea ha fatto 
furore, ma che il hallo e stato 
iiscliialo ; che quel giovine 
signore suo amicoperde Pal- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspel- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucielta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosic.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pcn- 
siamo ora a noi. 

SEnv Se ella si conlenla 


palate, raja petrosa, merluzzo 
e rragostelle. 

Padr ELbiva! da sguaz- 
' zone!.. E lo perucchiero na- 
vraje potuto vederlo ? 

Serv. Tanlo hello! Comim 
isso sta de poteca rente a lo 
spesiale, addd mine so provi- 
sto de zucehero, pepe, can- 
nella, carofano, cioccolata, ac- 
cossi arjgio descurzo purz'i co 
isso. 

Padr. Oh bbravo! e che 
I nnotizie t ha ddate ? 

Serv. M ha ddilto che liO- 
pera n tnuseca ave fatto fu- 
rore, ma cche li abballo era 
stato siscato ; che cchillo si- 
gnorino amico snjo II' autosera 
perdette tutte le scommesse a 
lo juoco, e cche aspetlava la 
diligenza pe_se la fuma. M’ha 
, purzi confedato, che la sig. 
Lucielta ha posta la cartella 
sotto lo piatto a lo sposo ap- 
paroleiato, e ha fatto jura- 
miento de non guarlarlo cchiii 
nfaccia. 

Padr. Gelosie, schisse a- 
moruse... che ffanno ridere..; 
ma vattimmo addd tene, pen- 
zammo a nnuje. 

Serv. Signo, se non ve 
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mangio un poco di pane e despiace, m$ sopponto primma 

bevo un bicchier di vino, e lo slommaco co no poco da 

lorno subito a ricevere i suoi pane e no bbicchierotto, e ppo 

comandi. tomo subbeto pe. rreccevere 

' IT ordene vuosle. 

Padr. Siccome ho frelta Padr. Comm’aggio pressa, 
e devo andare fuori di casa, t e aggio da j' fora de casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, ! siente primmo li ordene che tc 
e poi inangerai e ti riposerai dongo, e ppo polarraje man- 

quanto ti piacera. gia, e rreposarte quanto le 

piace. 

Serv. Comandi pure. Serv. Conime comman- 

nate. 

Padr Per il pranzo che Padr. Pe lo pranzo ch'a- 
dobbiamo fare, prepara lulto j vimmo da fa, prepara ague 
nel salolto buono. Prendi la it cosa dinlo a la ineglio cam- 
tovaglia e itovaglioli migliori; mara. Piglia lo mesalc e li 
tra i piatli scegli quelli di sarviette chiit /fine; ntra li 
porcellana, e procura che non pialte sciglie chille de porcel- 
manchino ne scodelle, n6 vas- lamina, e abbade che non ce 
soj. Accoinoda la credenza con mancheno ne pialte de zuppa 
frutta, uva, noci, mandorle, tie gguantiere. Gunrnisce po 

dolci, confelture e bottiglie. la credenza co ffrulte, uva, 

nuce, ammcnole, confiette d' o- 
gne sciorta e bbotleglie. 

Serv. E quali posate met- j Serv. E qua posale aggio 
ter6 in tavola? j da mete ’n tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai ; Padr Piglia li cucchiare 
d'argenlo, le forchette e i A' argiento, e le fforchetle e li 

coltelli col manico d' avorio, corlielle co lo maneco d' avo- 

e ricordati che le bocce, i lio, e allicordete che le bboc- 

bicchieri ed i bicchierini siano ce, li bicchiere e li bicchie- 

quelli di cristallo arrotato. Ac- rielle hanno da esse chille de 


Digitized by Google 



3“>3 


coinoda poi intorno alia tavoia 
Ic seggiole migliori. 

Serv. KUa sara servita 
punlualmentc. 

Padr. llicordali chc que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il sacconc e ribattere lc 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e fedcre le piu 
fini, e cuoprilo col zanzaricre. 
Km pi la brocca di acqua, e 
sulla calinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
rnancia non mancherii. 


Serv. Per verita ella tni 
ba ordinato moltc cose, ma 
faro tutto. 


cristallo airotato. Mietle 
le mmeglio seggie altuorno a 
la lavola 

Serv. Sarrile seivulo a 
: bbanla e ssella. 

Padr T' aggio ditto che 
sta sera vene Vavetna. arri- 
\ cordatello : tu saie quanto e 
pittemosa chella vecchia. Ar- 
resedia bona bbona lacammara; 
! fall' agin to saccone, e sbaltere 
li materazse ; acconciale lo 
I Hello cole llenzola, e le coo- 
scenere ccluu ffinc, e commo- 
gliato co la tavancra. Igne lo 
j vocale d' acqua, e ncoppa lo 
vacilo stiennece na tovaglia 
: pita, e n’auta ordenaria. Fam- 
ine tulte sse ccose a rregala, 
j e ii on le mancarra lo pez- 
I sotto. 

Serv. Pe bbereta so ttante 
j le ccose che mm'avile ordenate 
che nee perch la capo, ma far- 
raggio de tutto pe mine porta 
la poglia. 
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OSSERV AZION I ED AVVERTENZE 

Si'Ll. A PROKl'SZU III 1.MI0I. E DLL tlllLETTO ,\A POLITAKO. 

(a) Al vocativo de' nomi si togiie I’ ultima sillaba ; si dice e si 
scrive Miche, Xico, Host, Par mile in veco di Michele, Niccola, Ito- 
sina, Parmetella; quindi Vatli per Battista. 

(b) D' esse. Nel dialetto Napoletano agl’ inlinili de’ verbi di ogni 
conjugazione si suol logliere per vezzo 1' ultima sillaba, p. e. Voglio 
maugi'd. (per mangiare); Jammo a bbedi (per vedere); Pozzo esse 
(per essere); stammo a sstnli (per sentire). 

(c) A le sseje. Dopo un monosillabo, accentato o no, suol rad- 
doppiarsi la prima consonante della parola che segue; p. e. .1 le sstjc 
a W otto, no ccliiu. no cchesto ec. ec. e la consonante v suol can- 
giarsi in b. Abbiul’ore, (per venti ore); stawmo a bbnlc (per ve- 
dere), ma non 6 rogola certa; in certi casi deve supplue I' orecchio. 

(d) 'A' camino. La vocale i suole sopprimersi nel principio delle 
parole, e conlrassegnaisi con un aposlrofo. In vece d' iiinocenlc, im- 
prudenle, impiccio. intenzione, va detto ’nnocenlc, ’mprudtntc, ’mpic- 
cio ’ntenxionc ec. ec. 

(e) Quarle , e non quarti, poichfe il dialetto napoletano non lia 
terminazione di nomi, e di verbi in t ma in c Gli arlicoli senono 
a distinguere il masrolino dal femminino. Nun si dice p. e. li rna- 
scoli, le /f'.mmene, I'aildotle , le bbclle. ma li mascole, li //'numeric, 
U addotle, li bbclle. E in quanto ai verbi, non mai tu mangi, tu 
u’uormc ec. ec. Pare che il dialetto, che al dir del Capasso ha lanla 
dorgezza dinlo a li connutlc, abbia dichiarata guerra alia vocale i 
come di suono esile, e poco armonioso. 

(f) Tue prodezze. Tulti gli aggettivi possessivi nel dialetto vanno 
posli dopo il sostantivo — Tatamio, Mamma mia, sango mio, robba 
nua ec. ec. E convien perdonare al Sitillo, se talvolta ha tradita la 
regola nella sua verslonc in ottave dell' Eneide, costretto dalla rima. 

(g) De lo cosetore. Tanto I’arlicolo dcteiminalo lo, che I' indc- 
terminato un si pronunzia diversamenle da quello che va scrilto. I 
Napoletani dicono lu pate, lu zio, lu destino, mi poco, nu surze, nu 
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tiempo, ma deve scriveisi lo pate, lo aio, lo destino, no poco ec. 
Tanlo mono u pate, a mamma, t< diavolo, che scbbene cosl tal- 
volia pronunzialo, sarebbe gravissimo errore di ammellerlo Delia or- 
tografia. # 

(b) Causa bbrache. La consonante l unila ad alira eonsonanle, 
facendo quasi inloppo alia lacilita e prcntezza della pronunzia, Del 
dialetlo suol cambiarsi in vocale: p. c. alio auto, scalzo scauzo, 

celsa crura, calza cauza , ec. ec. Cadde il sospelto nell’ animo del 

ch. Genoino, che la musica in Napoli debba la sua primitiva bellezza 
alia soooriUi di un dialetlo mezzo greco e mezzo latino, e che la 

musica bulla abbia per tal ragione falta un gioroo la sua delizia: 

quell’ opinione e probabilissima. 

(i) .d ff'i'i. Quando vien tolta dall’ ioduito fare la sillaba, come 
c.detto nella nola (a), ci va poslo sopra I’accento, per disiin- 
guerlo dal presente fa-fa ecunle (presente) s’ appreca a ffa ecu nte 
(inGnito). 

(k) Micro val verso. 


Digitized by Google 


356 


DIALETTO AMU'ZZESE. 

11 cortese signor De-Virgilii versatissimo in lelleralura 
patria, facendo plauso al mio divisamento di sottoporrc 
1’ idioma italiano al confronto dei principali dialetli, si die 
cura non solo di tradurre il mio (Jiaingn, ma voile di piu 
pubblicarlo in un giornale di Chieli, per invitare i concit- 
tadini a dar giudizio della sua Iraduzione in Abrussese, fino 
allora non mai srrillo. Prefer! a tal uopo il dialello Chietino, 
innestato a qualche frase usala nei dintorni e nelle provin- 
cie, riguardando il linguaggio degli abitanti di Chieli come 
tipo, perch6 non fu alleralo da modi slranieri, siccome av- 
venne nelle due conlrade di Aquila e di Teramo, limilrofe 
alle provincic romane. 

Ci6 premesso giovi il rammentare, the Falla Valle 
della Pescara fu in antico abilata da Sabini, Vcstini e Pe- 
ligni, e che nei dintorni del Lago Fucino lenncro il domi- 
cilio gli Equi ed i Marsi. Nei bassi tempi quella contrada 
era stata repartita dai Longobardi tra i due Ducati di Bc- 
nevento e di Spolcto, ma ignorasi la vera epoca in cui le 
fu dato il nomc di Aprulinm. Federigo II cbe divise il suo 
regno per provincic, destine a ciascuna di esse un Giusti- 
siere ; e poichfe Teramo chianmasi in allora Abrutium, es- 
sendo stato dcstinalo a capo-luogo, die il suo nome a lulla 
la nuova giurisdizione ; la quale sembrb troppo vasta a 
Carlo I d’Angio, il quale la di vise in due provincie , Ci- 
(eriore a destra della Pescara, e Uttniore a sinistra di quel 
(iume: piu lardi il Vicer£ March del Carpio decreto nei 1 084 
1 attuale reparlizione nelle tre [>rovincie di Cbieti, di Aquila 
c di Teramo. 

Fu di sopra avvertilo, cbe il dotto tradultore del dia- 
logo prefer! il vernacolo usalo in Chieli, capoluogo del- 
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1 Abruzzo Cileriore : qui si aggiunge the il paese di Chieli 
gin Ttale. lu abitato dai ifarrucini, limilrofi ai Frenlani, e 
che popolose c flonde erano le loro cilia : e senza favo- 
leggiare con chi voile allnbuiro la fondazione di Cliieli ad 
Achillc e a Teli, mi limitero col P. Allegranza a rieono- 
scere come veluslissima la sua origine. 
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DIALOCO 1TALIAKO 

TRA UN PADRONE 
ep i’K sco senmoni. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- | 
so assicurarla di essere stato 
puntuole piu che ho potuto. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
aile sette e mezzo ero a meti) 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma . 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'ostc- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
c solamente a levala di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
t alzato un gran vento, ma ' 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 
ha durato mezz' ora, e poi 


TRADIZ10NE 

NEL DIALETTO 
A II It i: Z z E 8 E. 


Padrone if be, Hat It, sci 
fall tutt' quell' che te so dett ? 

Servidore. Segno, te pos - 
z assecura che so fat l tutt’. 
Maducmane so scite a si ore 
e nu quart', a sett' ore e mes- 
s’ sieve a messa vie; a ol- 
t' ore e tre quarte so ’n Irate a 
la ceta : dapu e venule /’ ac- 
qu a seffunn ! 

h 

Padr Gna sci sole/e, t£ 
sci mess' a fa lu cane morte 
a la tavern p' aspetta ch' spiu- 
vesse! E ch si seif affa sensa 
’mbretl' ? 

Serv. Pe >ie mburta clu’m- 
bicce , e pit sere, quann me 1 ,x - c - 
so He a culeca, ave spldvete, 
o animal' appene pltiviccecheve : 
maddemane, quann’me so ar- >»'*- 
ressate, jeve tutt ’ serene ; e a 
la scite dc lu sole s' e scurite 
de nttvamenf. Dapit a cumen- 
sate nu ventclare, ch’ ’mme.ee 
d' allarga, a purtate na ran- 
nele c a durate mess' ore, e 
pu a mcnate V acquc noli 
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acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos') vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordinalo; non c vcro? 

Serv. Anzi spcro che Ella ■ 
sarii contenlo, quando sapra 1 
il giro che ho falto per cilia | 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezzc. 

Serv Neltempochepioveva 
mi sono fcrmato in bottega del 
sarto, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavcro e foderc 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicolle ! staffeeranofiniti 
elasottovestcstavalagliandola 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il ! 
cappellajo e il calzolajo, c di 
quesli non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- j 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava : 
che orlarc il nuovo. 11 calzolajo 
poi avcva lerminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e , 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era 1 essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 1 


tine. 

Padr Ft ca I' ajj' capite, 
ca ti in ci fait' nient' de lul- 
I’ quell' ch' t’ ave dell’ ; nh i 
lu vere ? 

Serv. Eppure le navis- 
s'da Iruvd content', Segnd, de 
lu camine ch" so fall' drent a 
du ore pe Hull’ la cela. 

1'adr. Mbi, sen time sse 
prude s s' ch' sci fall'. 

Serv. 'Xu ament' ch'piuvi, 
me so fermato a lu sarlore, e 
nch'st' uccliie so vist' accunciate 
lu soprabbete n clo cullare e 
ncle fodere novc : ave pure 
fir idle la giacchetta lurchine, e 
le cavese ncle staff, e sieve a 
lajjd lu sciambrichtne. 

Padr. Tan!' ccliiii. Ma 
pecche nin ci ile a lu cappel- ' 
lare, e a lu scarpare ch sieve 
a ill vicine ? 

Serv Seine ca cce so He; 
lu cappellore sieve a repult lu 
capped vicchie, e sieve a nu t- 
I la fetlucc a lu none. Lu 
scarpare ave fall ’ le sluvalc, 
li scarpune e li papusz' plu 
ball’. 

Padr. Ma queli ch cchiit 
me preme, a la case de pa- 
Iretne quanh ci si stale ? 

Ser v. Mbri c'asplbvctc; ma 
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ma non vi ho trovato n£ suo 
padre, nc sua madre, n£ suo 
zio.perchejeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padii. Mio fralello per6, o 
sua moglie alraeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata. cd 
avevano condollo il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servilu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 1 
il cocckiere avendo avuto l or- 
dine di allaccare i cavalli per 
muoverli, 6e ne era andatocol- 
la carrozza verso S Andrea 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 

(*} Locality ito i dintorni di Chieti. 


nceso truvate tie lu gnore tie la 
gnore, ne lu sie de ssignir't, ca 
l aulru jere se ne so partite 
plu casine, e ce anti durmitc. 

Padr. Ma cotnc! nee re- 
state a la case ne frateme ne 
la mojje ? 

Serv. Gnartw, pecchv sa- 
vevene fait' na scite a cavaWjte 
Vecchianeche (*) nclu dlelc e 
le bardasce. 

Padr. Ma nett ce ave renta- 
: st’ nisciune pe guarda la case? 

Serv Lu cache se n' ave 
ite ’ncampagne 'nzimbr cla 
gnore : la cam Lr ere e ddu ser- 
veture se l' ave purtale la cu- 
nalc ; e lu cucchitre, secon- 
n’ l dr dene, ave mess' soil' e se 
n' ave ite n cla carrozz vet - 
s’ S Andreje. (*) 

Padr. Duneh’ la case sieve 
chins' a chiave ? 

Serv. I nen ce so truvate 
ch' lu moss' de stall’, e jje so 
lassate le letlre pie purta a 
chi se duve. 

Padr. Manch' male — E 
pla spese de dumane? 

Serv. Soil' fall': ajj’ pejjate 
la past' pe prime pialt', e so 
cumprate casce e bulire. Come 
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muggio e del burro, l’er ac- lu bullite de jengh'jeve poche, 
crescere il lesso di vilelln, ce somess' mi ccune de crastate. 
ho preso un pezzo di castra- Vojj' fa nu friti de cerveli,de 
to. 11 fritto lo furi) di cer- feteche e carciofele. Pe iravii 
vello, di fegato e di carciofi me so fall' da da lu mace l lot e 
Per umido ho comprato del un belt luce' de purceli, e n a 
majale,- ed un' anatra da farsi metlard’ p accuiiciarce li tur- 
col cavolo. E siccomc non zili. A’u gallenacceti nfumale 

ho trovato n6 tordi, n6 starne, me par’ a me die bane pe ' ' 

ne beccaccc, rimediero con un quinta pialanz, quotin' lu did- 
tacchino da cuocersi in forno schcce ne mm a fall' truva ne 

turd, ne slam, ne arcere. 

Padr. E del pesce non ne 1’adr. E pecchc nin ci 

hai comprato? decollate mi ccune de pesce? 

Serv. Anzi ne ho preso in Serv. Ca anz’ ne so pejjate 
quantita, perche costava po- nu monn, pecche sle n omc 

chissimo. Ho comprato so- dice plu muss' . So scevete In 

gliole e triglic, razza, nasello mejj" cli sape ; sfojj, rusciuk, 

e aliustc. , ragg', merluzz, e cert’ bell rao- 

sich’ve fa propete leccd I'ogne. 

Padr. Cosi va benissimo. Padr. Tu sci nu dtja- 

Ma il parrucchiere non avrai vele. Ma n in si vist’ In bnr- 
poluto vcderlo ? biere ? 

Serv. Anzi siccomc ha la Serv. Mo ve diche : come 
bottega accanto a quella del lu barbiere sta vicine a lu 

droghiere, dove ho fatto prov- spesiale manuvale, addo so 

vista di zucchero, pepe, ga- accallate zucchere, pepc, caro- 

rorani, cannella c cioccolata, fetic e n a pojj’ de ciucculale, 

cosi ho parlato anche a lui. accusci so parlale pure ncliess. 

PADR.Echenuovelihadate? Padr. E ch id delt’de bone? 

Serv. Mi ha delto chc Serv. M adetica l opere 
1’ Opera in musica ha fatto mmuseclte d fall’ fracass, ma 

furore, ma che il ballo e ca lu ball’ id name pejjate a 

stato fischiato; che quel gio- feschiatc — M a deli pure ca 
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vine signore suo amico perdi 
l'allra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspcl- 
lava di parlirecon la diligenza 
per Napoli. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giurumento di non voler- 
lo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
(orno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

SEnv. Comandi pure. 

PADn. Per il pranzo che j 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salollo buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino n£ scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confellure e botliglie. 


clu segnurine amiche so, a pers 
l' a vlru jcrc lull' la 'nguajj', 
e ca mo slev' a spella la de- 
legenz pc sse tie i a Naple. — 
E prime ch ’ me ne scord’, m d 
dell' pure ca gnora Lucietle 
a dale la cacce a lu "nnatnmu- 
rale, e a fall' le cruce de ne 
lu vede cchiu. 

Padr. Fi ch' le fa la gia- 
lusie !.. oli queste set ch’ me 
fa scumpescia plu rise .'. . in a 
j pen seme a tin. 

Serv. Quant ic me magne 
tin loss' de pane, e facce nu 
becchcrc, c da pit. vedeme quel - 
i ch‘ s a da fa. 

Padr. S interne prime, e 
pu magne e durme qtianne le 
piuceale. Teng'nu monn'd'af- 
fare, e ajj’ da set sensa mene, 

Serv. Senleme. 

Padr Pla lavele cli are- 
me da da, accunce lull’ a la 
cambra cchiu bell'. Vide de 
pejjd lu manlile c le salviell" 
cchiu sullile : li piall' ann da 
ess quell’ de purcellane, e bade 
ch' nen V_aviss~ da scorda dli 
piall' cuppnle e die zuppiere — 
j i’a nu bone reposl'dc fruit', 
i du racciappi d' uva bone, qual- 



cr.'X 


Digitized by Google 


363 


Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' orgento, le forchelte e i 
coltelii col manico d'avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quell i di cristallo urrolalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmenle. 

Padr. Kicordati che quc- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto (‘Slucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse. 
Accomoda il lello con lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua.e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinalo molte cose, ma 
far6 tulto. 


Ire nuce, du tnannele, du cose 
| doce, e pe vveve. 

Serv. E che pusale ajj’ da 
metl ? 

Padr. Li cucchiarine d'ar- 
gent, le furcine e li cuiiill'nda 
maneche d avolie, e nle scur- 
da ca le bocce li bicchiii e li 
bicchirine arm' da ess quill’ de 
creslall’ arrulale. A la lavele 
millece le segg' cchiit nove. 

Serv. Gnarsct. 

Padr. Vide ca massere 
! . >- ... 
nbnnnne ve ajech. Tu si quan- 

I' e fastediose clavecchie! An- 

nurdene bone la slanz', fa 

remett’ la puli’ a lu saccone, 

e vide de fa re fa cli mala- 

j razz ’ — Milt' a lu lett’ le 

j letxzole c le facce de cuscine 

\ cchtii sutlile, e accunce lu pa- 

dcjjone pie ciambane. Milt’ la 

brvcch’ rich' l’ acqu’, c supr a 

lu la arnahe appinnece du lu- 

vajj pulile, une urdenarie e 

j n avetre fine Fa lull’ twin 

revi le, ca i penz' pe' tie. 

Serv. Ncuscenz' ca e trcrp- 
p segno ; ma nen dubela, ca 
le vojj’ servt come le cliem- 
mann DD'\. 
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OS3ERVAZIONI SUL. DIAEETTO AGRUZZESE. 

Essendo troppo angusti i llmili del Giornaie in cui fu pubbli - 
cato il nostro Dialogo, il sig Db Virgilii pose tutta 1' opera sua 
per fare almcno gustare 1’ indole del Dialetto Abruzzese ; quindi ap- 
pose alia sua Iraduziono alcune osservazioni concernonti le lettrre, le 
stllabe e le parole , ritnellendo al criterio del lettore il meditare sul 
caratlere della sintassi. 

Let tore. 

1. A — Ora 6 larga come nella voce pietd, ora e strelta sino 
a poler ritrarre I' ae dei latini — Amu, vardu, tana (amare, guar- 
dare, sanare) — Clicse, vese (casa, vaso). 

2. B — Nel principio di mollo, per non dire di tulle le parole, 
ove dovrebbe stare quesla lettera, si pone il v; come inver.o del o 
speseo vede porsi il b. 

liacio — Vatcio. Bove — Vove. Che vuolc? Che bbo? 

Bacca — Taco. Uava — Yava. Che va facendo? Che bba fa- 
cenne ? 

Bocca — Vocca. Bastagio — Yastascio. 

Qualche volta si cangia in j nel mezzo delle parole, e in p sul 
principio o in mezzo di esse. 

Rabbia — Rojja. Bozzima — l‘o$ima. 

Robbia — Kuojja. 

Gabbiola — Cajola. 

3. C. — Si scambia per ordinario col g, coll’ sc, coll' s, colla a. 

Barca — Yarg. Varce. Braciere. — Vrascera. I’an- 

cia Pan a’. 

Cacio — Casce. Cucire — Cosci. Bilancia — I’c/ons’. 

Bracia — Vrascia. Oncia — Ons'. I’rancese — Franzes'. 

i. D. — Nelle prime sillabe delle parole si tace, seguita dall’ r 
si mula in t ; prende il suono d'un’altr'n in tulti i gerundi e in 
ciasthedun vocabolo che termini in nd. 

Diritto — riW. Padre — Pair. Amando — Amann. 
Mandorle — Mannelc. 
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Dirizzato — lUzzat’. Ladro — Lair . 
r/rnn. Spendo — Spain. 

5. E. — Or si fa larga come 1’ e di cento, or si slringe come 
I c di mezzo, or si fa tale da fingere I’ »; per la quale ultima ra- 
gione facilmente accoglie innanzi a se questa vocale. 

Uccello — Ciello. Aceto — Acit’. 

Vitro — Vitro. Vctlura — Viltura. 

0. F. — Come in italiano — Qualche volla si scambia col p — 
confondere — cumponn. 

7. G. — Si trasforma pur esso in c, j, s, sc, s. 

Ago — A cli . llagia • — Itasria. Giubbone — Jcppone. 
liugia — Buscia. 

Lago — Lack’. Fagiuoli — Fasciuli. Giusto — Just’. 
Giuslino — Justin. 

8. II. — Come nell' italiano. 

9. I. — E la vocale predilelta degli Abruzzesi, signoreggia in 
quasi tulle quelle parolo cbe sono deslinate a significare piacere, riso, 
bellczza, amore. 

Bello biello — citilo — cardill — picciril — (cillolo, cardel- 
lino, piccolo). 

Anello — NielC . 

10. L. — Sta sovenle come nel latino in vece di «: 

Pialto — Platt. Fiocco — F'occh. Fiamma — Ftomm’. 

11. M. — fe amicissima del b: laonde si veggono sovenle spo- 
sati in quelle voci ove or 1’ uno or 1’altra d’ esse avrebbe un posto 
legillimo ed esclusivo. 

Insieme — 'nsimbr. 

Camera — Cam6ra. 

Cio pero non toglio cite l’uno sovenle rappresenti 1’ altre : 

Slrobilo — Slrommclo. Palomba — Pulomm. Piombo 
— Plomm. 

12. N. — Confondesi coll’ m quaodo precede f. 

Confondere — Cumponn. 

Infondero — 'mponn. 

1.1. 0. — Or si slringe, or s' ellarga ; talvolta si accosta all' u, 
con cui pero non s' unisce troppo volentieri. 
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Uovo — Ov". Cuoco — Cock". Poverello — Puvirell. 

Uuono — lion. Suono — Son'. Pioviggina — Plu- 
viccich’ . 

1 4. P. — Come in italiaoo : nel mezzo delle parole qualche fiata 
si scambia coi b. e coll' / preccdulo dall'n. 

45. R. — E vigorosissima lettera colesta nella bocca dei bravi 
montanari Abruzzesi, i quali chiamano ciavajj' colui che non puo 
prononziarla, per non aver hen mozzo lo scilmguagnolo o per essere 
di lingua troppo grossa. 

Si scambia spesse bate coll' i. 

Pieno — Pren. Fianco — Franck'. Coppia — Coppr’. 

Fiacco — Frarch. Fiadone — Fradonc. Aja — At . 

46. S. Numerose metamorfosi ha pure quesla lettera nel verna- 
colo abruzzese, giaccbfe la vedi scamblala in sc ; talvolia in z ; ora 
lingo il c, poco di poi vicne mascherata in *. 

Cassa — Cascia. Rosso — Hoscc. Orsola — Oraii* 

Biagio — Blascc. 

Frisa — Friscia. Frissora — Firzora. Orso — Uri . 

17. T. — Qualche volta si cambia col d: del rimanente b come 
in italiano. 

18. U. — E la vocale quasi esclusiva de’ vocaboli deslinali a 
significare mali augurii, tristezze, privazioni. dolori, tenebre ec. 

49. V. — Scambia sue veci col b. — Avvocato — Abbucat'. 

20. Z. — II c, il j, 1’ sc si scambiano con questa lettera, il 
cui suono or si assomigha all’ aspro di vezso e scorza, ora al dol- 
cissimo di calsa, caliino. 

Zoccolanti — Ciucculant’. Zoppo — Ciopp. Orzata — 
Urgict. 

Zana — Scianna. Buzzicare — Vuscica. 

Sillabe. 

11 sig. De Virgilii tratto delle sillace in brevissime parole, fa- 
cendo osservare che le leggi colle quali sono esse regolate, nacquero 
da quel tacito consenso che die origine all’ indole delle leltere dilFe- 
renti dall' italiano nobile. 

Regola. Allorche la lettera l si trova con una di quesle leltere, 
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b. e, (I, m, r, », t, s, chiatna in suo soccorso la vocale e mula or 
rimanendosene sola con cssa, or raddoppiandosi, ora tiasforman- 
dosi in t>. 

Alb. — Alebe (Alba) — Falcbnla (falbalfb. 

Ale. — Caveeione (cacione) — SJvece (salcio). 

Aim. — Cnlcme (calma) — Alcme (alma) — Paltmt (palmo). 

Als. — Savicicce /galsiccia) — Saieie (salsa). 

Alz. — A’ veze (alza) — Cave :e (calze). 

Ele. Fevcce (felce) — Sivece (selce). 

Oil. — Tdvete (tolto) — Covele (colto). 

Ollr. — Pelletrone (pokrone) — Colletre (colire). 

Parole. 

{. T alii gl' infmili lasciano il re. Qnesla gillaba 6 aborrita anche 
no' verbi sertvere, leggere, ec. i quali fanno scriv’, legg’. 

2. Tutti i nomi e gli aggcllivi passano dal singolare al plurale, 
mulando in t I’ a e I’ e su cui cade 1' accento nelle parole piane; 
in u, la vocale o. — Lo eccezioni sono poebissime. 

L’ agnell' branch — l’ agnill brine. 

Lu can furzent' (robnsto) li chin fur tint'. 

La jereva verd — li jireve vird. 

Lu cell maUztos’ — li cilli malizius’... 

3. Tulle le parole finiscono come le tronche italiane, e senza 
eccezione lasciano la vocale finale muta. 

4. Tulle le licenze notate ne’ traltali di versiticazione, si trovano 
nel Dialetto Abruzzese. 
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DIALETTO CALAItllESE. 

Non meno cortese del tradutlore del Dialogo in Abruz- 
zesc, il signor Luigi Gullucci annuivu alia mia domanda 
di una traduzione in Calabrese ; dichiarando die niuno 
fin' allora erasi dedicato a un tale lavoro letterario : ma- 
nifestava oltre di cio il dispiacere di non poler corredarc 
il Dialogo di quelle moltiplici osservazioni, di cui avrebbe ab- 
bisognato, limilandosi a dare un saggio colie seguenti perche 
di maggiore importanza. 

Varii sono i dialelti usati nolle tre Calabrie, e cosi di- 
versi tra loro, da non csser quasi possibilo di ravvisarvi 
una rassomiglianza Di lutli il piii puro sembro al Gallucci 
quello parlato nei Casali di Cosenza ; egli ha regole gram- 
matical! e maniere mollo espressive, e sebbene golTa, na- 
sulc e strella sia la sua pronunzia, non manca per6 di 
qualche grazia ed armonia llanno buoria copia di pa- 
role anche altri vernacoli, acconci a significare i vari aspclti 
che una cosa slessa pub dimostrarc, e valga per tutti il se- 
guente csempio : a denotare il difierentc grade di maturita 
nei field bisogna usare nel linguaggio italiano gli aggeltivi 
fico accrbo, /kv muluro, nel dialetto Calabrese una sola 
dellc seguenti voci 6 bastante, s.hialtillu (fico appena sbuc- 
ciato), luozsa (fico alquanto crcsciuto), ngrueffu (fico pros- 
sirno a maturazione), passulune (fico maturissimo che sla 
per seccarsi). 

Cio bastar poteva per dare un qualche saggio filologico 
del volgarc parlato in Calabria, ma sul cadcre del decorso 
anno 18G3, nella llivisla Contemporanea che si pubblica in 
Torino, venne inserito un discorso ulilissimo del Dolt. Cesare 
Lombroso col titolo Tre mesi in Calabria, che contiene re- 
condite notizic degli usi, dei costumi, del linguaggio di quella 
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parte d' Italia, che con lieto animo aggiungo in compendio 
allc superiori illustrazioni del signor Gallucci. E priina di 
lutto giovi il ricordo, che quando conservar si voglia alia 
ligura geografica dell’ Italia il paragone ad uno stivale, quasi 
tutto il piede, al tempo dei Romani, chiamavasi Magna Grecia, 
per le inolte greche famiglie che vi avevano trasportato il 
domicilio e perch& vi possedevano grandiose cilia. Seneca 
scrisse Tatum Italiae talus, quod infero mari (/onto) alluilur, 
major Grarcia fail. Quell’ esteso e bel paese fu retto con una 
specie di leoerazia esercitata dal consorzio saccrdolale dei 
Pittagorici, e con esso vide fiorire non solamente le scienze 
e le leltcre, ma ben anche quella eelebre scuola italica 
composta in gran parte di uomini che governarono saggia- 
mente, collegando la politico alia filosofia : cio basti per ora; 
si torni ai ricordi presi dell' egregio Dolt. Lombroso. 

La Calabria divisa nelle tre provincic, che hanno per 
capiluoghi Cosenza, Reggio e Catanzaro, 6 un terri torio in 
cui la natura dispiega immense ricchezze, quasi a compenso 
dell' umana trascuraggine ; e questa fu cagionata e perfida- 
mente fomenlata dalla iniquita del governo Spagnolo, poi 
del Borbonico ! Il mono di vivere al tutto anti-igienico e la 
tendenza all’ozio, per cui le migliori e piu produtlivc in- 
dustrie sono lasciate ai Genovesi ed agli Inglesi, e un frutto 
del mal seme sparso in Calabria dagli Spagnoli, ed e ben 
anche spagnolo il ridicolo vezzo dei titoli, per cui il mer- 
ciajolo abbandona la lucrosa sua industria per polcr carpire 
il Don ; basti il dire che nella proverbiale citli di Tropea 
vi si conlano tanli cavalieri quanti abitanti ! Ma il danno 
peggiore fu apportato dai Borboni. Non contend di isolare 
i Calabresi coi passaporli e colie pessime pubbliche vie, 
aizzavano il loro odio contro i vicini Siciliani ; spedivano in 
mezzo ad essi nei tempi di rivoluzionc i galcotli, ed in tempo 
di pace i peggiori impiegati : nei quali promossero la ve- 

21 
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nalita e fecero smarrirc il senso della giustizia, sicch& i 
ricchi negavano la mercede ai corligiani ed ai coloni, e 
qucsti alia loro volta reputavano diritto il derubarli. I’o- 
chissime scuole e mal direlle, ed invecc molte pompe e 
pratiche religiose : quesle e raolte altre indegnila costitui- 
vano il retaggio Borbonico. 

Ma gli studi s[*ciali del Dott. Lombroso lo sollecita- 
vano a rivolgere le sue investigazioni sullo stnto igienico di 
quelle contrade, e gli si ofTersero scene le piu dolorosc. 
Una decima parle dei terreni e paludosa ed incolta: nella 
ricchissima Gioia l’aria e cosl infelta, che tulti i ricchi cmi- 
grano per sei mesi dell'anno, e nel giorno non ci dimorano 
che poche ore, rifugiandosi nella sera in Palme, mentre la-^ 
sciugamento delle vicine paludi costerebbe ben poco, e pro- 
durrebbe utili grandissimi. Le abilazioni dei ricchi sono ab- 
bastanza comode, ma in molti paesi le case agglomerate in 
piccolo spazio mancano d’ aria e di luce. Da per tulto sono 
luride quelle dei poveri e dei coloni ancora: il piano ter- 
reno § la terra umida e nuda ; le scale a piuoli ; gli allri 
piani sono impalcature di assi e di paglia dove a strati so- 
prapposti stanno ammassale inliere famiglie ; c si noli di 
piu che le beslie di casa, il mujale cd il polio, vi occupano 
sempre il posto migliore : spesso mancano anehe quelle di- 
visioni, ed un solo tetto raccoglie fanciulli, giovani, e sposi 
dei due sessi, unitamente ai vecchi : ora si sappia che per 
le leggi del pacse le donne debbono rcstar rinchiuse in 
quei tugurj come in sepolcri, quindi le prime ad esser col- 
pile dalle malattie scrofolari, dall' oftalmie, dalle epidemic 
e dai contagi. Nc poco aumenlata 6 la mortalita dal bar- 
baro costume di dar marito alle fanciullelte dai 9 ai 12 anni 
senza riguardo all impcrfctto sviluppo di quelle svenlurate, 
che danno poi origine ad una prole alrofica, intrislita, in- 
capace di vigorosa e lunga esistenza : immoralissimo poi e 
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I’uso di promelterle fino dalle fasce in matrimonio, soffo- 
cando per vedute di intercssi domestici le voci della natura 
e del cuore : ma cio poco importa ove 1' ozio viene eretlo a 
merito, 1’ odio a sistemn, 1’ accatlonaggio a mestiere. 

Si trovano in Calabria colonic anticlie di grande im- 
portanza per 1’ elnografo, perche conservano lc vestigia di 
due popoli che ripeterono forse per uguali vicende le stesse 
emigrazioni dei loro antenati, Greci ed Albanesi. I Greci mal 
confusi coi secondi occupano 1’ eslremo punto , che direbbesi 
ultima Tule del 1' Italia continental : sono in numero di 9000 
circa sparsi a Bovi, a Roccaforte, Roccudi, Cardelu, Pondofuri, 
Galigo, Korio, Amenda. E se ne trovano pure nel distrelto di 
Colrone ed in quello di Lecce, Gallatina. Purrano e Majc 
frammischiati e vicini agl!* Albanesi. Questi Greci, spe- 
cialmente i ricehi, conservano l'antico tipo dell’Altica; 
sono fini, astutissimi, lascivi ; hanno grande mobility d' idee, 
somma facilita al canto ed all'armonia. Conservandosi se- 
mibarbari nei loro poveri tugurj sebbene in ogni lato cinti 
dal mare, rifuggono dalla pesca, e ci6 sarebbe indizio che 
non vennero dalle cosle. ma dail' interno della Grecia : ed 
infatti come gli antichi Elleni preferiscono 1' agricoltura, la 
pastura delle capre, la caccia delle volpi ; oppure emigrano 
e coll’ anlica loro finezza, eccilata da poverta, addivengono 
ricchi ed avarissimi. Essi hanno quattro chiesette ed un 
meschino ospedale : osservano. bencbe molti abbiano asse- 
rito il contrario, tutti i riti e la liturgia della religione cat- 
tolica, mescendovi bensl alcuni avanzi di pratiche pagane, 
come pure facevasi in passalo dai Calabresi 

Gli Albanesi tutti emigrati in un’epoca medesima, 
quando i Turchi cioe occuparono 1’ Epiro, conservarono piu 
gelosamenle le avite tradizioni. Oltrepassano essi il numero 
di 50,000 e popolano Spezzano, Celso, Plataci, Bocca, 
San Niccola, Calpizzalo, Longobuco, Frassinelo, Porcile, 
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San Mauro, Civita, San Giorgio, Maida, GarafFa, San Martino, 
Macchi, l'ermo, Lungro, Santa Sofia, San Benedetto e 
San Dimitri, ovc trovasi la sede del collegio Italo-Greco, 
la di cui grande e giusta fama contribut non poco alia 
confusionc che molti fanno dclle popolazioni greche eolle 
albanesi. La fisionomia di quelli stranicri arieggia molto la 
Slava , anzi la Serba : statura elevata ; contorno della 
testa piu alto che largo ; temperamento linfatico-muscolnre. 
Abilissimi nella corsa ed alia caccia, hanno animo fiero, 
anzi feroce ; tengono la vendetta dovere, non illecito l’omi- 
cidio ed il furto domestico delle capre : poi per effetto 
di strana contradizione sentono con somma delicatezza le 
ofiese dell’ onore e sono incorrutlibili per denaro : taciturni. 
pazienti, ostinati, sono nell' islesso tempo fantastic! ed 
immaginosi, soprallulto insofferenti di ogni dominio domesti- 
co e di ogni politica tirannide. II Borbone, che bene cio 
sapeva, teneva sotto speciale sorveglianza e sequeslro interi 
villaggi albanesi, come San Benedetto paese natale di Agesi- 
lao Milano. Conservando uflello all'antica terra patria, i po- 
veri eledonne vestono tuttora alia foggia dell Epiro, ed i 
loro villaggi guardano tulti verso il mare Ionio. Ma le loro 
donne non cscono dalla schiavitii paterna che per raddop- 
piare i loro duri ceppi sotto il marito, per cui debbono 
lavorare e sudare nei campi, non ricevendone spesso in 
compcnso che battiture ed oltraggi. La loro religione 6 in 
apparenza ortodossa, per la paura non ancora estinta, della 
Borbonica inlolleranza ; in fondo pero 6 greca, e lo dicono 
in segreto i loro capi, come greca 6 la loro liturgia : frat- 
tanto i loro sacerdoti, che si maritano, sono onestissimi c 
molto dotti. 

Ma per indogare le origini di queste colonie greche e 
albanesi 6 pur nccessario un qualche esame del loro dia- 
letto. Quasi tulle le forme grammatical! sono greche antiche 
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ed alcuni vocaboli di conio greco-arcaico , come den- 
dron per quercia ; come i nomi dei giorni curiaci, deuteri, 
triti, per domenica, ecc., come xilo per barca ; rema per 
mare ; opsia per monte ; calidi pagliai ; muscari ( moscos ) 
vitello ; dure ( drios ) per padre ; vrasta per febbre ; ma essi 
ne hanno anche di pura fonte latina, come curatora per 
massaio ; c rucanica per la salciccia, lantica gloria della 
Lucania ; pulli per uccello; spilt per casa ( hospitium ); signnli 
per isternuto; magna per bella; prandia per nozze ; butulia 
per vacca ; tessera per canzone, quasi a dire un memtmale 
a voce; e si noti che nessuno di questi latinismi e usalo 
dagli altri Calabresi che pure ne hanno lanti nel loro ver- 
nacolo. Usano altresi alcune parole provenienti dal turco, o 
arabo e greco moderno, come crasi, vino; curcudia grano tur- 
co; gidi caprelto ; para denaro; nerd acqua; turch'i fico d India. 
Sono altresi da rimarcarsi alcune singolari differenze tra 
1’ uno e laltro di quei vicini paesetti greci: per esempio il 
porco e detto ciri a Roccaforte e cuni a Bovi; il burro la 
6 detto hisca, qua gadetu; il padre durd a Roccaforte, al- 
trove patre e messere: il pane si chiama ora psomi ora spomi; 
la caldaja vrastaia, in qualche luogo stannata ; il presciutto 
perscutto, in qualche luogo affeddu; la salciccia o saltisza 
dei Calabresi & delta da alcuni mnrguni, da altri rucanica. 

Passando a parlare piu specialmentc dei Calabresi b da 
notarsi che il maggior sollazzo cosl dei ricchi come dei po- 
veri d quello di raccogliersi per ascoltare le tragude o can- 
zoni, accompagnate dalla zampogna o dal tamburello. Al- 
cuni di questi trovalori si succedono di padre in figlio, ere- 
ditando lc raccoltc dei canti, da cui traggono un piccolo 
lucro : quei versi sono in Calabrese, o in italiano corrolto, 
quasi mai in greco : ecco un saggio di quei canti : 

a Iiala naho dodeca Lumana silari, 

• Bala naho mia 
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u Kapseda magna lingari 
» Naho milho, spera, ce vradia. 

Trailutione. 

Vorrei avere dodici tumoli di grauo, 
Vorrei avere una 
ltagazza India come la luna. 

Per dormire seco giorno e nolle. 


» Oli mi legai : traguda, iraguda ; 

» E me nu mi veni a se cardia ; 

» Na Iragudia ta cala garzuna : 

» Cina pengapemcna me cardia, 

» I bambando abaro forluna 
» Cina psimno genimem sli fascia. 

Traduzione 

Mold mi dicono: canta, canla ; 

Ma a me non viene ispirazione al core ; 

Perche cantano le belle zitcllc : 

Quelli cbe sono amali con cuore 

llanno sempre mala forluna 

Pino da quando nacquero, sotio le fasce. 

Ma per meglio far conoscere il caraltere poetico del 
dialelto calabrese, trascriverb una canzone che riassume 
la storia ed i pregi del vernacolo. 

E la lingua calabrese cbe parla all’ italiana nel 1830. 


Mali di tia non dissi 
A mia dassami stari ; 
Non mi siari a frusciari 
Ch’ jja accuntu. 

Eu sempre I* accellai 
Ca an mcggbi di mia; 
Non tanla prolaria 
Nu mi sbrigogni. 


Male non dissi di te ; 

A me lasciami slare ; 

Non slammi a noigre 
Cbe io stia in sussiego. 
lo sempre I' ammisi 

Cbe lu sci migliore di me; 
Non lant3 albagia 
Che non mi umilii. 
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Di tia n'du fazzu stima 
Mandu li mia cotrari 
LV Italia p i niparar i 
Lu linguaggiu. 

Non mi negai pe goffa 
Linguazza scancarala 
Squajata, scafozzala 
E puru peja. 

Dissi ch'eu su la razzi 
E lu si lo solizza 
Ca lu si lo paslizzu 
Ed eo cipuia. 

Dissi ca cut s arrambula 
Sempre inlra grassezza 
Disia pe’ vurdizza 
Elbe scunduti. 

Tu sat di cui parrava ; 

La grassa ero di lia 
E sulti era di niia 
Lu scundimentu. 

Sai picchi piaccia a lulti 1 
Si siccano di lia 
E cui si vota a mia 
Pigghia rispiru. 

Tu scardi I* eleganza ; 

Ti voi meiliri 1’ ali ; 

Eu parru nalurali 
E da nu gustu ecc. 

Tutli questi palori 
Cb' avimo nu su novi 
La radica si trovi 
A laoli lingui. 

Nu simu' nlra 1 Italia 
E fummo Greci puru : 
E quanti ncindi furu 
Di genii strani I 

E quanti autri naziuni 
Nu vinnaru d' intornu 
Di oriente a mezzojornu 
E tramunlana. 

Nci furu Saracini, 

Nci furu li Normaoni, 

E pi lanii e tant' anni 
Li Spagnoli. 


Di le io faccio stima 
E mando i miei ragazzi 
Per impararo d' Italia 
II linguaggio. 

Non mi negai per goQ'a 
Lingua sganglierala, 

Sguaiata, acciabatlata 
E pure per peggio. 

Dissi che io sono ti rafanello, 

E tu la salciccia, 

Che tu sci il pasticcio, 

Io la cipolla. 
j Dissi cite chi s' indraga 
Sempre fra la grascia 
Desidera per leccornia 
Erbc salvaliche. 

E tu sai di chi io parlava ; 

La grascia era per le 
E solo era mia 
La selvatichezza. 

Sai perche piaccio a tutli 1 
Si annoiano di te; 

E chi a me si aliida 
Prende respiro. 

Tu aspiri all’ eleganza ; 

Tu vuoi metlere I' ali; 

Io parlo naturale 
E do piacere ecc. 

Tutte queste parole 

Che abbiamo non son nuovc 
Le radice la trovi 
In lanle lingtie. 

Noi siamo in Italia, 

E fummo paese greco : 

E quanle ce ne furono 
Genii slraniere I 

E quante altre uazioni 
Ci vennero d' altorno 
Da oriente a mezzo di, 

E da tramontana. 

Ci furono i Saracini, 

Ci furono i Kormanni, 

E per tanti e tant' anni 
Gli Spagnuoli. 
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Rci furu li Tcdeschi 
Nci furu li Romani 
Che non Gciuru pain 
A chislu cielu. 

A 1' urtimaia. poi 
Vinnaru li Francisi ; 

Nci vinnaru 1’Ingrisi, 

E lanti Iruppi. 

Prussiani e Muscovite 
Vitii mu li Polacchi ; 

E puru li Cosacchi 
Nci inili furu. 

Di i utii chisli lingui 

Mundi picchiau na picca; 
Viti quantu su ricca 
Di palori. 

Ma lantu li dispiaci 

l.u prtnmu o pocu e mu, 
Ma dimmi, puru i lu 
Nu fai lu steasu ecc. 


Ci furono i Tedesclii, 

Ci furono i Romani 
Che non feceio pane 
A questo cielo. 

AH' ultimo poi 

Vennero i Francesi, 
Vcnnero gl’Inglesi, 

E tante iruppe. 

Prussiani e Moscovili, 

Viduno Polacchi ; 

E persino i Cosacchi 
Qui ci furono. 

Di tulle queste lingue 

Ce ne pighammo un poco , 
Vedi quanta son ricca 
Di parole. 

Ma lanto li dispiace 

II mio pemmu , pocu o mu, 
Ma dimmi, eppure lu 
Non fai lo stesso, ecc. 


Dopo questo saggio importante delle poesie Calabresi, 
cui potevansi aggiungere alcune oltave del Tasso tradotlo 
in Cosentino, oflriro il consueto Dialogo volto anch'esso 
dal Gallucci nci vcrnacolo di Coscnza. 
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DIAl.OGO ITALIANO 

T R A UN PADRONE 

ID IS SI'O SKKVITOUK. 

Padrone. Ebbene, Bali- j 
sta, hai tu eseguite tulte le 
commissioni che li ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa tnallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citUk, ma j 
poi 6 piovuto tanlo ! 

i 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che ' 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarqucl- 
l'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- j 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si c rannuvolato. 


TRADIZIOSE 

NED DIALETTO 
CALABRESE. 


Patrune. Va diciennu, 
Balt i, facisli tulle chille cosc 
chi te dissi ? 

Serviture. Signuorsi, e te 
puozsu assicurare ca signu 
statu puntuale ppe quanta aju 
pulutu. Stamatina a dudici 
ure e nu quartu me misi nca- 
minu ; a tridici ure e menza 
eradi alia metale de la via; 
ed a quinnici ure menu nu 
quartu pigliava Cusenze (a) : 
ma cch't ne sacciu si puc tine 
jettavadi acqua ! 

Patr. Basta chi allu so- 
litu lue nun (b) te fosse misu 
a fare lu fingunaru a quarchi 
taverna, aspeltannu chi scam- 
passi. E jiperchi un te pi- 
gliasti l umbrella? 

Serv. (c) Ppe nu»i ragare 
stu mpacciu. E puc jeri sira 
quannu me jivi a curcarc era 
scampatu, o si chiuviadi quanta 
appena squicciuliavodi. Stama- 
tina, quannu me signti levalu, 
all' ariu nun cc era na rusca, 
e sd ntruvulaudi sulamcntv ad 
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Piu (ardi si & alzalo un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendcre di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho falto per cilia 
in due ore. 

Padr. Senliamo le lue pro- 
dezze. 

Seiiv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con qucsli mici occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie stafle erano finiti, e la 
soltovesle slava tagliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, c non gli mancava 


esciula de sule. Cchiu tardu 
se snwsse nu vientulizzu, e 
nvece da spannizzare le nuvi, 
le sciozedi a na forte granni- 
niata, chi durau mens' ura, e 
pue ad acqua a deni ca-dcgnu. 

Patr. Deccusst me vue 
fare capire ca nun nc facisli 
nenle de cliillu chi t aviadi 
ditlu Ud e lu vieru? 

Serv. Ansica me hisingu 
de restare cunlirntu quannu te 
dicu e sienti lu giru chi pci, 
Ira due ure, ppc Cusenzc. 

Patr Sentimu ste (d) gap- 
paric lue. 

Serv. Attramente chiu- 
viadi. in' appuntai alia putiga 
de lu cuslulieri, c vidie/ti ecu 
st uocchi lu suprabdu vuoslru 
cunsalu ecu lu cullai'u, c la 
fudera nova : la velala tur- 
china, e li cauzuni luonghi 
ecu le staffe eranu frunuli, e 
lu giammerghinu chi vi lu 
stava tagliannu. 

Patr Tantu miegliu. Ma 
te truvave vicinu allu cap- 
pellaru e allu scarparu ; ndu- 
vina si ccc jisti ? 

SEnv Ma cumin ! Lucap- 
pellaru ve stava pulizsannu 
lu cappiellu viecchiu, cd allu 
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chc orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatondsuo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri l’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata , 
verso il Carmine ed avevano 
condotto il bambino e la bam- 
bina. 

Padr Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto 1‘or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Portachiana. 

i Local! l«i |»rossimc a Cosctiza. 


nuovu cc avia lie uruliare la 
zagarella. Lu scarparu pue 
v' aviadi spicciatu li slivuli, 
li scarpuni de caccia e lu 
( scarpinu d' addanza. 

Path. Ma ncasa dc pa- 
Iremma cce jisti, ca chislu <• 
| i esseziale ! 

Serv. Appena scampaudi; 
m a nun cc cradi nne patrelta, 
»ne mamma la, nne ziula, ca 
nustierzi (e) jieru ncampagna, 
e cce durmierudi. 

Patr. Fratcmma, armc- 
nu (f) ecu la mugliere era tut 
alia casa ? 

Serv. Signarno, ppercKx 
eranu juli a se fare na ca- 
miuala viersu lu Carminu, 1 
e s' avianu purtalu lu gua- 
trariellu e le qualrarelle. 

Patr E li servituri puru 
eranu esciuli lutli ? 

Serv. Lu cuocu era julo 
ecu patrelta : la cammerera. 
e dui servituri ecu chenatata, 
e lu cuccliiei i, chi aviadi avutu 
l' or dine de mintere sutta la 
carrozza, era jutu a sfugare 
li cavalli viersu Portachia- 
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Padr. Dunque !a casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
cbe il garzone di stalls , ed a 
lui ho consegnato tuttc le let- 
tere, perch& le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domain? 

Serv. L' ho falta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del tnajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato n6 tordi, 

116 starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantila, perch& costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. Cost va benissimo. 

Ma il parrucchicrc non l avrai ! 


Path. Addunca la casa 
la pulie sacchiare ? 

Serv. Cec truvai surtantu 
lu mussu de stalla, e ad ilia 
cunsignai tulle le lillere ppe 
| le purtare a chine jianu. 

Patr. Mancu male. E la 
pruvvisla ppe demane ? 

Serv. L’ aju falta. Aju 
pigliala pasta ppe n a minestra 
janca, ed aju tratanlu accat - 
! tatu lu casu e lu grassu 
Pped' accrisccre lu bullitu de 
vitella, cc'ajujunlu nu muorsu 
de grastatu. Lu fritlu lu fuzzu 
de medulla, de pcalu, e de 
carciuoffuli. Aju cumpratu car- 
ne de puorcu ppe la slufare, 
e na paparella d' acqua ppe 
la fare cannula ecu lu cavulu. 
E cuomu nun cc eranu »i tic 
marvizzi. nne starne, nne ar- 
cere, ammazzu na gallolta e 
la mannu a cacere allu furnu. 

Patr. E pisci un’ accat- 
lasti ? 

Serv. Ansi assai, pperchi 
I jianu vili. Aju accaltalu pa- 
laje, triglie, raje, merluzzu, e 
11a (g) ragusta. 

Patr. Ccusst jamu buoni. 
Ma In pirucchicri un lu pu- 


Digitized by Google 


potuto vedcre? 

Serv Anzi siccomc ha la 
botlcga accanto a quella del 
droghierc, dove ho fallo prov- 
visla di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
eosi ho parlalo anche a lui. 

Padr. E die nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto chc 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma die il ballo 6 stato 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico pierde 1' al- 
tra sera ai giuoco tulle le 
scommcsse, e che ora aspet- 
tava di parlire colla diligenza 
per Napoli. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta lm 
congcdalo il promesso sposo, 
e ha fatto giuramento di non 
volerlo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
c devo andare fuori di casa, 
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J lisli vulere ? 

Serv. Ansica cuomu la 
putiga sua eradi muru-a- 
muru ecu chilla de lu dru- 
glihri, duve me fici la pru- 
visla de succaru, pipe, garo- 
falu, cannella e cicculuta,ccussi 
parrai puru ad ilia. 

Patr. E cchi nove le de- 
zedi ? 

Serv. Me disse ca lu 
sparlilu avia fatlu nu furure, 
eca lu ballu iavianu fischialu: 
ca chilla signurinu, amicu vuo- 
stru, avia perduto allu juocu, 
/' aulra sira, tulle le scum- 
misse, c ca muoni sta aspetla- 
nti la diligenza ppe sinne jire 
1 a Napoli. Me disse puru, ca 
, donna Lucielta ha licenzialo 
lu zilu (h), ed ha fatlu lu 
juriamenlu de turn lu vulire 
1 videre cchiii. 

Patr. Gelusia. . e va te- 
! nele a nun ridere... ; ma pen- 
satnu a nue. 

Serv. Si ve cuntentati me 
manciu prima na zichina de 
pane, e me vivu nu becchieri 
de viuu, e pue tuornu suhilu 
all' uordini . vuoslri. 

Patr Ma vica (i) vaju 
mpressa, pperch't divu jire 
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ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiaino fare, prepara lullo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

1’adr. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
punlualmcnte. 

I’adr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchevole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ ricm- 


fare de casa : sente print u 
cltillu chi te uordinu, c pue 
mancia e t'ive quanta te piace. 

SEnv. Poca Vussuria me 
cummanna. 

Patr. Ppe lu pransu chi 
se dive fare, jrripara tultu 
< tllu cammerinu migliure. Pi- 
' glia lu misale e li servietlic- 
j chiit fini. De li pialti assil- 
lije chilli de pureellana, e fani 
chi un cce mancliinu piatti 
I cupputi. Aggiustate III ripuostu 
ecu frul ti, uva, uuci, mien- 
j nule, cunfielli e buttiglie. 

Serv. E quali pusate cce 
cacciu alia tavula ? 

Patr. Mintecce le cucchiara 
d argientu, e le furcine c le 
cur tel la ecu lu manicu d' avo- 
liu ; e ricordate chi le bottiglie 
d acqua, e li beccltieii granni 
e picciuli sianu de chilli am- 
mulati. Accomoda ntuornu- 
nluornu alia tavula le nueglui 
segge. 

Serv CiVcu a te servere 
ecu pruntualita. 

Patr Ricordate ca sta- 
sira vene Nannama. Tu sai 
quanlu e stridusa chilla vec- 
J chia! Anigistra la cammera 
bona : accomoda lu liettu ecu 
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pire il saccone e ribaltere le 
malerasse. Accomoda il letto 
con lenzuola c federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Knipi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tulto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella rni 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tullo. 


lensula e le cere de cuscim 
li cchiu fini, e coprelu ecu la 
lavanera. Inchie lu cucumiellu 
d' acqua, ed apparicchia lu 
vacile ecu due tuvaglie ppe 
se lavare, una ordinaria e 
n autra (inn. Fa tutlu a rie- 
gula, ca te rigalu. 

Serv Minne avili dillu 
assai, ma spieru de seguire 
lultu. 
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NOTE tSl 1, UIALETTO UALAIIltliSIO 

UF.I. SI'.SOB OAI.LICI I. 

(а) Nella Calabria Cosentina il modo di contare le ore alia 
francese conoscesi da pochi, e tutti gli orologi de' Comuni suonano 
all' ilaliana. 

(б) Sun equivalente a non scrivesi talvolla un, ed altre volte 
ud secondo 1* eufonU. 

(c) I’pe vale per, e scrivesi coo doppia consonante per 
l'asprezza della prooonzia, la qual cusa vedcsi accadcre in moltis- 
sime voci. 

(dj Stu e Sla vale queslo e quota 
( e i Xuiticrzi, quasi nudius icrltus, I’ altro giorno. 

(f) Armenu vale aim' no: nolisi che ordinariamente in queslo 
dialetio alia leltera l si soetituisce la r. 

(<) Nu na, uoo una. 

[h\ Pica, vedi che. 

(i) Zilu, proinefso sposo. 
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OIALETTO 1)1 POGGIA. 

Ai tempi del Romano impero i dominii napolitani di 
qua dal Faro vennero divisi in qualtro compartimenti: uno 
di essi comprendeva la Calabria e la Puglia, la seconda 
delle quali contrade estendevosi dal Gargano fino al Capo 
di Leuce. Conseguenlemenle le tre attuali provincie di Ca- 
pilannla, Terra di Bari e Terra d Otranto allora riunite, for- 
ma va no la Puglia, ossia quasi tutla la parte orientate del 
Reame: quindi avvenne che gli invasori normanni, che com- 
parvero nel secolo XI si contentarono del titolo di Conti di 
Puglia, e poi anehe il fondatore della monarchia Ruggero 
amo chiamarsi Re di Sicilia e di Puglia. Nella istituzione dei 
Giustizieri, promossa dal secondo Federigo, incominciasi a 
trovare la tripliee divisione della_ Puglia tuttora conservata. 

Ma quando 1' Imperatore Greco portb in Bari la sede 
principale del suo governo, mantenne cola le sue conquiste 
che di tratto in tratlo andava facendo con infrenare gli 
abitanti della Puglia, penso di sostituire al suo Delegalo detto 
Stratico o Capitano di armi un Catapano o Governalore in- 
vestito di supremo potere ; uno di questi Basilio Bugiano 
nel 1018 distaccd quesla parte di Puglia, vi fondo terre e 
castella, e ne formo una separata Provincia che incomincib a 
chiamarsi Catapanata poi Capitanala. 

La velusta citti della Daunia Arpi e con greca voce 
Argirippa, cui dai fastosi storiografi greci voile darsi per 
fondatore Diomede, sorgeva un tempo ove trovasi la rao- 
derna Foggia, ora capoluogo di Capitanata come in eta remota 
fu capitale dei Dauni. Strabone aggiunse che fu Arpi tra le 
primarie cilth italiche : Virgilio, Orazio, Ovidio ne tesserono 
poetici elogi : Polibio, Tolomeo, Stefano Bizantino ne fecero 
onorevole menzione. Dei travagli sostenuti dai suoi abitanti 

• 25 
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nelle guerre Sannitiche e nella Punica prese ricordo Livio: 
Plinio poi ne avverti che i Romani vi dedussero una colo- 
nia. Nella barbaric del VI secolo incomincio lo spopolamenlo 
di Arpi; verso il 1000 quella vetusta cilia divenne un muc- 
chio di rovine. Se non che gli abitanli avevano gia inco- 
minciato a ricostruirsi una borgala alia distanza di poche 
iniglia in luogo basso pero e paludoso: e poicht nel bar- 
baro bnguaggio di quei tempi Foya e Fogice erano chiamati 
i marazzi, fu pereio della Fogia la novella citta. Dopo Ro- 
berto Guiscardo , ai tempi di Ruggiero Duca di Puglia , 
Foggia aveva prosperato in modo da esser considerala la 
soconda citta del regno: anzi Federigo vi fermb la residenza, 
decretando nel 1223 che fosse considerala inclila sede im- 
periale e reale. Al tempo degl’Angioini mollo solTerscro gli 
abitanli; ma il prime dci sovrani Arragoncsi Alfonso lar- 
gheggio in privilegi per Foggia, e la doto di una regia do- 
gana per la celebre islituzione del Tavoliere di Puglia. Nei 
primi anni del secolo XVI Ferdinando i^Caltolico venne 
accolto in Foggia splendidamente, e in ricompensa le fu 
generoso di molti favori. Foggia insomnia puo tutlora con- 
siderarsi come una delle primarie tra le citta provincial, 
e per tal cagione appunto volli procacciarmi un saggio del 
vernacolo in quella citta usato e potei ottencrlo dalla cor- 
tesia di valentissimo giovine artisla, il quale confesso bcnsl 
essergli costato molto imbarazzo il trasportare l'idioma ila- 
liano nel gergo del suo paese. 
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DIALOCO 1TALIANO 

TRA UN PADRONE 

KD I'M sr.nviTi nii. 

Padrone Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho poluto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met£ 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cilia , ma 
poi 6 piovuto tanto! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar qucl- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spuzzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 
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TRADl’ZIONE 

NEL DIALETTO 
n I F O G G I A. 

Padrone. Ei Iiallist euje 
fat tut la coalmens che tacnhio 
deal ? 

Servitore. Signore ti poz 
assicura ca so stent puntucul 
chiu caggh pututo. Sta matina 
a tridici ora e nu quarto gia 
camminetir, e mezzora prima 
derl'ufficiostcvc a mesza streu- 
de ; e tre quart d' oreu dopo 
1’ ufpcio era in miezza allia 
chiazz: ma dopa fat tantacqua! 

Padr A lu solito si stent a 
fa lu pultron dint a na laverna 
paspetta ca schiuves! E pecche 
uni hai piglieut l umbrel ? 

Serv. Pi n impurta quil- 
1' umpic ; e poi jier sera jei a 
lu liet nin chiuveva chiu, o se 
chiuveva, chiuveva assaipoco; 
stamatina quan mi sont avisato 
era tutto sireno, e solamente a 
sciuto di sole si e nuvulml. 
Chiit lard si avizeut nu grus 
virnt, ma niece di allaiga leu 
nuvole ha purteut na granila 
cheu aveu dureut mezz’ or, e 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver folio qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Nellempoche pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodalo il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie staffe erano fi- 
nili e la sottovesle stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


(tpprie acqua a rot di ciel. 

Padr. Accossi mi vuoi fa 
capi ca ne eui fat quesi uient 
di quant t' avevu curd incut ; e 
lu vero ? 

Serv. ,1ns aggheu speranz 
cheu signiria sleuce content, 
quan sapra lu gir die agghieu 
fat pen lu pajese inta dnje ore. 

Padr. Sintimi li tujeupru- 
i dczze. 

Serv. Mentr chiuveva mi 
so fr incut alia putega de lu 
cusilore, e agghio vist cheu 
luocclii mii aggiustel lu supra- 
bito dc signiria cu lu bavaro e 
' fodera nova: la giacchelta de si- 
gniria nova e li caitsuni chi li 
' staff erineu ft nut i, e la sollave- 
| sle la steuveu taglian. 

Padr. Taut tnegleu. Ma ti- 
niv pure pocheu luntcun lu 
cappeulleur e hi scarpeur, e 
quiest ne 1’ heui cercheut ? 

Serv. Sissignoreu: lu cap- 
pculleur polizzauve lu cappiel 
' de signiria vecchio, e non man- 
ceuv cite de trinitta lu suo 
j nuov. Lu scarpeur avev foil 
| li stiveul, le scarp gros deu 
j cacc, e li scarpin deu ball. 

Padr In cheus di tala' mij 
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padre quando sei andato , ’ quan a si steut, ca quiest er 
che questo era I'essenziale ? leussenzieul ? 

Serv. Appena spiovuto, Sf.rv. A ppm schiuvut : ma 

ma non vi ho trovato ne suo ne acgliio truveut ne lu lata 

padre, nc sua madre, ne suo de signiria tie la mam, tie lu 

zio, perche jeri lallroandarono ziano suo, pecche laulrieri jire- 

in villa, c vi hanno pernottato. ! no alia vign e Id son sleu la not. 

Padr. Mio fratnllo pero, o Padr. Lu freut mij petit o 
sua moglie alraeno sara stata la mugliera a lumano sarrann 
in casa ? j steut alia cheus? 

Serv. No Signore, percb6 ! Serv. Nonsignore pecche 
avevano fatta una trottata. ed aveveurieu fat na truttata, e 

avevano condolto il bambino ! avevano porteuteu lu creature 

e le bambine. e le creature. 

Padr. Ma la servitii era Padr. Ma la servitura era 
tutta fuori di casa? ‘ tutla fori de la cheuseu? 

Serv. II cuoco era andato Serv. Lu cuocheu era juto 
in campagna col suo signor incam pagna cheulu padre suo; 
padre, la cameriera e due ser- ' la camarera e duje sirviteur 
vitori erano con sua cognala, e ' slavano che la evgneut, e lu 
il cocchiere avendo avuto l or- 1 cucchier aven avulo /' ordine 
dine di attaccare i cavalli per d'attacca li cavalli pd portarli, 
muoverli.se ne era andatocol- ' se ne era juto colla carrozza 
la carrozza fuori di cilia. fori de la cilia. 

Padr. Dunque la casa era Padr. Dunch la cheuseu 
vuota ? | steveu vacant? 

Serv. Non vi ho Irovato Serv. Ne agghiu truveut 
che il garzone di slalla, ed | che lu garzon de la stalla, ea 
a lui ho consegnate tulle le isso agghio cunsegneut tutte le 
lettere, perche le portasse a j lettere, pcrche li purtasse, a 
chi doveva averle. I chi eraneu dirette. 

Padr. Meno male. E la | Padr. Mane male. Eja la 
provvisla per domaui? j pruvisla jie dumeune ? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra bo preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. 11 frilto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne lordi, n& starne, 
lie beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non nc 
hai comprato ? 

Sehv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato sogliolc 
etriglie.razza.naselloealiuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vcderlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 

SEnv. Mi ha detto chc 


Serv. L agghi fat : pe mi- 
nestr agghiu pigghieut de la 
past, infant agghiu accatteut 
lu cheuscu e de lu butir. Pec- 
ctescc lu bullitu de vitcl agijhiu 
pigghicut nu piesze de castreu- 
tcu Lu frit lu farragghio de 
cirvel, de fegato e de car doff. 

Pe lu rogit agghiu accatteut lu 
puorcheu c na natrclla pc fars 
cu lu cavulo. E siccome ne 
agghiu truveut ne taragnolc, 
ne mane starn, nc biccacc, 
arrimedio cu nu gallinaccio 
da fars a lu furn. 

Padr. E de lu pesce ne 
l' lieju accatteut ? 

Serv. Anznaggliio peglieut 
asseujc, pecche custeuv pochis- 
simo. Agghio accatteut sugliule, 
treglie, rasza, nasellu e aliuste. 

Padr. Accussi veuce buoneu 
asseujeu. Ma lu pirrucchierc 
ne i avreieu putulo cede? 

Serv. Anz pecche lene la 
putea vicin a lu drughier addo 
agghiu accatteut c fat la pru- 
vista de succhereu, pepe, caro- 

fali, canned e ciuccheuleut, ac- 

• . • < . • -ji 

cussi agghiu parleut pure a i ss. r 1 1 

Padr E che nutizia te 
aveu deut? 

Serv. Maveu dill che I'Oprcu 
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I Opera in musica ha fallo 
furore , ma che il ballo k 
stalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perils 
1' altra sera al giuoco lulte le 
scommessc, e che ora aspel- 
lava di parlire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha dello pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
futto giurameulo di non voler- 
lo piu. 

Padr Gclosic... questa si 
che ini fa ridcrc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
c devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti sccgli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, nd vas- 


in musicheu aveu fat furore, ma 
che la bal e sleut pschieut, che 
quel signor amicho suo pirdije 
a l" ata sera a lu juoco lull le 
scommessc, e che mo aspetteuv 
di parti colla dilicenz pi Li- 
vorn’. Maveu dit pureu cheu la 
signora Luciet aveu licensieut 
lu sposo promes e aveu giu- 
rriil di nu lu vule chiu. 

Padr Gilusie. . . . quest 
meu feuce rire ; ma penseum 
mo a nttji. 

Serv. Se signiria se cun- 
tenta magno nu poco de pcun 
e veto nu bicchier de vin, e 
ritorn subito a piglia li cu- 
maml 

Padr. Siccom teng fret e 
agghio da ji foreu deu la cheu- 
seu, sient prim cheu ti ordino 
c dop magnarrai e ti ripusar- 
rai quant ti piccieura. 

Serv. Cummannuteme pure. 

Padr Pe lu pranz ca avimm 
da fa, prepcnr lull dint a lu 
salot buoneu. Piggh la tuva- 
glia e li salviet migliur che 
slant Ira li pial cheup quill 
de purcelleum, e prucur che 
ne mancheneu, li scudell, ne 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottigiie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d' argento, Ic forchetle e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
bta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
veechia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le malerasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedcrc Icpiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugaraano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


i li veus. Aggiust la credenz cu 
li fruit, uva, nuci, amennele, 

1 dolceu. cim fit 1 1 e buttiglieu. 

Serv. E quale ptiseul ag- 
ghia da met in tavola ? 

Padr. Pigb li cucchieur 
i d' arginl e li vrocche e li cur- 
| Hell cu lu manichcu di bussolo, 
e ricuordeuteu cheu le buttig- 
\ ghie, e bicchieri e li bicchirini 
aim da cssere di vrito arruteul. 
/Iconic pd attuorn la tavola le 
\ megl che teng. 

Serv. Eazzeu tutto pun- 
j teeulmente. 

Padr. Arricvordete cha sta 
: sera venc rnanmwrossa. Tu 
seujeu quant eja slucchevole 
quella vecchia ! Milt in ordi- 
n eu la camera bona, fa anchj 
lu saccone e shall leu matarazz. 
Accuncia lu liett cheu Ic lin- 
sola e li facciou deu cuscineu 
li chiu fine e cummuglieleu 
| cu la zampaneureu. high la 
quarteur de acqua, e sopa la 
catinel stin n asciutta mean 
ordinarieu e un fino. Fa tutto 
a la regola, e la regalia non 
1 ti manchara. 

Serv. Pe la virita signi- 
\ via meuveu urdineut trap co- 
I sen, ma faracchio tutto. 
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D1ALETT1 DELL’ ISOLE ITALIANS 

con 

ILLISTRAZ10M ETNOLOGICHE. 


Attorno alia deliziosa e classica Italiana Penisola, ove 
essa e bagnata dal Tirreno e dall' Adriatico, sorgono non 
pocbe Isole, di piu o meno vasta cslensione. Dovendo ora 
pcrlustrarle, non potei atleneriui al scniplice ordine naturale, 
dividendole cioe in grandi e minori, poicbe non i soli po- 
tenlati italiani se le erano repartite, ina quegli stranieri al- 
tresi che di poderose forzc navali sono al possesso (gli lu- 
glesi cioc ed i Francesi) vollcro alcune dominarne. invadendo 
quest! la Corsica, e facendosi gli altri padroni del gruppo 
di Malta. 

Yero e che cesso ormai il bisogno di repartire le Isole 
di stati Italiani in Ire gruppi, secondoche al Granducalo di 
Toscana, al Regno Sardo, o a quello delle due Sicilie ap- 
partenevano, poich& grazic al prodigio della ricuperala naziu- 
nalc indipendenza, che io riguardai sempre come un atlo 
di giustizia divina, quelle Isole lutle ora fanno parte del 
Regno d’ Italia ; quindi esse si possono repartire sem- 
plicemente in grandi e minori, ma sara sempre necessario 
distaccare da esse la Corsica divenula francese, ed in ultimo 
il gruppo delle Isole di Malta, dagli Inglesi signoreggialo 
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DIALF.TTI DI SICILIA 

COS 1LLUSTH AZIOSt FT SOLOCICIIK . 


La Sicilia c la piu grande di tulle le isole del Medi- 
lerraneo Sc il Faro o Strelto di Messina non la disgiungessc 
dalle coste della Calabria, essa verrebbe a formare la 
vera estremila dell ilalica Penisola. La sua circonferenza o 
il perimetro ha la forma di un Iriangolo scaleno, ossivvero 
della greca lettera del delta. La piccolissima larghezza 
dello slretto di Messina e l’analogia rimarchcvole Ira le 
rocce dell' Appcnnino Calabrese c dello Sicilia presso le rive 
di quel Faro, scmbrarono piu die suflicienli a dimostrare, 
che in forza di un cataclisma la Sicilia fu distaccota dal 
continente, addivcnendo cosi un' Isola : non maned chi si 
oppose a quell’ opinione, ma cio poco importa. Vuolsi bensi 
ricordare che in un punto quasi cenlrale sorge il tanto co- 
nosciulo vulcano dell' Etna, di cui si contarono 75 eruzioni 
fino al 1842, dalla prima, che 6 tradizionale, percbe risale 
ai tempi degli antichi Sicani. 

Ma l’origine di quei popoli rimonta ad epoche favolose, 
inaccessibili alle umane investigazioni; sulla storia poi dei Sicu- 
li, i poeti e gli storici dei sccoli vctusli sembra che abbiano 
gareggiato nella speciosila delle menzogne onde I'hanno cosper- 
sa.Alcuni portati al maraviglioso diedero vita ai giganti; allri gli 
confusero coi ciclopi. Tucidide, Giustino e Plinio fecero mcn- 
zione della classe ciclopica ; Omero, Virgilio, Ovidio caldi di 
poesia ne divinizzarono i progenitori, facendoli servire nelle 
cavernose fucinc del Mongibello alle vendelte dei numi sdegna- 
ti. Altri scrittori sceverando il mito dalla storica severila, uni- 
rono ai Ciclopi i Leslrigoni, i Feaci, i Lotofagi. Gli storici meno 
remoli posero per primi a popolare la Sicilia gli lbcri asia- 
lici, vcnuli dal Ponto. E perch6 in tanta farragginc di opi- 
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nioni una non ne mancasse di tipo biblico, vuolsi ricordare 
che il P. Aprile nel primo libro della sua Cronologia fece 
discendere da Javan, quarto genilo d' Iafet figlio di Noe, un 
greco di nome Eliso primo a fermare il domicilio in Sicilia! 
Si consulti ora il regio storiografo Evangelista di Blasi e 
troveremo che per conciliare le tanto disparate opmioni ei 
suppose, che i primitivi nbitanti menassero nelle boscaglie 
vita errante e da cacciatori, e fossero per cio detti Ciclopi; 
i quali scendendo piu tardi al piano e dandosi all' agricollura 
fossero poi chiamati ora Lcstrigoni ora Feaci; ma queste 
opinioni ancora sono puramentc ipoletiche. 

Le prime tracce istoriche risalgono al 730 prima del- 
l'era volgare, quando ccmparvero cio6 in Sicilia le prime 
cdtonic greche, ed erano di Calcidesi, che ivi approdarono 
dall'Eubea, seguiti indi a non molto da quci di Megara e 
di Coriuto. Col volger degli anni trovasi che mentre 
Gerone era inteso alia prosperila di Siracusa, e allorquando 
rendevasi immortale Archimede, i Romani ridussero l' isola 
a loro provincia e vi mandarono a governarla un Pretorc. 

Segui la Sicilia la sorte di Roma ; quindi all infranto 
colosso imperiale soltenlrarono i Vandali nell isola, quando 
appunto veniva in essa introdotto il crislianesimo. Soprav- 
vennero poi i Goti, ai quali successero gli ufllziali degli 
imperatori di Costantinopoli, ivi.condotti da Belisario, e che 
presto dovettero cedere alia lirannide saracena. Frallanto i 
Normanni slabilitisi nelle Puglie ed in Calabria, delle quali 
provincie Roberto Guiscardo intitolavasi Duca, poco dopo la 
meta del secolo XI, sedendo in Roma Papa Alessandro II, 
col di lui arbilrario consenso inlrapresero la conquista 
della Sicilia, e incominciando col saccheggio di Messina, 
ne lasciarono la terza parte a pro delle chiese, perche auto- 
rizzati dal Papa a quell’ impresa. Estinta la dinastia Nor- 
manna succedevale la Sveva, ed e abbastanza nota 1' estin- 
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zionc anche di questa coll' assassinio di Corradino, ultimo 
principe Svevo. 

Carlo I d'Angio, che bruttava i primordi del suo 
regno colie stragi nolle provincie Napolilane , invadendo la 
Sicilia non fece che afTreltarc la distruzione della aborrita 
famiglia Angioina, fieramentc punita col Vespru Sicilian o 
Se non che si succederono poi nell’isola le Ire dinastie Ar- 
ragonese, Austriaco-Spagnola e la Borbonica, ed i bravi Si- 
ciliani non ebbero motivo di esser conlenti della loro sorte, 
perch6 sempre fin qui signoreggiali da principi stranieri, pro- 
clivi alia tirannidee ben poco solleciti della prosperity pubblica. 

Abitanti. — Questa popolazione di isolani distingucsi 
per molta perspicacia : la vivacita della loro fantasia non va 
disgiunta da un genio innato che gli conduce a discopribe 
recondite bellezze c novita in ogni ramo di leltcrulura. La 
dolcezza di un clima benigno gli rendc ilari e gaj ; amano 
percib passionatamente la musica, la pocsia c i teatrali spet- 
tacoli, Sebbene privi dei necessari soccorsi, suppliscono col- 
l'ingegno nell' esecuzione c cornpimento d’ardui lavori nolle 
arli meccaniche. II dispotismo feudale avea reso i vassalli 
siciliani aspri e fieri in quelle contrade ove i Signorotli 
esercitavano il loro potere arbitrario ; abolite che furono 
quelle vergognose istituzioni, convertirono I’ ereditaria fie- 
rezza in corlesia verso gli espiti e moslrarono di non cssere 
neppure essi estranei ai doveri dell' urbanity. II Siciliano in 
generale ha mente elevata e gran cuore : le classi agiale ed 
il popolo ricco amano del pari la magnificenza, cost nei pa- 
lazzi come nei sacri edifizi e nelle opere pubbliche. Se siano 
caldi di amor patrio nc faccian fede i loro Vespri. Pietosi 
ed umani, ercssero in ogni locality discretamcnte popolosa 
Orfanotroti, Ospizi c Ospedali: e non trascurano nei loro 
consigli municipali la istituzionc di scuole pubbliche e pri- 
vate e di opifici per dar lavoro agli indigenti. 
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Dialktto. — Sono orrnai troppo conte le erudite gare 
e le dispute letterarie sopra 1’ anteriorita di questi vivacissimi 
isolani nello scrivere in volgarc pocsia. Attenendomi su tale 
argomento all’ opinione del Tiraboscbi, aggiungcro un'avver- 
lenza del Landi suo commentalore sull'avere i Sicibani dato 
T esempio di terminare le parole colle vocali Lasciando poi 
a parte la diversila delle opinioni letterarie, certo e che Dante 
confesso aver fallo i Siciliani le prime poesie in lingua vol- 
gare, ed aggiunge il Petrarea che furono anche i primi a 
canlare sulla piva argomenli erotiei. 

Dopo una tal premessa a me non rcstava che dare un 
saggio, col Dialogo consueto del volgare moderno, ossia oggi 
usalo nell isola: ma un modernissimo opuscolo pubblicato 
nel corrente anno dall’A6. Gioacchino Di Murso sulle Ori- 
gin) e vicende di Palermo di Pielro Pansano, mi obbliga a 
traltenermi sulle opinioni emesse da queireruditissimo scritlo- 
re. Dichiara il Di Marzo che le italiehe lettere ebbero in Sicilia 
grande incitamento ed onore nella corte di Federigo, ma 
seguirono poi tempi che non valsero a secondare il progres- 
sive sviluppo della nobile lingua, la quale invece rinvenne 
il suo perfe/.ionamento nella Toscana. Tratlenendosi poi lo 
storico a misurare 1 cccellenza cui pervenne in Toscana l ita- 
liano idioma, non piu si curb di voler sapere qual rimanesse 
in Sicilia, e se indi alcuna importanza T Isola meritasse nello 
sue lettere. Yero b, dice il Di Marzo, che l’aulica favella 
di Palermo perdb ogni incitamento e cultura ; ma il processo 
filologico italiano era gia attivato fino dai tempi della con- 
quista Normanna, per cui nulla valse a corrompere T indole 
della lingua. Fino dai tempi di Ciullo formavasi in Sicilia 
col volgare il linguaggio letlerario, percio fin d’ allora si 
ebbero due modi distinti di linguaggio; T uno era il mede- 
simo che fin oggi si parla, e l'altro che si scrive. Che se 
mutali i tempi piu non si usd il linguaggio nobile, nulla 
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ebbe a risentirne il volgare nalurale parlato dal popolo: bene 
e vero che i dotti c il governo schivarono in principio 
d' usarlo siccome ignobile e plebeo, e per6 adoperarono co- 
munemente il latino. Ma nulla il popolo di quella lingua 
sapea; quindi dopo gli Svevi, in mancanza di un volgare 
illustre, fu mesticri che in Sicilia si scrivesse la favella 
medesima del popolo per tutto cio che si dovcssc esporre 
ad intelligenza delle moltitudini. Il qual bisogno, sentilo gia 
nei primi tempi della Normanna conquista, fu vera ed cs- 
senziale cagione dello sviluppo letterario che venne acqui- 
stando la favella del popolo. I Comuni presentavano al Go- 
verno i Capiloli dei quali domandavno conferma, e le regie 
Cancellerie rispondevano in latino. Ma il volgare sempre piu 
si cstese fino a divenirc presso che comune nelle scritlure 
siciliane; impcrocchi l’ostenlazione d'una lingua morta , 
comunque classica e favorila dai dolti, recava piccolo osta- 
colo all'uso della lingua vivenle nel popolo, e corrispon- 
dente alle idee ed ai bisogni universali. Frattanto ai tempi 
di Martino uscivano nel puro volgare privilegi, sanzioni c 
statuti; e per tutto il quattrocento, anzi fino alia metii del 
secolo appresso, la favella popolare comunemente prevalse 
in ogni maniera di scrilturc. 

Questi cenni storico-filologici del Ch. Ab. Di Marzo 
ineritano pienissima approvazione : ma egli precede poi a 
dare un saggio del Dialello Siculo quale era in uso dopo 
la metii del secolo XV, pubblicando un opuscolo del Ran- 
sano; al quale aggiungendo poi una cronichetta dell’entrata 
del Re Alfonso di Aragona in Napoli verso la meta del se- 
colo XV, ne estrae un centinaio di voci e meraviglialo in 
certa guisa di non trovarle registrale nel vocabolario della 
Crusca corretto ed accresciuto dal Manuzzi, manifesla senza 
mistero il suo intendimento di farle adottare. 

C16 mi pone nella necessita di dare un saggio delle 
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scritture del Hansano, e della preindicata croiiichetta. Bam- 
menlerb poi che Dante scriveva ncl volgare fiorentino nel 
secolo XIII, e il Boccaccio ncl XIV, menlrc i due seguenti 
saggi siciliani sono del secolo XV : ognuno polra fame op- 
portune deduzioni. 

Origitii e vicende di Palermo di Pietro liansano : si 
copiano i soli argomenti dei capitoli nei qUali e repartita 
la relazione. « 1. Li Panhormitani per questo deinoslrano 
» una eximia leticia cuin festi, luminarii et altre spettaculi 
» bellissimi a vidirili, imperoche Ysabella soro di Henrico 
» re de la Hispania e stata maritata cum Ferdinando re 
» de Sicilia liglio de re Joani di li Aragoni. Appresso si 
n descrivi la crudili tempesta de lo mari, per la quali multi 
» navigii si foro annegati ne lo porlo panhormilano ; et, cum 
» quisla causa data, da poi multu profundamenli si descri- 
» vino li primi principii de la felice cita de Palermo. 

» 2 Di la grandi tempestati et di lo neufragio lu quali 
» fu sei jorni poi di la fesla predicla in lu porto di Pa- 
» lermo. 

» 3. Di za innanti si fa mencioni di lo sito di Pa- 
rt lermo, et di quilli chi primo la fundaro et in ipsa habi- 
» taro, ampliaro et conservaro. 

» 4 Di za innanti si fa menzioni como Palermo ej chilati 
» antiquissima ; et quisto si prova per forlissimi raxuni. 

» 5. Di cza innanti si fa mencioni di quilli chi varia- 
» menti parlaro, innanti quisto tempo, di li primi edificaturi 
» di Palermo. 

a G. La lerza opinioni falsa ; et 6 di quilli chi dissiro 
» chi fu fatta da li Grechi ; et fassi menzioni di li populi 
o chi primo habitaro Sichilia, 

» 7. Di cza innanti si narra di lo auturi la veritati di 
» v.o chi si di vi per vero et per ccrto teniri di quilli chi 
» primo fichiro la chilati di Palermo. 
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» 8. Como Palermo sempri fu chitati libera da quando 
» fu habilata, et sempre fu chitati pachifica fina a lo tempo 
» chi li Cartaginisi cum grand! stolu passaru ct suttamisiro 
» a loro imperio Sichilia. Et como Palermo in quilli tempi 
» era numerata intro li grandi et clarissimi chitati chi erano 
» in Sichilia. 

» 9. Como Palermo, vinuto chi fu a li mono et signoria di 
» li Romani, chi foro li Panhormitani sempri fidilissimi sicomo 
» innanti haviano stato a li Cartaginisi; et cornu per li Romani 
» patero multi dapni ct ajutaroli ad haviri una clarissima 
» victoria, in la quali foro piglati chento quaranta elefanli 
» di li Cartaginisi : per la quali cosa la chitati di Palermo 
« multo fu per lo mundo celebrata et nominata. 

» 10. Como Palermo tanto plassi et tanto fu cara a li Ro- 
» mani, chi poi dilo tempo di la prima guerra punica la fichiro 
» romana colonia; czoej chi multi Romani habityro in ip§a cum 
» li chitalini, Panhormitani declarandoli; chi vcni a diri quisto 
» nomo colonia. 

» 11. Como, poi chi Palermo fu facta colonia di Ro- 
» mani, foro li Panhormitani misi in libcrtati intro li altri 
» chitati di Sichilia, e li Panhormitani happiro repubblica 
» como li chitatini chi vinniro in libertati ; et fu per quisto 
» chiamala el decorala di quisto nobilissimo titulo. Urbs 
a foelix Panhoi'tnus. 

12. ■> Ex quo facta fui romana colonia, summo 

» Prelorum imperio sum semper recta Panhormus. 

» Nomine me genitrix donavit maxima Roma : 

» Urbs; et hoc titulo voluit clarere superbo. 

» Nominor urbs foolix : quia libcrlate Quirites 
» Me voluere frui: prte cunctis urbibus unam 
e Scirer ; et, ut populi romani tilia, patres 
» Hoc aquile insigni me douavere decoro. 

» 13. Como Palermo fu antiquamenti grandi et ricca 
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» el abuudata chilati : cl quislo si prova impoco palori per 
» uno bono et manifesto argumenlo. 

it 1 4. Como, poichi lo stato di la republica romana 
» vinni in mano di li imperaturi, li Panhormitani li foro longo 
» tempo lidili, per fin chi fu Siehilia occupy la da li Sara- 
» chiiii. Etpoi liberata da li Normandi, foro li Panhormitani 
it et la chitati loro mullo dignificati da re Rogeri et dalli 
a altri re soi successuri. 

» 15. Li operi oy vero edificii facti di novo, reparati 
» et ornati fora li mura di la terra. » 

Ai precituti argomenti dellc notizie storiche del Ran- 
sano venne apposto il termine seguente : 

« Aureuu Mediolakbnsis victi quista opera et maravi- 
» glausi. Accussi dissi : Innanti una tanla anachina di lo 
» mundo si destrudira, chi tanta opera deperira ! » 

Darb ora un saggio della Cronica dell' entrain del Re 
Alfonso di Aragona in Napoli, dettata nel 1 442, o 43. 
« Tornandu de le terrc de Abruzzu et de Puglia, mere! a 
» Deu odie su’ ttuti a sua manu, venni a Reneventu, et in 
n locu applicati ttuti li baroni di lo regno di Napoli, illocu 
» proposse suo parlamento. Et fatta la propositione, parteru 
» de la dicta cita, et vinero ad A versa . . . . e poi venesene 
» apresso Napuli .... ove havianoli preparatu un caru 
n trionphallc di 4 rotte, tutto deoralu ; supra lo qualle caru 
» ci venne un vestimen'.u aflorulu et un cathafalcu cum 
o 4 catregi; et a ciescaduna ci era una thore deorata ; et 
n alio mezu di lo cathafalcu era una bella seggia coperla 
» de un solenne pannu brocalu di oro, et alii pedi era stesso 
» lo drappu brocalu di oro, lo qualle tenia lo duca Raineri 
» per sopra cellu quando lo recippero. Et da nar.ti lo dictu 
» signore, era la sua divisa, appelata lo seggio periculosu. 
» Et in locu lo dictu Re scavalcau .... et dapoi montao 
» sopra lo caru, et assetaosi sopra la dilta seggia ; et, 

iti 
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» avanti chi il dictu caro si movessi, ii venne dinanli una 
» bella tramessa ct fesla fatta per li mcrcanti fiorenlini in 
» la forma sequenle : 

» In primis xu homini a cavallu veslutti di giupponi car- 
» mexini cum sollecti di violatu inbrudati de perni cum 
» grandi punti ben tratti senza altra roba ; la qualli cha- 
» squiduno tinia una verga in la manu manca, di uno dardu 
>> di colori violatu. Et apressu era un altro calhafalcu, sopra 
» lo qualli era uno bastimentu faclu, in lo qualli era unu 
» infunti chi slava sopra lo capu di un altro ; et lu supranu 
» stava in forma dc una dongela scapilata cum una corona, 
» la qualli tinia a la manu: a la qualli dongela dichianu 
» Fortuna. Appressu era un altro calhafalcu, sopra la porta 
» de lo qualle era un’ altra dongela solo forma di lusticia, 
» et de la parte da ricri era una segia molto bene arnesala 
» di brocato di oro; sopra lo qualli erano 3 angeli con- 
» stitutti in molta bona manera, la qualle mostravano che 
a teniano una corona imperiale ; et, in la manera che sta- 
» vano, tuthomo giudichava che quelli lenessero la dicta 
» corona ; e, si cosi fussi stalto che 1' havessero tenuta, non 
» forono stali infanti carnali cos') como erano, che non I' ha- 
» veriano potutto lenire, chi la verlu de li brazza non lo 
» haveriano polulo comporlare il carigo ; pero chi tuthomo 
» chi li guardava si maravigliava de la dicta manera de 
» tenera li dicti infanti la dicta corona et non mostrare ha- 
» verne passione, ne fatiga ; anzi stavano a tutto loro di- 
» lecto. Apresso dc lo dicto calhafalco erano 7 dongele soto 
» forma et significanza di 7 virtuti cardinali. Et apresso era 
» uno altro cathafalco. sopra lo qualli era un perno; et sopra 
» lo dicto perno era un porno in significancia de lo mondu; 
» et sopra lo dictu potnu ci era un altro perno, sopra lo 
» qualli ci era piccola seggia. Solamcnte ci stava un homo 
« inpedi, quassi che scassamente sc potla refermare Et lu 
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» dictu homo, chi stava di sopra, era tulto armato et tenia 
» un sccptro in rnanu, et havia una girlanda di lauru supra 
» la testa per arme, et stava soto forma di Cesaro; ctcomo 
a fu dinanti lu ditu Signore, li disse le paroli sequente : 

Eccelsu re e ('esare novel lu, 
luslicia, cum forleza et temperautia, 

Prudeotia, charitate, fede e spiranza 
Vi favorano triunpftari supra allu bellu. 

Si histi donni tirrai in consello. 

Questa sedia hanno fattu per tua slancia; 

Coll coroni poterasti far dissensa, 

Si la justicia torci al sigillo ; 

E la venlura, si li possa a) clino, 

Non li d.i rota; Ley quelle falUci. 

Me, que triunfay, mes’ a declino. 

Ecce mundo v id i que mulacion fassi ; 

Que non sia firmo ; et questo predestino, 

Et questo voile Dio, perchi li placi 
Alfonso re di pace, 

Cristo te salve in gran prosperitate et grandiza ; 

La bella Florenzia in sua libertate. 

Sono questi i saggi del volgare illustre palermitano del XV 
secolo. A me non spetta pronunziar giudizii: staid aspet- 
tando, se piaccia all’ infatigabile Sig. Manuzzi, ed ai valcn- 
tissimi Deputati del Vocabolario della Crusca di adottare le 
nuove voci che si trovano sparse nella citata Cronica. 
Frattanto fard conoscere il moderno vernacolo dei Paler- 
mitani, col mezzo del consueto Dialogo. 
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DIALOCO ITALIAN) 

THA UN PADRONE 

CD CD SKRV1TORH. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu escguile tulle lc 
commissioni che li ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa matlina alle sci c un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di slrada,' ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cilia, ma 
poi e piovuto tan to ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamenle a leva- 
la di sole si e rannuvolalo. 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma inveee di spazzare 
le nuvolc, ha portato una gran- 
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TRADIZIONE 

NED DIAUETTO 
1'ALEHMl l ANO. 

Patruni. Oh liattista ; hai 
fattu li cummissioni ch‘ iu li 
detti ? 

Serve. Sissiguuvi , _£ flssi- -- 
| curu, chi sugnu statu puntuali 
I cchiit di cliiddtj cli hat putulu. 

Slamalina ayunnici wj* e un 
. quarlu m’eru gia avcialu; au 
.. duriei rgr e mezza avia fattu 
cchiit di mda di strata, e a >- 
tririci klLc tri quarti arrivai 
uta cita ; ma poi nun ha cis- 
satu un momenta di chiuuviri! 

Patr Gia si sa; si e statu, 
o to solitu, nla qualchi taverna 
a fari u putruni, pri aspitlari 
, chi avissi scampatu. li pircln 
| nun ti purtasli u par ac qua ? 

Serv. Pri nun aviri sautru 
mpicciu; e poi jeri sira quannu 
mi ivi a curcart nun chiuveva vvv. 
cchiit, o puru chiuveva tantu 
jticca chi un si poteva sintiri ; 
slamalina quannu mi susivi, 
lu cielu era sirenu;ma quannu 
spuntau u suli s' accuminzau a 
nuvulari, poi accuminzau un 
ventu furtissimu, ma inveci di 
fari spariri li nuvuli, ha pur • 
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dine che ha duralo mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rollo. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con quesli miei occhi racco- 
modato il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stafTe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


lain na nivi chi ha duratu tnen- 
z'ura, e poi accuminzau un'a- 
cqua chi si cuggliieva cu li cati. 

Patr G id mi I'urrisli dari 
a 'ntcndirichi mm hai faltu qua- 
si nenti di tutlu chiddu ch iu 
li aveva ditlu ; un e veru ? 

Serv. Anzi speru chi sard 
cuntenlu quannu ci diro Iu rjiru 
chi ftci, ntra cita, in dui uri. 

Patr Sinlemu li luoi vap- 
parii I 

Serv. Mentri chi chiuveva 
to era vicinu a la pulta du cu- 
slurieri, e pri ripararimi villi 
cu miei occhi chi a la sua fac- 
chitta ci avevatiu gid misu u 
cuddaru e la fodtra nova : la 
sua giammerga tur china ed » 
causi cui sla/fi eranu finuli, e 
anchi stava taghiannulucilcccu. 

Patr Tanlu megghiu. Ma 
eri puru vicinu o cappiddieri, c 
a u scarparu; ma nun ci isli 
sicuramenli ? 

Serv Sissignuri. U cappi- 
ddieri pulizziava u so cappeddu 
veccltiu, e un duveva fari aulru 
chi mettiri i orlu a u nuovu. 
U scarpuru avia finilu li sti- 
vali, li scar/n grossi di caccia, 
c li scarpini di ballu. 

Patr. Ma li scurdasli lu 
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padre quando sei andato, 
che questo era l'essenziale? 

Sf.hv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonesuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
chb jeri I' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta uua trottata al 
Molo vicino l’Acquasanta ed 
avevano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la scrvitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tor! era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto 1'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muovcrli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Fa\orita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


cchiu essensiali, di iri ncasa 
di me pain? 

Serv Oh ci ivi appetta chi 
scampau, ma un ci Iruvai ne 
so palri, ne so matri, e un e'era 
nemmenu su siu.pirclnavanleri 
siuni jeru n campagna e ci ri- 
] starunu tuttannotti. 

1’atr. Ma me frati e sua 
muogghi eranu 'ncasa ? 

Serv. Nonsignuri ; pircKx 
avevanu fatlu vna truttata o 
Muolu victim / Acquasanta, e 
j[ avevanu purlatu upicciriddu 
e i fiijglti fimmini. 

Path. E lull a servitu un 
c era 'ncasa ? , - 

Serv. U cuj/cu* era ncatn- 
pagna c u suo signur ]>alri, a 
cammareia e « criali eranu n- 
semmula a sua cugnata, e u cue- 
churi clii aveva avu/u /’ ordini 
di altaccari i cavaddi pri muo- 
\ virli, si n’ era jutu cu a car- 
rozza versu a Favurita. 

Patr. Duncu a casa era 
vacant i ? 

Serv. Un cci Iruvai aulnt 
cu simplici garsuni di sladda, 
e ci cunsignai lull' i littri pri 
purlarli a cui li duveva aviri. 

P air. Menumali.E lapru- 
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prowisla per domani ? I vista pri dumani ? 


Serv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo faro di 
cervello, di fcgato e di car- 
cioli. Per umido ho compra- 
to del tnnjale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Pa dr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchO costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potulo vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
hotlcga accanto a quclla del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha j 
dale? 


Serv L'aju fattu. Pri mi- 
niestra pigghiavi pasta: e caciu 
primusali, e butiru. Pri fari 
cuociri ti gugghiii di vitedda 
pighiai un peszu di castratu; 
faro na frittura di ficalu, e di 
cacuocciuli; pri umidu accalta- 
vi cartii di puorcu, e un' ani- 
tra pri farisi cu' cavuli ; ma 
nun mi rinisctu di truvari ne 
turdi, tie stand, ne biccacci ; 
ci arrimiird c’ un gaddu d m- 
nia nfurnatu. 

Pair E pisci nun tii pi- 
ghiasti? 

Sf.rv. Anzi uni pigghiai 
land, pirch'i custavanu puchis- 
sirnu; accattai suogghiuli, trig- 
ghi, e alausti. 

Patr licnissimu : ma u 
varveri un l hai ]mtutu vidiri? 

Serv. Sissignuri ; u sapi 
eh' iildu avi a putia vicinu a 
chidda du drughieri unni io ac- 
cattavi u zuccaru, i spezzii, i 
garofali, a cannedda, e u cic- 
culatli ; dunca io u villi mentri 
! iddu niscieva, c cci parrai, 
Patr E chi t' ha dittu? 


1\.i ~ r< 

tlH< ‘ ! 
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Serv. Mi ha dctto che 
1' opera in musica ha falto 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo a mice perde 1' al - 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
per Caltanissetta. Mi hadetto 
pure che la signora Lucietta 
ha congedato il promesso spo- 
so, e ha falto giuramento di 
non volerlo piii. 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padb. Siccorae ho frella 
e dcvo andarc fuori di casa, 
ascolta prime cosa ti ordino, 
c poi mangerai e li riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 


: Serv M a dillu chi I’opira 

. nmusica fici fururi, ma chi u 
baliu fu pschialu ; chi ddu si- 
gnuri sw> ainicu h aulm sira 
\ pirdni a jucarituttiscummissi 
1 c chi ora axpillava di partiri 
cu a diligenza prri Caltanisset- 
ta : mi dissi puru, chi a siguura 
Lucietta detti cuucedu o suo 
prumissu spusu. e giurau di 
nun vidirlu cchiii. 


4a 


Path Gilusn ! Oh sta cuo- 
sa mi fa ridiri, ma jnnsamit a 
mii. n '// 

Serv. Si vossia e cunten- 
lu, vaju a manciari un muccuni 
, di pani e mi viva un bicchieri 
di vinu, e poi luoruu a pig- 
ghiari i so cumanni. 

Pair. Ora aspelta ; io divu 
i nesciri, pirche hajuprimura di 
| in a fari qualchi cuosa; senti 
I diinca i me ordini, e poi man- 
! cirai c li ripusirai quanta li 
pari e piaci. 

Serv. 7i so cumnunni. 

Patr Pr u pransu pripara 
tullu uto megghiu salollu. Pig - 
ghia a tuvagghia, e i salvietli 
li chiii fmi, e tra piatti scegghi 
chiddi di purcillana, e procura 
di nun fari mancari ne piatti 
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manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Sekv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchette e i 
coltelli col raanico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac 
couioda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna 
Tu sai quanto b stuccbcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini , e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinclla distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Sf.rv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tutto 


cuppuli, ne spilluonghi. Pripa- 
ra a cridenza, cum frutti, ra- 
' cina, nuci, mennuli, cunfilturi 
e butligghi. 

Serv. E quali pusati divu 
metliri a lavula ? 

Patr Pigghia i cucchiari 
d argentu, e i furchetli e f cu- 
1 tedda d‘ avoriu ; e ricordati 
ch' i buttigghi e i bicchieri c i 
bicehirini fussiru chiddi ammu- 
lali. Metti poi i megghiu seggi 
ntornu a lavula. 

Sehv. Nun dubiti chi sara 
servitu. 

Patr. llicordati chi stasira 
I . 

vein me nunna ; sat quanta e 

siccanti sta vecchia ! Pripa- 

| ra a cammara buona, fa in- 

' chiri u paggltiuni, e baltiri i 

matarazsa. Cuonza u letlu 

cu' linzuola, e ntesli di chiu- 

mazzu i cchiit fini, e meltici 

anchi a zappagghitmiera. In- 

chi a bruocca d' acqua e nto 

vacili metti una tuvaghia ur- 

dinaria, e una fina. flai 'ntisu? 

chi poi pinsird a tia. 

Serv Pri diri u verum'ha 
I urdinatu tanti cuosi ! ... basla . 
stia sicuru chi fard tuttu. 


L 
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DIALETTO DEL GRl’rPO DI MALTA 

COX lU-CSTRAZIOXt ETSOLOCICHE. 


E nola 1‘ opinione di quei geologi che considerarono le 
Isole del Mediterraneo come riunite nei primitivi secoli al 
conlinente. Fra quei che scrissero sul Gruppo di Malta, pen- 
sarono alcuni che rcstassero fra loro divisc le isole che lo 
compongono dai tcrremoti; opinarono allri che venissero di- 
stnccate dalla Sicilia (supponendo che ne facesscro parle) in 
forza di una comunicazione sotterranea dell’ Etna ; laluni fu- 
rono di parere che il distacco succedesse non dalla Sicilia 
ma dall’ Affrica! Nessuno perbseppe additare 1' epoca di quel 
cataclisma ; ora poiche deducesi dalle slorie che quindici 
secoli prima di G. C. era questo gruppo com’e al di d'oggi, 
sarebbe quindi vanissima pretesa di voler delerminare la 
sua origine. 

Tre sono le isole che formano il Gruppo; Malta di oltre 
370 ehil , Gozo di 117 circa; Comino di 2 circa; piccola 
superficedi 400 chil. circa. Ma la posizionc del Gruppo eccito 
sempre negli stranieri il desiderio di possederlo. Difatti non 
meno di quindici furono i popoli che successivamenle, in 
un modo piii o meno pesante, esercitarono in Malta il loro 
dominio: non dispiaccia che se ne faccia un rapido ricordo. 

Nei piii vetusti tempi dominarono Malta i Fenicii pel 
corso di circa 8 secoli Nella terza Olimpiade succederono 
ad essi i Greet, che chiamarono 1’ Isola maggiore Melita, per 
l'ottimo miele che vi si raccoglie. Cinque secoli av. G. C. se 
ne impadronirono i Cartaginesi; ma i Romani ad essi la tolsero, 
restandone padroni per 670 anni; e prestando favore all’ in- 
dustria di quegli isolani, ottennero che i loro tessuti fossero 
lenuti in Roma come oggetti di lusso. Nei bassi tempi prima 
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i Vandali, poi i Goti approdarono a Malta; discacciati indi a 
non molto dagli Arab! ncll’ 870, lasciandone il cotnando a 
un Emiro. Ma dopo 1' invasione di Sicilia fatta dai Normanni, 
doverono i Maltesi subire il giogo di qucgli stranieri, poi degli 
Svevi e degli Angioini, e fmalmente pel corso di due secoli 
e mezzo restarono sotto la dominazione degli Spagnuoli, fino 
cioe al fatale Carlo V. 

Quel famigerato despota, che considero sempre T Italia 
come uno dei suoi dominii, volendo indennizzare i Cavalieri 
Gcrosolimitani spossessati di Rodi, die loro le lsole di Malta 
a titolo di feudo dipendente dalla Corona di Sicilia ; c i 
Maltesi avvisati di quelle trattalivc imperiali col Gran Mae- 
stro dell’ Ordinc, tentati invano i mezzi di sventarle, nel Giugno 
del 1538 firmarono T alto sinallagmatico della coalta sommis- 
sione. 

Nel corso di 268 anni furono governati i Maltesi da 28 
G 'ran Maestri; dei quali 12 di nazione francese, 8 spagnuoli, 
4 italiani, 3 portoghesi e un tedesco. Primo di essi fu il 
francese Villiers, ultimo 1' alemanno Hompesch, che senza 
darsi il menomo pensiero di vegliare alia difesa dellc isole, 
ne firmo invece la cessione nel 1798, e sene parti vilniente 
in tempo di notte, dopo csscrsi assicurata una forte pensionc. 

Dispogliati gli isolani dai nuovi padroni francesi, si tro- 
vano sotto il coinando militare del generale Vaubois, ed 
eccitano un incendio insurrezionalc che si diflonde per la 
campagna : e poiehe I’ invasore si chiude e si forlifica nella 
cilia Vallelta, cedono i malcauti Maltesi al consiglio del Re 
borbonico di Napoli, rivolgendosi all' ammiraglio inglese 
Nelson con domanda di soccorso, e questi invia il commo- 
doro Ball ; il quale fu ben sollecito di inalbcrare nella cilia 
la bandiera britannica, ove essa sventola tuttora senza tema 
che aleuno 1’ abbassi, non essendo punto sperabile una re- 
stiluzionc come quella delle lsole Joniche. 
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Auitanti. — L’ isolamenlo e la piccola estensione di un 
gruppo di sole Ire isole, tenne esposli gli abitanli di Malta 
ad esser preda di tutte le invasioni che successivamente pre- 
dominarono sul mediterraneo; cib non dimeno conservarono 
il loro tipo caralteristico, per congenita ripugnanza di amal- 
gamarsi con i loro oppressori. Opina il Miege che i Maltesi 
provcngano da razza afTricana : se egli intcnde risalire al- 
l epoca vctustissima dei primitivi abilanti dell' Italia, mi 
uniformero al suo parere, poichb seguendo la urine dellimm. 
Komagnosi puo darsi libica origine al primitivo italico 
incivilimento: ma se quello scrittore francese vuol trovare 
i Maltesi di razza berberica, perche piccoli, muscolosi e di 
colore olivaslro, avverlirb esser quelle le natural! caratteri- 
stiche della massima parte degli isolani del Mediterraneo. 

I Maltesi sono attivi ed agili; congiungono la forza al 
coraggio, e il coraggioalla sobrieta: sono poi indubilabilmcntc 
i piu abili marinari del Mediterraneo. Singolarissimo 6 in 
essi 1’ amore di putria : sobrio e frugale vive il Maltese con- 
tento di mcdiocrissima fortuna nelle sue isole, che rhiama 
pore del nwndo; e allorchb se nc allonlana, giammai non 
rinunzia alia speranza di ritornare a finirvi i suoi giorni. 11 
Maltese b religioso per intimo convincimenlo, quindi compie 
a quei suoi doveri senza ostentazione : se nonchb nei tra- 
scorsi tempi sarebbe stato capace di Irasceodere in eccessi, 
a difesa dei rili della sua chiesa e dei ministri del culto. 
E altresi pacifico e tranquillo ; percio con eslrema facility si 
calma, provocato che sia alle risse; gelosissimo della sua 
riputazione, riguarda come un' onla incomportabile l'essere 
citato alia Corte Criminale. Ardente nei desiderj e sensibile 
uegli oltraggi e per natura sospetloso c geloso : mal fondata 
pero b T accusa degli stranieri, che lo dissero inclinato ai 
furti: il Console Miege che tenne a Malta il domicilio per 
un dodicennio, dichiaro che in rapporto alia popolazione i 
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delitli di farto erano stati in numero molto minore che nci 
paesi del raassimo incivilimento. Polrebbero piuttosto rim- 
proverarsi a questa italiana famiglia allri difclti sociali, non 
invincibili pero perch6 provenienti da mancanza d' istruzione, 
%lla quale provveder dovrebbe il Governo: tnerc6 un tale 
soccorso potentissimo cesserebbe altresi il Maltese di limi- 
tare la sua industria nell' agricoltura e nellearli alia servilita 
di una imitazione ereditaria, dando prova dello italico in- 
gcgno che in esso non ebbe ancora opportunity di svolgersi. 

Molti autori opinarono che il dialetlo Maltese fosse un 
arabo corrolto; ed altri andarono a ricercarne i radicaii 
nientemeno che nell antico Fenicio 1 ragionamenti di quei 
lilologi furono piu speciosi che solidi: col voiger degli nnni 
dovt 1 * naturalmente sparire affatto il primilivo linguaggio. e 
cambiarsi sostunzialmente col variare dei dominatori. L'idioma 
usalo attualmente in Malta ed al Gozo 6 un mcscuglio di 
voci e frasi provenienti da diverse lingue; ed £ da notarsi 
che ben lo inlendono gli abitanti delle piu vicine coste 
della Berberia : giovi il ricordare a tal proposito, ehe nel 
naufragio sofferto nel 1830 dai marinari dei legni francesi 
Silene e A venture, un pescatore maltese pol6 liberare dalla 
morte quegli infelici, facendo credere ai Beduini col suo 
linguaggio nativo che quei navigli erano inglcsi. In conse- 
guenza di non piccole dilficolta nel la pronunzia si rese 
necessario di dcterminare un alfabeto con regole gramma- 
ticali. onde scrivere correttamenlc il maltese: quella gram- 
matica fu pubblicata nel 1791 da un erudilo filologo; e Sir 
Freve antico ambasciatore d" Inghillerra in Spagna fece 
tradurla in ilaliano nel 1827: quel libro non andava esente 
da errori, modernamente per6 furono correlti dall’Ab. Bel- 
lanti, giii Direltore della Bibloteca H. di Malta. 

Nella pubblicazione della mia Cohografia non mancai 
di fare le piu vive premure, per aver tradolto in maltese 


Digitized by Google 


414 

il consueto Dialogo, ma non potei ottenere il mio intenlo. 
Ora poi, merc6 la somma cortesia del Console italiano re- 
sidente in Malta, ebbi non solo la bramata versione, ma 
voile darsene special cura il Dott G A. Vassallo Professore 
di Letteratura italiana in quella R. University. E poich£ gl# 
piacque aggiungere erudite avvertenze storico-critiche sul 
linguaggio Maltese, ne dar6 qui di buon grado un transunto 
Considerava il Dott Vassallo, chc Malta per lunghissimo 
tempo subite avendo le medesime sorli politiche e civili 
dell' Italia Meridionale e della Sicilia, la lingua italiana 
balbettavasi in quell’ isola lino dal suoi primordi: cd i primi 
versi popolari che uscirono dalla corle del secondo Fedcrigo, 
e la Fresco. Hosa aulenlissima del siciliano Ciulla di Alcamo, 
in grazia della vicinanza, della dipendenza politica, delle 
raolte relazioni commerciali, ripetevansi e cantavansi anche 
in Malta. Se non che ducento e venti anni di dominazione 
araba dovettero per necessity inlluire sul popolare linguaggio; 
tanto piu che considerabile era il numero degli invasori in 
quel gruppo d' isole stabiliti. A cio si aggiunga che il com- 
mercio dei pochi indigeni facevasi colla vicina Berberia e 
colle Spagne, paesi essi pure di quel tempo dominati dagli 
Arabi. Si conclude che 1’ elemento arabo resto nel vernacolo 
mallese; ch£ se la signoria degli Arabi non reed notabile 
alterazione nelle parti essenziali della civilta, fu quello un 
frutto manifesto del cristianesimo , perchy precede di qual- 
che secolo 1’ araba invasione. 
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DIALOGO ITALIAN!) 

Til A UN PA Dll ONE 
no i n srnviToae. 


Padrone Ebbene, Balista, 
h;ii lu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1 ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, ose pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha porlato una grandine che 
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TRADUZ10NK 

NEE DIALETTO 
DI MALTA. 

__ 

j 

SiiiNUR. L hecch, Patist, 
aghmill il hue j joy collha li 
ghettlech taghmel ? 

Seetdr. Signur , natich 
chelma, li filtixt naghmelcol- 
, lox mill altiar li stait. Da 7 
ghodu pssilla u quart emit 
ucollux pltriek ; fis-sebglia u 
nofs chelli nnfsa, u fiil-ilisgha 
itiekos quart cont iliehel il hell. 
j hnma mbaghd dich xita ! 

Sign Triilx tara i inti 
I dhalt geuua xi hanul, chif 
thobb taghmel, biox tistenua 
ix-xita tisha! Ghaliexnta hadx 
/’ umbrella ? 

Seft. Biex ma nokghodx 
uitgliubba biha : il bierah pi 
ghaxia, meta mart norkod, 
ma chienilx izietl xita, jcu, 
jech chienel, irkieka. Da 7 gho- 
du, meta komi, chien collox sap, 
biss p tlvgh ix-xemx ragia 
beda isahhab. Flit uara kam 
rth kauui, li min floe ma ki- 
nes is-shab, kankal hafna 
j silg li diem niezel nofs sigha, 
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ha durato mezz' ora, c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farini in- 
tcndere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempoche pioveva 
mi sono fermato in bottcga del 
sarto, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni colle staffe erano fi- j 
niti e la sottoveste stava la- j 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di > 
quesli non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli raancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo ' 
poi aveva lerminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 


u mbaghd xita bil kliel. 

Sign. II dam cullu trid, 
Ight’idli illi inti ma aghnult. 
lisla tbeid, xein mitli jen 
ghetilcch, tix las-sen ? 

Seft. Le, nitma ucoll li 
inti tibka biex ma tgheid xein, 
m eta Icun taf id-daura li doi t 
| il bell f saghtein. 

Sion. Nisimghu il brawri 
tighoc. 

Seft. Uakt ix-xita dhalt 
ghand il hajjat, u rad b'ghai- 
nejja is-surtun tighac imscuui 
bil ghonk u i inforor giodod, 
il gistact/r il gdid u 7 kalziet 
bli stnffi chienu lexti, u issi- 
dr'ta chien ifassalha. 

Sign . Tnjjeb uisk. Dich 
in-naha emm ucoll tal cpiepel 
u li scarpar : fitlixtom xei Itl 
dauna ? 

Seft Mela, signur : dac 
tal cpiepel chien kighcd iseuui- 
lech il cappell il kudtm, u ma 
chienx fadallu hlicf iberfel il 
gdid. Li scarpar chien ucol- 
lox lesla li sluali, iz-sarbun 
uhxon tal caccia, ti izzarbun 
tal ballu. 
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Padr Ma in casa di mio 
[indrc quando sei andato , 
die questo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perchejeri 1’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottalo. 

Padii. Mio fralello perb, o 
sua moglie alraeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trotlata. ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di citla. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perohb le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
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Sign, fmma id-dar la mis- 
sieri mela mart ? ghaliex da 
cliicn i akua. 

Sf.ft. Malli shat ix-xila, 

I imma la sibl il missiereah, 

\ la l' ommnc, la 7 ziiich , glwx 
il bierahllula marru ir-rahal 
u rakdu hemm. 

Sign. Imma hia u maria 
chienu glutllinkas id-dar? 

Sekt. Le, Signur, ghax 
i cliiena marru iduru daura, 

, u hadu mahhom is-sghar. 

Sign. Imma ts-sepuri elite- 
! nu colla barra mid-dar? 

Seet. Il ede chien mar ir- 
rahal ma missierech; il cam - 
ricra u seug SJpuri chimu 
; marru mat mar a la hitch ; 
i u 7 cuccier billi chienu kalulu 
jarma il carrozza chien hareg 
biha. 

Sign. Mela ma chien emm 
hadd id-dar ? 

Seet. Ma siblx emm hlief 
| il giuoni la li stalla, u Hlu 
j tail il lillri ivlla Hex joho- 
dom fein ghandu juhodom. 

Sign. Ghallinkas. U 7 pro- 

*7 
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prov vista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per rni- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per uc- 
crescere it lesso di vitclla, 
ho preso un pezzo di caslra- 
to. II fritto lo fur6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majalc, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne lordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedicro con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. An/.i ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole. 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma it parrucchiere non avrai 
potulo vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghicre, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pcpe, ga- 
rofani, cannella e cioccoluta, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuoveli hadate? 

Serv. Mi ha detio cbe 
T Opera in musica ha fatto 
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vision In ghada ? 

Seft. Aglimiltlia : ghat-ti 
sjir xtrait il g ling in, u xtrait 
vcoll il giobon u 7 bulir. Bicx 
; insbl mal buliul tal vilella 
xtrait biccia cnstrat. 11 kali 
nalimdu In mohh, fuuied n 
kakocc. Ghnl ishiffhtt xtrait 
biccia majjal u uizca li tiagh- 
niihnn bit cabocci. U billi ma 
sibtx imlievets la storni, la 
bcccacci, impattu b' ilundtan 
il forn. 

' Suin'. U hiit ma xtrait xciu? 

Seft. Is bah dm, xtrait lia- 
fna, gliax chicn b' xtin : x hail 
linguali, trill rajj, naselli u 
auisti. 

Sign. Tajjcb uisk Imma il 
parrucchier ma staitx jcuilla 
tar ah? 

Seft. /tail it iva, billi hu 
ghandu 7 hanut hdein il mur- 
der mucin xtrait is-soccor, 
il bzar, /' imskmer tal kronfol, 
il cannella, u iccicculata, liecc 
ucoll kellimt lilu. 

Sign. U x' ah bar id lac? 

Seft. h’alli li l upraghog- 
boc uisk, imma il ballu chcllu 
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furore , ma che il ballo h • 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo aniico perd& 
I’altra sera al giuoco tutte le 
scommcsse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Livorno. Mi ha delto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 


Padr. Gelosie.... questa si 



siarao ora a noi. 


Serv. Se ella si contents 
mangio un poco di pane e i 
bevo un bicchier di vino, e ■ 
torno subito a ricevere i suoi ; 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prirna cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. . 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
ilnanchino n6 scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


it- tin fir, li dac il giuoni signvr, 
habib tighac, il-leil li ghadda 
tilef fil-loghob l imhatri li 
ghamel collha, u li issajistenna 
l isiefer malli isib. Kalli ucoll 
illi is-signura Lucietla ba- 
ghlilu 7 gharus li chelllia, u 
halfel li ma tridux iz ied. 


Sign. Ghira. .. b dan las- 
seuua iiidbac. Imma nahsbu 
issa ghal affariet taghna. 

Sect. Jich joghgboc, jen se 
r immur niecol buccun u 
nix rob tazza mbit, u uigi 
dlonc biex inservich. 

Sign. Billi jen imghaggel u 
\ irrid nohrog malair, isma 
l' cuuel due li ngheidlech, im- 
baghd tista tiecol u lislrich 
uhemm joghgboc. 

Seft. Gheidli, gheidli. 

Sign. Ghal pransu li ghan 
dm naglimlu lesli collox fis- 
sala is-sghira. Ghandech ti- 
chu tvagli u srievet mill ahiar; 
plalti lal fajensa u kis li ma 
jonksux scutelli u gabarreiet. 
Lesti il credenza bit frolhet ; 
gheneb, geus , leus, huejjeg lal 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 

Serv. E quaii posate met- 
ler6 in tavola ? 

Pa dr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchelle e i 
coltelli col manico d‘ avorio, 
e ricordali che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrolato. 
Accomoda poi inlorno alia la- 
vola le seggiole migliori. 

Serv Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordali che que- 
sta sera viene mia nonnu Tu 
sai quanto/’stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il leltocon Icnzuola 
cfcdere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e suila catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Ea tutto in rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Serv. Per vcrita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tullo 


/ip/m, cunfelluri, u mbcjjet fd 
flicxclien. 

Seft X pusali ghaitdi na- 
i ghmel fuk il meitla ? 

Sign. Li mgharef tal fidda; 
schiechen u fricchel, dauc tal 
' vi&ncu tal avoriu ; u kis li 
: 7 /Ueaxhen tal ilina, il-lassi, 

! cbtir u zghar, icumi min dauc 
j tal cristal mulat Uauuar il 
, mcida b siggiet mill altiar. 

Sf.it Naghmel collvx seuua 
chif ghi tlli. 

Sign. Flacar li ilkilaghauda 
tigi iunanna. Taf chemm hi 
siccanti dich ix-xilia! Itran- 
j giala /’ ahiar camra ; imliela 
is-sakleu u farfar li mticrak 
I [rex is-sodda b' lozor u nve~ 
sti mill ifien, it kighed il mu- 
schettkra. Imla it bidcal bl i /- 
I ma u fuk il friscatur ifrex 
xuga man la coljunt u ihor 
(in. Aghmel collox seuua, ti 
I beech ma lankos xi hagia 
ghalich. 

Seft Uisk huejjeg ghettli 
naghmel , m ux ciait imina 
collox naghmel. 


Digitized by Google 


II cl). Prof. Vassam.0, che con lauia corlesia corrispose alia do- 
nianda della traduzione del Dialago nel vernacolo Maltese, facendo 
plauso a un lal pensiero. ue awerliva della necessity assolula che 
le prove di lorchio fossero rivedute e corretle in Malta. Una talo 
avvertenza lmbarazzava assai, perche trovala ben giusla ; e difalli 
rechera non lieve sorpresa la slranezza dellc voci o la loro grande 
dilTerenza da quelle usate in lulli gli altri dialetti italiani. 

Fortunatamente fui avvertito trovarsi in Firenze la conciltadina 
Sig. Elena Pierotti, la quale essendosi trailenuta in Malta pel corso di 
alcuni anni, imparo praiicamente e per principj grammatical! non il 
solo idioma inglese ma il vernacolo Maltese ancora. Con sonntna gen- 
tilezza rssa si presto alia correzione di lie bozze stampate, e ripetd 
queba revisione per ben quattro volte. Cio indica la pcrdita di tempo 
che avrebbe cagionata la ripelula spedizione dclle stampe a Malta; e 
siano dunque rose le dovute grazie a quella cortese istruitissima gio 
vinelta. 
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D1ALETT1 DELE A SAllDEGiVA. 

COS ILLI'STKAZIOM BTNOI.OCIU1E. 


In forza di un politico avvenimento, di cui non pud 
rendersi altra ragione se non quclla di un supremo co- 
mando, i dominii goduti in Italia lino a questi ultimi anni 
dalla R. Casa di Savoia costiluirono il liegno Sardo, facen- 
dogli prendere il nome da un’ isola del Mediterraneo a 
quello stato aggregala da poco piu di un secolo ! Vittorio— 
Amedeo II cambid e vero il tilolo di Due a in quello di lie 
per sifialto acquisto, dovendo bensl fare tristo cambio della 
Sardegna colla Sicilia per cagione degli intrighi dell' audacis- 
simo cardinale Alberoni; ma siccome quellavvenimenlo ricor- 
dava la sua rassegnazione alle vicissiludini della sorte, polevasi 
presumere che nel ricomporsi alia calma 1 ordine |)obtico 
dell'Europa sconvolto dalle ultiine rivoluzioni, i successori 
del primo Re che in Torino risedevano, godendo uria vasla 
e ricca e bella parte dell' Italia superiore, cessasscro d’in- 
titolarsi regnanti dal minore possesso della Sardegna, ma 
cos') loro piacque, ed 6 ben giusto rispellarne i motivi ; 
lanto piu che quclla loro crcditaria modeslia, accompagnatu 
da sublimi virtu molto rare nei Sovrani assoluti, vennero 
finalmente premiate col titolo grandiosissimo e ben meritalo 
di Re d’ Italia. 

Ora dunque perlustrar dovendo la Sardegna, seconda 
in grandezza tra le Isole dell' Italia, premeltero i consueti 
brevi cenni etnografici, per render piu chiare le ricerche 
sulle condizioni fisico-morali di questi isolani, Sorge la 
Sardegna in punto quasi centrale tra 1 Italia, la Berberia, 
la Spagna e la Francia, distantc da esse per uno spazio poco 
diflerenle. Nei suoi monti, c in special modo in quelli della 
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parle sctlentrionale, sono frequentissimc, le sorgenli d' acqua 
dolce, rare invece nella parte opposta di mezzodl e delle 
pianure, essendo ivi quasi tulle salmaslrose Al chc si ag- 
giunga che numerosi sono gli slagni, dei quali Solino ed altri 
antichi scrittori fecero spesso menzionc; tra qucsti Silio ltulico 
che di6 un cenno dei numerosi marazzi. Heslano qucsti es- 
siccati nei inesi estivi ed aulunnali, pur nondimeno rendono 
insulubre I’acre dei luoghi circonvicini. Un altro naturale 
nemico dei Sardi e un venlo chiamato dagli anticlii Volturno 
molto temuto specialmente nei calori estivi e indicato per- 
cio col nome di maledello. Mu della insaluhrita di Sardegna 
scrissero ben anebe gli antichi, tra i quali Cicerone, Taeito, 
Pomponio Mela, Cornelio Nipote e Silio llalico ; ed infatli 
le basse vulli e le uliginose pianure sono infettc da quella 
malaria, cotanto fatale nolle maremme toscanc e romane. 

Chiamarono i Greci Ichnusa quest' isola, c secondo Pau- 
sania furono i primi a colonizzarla i Pelasgi discesivi dalle 
coste d Etruria : potrebbero qui citarsi moltiplici altre op»i - 
nioni, in mezzo allc quali la piii probabilc e quella del- 
1’ invasione di Elruschi e di Fenicii, i piu antichi navigatori 
cioe del Medilerraneo ; difalti vengono spesso dissollerrate 
iscrizioni fenicie. Nella prima meta del secolo VI di Roma 
approdurono alia Sardegna i Cartaginesi, che presto furono 
scacciati dai Romani. Qucsti conquistatori ridussero 1' isola a 
fiofcnle cultura, che solto 1‘ impero d’ Augusto crebbe ancor 
di piu; c nei progresso di quell' inrivilimenlo i montanari 
slessi si assuefecero al giogo imperiale c presero il lin- 
guaggio c i coslumi dei vincitori : non sara inutile l'avver- 
tire che nei XIX dell era volg vennero confinati in que- 
st’ isola non mono di qualtromila fra Giudei ed Egiziani, e 
pare chequesti vi portasseroun pritno albore di luce evangelica. 

Al tempo delle invusioni dei barbari trovasi chc Gen- 
serico nei 471 si rose padrone della Sardegna, introduces 
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dovi un governo depredatore e tirannico. Succedeva poi 
Totila Re dci Goti, ma fu scaccinto da Narsete. Se non che 
nel 70') i Saraceni fecero in quest Isola la prima incursione 
e tornandovi dnpo due anni, lulto dcvaslarono e sacchcg- 
giarono, spogliando chiese c sepolcri ; e dopo aver passato 
a fil di spada la guarnigione grcca si slabilirono in varii - 
punli dell’ Isola. Dopo la caduta del regno Lombardo vi 
approdo nel 1000 Musetto Re de Mauri, il quale si sarebbe 
impadronito anchc di l’isa senza il coraggio della famosa 
Chinzica. Frattanto Papa Giovanni Will band! una erociala 
contro i Mori di Sardegna, e i Pisani poterono impadronirsene. 
Fssi divisero 1 isola in quallro Giutlicali, di Cagliari cioti t 
di Logudoro, d’Arborea e di Gallura ; ma quei Giudici feu- 
datari della Pisana repubblica si orrogarono poi titoli di lie, 
ed ebbero frequent! misebie fra di loro : certo e inlanlo 
che i Pisani incoraggirono 1’ agricollura, altivarono minierc 
e fortilicarono diverse cilia. 

Se non che presumevano i Papi che i Pisani ricono- 
scessero come loro dono la signoria di Sardegna, ma non 
lottennero ne colle minaccie nb colle scomuniche; ed i Papi nc 
investirono arbitrariamente i Re di Arragona, ai quali suceede- 
rono quei di Castiglia che si costituirono nellisola colla forza, e 
vi si mantennero colla violcnza e colle cstorsioni. La lunga do- 
minazionc spagnuola portb in Sardegna il dialctto Catalano, 
ma nessun miglioramcnlo ne islrultivo ne amminislrativo. 
Frattanto in uno di quei congressi nei quali le grandi Po- 
lenze bene si aggiustano con i possess! altrui, in forza del 
trattalo di Londra del 1720 Vittorio Amedeo di Savoia dovb 
contentarsi della Sardegna invecc della Sicilia, ma procurb con 
ottime disposizioni di migliorarne le eondizioni, in cio imi- 
tato costantemente dai suoi successor!. 

Amtanti — Gli abitatori della Sardegna andarono sog- 
getti come <]uelli di tunte altro lsole al riiupieeolimento 
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del corpo ; rna quel difetlo, se tale puo dirsj, vien compen- 
sato da belle forme, e da una vigoria muscolarc notabilis- 
sima. II Sardo e di mediocre statura, ma svelto e soltile 
della persona, di colorito bronzino, capello nero, fisionomia 
animata e vivace, llanno le donne grandi occhi ncri e sol- 
tigliczza di laglio: possono assai presto contrarrc malrimonio 
e sono fecondissimc. Haro e die nei due sessi si trovino im- 
pcrfezioni lisiche, sulvoche in qualcbe abitante delle citla e 
per un gcnere di vita difeltoso. 

Amano i Sardi passionatamente la patria loro, ma tal- 
volla sono assai ingiusti verso gli slranieri, spregiando ben 
anche i servigi che questi potrebbero loro rendere. Sono 
dotati di vivace fantasia e grande mobilita di spirito ; quindi 
piu inelinati alia poesia che alle scienze esatte. Si e voluto 
rimproverare loro una ccrta abituale scaltrezza, conseguenza 
naturale di una nazione ingegnosa ma inollo povera : certo 
e inlanto che per nalura sono ospitali, e laboriosi per ca- 
priccio. Amano la caccia, la danza e i piaceri della mensa, 
siccotnc pure il lusso del vestire, seuza darsi briga alcuna 
di tesaurizzare. Nella religione sono alquanto esallati ma 
sinceri : sono costanti assai nelle affezioni come nell' odio, 
ma la gelosia raramcnte disturba la pace domestica. 

Malauguratamente esistono anche in quest' Isola divi- 
sion i ciltadinesche siccome in Corsica, ma la deslra del 
Sardo non impugna quasi mai le armi contro il fratello e 
lo stretto congiunto, bensl contro il vicino che gli reco of- 
fesa ; e quando lo sdegno lo acciechi in guisa da toglier 
la vita al nemico, cio e sempre efTctlo di animosita indivi- 
duale. Il mancar di parola alle promesse matrimoniali, il 
furlo di qualche capo di bcstiame, e cose consimili, produ- 
cono d’ ordinario il tristo effetto della vendetta, che il Sardo 
si erode in dirillo di disfogare senza ricorrere alia giuslizia 
governativa. Si 6 csagerulo pero sul carattere feroce dci 
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monlagnoli ; basli il dire die 1' ospitalila esercilata anehe 
col neniico & per essi una virtu nalurale: lianno altresi la 
generosa delicutezza di non abusare della forza, se sia mag- 
giore di quella dell a v versa rio con vistosa sproporzione. 
L’alta nobiltii, pei suoi rapporli con quella del Piemonte, di- 
messe in gran parte il faslo vanitoso ereditato dagli Spa- 
gnoli : altrettanto dicasi delle dame ; se non che quelle per- 
tinenli alia classe meno agiata abbisognerebbero d' una mi- 
gliore educazione. Le donne del popolo, eosi dei villaggi 
come delle campagne, sono abbandonatc ad una tolale igno- 
ranza : e loro occupazione principale il far pane, tessere e 
tilarc, ma quasi mai si prestano ai lavori dell’ agricoltura. 
Tutto il sesso femminilc ama del pari la danza, e special- 
mente la nazionale. 

Linguaggio dei Sabdi. — La lingua dei Sardi c com- 
posla di dialetli dillerenti, che secondo alcuni letterati del- 
1’lsola possono ridursi a due. Vuolsi che lidioma di questi 
Isolani sia piu armonioso di tutti quelli usati nelle contrade 
settentrionali della Penisola; del Genovese e del Piemonte - 
se e piu grato sicuramenle, alle orecchie almeno dei Tosca- 
ni. Tutte le voci della lingua sarda finiscono per vocali, o 
nelle due consonanti s e I, caraltere derivato manifestamen- 
te dal latino. E anzi da osservarsi che fu coriservala gran 
quanlita di voci di quella classica lingua, e perfino alcune 
frasi usale tu'tora senza alterazione veruna: da mihi duos 
panes: columba mea est in domo lua: eras, deus. Alcune pa- 
role non hanno perduta che la finale m nel singolare, pren- 
dendo pero la .s nel plurale; tali sono damn, cenlu, pot/u. tan- 
tu, luru: altrc inline hanno subita la variazione delle lettere 
v in b e della l in d; villa, in bidda; venire in beniri: di- 
modoche puo applicarsi ai Sardi il noto motto dello Scali- 
gero 

Felices quibus vivere est biliere. 
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1 canloni di Jtilti o di liuduso, pertincnti ulie montagne 
sulle quali il fiumc Tirso ha la sua origine, sono quelli 
ne’quali il dialelto nazionale sembra aver conservato non 
solamente una maggior quantita di voci latine, ma alcune 
traecc altresi dell'anlica lingua chc usarono i Romani. Al- 
cuni scritlori ravvisarono itell’idioma dei Sardi anrhe gran 
quantila di parole derivate dal greco: per sustenere il loro 
3sscrto ricorsero alle etimologie forzate e talvolta assurde, 
ma certe voci sono al certo di ellenica radice, forse in se- 
guito dei traffici commerciali avuti per lungo tempo da que- 
sti Isolani coi Greci. 

Rilornando ai dialetti t^bo confcssare che nclla prima 
produzione dei medesimi, a*onta di ripetutc richieste, non 
mi fu da to ottenere la versione del consueto Dialogo: per 
supplire a tal mancanza ricorsi ai dolti scritli del I*. Ma- 
dao, limitandomi bensi a Irascrivere 1 Orazione Domcnicale 
nei due seguenti vernacoli. 


ORAZIONE DOMEN1C AI.E 


In Dialelto di Cagliari. 

Babbit noslu, qui ses in celu: 
sial sanctificadu su nomini luu : 
bengiat a nos su regnu luu; sial { 
facta sa volunladi lua, comenli 
in celu, el aici in terra: su pani I 
noslu de ogo: di dainos-iddu hoi, 
et perdonanos is peccadus nosius, 
comenli nos atcrus perdonaus a 
is depidoris nostus: El no nos las- 
sis arruiri in sa tcnlationi; sino li- 
beranos dc rnali. Amen. 


In Dialelto di l.ogudoro. 

Dahbu noslru. qui stas in sos 
chelos; sanclilicadu siat su nomen 
tou: benzat a nois su regnu lou: 
fiacla siat sa volunlade lua, co- 
menle in su chclu asi in sa terra: 
su pane noslru de ogni die dona- 
noslu h o, et perdonanus sos pec- 
cados nostrus, comente nos aleros 
perdonamus so- inimigs nostros. Et 
ne nos lasses rucre in sa tentalionc; 
sino liberanos de male. Amen. 
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In quests mia riproduzionc dei Dialetti Ilaliani mi tro- 
vai favorilo di versioni in vernacoli sardi da due distinti 
soggetli, meritevoli entrambi di alia stima, e soprallullo poi 
della mia spcciale gratitudine. Se non cbe mi imbarazzava 
la scelta; mi atlerro quindi al parlilo migliorc. 

Mi si avverte prima di tullo che i dialetti della Sar- 
degna a tre principal mente si riducono; il meriilionale il cen- 
Irale ed il seltenti innate. Si aggiunge poi, che siccome il ine- 
ridionale comprende il dialetto di Cagliari e quel dOristano, 
cost a quest ultimo mi si consiglia di sostituire quello di Usini, 
che fa parte del vernacolo Lngudorese. 

Per conciliare le diverse oninioni mi altenni al partilo 
di produrre la traduzione nei^Paletti di Usini, o Logudo- 
rese, c di Sassari. In tal modo a me sembra che possa pren- 
dersi un'idea inolto esatta dei diversi linguaggi in Sardegna 
adoperali. 
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DIALOCO ITAL1ANO 

THA UN PADUONE 


A?0 

I 


TRADIZIONE 

NEL UIALETTO 
1)1 USIJil. ' 


KD l H SEnVITOUK . 

Padrone Ebbene, Batista, i 
hui lu eseguile tulle le com- 
mission! che li lio date? 

Skkvitore Signore, io pos- [ 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che iio potato. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in cilta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il pollronc in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hui preso 
T ombrello ? 

Serv Per non portar quel- 
l irr»f>iccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vcnlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


Padroni;. Ebbene, Batista, 
has faltn tottn sas commis- 
sionrs qui t' hapo dadu ? 

Servidore Missignore , li 
polo assigurare d' esser istadu 
puntuale cautu hapo polidu. 
Custu niansanu a sas ses c unit 
quart u pa gia in viaggiu; a 
sas sette e mesa aia faltu 
meidade de caminu, e a sas 
otto e Ires quartos inlraia in 
siltade ; via poi hat piupidu 
tautu ! 

Padr Qui, a su solitu, ses 
istadu a fagher su mandrone 
in 8 osier ia, pro is/>ettare qui 
zesseret de pidre : e proite no 
has leadu su paraequa? 

Serv. Pro no giugher evssu 
impicciu ; e poi erisera cando 
so aiuladu a lettu non pioiat 
pins, o si pioiat, pioiat paghis- 
simu Custu munzanu, cando 
mi so' pesadu faghial unit 
tempus bellissimu, e solamenle 
a s' alzada de su sole, s est 
isconsadu. Pius tardu s est 
! pesadu unit grand enlu, via 
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ha portato una gramline che I 
ha durato mezz ora, c poi 
acqua a cicl rotto. 

Padr. Cos\ vuoi farmi in- 
tendere di non aver futlo qua- 
si nienle di cio che ti avevo 
ordmato; non e vero? . 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che bo fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni colie stuffe erano fi- 
niti e la sottoveste slava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a poehi passi il I 
coppellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli maneava 
che orlare il nuovo. II calzolajo 
poi aveva terminati gli slivali, i 


invece de dissipare sas mu's, 
hat batlidu unu colpu de ran- 
diue qui Imt duradu mes‘ ora, 
c poi abba a dilluviu. 

Padr. Gai mi cheres fagher 
intender de no hacr fat In quasi 
nienle de su qui t hapo nadu, 
no est bent ? 

Serv. Ansis ispero qui Vis- 
signoria del esser cuntenta, 
cando hat a ischire su giru 
qui hapo faltu pro sa sittade 
in duas oras. 

Padr. Intendimus custasva- 
lenlias tuas. 

Serv. Cando pioiat, mi so 
firmadu in sa buttega de su 
drapperi, e hapo idu cun custos 
ojos mios acconzadu su snpra- 
bitu de V. S. cun su collu e 
sa forra noa: su estire a coa 
de rundine e sos pantalones 
a tirante fmt finidos, e fit se- 
slende su sottabitu. 

Padr Tautu mezus. Ma 
lenisti puru a pagos passos su 
sumbreraju e su catzolaju, e 
custos non los has chilcudos ? 

Serv. Sissignore. Su sum- 
breraju puliat su sumbrcri 
ezzu de V. S. e non li re- 
staiat che a orizare su nou. 
Su calzolaju aiat finidu sos 


Digitized by Google 



431 


10 srarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che qucsto era l'essenziale? 

Serv Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatnn6suo padre, 
n6 sua madre, n6 suo zio, pcr- 
che jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie alineno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata 
fuori di cilia , ed avevano 
oondolto il bambino e la 
bambina. 

Padr Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era - andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
lori era no con sua cognala, e 

11 cocchiere avendo avulo l or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli, sc ne era andato col- 
la carrozza verso la Fatorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SEnv. Non vi ho trovato 


holies, sets iscarpas tie cazza, 
e sos boltinos lie ballu. 

Padr Ma a domo de babbu 
cando ses andadu, qui custu 
fit s' essenzialc ? 

Serv Appena hat pnidu de 
piner ; win non bi hnpo incon- 
tradu ne su babbu, tie sa ma- 
ma, tie su tin, proite innanti 
eris sunt andados in catnpa- 
gna e bi sunt istados totta 
nolle 

Padr. Frade meu pero, o, 
a su mancu sa muzere del 
esscr istada in domo ? 

Serv. Nossignore , proite 
aiant fat In una Iroltada furas 
de zittade, e s' aiant giutucum 
ipsos su pizzinnu esapizsinna. 

Padr. Ma sa servitudinc fit 
totta foras de domo ? 

Sehv. Si* cogliineri fit an- 
da/lu in campagna cun su 
babbu de V. S. , sa camerera 
e duos servidores fait cun sa 
connada, e su carrozzeri, aende 
! apidu s' online de altaccare sos 
1 caddus pro los movere, si nd'est 
j andadu a trottare. 

Padr. Duncas sa domo fit 
boidu '/ 

Serv. Non bi hapo incon- 
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che il garzonc (ii slalla, cd a i 
Ini ho conscgnuto tulle 1c let- 
lere, perche le porlasse a chi 
doveva averle. 

Pads Menu male. E la j 
provvisla per domuni ? 

Serv L’ ho fatta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi - 
teila, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di ear- 
cion Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne lordi, 
n& starne, n6 beccacce, ri 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Pa dr E del pesce non ne 
hai compralo? 

Seuv. Anzi ne ho preso in 
quanlila, pereh6 coslava po- 
chissimo.Hocompralosogliolc, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr Cos! va benissimo. 1 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potuto vedcre? 

Serv. Anzi siccome ha la 


tradu (jiie su mussu dr istalla, 
e a ispe hapo consiguadu lot lu 
sus litleras pro las giughere 
a chie las denial haere. 

Padr Mancu male. E sa 
pi'ovishi pro eras ? 

Serv. L' liapo fatta : pro 
mineslra hapo leadu pastas, 
e intantu hapo comporadu su 
casu c su butiru. Pro crescher 
su budidu de vitella ha}x> 
leadu tinu biculu de crastadu 
Sa frittura l' hapo a fagher 
de carveddos, de f digit e de 
iscarzoffa. Pro umidu hapo 
comporadu peta de majale e 
un amide gui s' hat a cogher 
cum caula. E si comente no 
hapo incontradu tie hirdos, tie 
perdias ne beccnccias, hi hapo 
a rimediare cum uiiu dim hi 
cottu in furru. 

Padr E pische no n has 
comporadu ? 

Serv Anzis n' hapo leadu 
in quantidade, proite costaiat 
paghissimu. Unpo comporadu 
soglioht, triglia, razza, nasellu 
e aliusla. 

Padr. Gai andat benissimu. 
Ma su piluccheri non l' has 
potidu bidere ? 

Serv. Amis, si comente hat 
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boltcga accanlo a quella del 
droghierc, dove ho fatto prov- 
visla di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

Padr. E die nuove ti ha 
date? 

Skrv. Mi ha detlo chc 
1’ opera in inusica ha fatto 
furore, ma ehe il ballo b slato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1‘ al- 
tra sera al giuoco lutle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirc alia prima oc- 
casione. Mi ha detlo pure che 
la signora Lucietla ha conge- 
dato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramenlo di non vo- 
lcrlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poeo di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
lorno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 


sa buttega accanlu a su dro- 
j ghvri, in tie hapo fa Hu sa pro- 
vista tie su tuccaru, pibere, 
colovuru, cannella e ciocolatte, 
gai hapo faeddadu ancora a 
ipse. 

Padr. E ite notizias t' hat 
dadu ? 

Serv. M hat nadu (pie 
i ObiTa in muska hat fattu 
furore, ma gue su batlu est 
isladu frusciadu; gue cuddu 
giovanu, amigu de V. S. per • 
desil s' ateru sero, a su giogu 
[ lot hi sas iscummissas, e gue 
coma ispeltaiat de parlire a 
su prima occasiotie. M hat 
nadu puru gue sa Signora 
Lucietta hat cungedadu supi'o- 
missu isposu, e hat fattu gin- 
ramentu de non lu ider pins. 

Padr. Ilclosias !.. cusla si 
gui mi fnghel a tier ; ma pen- 
semus como a no is. 

Serv. Si Vissignoria si cun- 
tentat, mandigo unu biculu de 
pane e bio una tazza de inu, 
poi so’ subilu a su cumandu 
sou. 

Padr. Si comentv hapo pres- 
I se e devo andare foras de 
domo, isculta prima su gui ti 
1 naro, e poi mandiga e bie 
■is 
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quanto ti piaceri. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prcpara lulto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovagiia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
lero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d - avorio, 
c ricordati che 1c bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Uicordali che que- 
sts sera viene mia nonna 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona. fa’ riem- 
pire il saccone e ribultere le 
matcrasse. Accomoda il letto 


cantu cheres. 

Serv Cumandet punt. 

1 Padr. Pro su pranzu rjui 
devimus fttgher, prepara tuttu 
in sa salitta noa Lea sa mczus 
tiaza c sos frebbcuccos pins 
boitos : de sos piallos scbera 
cttddos dc porcellana, c pro- 
c ura tjui non In m nnchenl ne 
sos piallos copwlos ne sas 
soffallas. Pro sa frulla, pre- 
para, tta, nughe, mendula, 
dutches, confillura e binu itn- 
bolligliadu. 

Serv E quales posadashapo 
a ponere in laula ? 

Padii. Lea sos cucciaris de 
prala, e sas furchellas e sos 
burleddos cun sa maniga de 
avorio ; e ammcntadi qui sas 
carrofpnas, sas tazzas e sos 
calighes sienl de ctislallu or- 
rodadu. Pone poi in giro a 
sa laula sas mezus cadreas. 

Serv. Del csser snvida pun- 
lualmenlc. 

Padr Ammcnladi qui cuslu 
sero benil gii jo mia: lue ischis 
cantu esl mimulosa cussa ezza! 
Pone in ordine sa mezus ca- 
mera; faghe pie i, are su sac- 
cone e iscuzu/are sa tremala. 
Prepara su Ictlu cun sos Ion- 
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con lenzuola c fcderc 1c piu 
(Ini, e cuoprilo col zanzaricre. 
Em pi la brocca di acqua, c 
sulla catineila distend i un 
nsciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’ tutto in regola, c la 
raancia non manchera. 

Serv. I’cr veritii clla mi 
ha ordinato molle cose, ma 
faro lutto. 


(olos c sas coberlas pius fines, 
/mi coberilu cum mtu velu pro 
sa zinzula Piena sa brocca 
tic abba, e in su lavamanu 
pone un abbamnnu ordinariu 
c unn fine. Paghe lottu in 
regut a, e sas istrinas non t bant 
a mancare. 

Serv In veridade Vissi- 
gnoria ni hat comandadu me- 
das cosas, ma hapo a fogher 
lottu. 


AN S' OTA / ION 1 E OSSKIlVA/.lONl ( RlAMMATICAU 

1 II dialelto d’Usini fa parte del dialelto ccnlrale o logudoresc. 

1 II dialelto logudoresc e mcridionatc non ha veramente futuro 
semplice. Quindi non si dirh : avro, faro, verrb. sapra. , ma convien 
volgere la frase a questo modo: lio ad avere. ho a fare , ha a ve- 
nire, ho a sapere. 
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Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, ha i tu eseguite tutte !e 
rommissioni che li ho date? 

Sebvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 1 
puntuale piu die ho potuto. ) 
Questa mallina aile sci e un 
ijuarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo cro a met5 
di strada, ed alle otto e tre ' 
quarti enlravo in cilia, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Pa dh. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
unosteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l ombrello? 

Sehv. Per non portarqucl- 
1’impiccio; e poi jeri sera 
qtiando andai a lello non pio- 
vcva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
lo sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si e rannuvolalo 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invecc di spazzarc 
le nuvolc, ha portato una gran- 


Padronu. Ebbe, flat lis/a , 
hai fallu lulti li commissioni 
chi l' aggiu ilatu ? 

Servidori. Missignoi'i. Li 
possu assigura d esse’ istadu 
punluali 1 quanlu aggiu po- 
dudu. Slamatii alii sei e an 
guarfu era gia in vinggiu ; 
alii setli e meizu era a midai 
di lu caniniinu. e alii ollu e 
Ire quarti eulraba in ziltai ; 
ma poi ha piobidu lanlu. . . 

Pa dr Chi a lu solilu sei 
isladu a fa lu mandroni a 
l' osier ia, pa' ispitla chi futissi 
di piulA ! E pa I chi no hai 
pigliadu In paracqua ? 

Serv. Pa' non pulla * cliissti 
imbarazzu : e poi arimani a 
sera, quandu sogu andadu a 
leltu, non piobia pit), o si 
piobia, piobia poghissimu. Sla- 
mani, quandu mi sogu pisadu 
era tullu sirenu, e solamenli, 
all' escida di lu soli, s' e an- 
ueuladu Poi si- pisadu an 
gran ven lu, ma invcci di dis- 
sipa li nui, ha arrigadu tin 
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dine che ha durato mezz ora, 
e poi acqua a del rotto. 

Padr. Cost vuoi farrni in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nientc di do che li avcvo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ellu 
sara contento, quando saprii 
il giro che ho falto per cittii 
in due ore. 

Padr. Scntiamo lc tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuovc ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie stalTe erano finiti, e la 
solloveste stava tagliandola. 

Padr, Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai ccrcato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli maneava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da balio. 


coljnt di grandini chi ha du- 
radu mezz ora, c pot cba a 
dilluviu. 

Padr. Cosi vuoi fdmmi in- 
tend* chi no hai fatlu quasi 
uietili di lu chi t’ aggiu oldi- 
nadu, no e vc.ru? 

Serv. Ansi isperu chi 1 7s- 
signoria son) cuntenla, quandu 
cutmoscird hi giru chi aggiu 
\ fatlu pa’ lu zittai in dm on'. 

Padr. Intcndimu li to' va- 
lenlii. 

Serv Quandu piohia, mi 
saga filinadu in la butrea di 
lu dmpperi, e aggiu vistu cun 
I'occi mei accomodadu lu so- 
prubidu di Vittsignoria cun lu 
• cutlet tu e la fodrelta mbit : lu 
so' vcstiri nobu e li pantaloni 
cun li tiranti erani fmidi, e lu 
sotlabidu l era sistenrli. 

Padr Tantu megliu. Ma 
v erani punt a poghi passi, 
lu sumbreragiu e lu calzolugiu, 
e quisti non i hai cilcadi ? 

Serv. Sissignori: lu sum- 
brcr giu pulia In sumbreri 
vccciu di V. S c non li mancaba 
che nriza lu nobu. Lu calzo- 
lagiu poi abia finidu li botti, 
li scarpi gross i di cazza e li 
scarpini di baddu. 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
die questo era 1'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perehe jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie alrneno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perehe 
avevano fatta una trottala, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

PADn. Ma la servitu era 
lutla fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori eranoconsua cognala.e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di allaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di citta. 

Padr Dunquo la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lellcre, perehe le portasse a 


138 

Padr Ma in casa di babbit 
tneju, quandu vi sei andadu, 
chi quislu era I' essenziali ? 

Serv. Appena ha zissadu 
di pioln ; ma non v' aggiu in- 
conlradu ne hi babbit, tie la 
mamma, ne la ziu, palcln 
innanzi d' arimani so andadi 
in campagna, c vi so' istadi 
lutla la notli. 

Padr. Me fradeddu * pero, 
o a lu mancu la mugleri sard 
i islada in casa ? 

Serv. Nossignori, palchi 
abiani faltu una trotlada fora 
di sitlai, e s'abiani pultadu lu 
pizinnu e la pizinna. 

Padr Ma la selvilti era 
tut la futa di casa ? 

Serv. Lu cuzmcri era an- 
dadu a campagna cun hi 
babbit di V. S. c la camerera 
e dui serviduri erani cun la 
cugnada, c lu carrozzeri , 
abendi andu i oldini di attaccu 
li cabaddi, tanlu di falli mubi 
si n’era andadu a trolld. 

Padr Dunca la casa era 
bioda ? 

Serv. Aon v' aggiu incon- 
tradu che lu galzoni di stalla, 
e a eddu aggiu cunsignadu tutti 
li kttari, palchi li imltessi a 
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chi doveva averlc. 

Padr Mono male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho comprato del for- 
maggio c del burro. I’er ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo lard di cer- 
vello, di fcgato e di carcioli 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo nd tordi, ne starne, 
ne beccaccc, rimedierd con un 
lacchino da cuocersi in forno. 


Pa dr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Skrv. Anzi ne ho preso in 
quanlitdr perche costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vcderlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatlo prov- 
vista di zucchero, pope, ga- 


cln erani indirizzati. 

Padr. Mancu mali. E la 

\ 

protista pal dimani ? 

Seuv. L' aggiu falta : pal 
mineslra aggiu pigliadu pasti, 
c intantu aggiu cumparadu lu 
caxu s e lu Indira Par au- 
meuta lu buddidu di viteddu 
aggiu pigliadu un pezzu di 
j castradu. La fait turn l aggiu 
a fa’ di zalbeddi di fgadu e 
di iscalzossa. Par umidu aggiu 
| cumparadu carri di majali, c 
ma anada dacuzissicuncaula. 
E si cumenti no aggiu in- 
contradu ne ismurtidi, ne 
| branizi, ne beccacci. v’ aggiu 
i a rimedia cun un dindu eottu 
in form. 

Padr. E jtesciu non n’ hai 
cumparadu ? 

Serv. Ansi n aggiu pigliadu 
assai, polcln custaba poghis- 
simu. Aggiu cumparadu so- 
gliole, triglia , razza, nasello 
e aliusta. 

Padr. Cost anda benissimu. 
Ma lu balberi non I'haivislu? 

Serv. Anzi, si cumenti la 
so’ bulrea e vizina alia butrca 
di lu drogheri, in ui aggiu 
fattu la provista di lu zuc- 
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rofani, cunuella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 

Serv. Mi ha dello che 
1’ Opera in musica lia fatlo 
furore , ma che il ballo c* 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
1’ altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire alia prima oc- 
casionc. Mi ha detlo pure che 
la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
futto giurumento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie .... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchicr di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
c devo andare fuori di ensa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai c ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 


caru, pebaru, ijarofa.nu, cicu- 
latli, cos i aggiu [abeddadu 
ancora a eddu. 

Padr. E chi notizi I ha da- 

du? 

Serv. M lia dilu chi I'Oba- 
ra in musica ha fattu furori, 
ma chi lu baddu l' ham fru- 
sciadu; chi chiddu giobanu, 
amtgu di K 5 ha pessu lal- 
Ira sera, a lu giogu, tutti l’i- 
scummissi, c chi aba ispillaba 
di palti alia prima occasioui. 
91' ha dilu ancora chi la Si- 
gnora Lucietta ha cungedadu 
lu promissu isjwsu, e ha fatlu 
giuramcnlu di non vulellu pit). 

Padr. Gelosii!.. guista si 
chi mi fa si a rid i. Ma pinsc- 
1 mu aba a noi. 

Serv Si V S. si cunlenla, 
magnu un pezzu di pani e bi- 
gu una lazza di binu; c poi 
loirn subilu a piglia li so'cu- 
mandi. 

Padr. Si cumenli aggiu 
pressa c debu undo fora di 
casa, da attenzioni prima a 
lu chi li digit, e poi magna e 
rijrna guanlu li piazi. 

Serv. Cumandia puru. 

Padii Pa lu pranzu chi 
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dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovuglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confctture e boltiglie. 

Skrv. E quali posate mel- 
lero in tavola ? 

Padr. Prendi i cuechiai 
d' argento, le forcbetle e i 
collelli col tnanico d' avorio, 
e ricordali che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrolalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Skrv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Uicordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto6stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribaltere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federelepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinclla disten- 
di un asciugamano ordinario 


dcbimu fit, prepaid lutlu in 
la piu beihta sala. Piglia la 
megliu tnbaglia e li tnegliu 
telzibucchi. Li pialti siani di 
| porcellana , e procura chi non 
manchiani ne li pialti tondi 
ne li safatli. A la frultu non 
vi mancliia inn, nozi, mendu- 
la, dolzi, con fit l lira e viiii im- 
botligliadi. 

Serv. guali pusadi aggiu 
| « pom in laula ? 

Padr Piglia li cucciari di 
prala e li fulchelli e li cul- 
leddi cun In manigu d' avorio ; 
e ainmentadi clii li carraffini, 
li taszi e li calizini siani di 
crislallu arrodadu. Prepara 
poi, in giru alia laula, li megliu 
1 cadrei. 

Skrv. Sard sclvida puntual- 
mente. 

Padr Ainmentadi chi ista- 
sera veni gioja meia : tu sai 
quanta c nojosa chissa veccial 
Poni in oldini la megliu ca- 
; rnera ; fd picna lu sacconi c 
iscuzula la tramasza ; pre- 
para In lettu am li linzoli e 
li cubelli li pin fini, poi cobrilu 
cun un vein pa la zinzula. 
Pieua la brocca d' eba , c in hi 
lavamanu lassavi un asciuga- 
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ed uno fine. Fa'tutto in rego- manu ordinaiiu e unu (ini. 
la, e la mancia non manchera. Fa lullu in rcgula, e la mancia 

non t' ha a tnanca. 

Skrv. Per verita ella mi Serv. fn veridai V. 5 
ha ordinato molte cose, ma m ’ ha cumamladu asuai cost, 
faro tutto. ma aggiu a fa luttu. 


AYVfcUlTKNZE SUL, DIALISTTO DI SASSAHI. 


’ II d ialelto di Sassari, a somiglianza del genovese e di altri 
ancora, lascia I'ullima sillaba deH’mlinito, dicendo esse’, fit, ami, an- 
di), vent, per essere fare, arnare, and arc. venire. 

! L’ c lioale italiana cambia generalmente in i: p. es. puntualc, 
signore , amove, furore, fame, core, dice punluali, signori, amort, 
furori, fami, cori. 

3 Multi usano. come in aicuni paesi del Pisano, di cambiare la 
r in l e vicevorsa ; p. es. pulli, ftlmi, sclvt, paid per porlare, ftr- 
marr, servire, parlirc. 

3 Le consonanli generalmente hanno suono dolre: la t poi e la 
U doppia cambiano quasi sempre in d ; p. es. fratcllo, amnio, dalo, 
usato. and at o, bello. sorella, dicono fradeddu, arnadu, dadu, usadu 
andadu, beddu, suredda. 

‘ L'x nella parola caxu si pronun/.ia come j franccse j'aime. 
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DIALETTI DELI/ISOLV UI COHSICA 

( ITALIA FilANCESCj 


COX II.USTHU10NI ETNOLOGICUL. 


La Corsica risveglia col suo nome il ricordo dei due 
prodigii ai di noslri avvenuti ; Napoleone il piu grande dei 
contemporanei viventi , postosi alia tesla dei Frakcksi, 
costituenti la Kazione la piu grande del mondo cono- 
sciuto! 

Chi ardisse accusare l'asserto di falsita o di esagera- 
zione, restcrebbe solennemente smentilo dalla storia. 

Ne spiace di additare lantica Cymos dislaccata dalla 
patria naturalc: e questo per6 il solo caso, nel quale un po- 
polo vada immune dall’accusa di ingrato, sc si gloria di fra- 
ternizzare con una nazione straniera, diracnlicando quella 
cui per natura apparlienc ; e cio anco in forza della tiranni- 
de esercilata sull lsola dai Genovesi. 

Sorge la Corsica tra la Sardegna e le coste dell’italia- 
na penisola, in vista della Francia e non lonlanissima dall’Af- 
frica; quindi bagnata dalle acque per le quali debbono ve- 
lcggiare molti dei navigli direlti a Lfevante o rcduci da quei 
paraggi : si puo dunque far eco a cio cbe ne scrisse l erudito 
Jacobi, cbe in grazia delle preindicate condizioni la dicbia- 
rava colmata a dovizia dei doni della natura. 

Senza ripelere le consuete vanissime congctlure sulla 
provenienza dei primitivi abitanti, certo (• che nel 49 i 
di Roma, quando Cornelio Scipione prese d’assalto Alcria 
una delle piii anticbe cilta, godeva la Corsica assolula indi- 
pendenza, grazie al valore degli abitanti. Dai quali infalti fu 
discacciato Sci[iione, c 23 anni dopo M. Claudio lornd all’im- 
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presa: ch& se C. Papirio li vinse, trovo in essi cost vigoro- 
sa resistenza, die Roma li accetto tra i confederali: poi li 
assoggetto, perche tre volte si ribellarono, e C. Mario ricorse 
al consueto oppressive compenso di dedurvi una Colonia chc 
fondo Mariana, e Silla ne poso un'altra in Aleria. 

Fmo all' ultima crisi del vacillantc Romano impero, 
cui la Corsica apparlcneva, cssa dove subirne le sorti: fu poi 
invasa da Genserico al quale la ritolsero gli imperatori d 0- 
rienlc. Sopravvcnnero piu tardi i Longoitardi coslrctti dai 
Greci a ritirarsi: ma sorgeva intanlo il maomettismo chc dava 
vita e grande audacia alia razza piratica dei Saraceni che 
sparsi pel Mediterraneo commcltcvafio ovunque Irovavano 
da approdare ogni genere di rapine. I discendenti di Carlo 
Magno, ai quali nulla costava il donare terre usurpale, ten- 
tarono di metterc la Corsica solto la temporale antoritii del- 
la Cbiesa; ma ne i Papi, ne i Marchesi di Toscana potero- 
no salvarla dalli sbarchi frequenti di quei ladroni, linche la 
dominazione dei Ire Oiloni non procaceid un poco di pace 
aUTlalia. 

Nei primi anni del sccolo XI i Baroni della Corsica, 
seguendo lesempio di alcune citti) Lombarde, si dichiararo- 
no i ndipendenti ; e i Comuni si emanciparono; quindi fazioni c 
sangue linche nel 1 347 si tenne una Diela, nella quale i 
Corsi si sotlomisero volontari alia Repubblica Genovese Ben 
presto i nuovi padroni, dislratti da gravi cure governalive, 
forinarono dell’Isola un Feudo e ne investirono la Societa della 
Maona formata di 5 individui.lra di loro discordi in modo che la 
Repubblica ritorno ai suoi dirilti, collo spedirvi un Governa- 
lore. Nella serie di questi Magistrati fu del eontinuo dislur- 
bata la quiete pubbbca da sommossc, e violenze, e torbidi 
intestini. Fu forza dunque di ricorrere nel I453alla riunionedi 
una dieta nazionale che fu tenuta in Morosaglia, la quale 
credo provvido il partito il deferire la sovranita dell lsola al- 
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la ben nota Compagnia di S. Giorgio, corpo politico genove- 
se ricco e polente, non molto dissimile dalla Compagnia del- 
le Indie orientali della Gran Breltogna. 

La Compagnia discaccio prima di tullo gli Arragonesi, 
che ritornarono nella Spagna ; ma scorso appena un anno 
sped! Batislino Doria a Far man bassa su lutli i baroni e 
i tirannelli dell'Isola; alcuni dei quali, come Rnff.iello Leca 
opposero pertinace resistcnza ma dovcrono poi tut ti cedcrc, 
e cost la Compagnia domino senza rivali. Scnonch6 venue 
Genova in potere di Francesco Sforza Duca di Milano, che man- 
do nell lsola un suo Luogotenente, cui i Corsi si sottoposero. 

Succeduto Galeazzo a Francesco Sforza, presto cadde 
sotlo il pugnale di assassini, lasciando erode un fanciullo 
sotlo la ttilela della Duchessa: dalla di cui dcbolczza traendo 
partito il Camf>ofregoso, uomo altiero, rapacc, tirannico, 
riescl a Farsi cedere la Corsica dalla Reggente e fu solle- 
cito di collegarsi col Leca, ma dove presto rifugiarsi in Ge- 
nova. Allora Rinuecio Leca pens6 di rivolgersi al Signore 
di Piombino Appiano IV, discendente dai Malaspina giii Conti 
di Corsica, il quale accetto e sped! nell lsola il fratello Ghc- 
rardo, che ricevd il titolo di Conte di Coisica, prestando 
giuramento di governare con giustizia. 

Rrevissimo fu il dominio dell Appiani di Piombino, pre- 
sto discaccialo dalla Compagnia di S. Giorgio, e queslo sol- 
levo un governo insulare arbilrario e dispotico, che produsse 
una rivoluzione non piii politica ma morale. La vendeila 
privata, considerata fino ai di nosln come caraltere s[)eciale 
dei Corsi, fino d'allora si naluralizzo dall'Isola, ma come 
compenso alia mala amminislrata o negata giustizia. Incomin- 
cid a spopolarsi in modo spaventoso il paese, per volonta- 
ria espatriazione; e i reclami fatli ai Direltori della Com- 
pagnia restarono sempre senza effetto, e non fruttarono che 
vane promesse. 
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Quest ultimo riflcsso storico mi conduce al risultato fina- 
le delle tnie elnologiche investigazioni sul carattere dei Corsi, 
di cui in seguito lerro proposito. Tralascio dunque i ricordi, 
ora inopportuni, c delle guerre di Sampiero, e del ridevole 
cpisodio del lie Teodor o, Barone tcdcsco di NewkofT, e di 
Pasquale Paoli, limitandomi a prender nota del possesso del- 
la Corsica, presa dai Francesi code armi nel maggio 
del 1 708 Corse ormai circa un secolo dacch6 quest’ Isola 
fu distaccata dall’ Italia : la luininosa comparsa fatta poi da 
non pochi personaggi corsi nel vaslo campo della storia eu- 
ropea, fara meglio comprendere qual grave perdila abbia 
fatta 1' Italia nel dover rinunziare al naturale possesso di 
quest' Isola ! 

Aiutanti. — E questo un arlicolo di somma inipor- 
lanza, per la necessita di dover purgare dalla esagerata ac- 
cusa dcllo straniero il carattere morale di questa famiglia di 
originc italica. La quale vuolsi a ogni costo specificore, col 
darle la trista divisa di una passionate proclivita alio ven- 
dette, senza aggiungere 1’ inseparabile riflcsso sulle cause 
politiche che dolosamenle svolsero tra i Corsi quel germe. 
Solo ne spiace, che per giustificare questi isolani, debbansi 
accusare altri connazionali, i Genovesi cioe : senonche la di 
fesa c consacrala a un popolo intiero, mentre la colpa ricade 
non piu sulla nazione ligure, ma sul Governo che la do- 
min6 nei trascorsi tempi; e i callivi governi si trovarono 
in ogni eta, per flagello delle popolazioni. 

Kino alia meli'i del sccolo XIV erano celebrati i Corsi 
per la loro altiviti), industria e prodezza nell' armi. Mala- 
guratamente nel 1347 si diedero in accomandigia alia Re- 
pubblica di Genova, avvenimento che venne accompagnato 
dalla pesle porlatavi da un naviglio di bandiera Ligure: e 
fu quello il primo dono funesto falto ai bravi isolani da un 
governo di forma repubblieana, c di massime piu che ti- 
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rnnnicbc. Si svolsc infalti indi a non molto il germc mici- 
diale dcllc fazioni : il popolo si divise Ira i Cagionacd ed 
i Ristagnacci; poi il francescano Giovanni ait vita alia sella 
dei Giovannali : ne conseguirono quelle frcquenti rivoltc, die 
mai piu si calmarono. 

Frattanto non contend i Governalori genovesi di oltrag- 
giare la popolazionc con insultante dispolismo. riescirono 
nel dare efletto al piu iniquo disegno cho un liranno im- 
maginar possa, quello cioc di concedere impunitii ai delitti 
con arbitrario asilo dei rei, colla iniqua mira di eccitare 
gli offesi alia vendetta ! E dunque un frutlo pestifero della 
gcnovesc Oligarchia il maleaguralo naturalizzamento della 
vendetta in Corsica. L’ impunita e 1' ingiustizia diedero ori- 
ginc alia costuinanza, tutlora in qualcbe locality mantenuta, 
di conscrvare le armi c le spoglie sanguinose dei parenti o 
amici assassinati, per mellere quegli oggctti sotto gli occhi 
di altri congiunti o di allri amici ed eccitarli alia vendetta. 
In ogni azione generosa continuarono i Corsi a dispiegare 
fermezza, valore, amore patrio: ma l’iniquita di negar la 
giustizia nei due secoli XIV e XV fece riguardare la ven- 
detta come un diritto, un punlo d’ onorc, un dovere sacro 
di non lasciare impunite le aggressioni ! Quel falso principio 
resto talmente radicato nell animo dei Corsi, che lino a 
questi ultimi tempi, e forse tultora si solennizzano in al- 
cune localita le riconciliazioni, se ne stipula l’alto per mano 
di notaro, indi si apre il sacro terapio per cantarvi il 
Tc Deum. £ da sperarsi che il regime francese, cui 1 isola 
e soggetta, pervenga a spengere quei germi funesti : al- 
lora il popolo Corso comparira ovunque qual seppe con- 
servarsi nel distretto di Bonifazio, ove le vendette sono de- 
litlo ignoto : quegli abitanti pacifici, tranquilli, laboriosi ed 
onesli, offrono le conservate qualita del tipo italiano. Vuolsi 
anzi notare che tra questi isolani si mantennero, ad onta di 
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lante pubbliche sventurc, nobilissimi principii di disprezzo 
pel danaro e di amore all’ indipendenza. Nc facciano fede 
gl' ospiti slranieri, maravigliali cbe niuno abbia steso la 
mano per domandar ricompeosa dei servigi prestati, e che 
non di rado sia ben anche stala rifiulata. Fino dai tempi 
di Strabone crasi osservato, che i Romani non si curavano 
di aver Corsi per loro sehiavi ; cio formando il loro elogio 
per la nobile alterezza di moslrar repugnanza alia schiavitu, 
siccome accade anche al di d’oggi Sullc pendici delle piii 
aspre montagne il pacsano mena rozza vita ed e alquanto 
supers! izioso per ignoranza, rna hero della liberta che vi 
gode. In conclusione potrii lenerc il Corso un posto distinto 
fra i popoli inciviliti, tostoche avra deposlo al lulto il bar- 
baro spirilo della vendetta ; poich6 alia vigoria della persona 
e alia prodczza nelle armi unisce disposizioni felicissime al- 
Fopere dell'ingegno. 

Allrettanto dicasi delle donne di Corsica : il loro lem- 
peramento o carattere non degenera dalle lodevoli qualita 
del sesso maschile. Nei tempi antichi esse non erano sola- 
mente pudiche, laboriose, prudenli, ma avevano anche il 
pregio dell’ intrepidezza. Pietro di Corsica ce lc dipinge, 
•lame c paesane, disputanti di virtu social!, sollecite negli 
affari domeslici. Ncl cclebre assedio con cui nel I 420 Al- 
fonso V d Arragona slrinse Bonifazio, furono vedulc le donne 
armate di forehe ferrate, combattere corpo a corpo col ne- 
mico, al fianco dei loro marili. Margherita Bobia poslasi 
alia difesa del baluardo dominante la porta, fece cadere in 
pezzi le prime scale a colpi di pielra. Le storie moderne 
ci additano le Corse sempre valorose: nella guerra del 1-768 
il coraggio dell'armata fu vigorosamenle secondato da por- 
tenlosi palrioltici sforzi femminiii Una madre che in quelle 
guerre avea perduto il maggior figlio, ebbe l’ardimento di 
fare venti leghe a piedi per consegnare al Paoli l altro che 
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le reslava, dichiarando di voler consacrare esso pure alia 
difesa della patria. Chi viaggia per la Corsica spesso in- 
contra vccchie e fanciulle a cavallo che viaggiano da uu 
paese all’altro con sorprendente franchezza : il Valery, che 
perlustrava 1’ isola nel 1833, narra che in una gita nella 
quale aveva a cornpagno il Main- del Comune, incontrd la 
di lui bella e giovine liglia a cavallo, seguita da donne di 
servizio cavalcanti anch’esse, e con un (iglio lattante in 
braccio che mai getto un grido : quel tenore di vita fino 
dai piu teneri anni deve per neccssita contribuire glia vi- 
goria dcllc fibre ed alia forza d'animo anche delle isolane: 
solamentc e da dolersi che esse pure partecipino con bar- 
bara gioia alio spiriLo di vendetta. 

Dialetti. — 11 Sig Valery, cbe dedied vari anni alia 
erudita pcrluslrazione delle llaliane conlrade, mentre cita 
nella Corsica Gungno e Vico per la bonta dell’ idioma che 
vi si parla, e mentre loda il non corrolto francese che ado- 
prano i Corsi, dichiara che il dialetto di quell’ isola 6 d 
meno alterato ed il piu intelligibile fra gli altri vernacoli 
italiei. Di questa asserzione giudichino pure a lor talcnto 
quelli che abitano le diverse italiane conlrade : avverto in- 
tanto, che siecome il dialetto anche di una sola provincia 
non 6 mai rigorosamente lo stesso in tutti i paesi che la 
compongono, cost riguardo alia Corsica mi procacciai pri- 
micramente la traduzione del consuelo Dialogo nel verna- 
colo degli abitanti di Corte, perchc luogo centrale in cui 
meglio che altrove si e conservata l’antica e originaria 
favella di quell’ isolani : si vedrit in esso comunemente so- 
stituita I a alia o, proprieta che si osserva nei primitivi 
linguaggi italiei : e il filologo vi potra rimarcare eziandio 
qualche forma di velusto latino ; p. e. la preposizione indu 
invece di in, come leggesi nei vetusti frammenti di Lu- 
cilio c di Ennio. 

*9 
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DIAL0C0 ITALIANO 

T K A UN PADRONE 

HD U SF.HVITORB. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho dale? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di csscre stato 
puntuale piu che ho |)Oluto. 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in citla , ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invecc di spazzare le nuvole, 
ha poriato una grandine che 


TRADIZIONE 

N F. L, rilALETTO 

const) III COHTE. 



Padrone. Dimi o Uadi, ai 
fallu e commissioui che /' aciu 
data ? 

Servitore. /gnor si e (>' as- 
sicuru ch' 10 so slain puntuale 
piii che d possutu : slamane a 
sei ore e un quartu caminau ; 
e a sell' ore e mesza eru a 
mild di strada, e alle oltu e 
tre quarli enlrau in cilta ; 
ma e pioutu tantu 

Padr. Che si statu a fa u 
pollrone indu n osleria per 
aspettare che stanciasse ; e 
perche u n ai piglialu u pa- 
■ racqua ? 

Serv. Per un portare quellu 
imbrogliu ; e poi cri sera quan- 
du mi n a tided i a lettu un 
piuiva piu, o se piuiva, piuiva 
1 appena; slamane quandu mi 
j sotiu alzatu era scremt ; al- 
I’ alzata di u sole s e anmmlatu; 
I piii terdi s’ e levatu un gran 
ventu, ma in bece di portare. 
via i nwdi, a portatu una 
grandine che c durata una 
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ha cluralo mezz' ora, e poi I 
acqua a ciel rolto. 

Padr Cost vuoi farmi in- | 
tendere di non aver fntlo qua- 
si niente di cio cheti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che clla 
sarii eontenlo, quando saprii , 
il giro che ho fatlo per cilia | 
in due ore. 

Padr. Scnliamo le lue pro- 

dezze. 

Serv.XcI tempo che pioveva j 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodato il suo- ; 
soprabito con bavero c fodere 
nuove; la sua giubba nuova c i 
pantaloni colie stafle erano fi- ; 
niti e la sottovesle stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma | 
avcvi pure a pochi passi il ; 
cappellajo e il calzolajo, e di I 
questi non ne hai ccrcato? 

Serv Si signore: il cap- | 
pellajo ripuliva il suo cappello 1 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminali gli stivali, 
le scarpc grosse da caccia, e ; 
gli scarpini da hallo. 

1‘adr Mn in casa di mio i 


mezz’ ora eppoi acqua a fun- 
lane. 

Padr E cast bolt fammi 
capire di un n’ ave futlu nulla 
di quellu die I aciu delta : 
n e rent ? 

Serv. Spent anzi che tterele 
cuntentu quandu saperele a 
tjiru cli aciu fatlo per a cilia 
in clue ore 

Padr Senlitnmu e lu pro- 
dezze. 

Serv. Per lull a u tempo 
che piuiva mi so fermatu in 
bottea del sertore, aciu vistu 
cui mie occhi arangiata a 
v oslra flacchina cu u colletlu 
e frodere tmve ; u vostru ve- 
slilu lurchino, c i calzoni coi 
tiranti eranu finili, c u jleccu 
u tagliava 

Padr Tanlumegliu Pcrcheun 
si statu da u cappellaiu e da u 
scherparu che eranu a can/ti: 
e di queslu un n’aicercatu? 

Serv. hjnor si, anzi u 
cappellaiu net lava u vostru 
cappellu vecchiu e li mancava 
di orlare u novu ; e u sclter- 
paru area finite e voslre botte 
e i scherpi grossi pc a caccia 
e e sclicrpine per u ballu. 

1’a dr. Mo in casa di*tt mid 
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padre quando sei andato, 
che qucsto era I'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonh suo padre, 
ne sua mad re, ne suo zio, per- 
che jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pcrnottalo. 

Padr Mio fra tel lo pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata fuori 
di citta, ed avevano condolto 
il bambino e la bainbina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dino di attaccare i cavalli per 
muoverli.sene era andato col- 
la carrozza verso llastia 

I’adr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveVa averle. 


babbu quandu si statu che era 
cio che m importava ? 

Serv. Appena stancid di 
j piove, ma un ci trovai ne ti 
vostru babbu ne a vostra 
i mamma, ne ancu u vustru siu, 

| perche l altr’ eri andederu in 
I campagna e si fennom u la a 
i durmire. 

Padr. U mio fratellu peru 
! o a ro mofjlta almancu ci sera 
| stata in casa ? 

; Ser v . Ignionio perche aveano 

I faltu una trutlata e aveanu 
j porlalu u ciriiculo e e ciru- 
ade. 

Padr. Ma a seivitucra tutta 
fora di casa ? 

Serv. U cucinaju era an- 
datu in campagna in cu u 
vostru babbu ; a cameriera cun 
due servi erano in cu a vostra 
cugnata, e u cucchiere avendu 
avulu lordine di attaccare i ca- 
, valli per mover li seneraandatu 
i colla cherozsa versu llastia 

Padr Dunque in casa un 
c era nissumu ? 

Serv. Un ci aciu trovalu 
r che u gherzone di stalla, e a 
{ cllu I' aciu emsegnatu tutte e 
: lettcre perche e portasse a chi 
\ e dovea avere. 
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Padr Mcno male. E la 
provvista per domani? 

Serv L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, c intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il Icsso di vi- 
tella. ho preso un pezzo di 
raslruto. 11 fritto lo farb di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne starne, no beccacce, ri- 
medierb con un lacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chissimo.Hocornpratosogliole, 
Iriglie, razza. nasello e aliusle. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlalo anchc a lui. 


Padr Mancu male. E a 
pruista per dumane ? 

Serv. L' aciu fatta: pe a 
minestra aciu pirjlialu paste, 
e intanlu aciu compratu u 
casciu e u butiru. Per cresce 
u bullitu di vitella aciu curn- 
pratu un pocu di castratu. U 
frittu u feraciu di ccrvellu, di 
fealu e di artichiocchi. Per 
I' umidu aciu presu di u porcu 
e un anatra che faro cu u 
caulu ; e siccome un n aciu 
trovalu ne tordxdi, ne starne, 
ne beccacce, rixncdieraciu cu 
un gallixxacciu che u cocerd in 
di it fornu. 

Padr. Di i pesci ne aicum- 
pratu ? 

Serv. Igixior si, ne aciu pi - 
gliatu moltu perche costava 
pochinu. Aciu cumpratu su- 
gliole, Iriglie, razza, nasellu e 
aliguste. 

Padr. Ikne via. Ma u pi- 
lucchertt un /’ at pututu vde? 

Serv. Anzi, siccome ha a 
bottea accanlu a quella di u 
droghieru, indue aciu cumpratu 
succlieru, peveru, garofani , 
cannella e cioccolata, e cusi 
aciu parlatu ancu a ellu. 

S9* 
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Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Sf.rv. Mi ha detto che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che ii ballo k stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde I'oltra 
sera al giuoco lutte le scorn - 
raesse, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Ajaccio. Mi ha dello pure che 
la signora Lucietta ha congeda- 
lo il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
(■he mi fa ridere ; ma pen- 
sianao ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa. 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai c ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialti scegli quelli di 


Padr. E che nulizie t’ ha 
i dalu ? 

Serv. M' ha delta che a cu- 
1 media in musica ha fatln fu- 
rore, ma u ballu e stain p- 
schiatu; che quel giovinottu 
vostru amicu a sera l ultra 
perse tutte e scommesse a u 
jocu, e che aspettava per per- 
j tirecu a diligenza per Ajacciu. 

, M ha dellu ancora che a signora 
Lucietta ha dalu u congedu a 
; u promessu sposu, e ha faltu 
\ juramentu di un lu vetlere piu. 

Padr Gelusie. . . questa si 
che mi fa ride, ma pensiamo 
! a noi. 

Sevr. Si bo vi cuntentate, 
mangiu tin pocu di pane e 
beju un vicchieru di viuu e 
vengu subi/u a pigliare i vostii 
; cumandi. 

Padr. Sai che aciu furia e 
deu andare fora di casa : senti 
prima cosa t ordinu, e dopu 
mangicrai c ti riposerai quantu 
ti piacerii. 

Serv. Lite puru. 

Padr Per u pranzu che 
| avemmti da fare, acconcia tuttu 
indu solatia piu bcllu. pijlia a 
tuaglia e i tuaglioli pin pni ; 
tra i piatli scegli quelli di 
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porccllana, o procura che non ! 
manchino no scodelle, ne vas- j 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci. confetturc c boltiglic. 

Serv. E quali posate met- 
tcrh in tavola ? 

Pa dr. Prendi i cucchiai 
d' argcuto, lc forchclle e i 
coltelli col inanico d’ avorio, 
c ricordati chc lc bocce, i 
bicchicri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrolato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
puntualmenle. 

Padr. Ilicordali chc que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoostucchevole quclla 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempirc il sac- 
conc e ribattere le materassc. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e fedcre lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua.c suiU cutinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa tutlo in rego- 
la.ela mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 
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porcellana e precura che non 
tnanchi ne mxieltc ne ban Here. 
Arangia a credenza in cu e 
frutte, uva, noei, amanduk, 
confetti e butliglie. 

Serv. E o posate, quali aciu 
da mette in Inula ? 

Padr. Piglia i cucchiari 
d’ argenlu e i cultelli in cum 
manicu </' aoriu, e ricordati e 
caroffe e i vicchieri e i vic- 
chierini sianu di cristallu arro- 
talu Arangia poi intorno a a 
taula e cheree e pin bone. 

Serv. Sarete servitu cun 
lutta a puntmlita. 

Padr Hicordati che stascra 
bene Caccara. Tuu sai quanta 
ella stucca ! metti all' ordine 
a camera megliu, fa empie u 
sa co me. e ribatte e strapunte 
Fa m letlu cu e lenzolaeascimic 
pin fin i e enprilu in cu u zin- 
salierc. Empi a ciarelta d' ae- 
quo, esopra u bacile stendi un 
asciugamanu ordinariu e unu 
fine : fa tulle e cose in regu/a, 
e a irnncia un ti sard per 
mancare. 

Serv. A dire u veru m avete 
ordinatu t ante cose, ma ferd 
i tuttu. 


Digitized by Google 



DIALETTO D’ AJACCIO. 


Feci gi& l’avvertenza, che in Vico e Guagno si parta l'ila- 
liano meglio che altrove. Vico & una piccola e antica cittu 
dedita all’industria per quanto lo permetle la condizione del 
paese: notero anzi per incidenza che in quel convenlo di 
S. Francesco, ora cadente in rovina, fece i suoi sludi clemen- 
tari il celebre Conte Pozzo di Borgo. Sulla strada da Vico a 
Guagno trovansi le rovine del castello di Zurlina, luogo storico , 
c nel flume di Amone gli avanzi di altra rocca gia appartencnte 
allillustrc Gio, Paolo di Leca. Ed anche in Sari reslano in 
piedi due castelli gia posseduti dal ricco e polente Rinuc- 
cio di Leca : anzi a breve distanza giacciono le rovine di 
Rocca Tagliata, cagione un tempo di aspre guerre tra i Le- 
ca e i Genovesi. Da tutto cio sembra di poter dedurre, che 
in quel distretto siasi conservato meglio che altrove il pri- 
mitive linguaggio ilaliano, pereh6 i predetti Leca, acerrimi 
difensori della indipendenza patria, non vollero promiscuan- 
ze con famiglie straniere. Ma Vico 6 luogo principale di uno dei 
cantoni costituenti il circondario d’Ajaccio; e questa cilia, 
capoluogo della Corsica, fu pure il paese nalivo di Napoleo- 
nb il Grande; quindi ragion volcva che si scegliesse il ver- 
nacolo di Ajaccio nella traduzione del seguente Dialogo. 
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D1AL0C0 ITALIAN!) 

THA UN PADRONE 

ED CK RERV1TORK. 

Padrone. Ebbene. Bati- 
sta , hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere state 
puntuale piu che ho potuto. j 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle setle e mezzo ero a metii \ 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osleria, per aspettare che 
spiovessc ! E perch!) non hai 
preso 1'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : slamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
la di sole si e rannuvolato. 
Piu tardi si & alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


TRADIZIONF, 

NED DlALETTO 

II AJACCIO, 


Patroni. Ebbeni, o Haiti, 
hai fallu lulli i commissioni 
clii I achiu dali ? 

Servu Ume Signori vi possu 
accirla <h esse stalu puntuali 
quanta achiu pututu. Slamani 
a sei ore e un quartu eru ja 
in caminu ; a i setti e mezzu 
eru a mild strada, ed a ottu 
e Ire quarti intrava in cita ; 
ma />oi e piuvutu tantu ! 

Patr E chi a u to solitu si 
statu a fa ti pultrimi in un'usta- 
ria per aspiltd chi slanciassi 
di piova ? E perclie nun hai 
pigliatu i umbrelu ? 

Serv. Per nun purtu quel- 
1 impicciu ; e poi eri sera qundu 
andai in lettu nun piuvia piu, 
o si piuvia, piuvia puchissimu. 
Slamani quandu mi sogn al- 
satu era tuttu sirenu, e sula- 
menti a livala di soli s e tur- 
nalu a atmuvuld. Piu tardi 
se livatu un gran ventu, ma 
invert di scaccid li nuvuii, ha 
; purtalu una grandini clt edu- 


Digitized by Google 



458 


dine die ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto. 

I'adr. Cost vuoi farmi in- 
tendcrc di non aver fatto quasi 
niente di oio che ti avevo Or- 
el ina to ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

1’adr. Senliumo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con quesli mjei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero c fodere nuovc ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stalTe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne ha i cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 


rata mezz'ora, e poi e piuvu- 
lu ad acqui fraghi. 

Patr Cast voi dammi a 
cap'i di nun ave fattu quasi 
nirnti di quanta t'avio ordina- 
tu; un tie »eru? 

Serv. Anzi spent chi sare- 
| ti cun tenia, quitndu sapareti 
u jiru cliaghiu fattu per cita 
in duj'ore 

I’atr Senlimi i to prudeszi. 

Serv In lu tempu chi piu- 
via ini so firmatu in buttega 
di lu sartori, vd acliiu vislu 
cun quisi ocelli accunciata la 
vostra (luce hin a cun culletlu c 
foduri novi : la vostra jacchetta 
I nova e li calsoni cu li staffi 
cranu finiti, c lu jilecco lu 
tagliava. 

Patr Tantu megliu Ma 
avii ancu a pochi passi n cap- 
pillaru e u scarparu c di quisti 
nun ni hai circatu ? 

Serv Signorst : u cappillaru 
ripassava u voslru cappellu 
vecchiu, e nun li ristava piu 
chi a orla u novu. U scarparu 
I avia finiti i bolti, i scarpi 
' grossi da caccia, e i scarpini 
da ballu. 


Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
chc questo era I’esscnziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato no suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, perche jeril'altroandarono 
in villa, e vi hauno pernoltato 

Padr Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una Irottata. eu 
avevano condotlo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in canipagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto I'or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Bocognano. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte fe 
lettere, perche le portassc a 
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Pair. Ma in casa di bapu 
quamlu si andalu chi ijuislu 
era f issinziali ? 

Serv. Appena c slunciala 
i acqua, ma un ci aijhiu Iru- 
vatu ni voslru bapu, ni voslra 
Mamma, ni voslru ziu, perdu 
I'aliro jornu son amlali in 
canipagna, e ci hanmt durmilu 

Patr Me fralellu pad e a 
so tnogii almeuu sard slala in 
j casa ? 

Serv. Signorud parchi avia- 
no fattu una truttata, e avianti 
purtulu lu zilellu e la zilella. 

j Patr. Ma li sari eranu 
tulli fora di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
dalu in canipagna cun voslru 
bapu, la cammariera e dui 
servi eranu cun voslra cugna- 
ta, e lu cucchieri avendu avu- 
lu 1‘ordini di allacca li cava I - 
j li per falli passu i si nera 
andalu cu a carrozza versu 
Jlucugnatiu- 

Patr Dunqui a' casa era 
biota? 

Serv. Atm ci aghiu truva- 
lu chi lu garzoni di slalla, 
ed aghiu cunsignalu tulli li 
lellari ad ellu parchi ellu i 
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chi doveva uverle. 

Padr Meno inale. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
in tail to ho compralo del for- j 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 1 
ho preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo farb di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho compralo del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siecome non 
ho trovalo ne tordi, ne starne, I 
ne beccacce, rirncdiero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai compralo ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perche costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello caliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. ! 
Ma il parrucchicre non avrai | 
potuto vcderlo? 

Serv. Anzi siccome ha la , 
botlega accanlo a quella del 
droghierc, dove ho fatto prov- j 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. j 


purtassi a chi li duvia ace. 

Patr. Menu mali. E laptu- 
vista per dumani ? 

Serv. IS aghiu fatta : per a 
minestra aghiu pigliatu pasta, 
e intantu aghiu cumpratu fur- 
magliu e butiru. Per crescc lu 
bullitu di vitella, aghiu pigliatu 
unpezsu di castratu. Lu frittu 
lu farachiu di cirvelli.di fegatu 
e d'arlichiocchi. Per l aecomudu 
aghiu cumpratu machiali c un 
anitra per fallacu lu carbusciu, 
e siccumi nun aghiu truvatu ui 
tordudi, ni slarni, ni biccaz- 
zi rimidiaracliiu cun un gal- 
linacciu da cncesi in lu fornu 

Pair. E pcsciu nun ni hai 
cumpratu? 

Serv. A nzi ni aghiu pigliatu in 
quanlita, perchi custava puchis- 
simu. Aghiu cumpratu sogliulc, 
trigli, razza, nasellu e ligusti. 

Patr Cus'i va binissimu. 
Ma lu pirueehieri nun lavarai 
pututu ved'x? 

Serv. Ansi siccumi ha la 
buttega uccantu a quilla di lu 
marcanti di cumislibili du- 
v’aghiu faltu pruvista di zuc- 
caru,pevaru,garofani, cannella 
e cicculata, cusi aghiu parlatu 
ancu ad ellu. 
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Padr. Echenuovetiha date? 

Sf.rv. Mi ha detto che 
I’ Opera in musica ha fatto 
furore , mu che il hallo e 
stato (Ischia lo; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
l'allra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
perBastia. Mi ha detto pure cbe 
la signora Lucietta ha congedu - 
to il promesso sposo, e ha fatto 
giurameuto di non volerlopiu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

SEnv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr, Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel sa lotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatli scegli quel 1 i di 
porcellana, e procura che non 


Patr. K chi mtiziet’hadati? 
| Serv. Mhn dittu. chi lope- 
ra in musica ha faltu furori, 
ma chi lu ballu e statu pschia - 
tu ; chi quillu giovanu signo- 
ri vostru amicu ha persu lal- 
tra sera a u jocu tutti li scum- 
tnessi, e chi ora aspittava ili 
parti cu la diligeuzaper Baslia. 
M ha dellu dind chi la signora 
Luciuccia ha licenzialu lu so 
prumessu sposu ed ha ghiu- 
ratu di nun vulellu piii. 

Patr. Gilusie. . . quista si 
chi mi face ridi. Ma pinsemu 
or a noi. 

Serv. Sc seli cuntentu, man- 
ghiu un pocu di pani e bin 
un bicchieri di t 'inti, e poi so 
subitu a li vostri cwnandi. 

Patr. Siccumi aghin furia 
e devil andd fora di casa, 
| sen It prima cosa t ordinu e 
| poi manghiarai e ti ripusarai 
quanta ti piaciard. 

| Serv. Cummandali puru. 

Patr. Per lu pranzu cli'a- 
vemu da fa, pripara tuttu in 
lu salollu bonu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli piii boni : 
I tra i piatli scegli quilli di 
purzillana e guarda chi nun 
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manchino nr scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
fruits, uva, noci, mandorle, 
dolci, confellure e bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchctte c i 
collelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini siano 
quelli di crislallo arrotalo. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori 

Sehv. Ella sara servita 
punlualrnente. 

Padr. Iticordati che que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchevole 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone c ribattere le 
malerasse. Accomoda il letto 
con lenzuola c fedcre le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa' tutto in rcgola, e la 
mancia non manchera. 

Sf.rv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto 


maiichinu ni pialti a suppa in 
guanleri. Acconcia la cridenza 
cun frutti, uva, noci, amanduli. 
dolci, cunfilluri, e buttigli. 

Serv. F. chi pusati mitto- 
rachiu in lavula? 

Patr. Piglia icucchiarid ar- 
; genlu c i cullelli cu lu manicu 
d avoriu ; e ricordati chi li ca- 
raffi. i bicchieri e i bicchirini 
sianu quilli di vetru arrutatu. 
Acconcia poi intornu a la la- 
vula i miglid sedii. 

Serv. Sareti servitu a pun- 
tinu. 

Path. Iticordati chi slasera 
j veni minnonna. Tu sai quantu 
' quista vecchia espizzicaghiola 
| Mctti alloi'dini a cainara bo- 
J ua, fa cmpie u sacconi e balli 
| i strapunti Fa lu lettu cu i 
j linsoli c li ascionii piu fini c 
. coprilu cu a sinsalera. Empi 
i u misciarolu d' acqua, e slendi 
I sopra u bazsi un asciuvamanu 
; ordinariu cd unu fini. Fa tultu 
. in regula e a mancia un ti 
pb mama. 

Serv. Moved urdinalu da 
j vcru molti cosi, ma farachiu 
j tultu. 
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ANNOTAZIONI SULL’ ORTOURAFl A E LA PKONUNZIA 


DEL DIALETTO 1)1 AJACCIO. 


Ncl dialetto ajaccino si impiega l’t iovece deli' f anclie ai sin 
golare; I’m, invece dell’o, il t invece del d, e negli articoli si sop- 
prime quasi sempre 1’ e : si dice per esempio u pant per il pane 
Nel verbo essere si dice soghu per sutiu, uei verbi a ndare 
amare ec si dice amu, vane, amarachiu , andarachiu, per amo. vado. 
amerd, andrd ec 
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DIALETTO DI BASTIA. 

Bastia 6 cosl prossima al littorale toscano, da merita- 
re una speciale indagincsul vcrnacolo in essa usato. Frequen- 
tissima e quasi conlinuata c la comunicazionc dei Livorne- 
si con quei di Bastia, principalmente per ragioni com- 
incrciali. A cio si aggiunga che Bastia b cilta ragguar- 
devole, situata in forma di anfitealro sul pendio d'una mon- 
tagna in mezzo a giardini di olivi, di aranci e di cedri; c 
dalla parte del mare specialmenle presenta un pittorico col- 
po docchio. Questa citta possiede un Teatro, nel quale in 
alcune stagioni del l atino vengono rappresentate Opere in 
musica da cantanti cbe provengono ordinariamenle dalla Tos- 
cana, e questa pure e una delle occasioni di comunanza fra 
il popolo di Bastia ed i Toscani. 

E da notarsi intanto che il dialetto di Bastia e un mi- 
scuglio di voci toscane, francesi, genovesi e di Corte. Elide 
il popolo le ultime sillabe, e non usa quasi mai la o sosti- 
tuendole la u; come assai spesso la i tien luogo della e. 
Il suono delle vocali b sempre molto stretto. La lettera cbe 
ha un suono lutto particolare e il g, il quale viene pronun- 
ziato con un‘ emissione di voce che tiene il mezzo tra il 
suono naturale ordinario di quella lettera c la j: cost Giu- 
seppe, Giulebbe, si pronunzierebbero tra Ghiseppe e Juscppe, 
Giuleppu e Juleppu. Anehe il c si prnunzia con un suono 
bastardo tra quello del ch e del ci; cost orecchia si pronun- 
zia con una voce che tiene il mezzo tra orecchia e oreccia. 
L'ultima sillaba degli infiniti non si pronunzia mai: p. e. can- 
tare, andare, suonare. si pronunziano canta, amid, suma. 
Finatmente il t> poco si usa essendo surrogato dal b; bento 
per vento. 
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ED IK SERVITOR K. 

Padrone Ebbene, Batista, 
hai tu eseguitc tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piii che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
ijuarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'ostc- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NEE UIALETTO 
DI BASTIA. 

Padr. Elbe, Halit, hai faltu 
e cummissioni chi t'aghiu tlalu? 

Serv. Scib po’ sta sicuru 
ch’ eo so statu puntuale pin 
chdghiu pututu. Sta matina 
a le set e un quertu, era gid 
in m>tu; a le sette e rnezzu, 
era a mesza strada, e a ott'ore 
e tre querti, cntrava in cilia 
Ma dopu e piuvitu tantu! 

Padr. Ac ? chi saresti statu 
a lu solitu a fa u pultrone in 
qualck bsteria per aspettd ch el- 
lu stanciassi ? Perche un n'hai 
pigliatu lu paracqua ? 

Serv. Un i aghiu pigliatu, 
per un n ave quell impicciu 
e po’ eri sera quandu andai a 
lettu un piuvia piii o si pur 
piuvia, era poca cosa: sta mane ’ 
quandu mi so rizzatu era tuttu 
serenu, c solamente a levata 
di sole, s' c annuvulatu. Piu 
terdi s e mossu an gran bentu, 
ma a loghu di spazza i nuvu- 
li, ha purtalu una grandine 

30 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contcnlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERV.Neltempoche pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie stafTe erano li- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai ccrcato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
che'orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio ; 


ch'e durata mezz’ora, e pd 
acqua a fiumi. 

Padr. E ciisi lu boli dammi 
a intende d un n ave fallu quasi 
nientc di quellu ch'ia t’avia 
cummandatu? 

Serv, Eo anzi speru chi 
said sera cunteutu quandu scid 
saperd u giru chaghiu fattu 
pe la citta in duj’ore. 

Padr Sentimule to'bravure. 

Serv. In lu tempuchipiuvia, 
mi si fermatu in buttea di lu 
sertore e agliiu bistu cu'i mid 
proprj occhi arrangiatu a so' 
flacchina cu lu cullettu e Ic fro- 
derc nove: il so bestitu novu 
e u pantalonc cui suppie erano 
finili, e lu gile stava taglien- 
dulu. 

Padr Tantu megliu Mu 
avirpuru a pochi passi u cap- 
pellaru e lu scherparu : da 
questi un ci si statu? 

Serv. Signor si. Ucappel- 
laru ripulia ii so cappellu bec- 
chiu, e un li muncavache d’orld 
u novu. U scherparu poi avia 
finitu le botte, i scherpi grossi 
pc la caccia, e le scherpine da 
ballu. 

Padr. Ma in casa di papa 
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padre quando sei andalo, 
che queslo era I'essenzialc? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonesuo padre, 
n6 sua madre, no suo zio, per- 
ch6 jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perchd 
avevano fatta una trottata fuori 
di cit(i), ed avevano condolto 
il bambino e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre. la cameriera e due servi- 
lori erano eon sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
*dine di attaecare i cavalli per 
muoverli, sc ne era andato col- 
la carrozza verso Bastia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perchd le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


quandu ci si andalu, che era 
i essenziale ? 

Serv. Appena stanciatu, ma 
mm ci aghiu truvatu ne lu so 
papa ne la so mamma ne lu 
sd siu, perche I'altr' eri andanu 
in campagna e ci hanu dur- 
mitu. 

Padr. U mio fra lei lu perd 
o la sd moglia almenu sera 
stata in casa? 

Serv. Signor no, perche 
avianu fattu una trutlata, e 
avianu purtatu cun elli u zi- 
te.Uu e la sitella. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
datu in campagna cu lu so pa- 
pa; a earner era e i dtii servi 
eranu cu la sd cugnata, e u cuc- 
chiere arendu avutu Vordine 
d'attacca li cavalli per falli fa 
un pd di main, si n’era anda- 
lu a trutla. 

Padr. Dunque la casa era 
! biota? 

Serv Un ci aghiu Iruvatu 
che lu ghersone di stalla e e 
' ad ellu ch aghiu cunsegnate tut- 
i tc le lettcre perch’ellu le pur- 
j tassi a chi le duvea avi. 

Padr. Menu male. E le pro- 
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provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritlo lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovalo n6 lordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchfe costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello e 
aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltcga accanlo a quclla del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 


visfe per dttmane? 

Serv So fatte: per mine- 
stra aghiu pigliatu pasta, ein- 
tanlu aghiu cumpratu ftirmo- 
glio e butiru. Per crcsce lu 
lestu di bitella aghiu pigliatu 
un peszu di castratu. (J frit- 
tu u feraghiu di cerbcllu, di 
fegatu c di arlicliiocchi : per 
urnidu aghiu cumpratu majale 
1 e un’ anatra da fassi cu hi 
cavulu : e siccome un n’ aghiu 
Iruvatu ne tordi, ne starne, tie 
beccacce, rimedieraghiu cun un 
gallinacciu da cm:cst in lu 
fornu. 

Padr. E pesce un n hai 
cumpratu ? 

Serv. Anzi n'agliiu pigliatu 
in quantita perche costana p»- 
chissimu. Aghiu cumpratu so- 
glide, triglie, razza, nasellu e 
aliguste. 

Padr. Cusi va benissimu. 
Ma lu piluccheru, nun /’ hai 
! pudulu bede? 

i Serv. Anzi siccume la so 
buttea e accantu a quella di 
lu drughere duve aghiu fattu 
pruvista di succheru, pcvent. 
garofani, cannella e ciocculata, 
cost aghiu parlatu unch adellu. 

Padr. E chi nuove t hadatu? 
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Serv. Mi ha delto chc 
I' Opera in musica ha fatto 
furore , in a che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
T altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla priraa 
occasionc. Mi ha delto pure che 
la signora Lucielta ha congeda- 
to il promesso sposo, e ho fa I to 
giuramentodi non volerlopiu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; raa pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 


Serv. M ha detlu chc l Ope- 
ra in musica, ha fallu furore, 
ma chi lu ballu 6 statu fi- 
schiatu ; chi quello giovonu 
signoru amicu di signoria, per- 
d\ l' altra sera a lujocu tutte le 
sciimesse, c ch’ ora spetla di 
perte cu la prima occasione 
M'ha puru dettu chi la signora 
Lucielta ha licensiatu lu so 
innamuratu e ha juratu di un 
bedelu mai pin. 

Padr Jelusie. . questa si 
chi mi face ride : ma pensemu 
| a noi. 

Serv. Si scid si cunlenta, 
mangiii un morsu di pane, e 
beju un sorsu di binu, e tor- 
1 mi subitu a piglia li so or- 
! dini. 

Padr. Siccome aghiu furia 
e devu anda fuori di casa, sen- 
ti prima cosa ti ordinu, e j>oi 
manjerai e ti riposerai quantu 
ti piacera. 

Sfrv. Scid dica. 

Padr. Pe lu pranzu ch ave- 
' mu da fa, prepara luttu in 
lu saloltu bonu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli piu belli : 
tra li piatti, sciegli quelli di 
purzellana : e prucura ch'un 
manchinu ne seudelle ne bas- 
so • 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole raigliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualraente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto h stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, c cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


sot. Arrangia la credenza cu le 
frulte, uva, noci, amandu/e dol- 
ci, confetture e bint in bottiglie. 

Serv. Chi pusate mettera- 
ghiu in tavula? 

Padr. Piglia li cucchiari 
d'arigentu, le furcine e » cultelli 
cu lu manicu d'avoriu, e ri- 
cordati chi le buttiglie e i bic- 
chieri siano quelli di cristallu 
arrotatu. Arrangia poi intornu 
la tavula e seggiule piu belle. 

Serv. Sew sard servitu 
puntualmenle. 

Padr. Ricordati chi sta sera 
bene mamma-cara. Tu sat 
quanta ella e fasluliosa ! Pre- 
par ali la piii bella camera, 
fa riempie lu saccone e butte 
li materassi. Fa lu leltu cu 
le lenzole e ascionie le piu 
fini e coprilo cu la so zanzie- 
rera. Empi la pot a eau e 
sopra la curette distenti un 
asciugamano ordinariu e unu 
fine. Fa tuttu in regula, e 
nunli manchera lu to bellu 
rigaiu. 

Serv. Per di lu beru, sew 
m’ ha ordinatu molte cose, ma 
sera fattu tuttu. 
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DIALETTO DELL' EL It A. 

COS II.LOSTRAZIONI ETS0LOCICHE. 


Se per convenzione stabilita tra i piu illuslri Geografi, 
diverse isole di varia eslensione, cosl vicine da potersi tra 
di loro vedere e talvolta ancora piu distanti, forma no un 
Arcipelago, anche la Toscana ha dunque il suo Le Isole 
infatti ad essa pertinenti non sono in si piccol numero da 
formare semplice gruppo, stantechd se ne con to no fino a 
sedici compresi i minori isolotti, ed ora pud aggiungersi di 
nuovo anche la Capraja, sebbene nella formazione del nuovo 
Regno d' Italia siasi lasciata politicamente unita alia provincia 
di Genova. 

Ma sole sei sono le Isole abitate dell’ Arcipelago Toscano , 
e tra queste primeggia notabilmente quella dell’ Elba; era 
quindi ben naturale che a questa io rivolgcssi lc mie etno- 
logiche investigazioni e che ivi mi procacciassi la versione 
del consueto Dialogo. Noterd primieramente che la popo- 
lazionc dell’ Elba d formata di uomini generalmente robusti 
e di buona costruzione : giusla d la loro statura e raramente 
eccede in altezza : la carnagionc d olivastra, scuro il pelame. 
L Elbano d assai dolce di carattere, ma proclive alia fierezza 
loslochd vogliasi urtarlo. La divisione in piccolissime fra- 
zioni della proprieta territoriule d la causa primaria che 
rendc quelli Isolani facili a muover risse : ma le divisioni 
e i partiti cessano sull' istante, se loro si richieda di far 
mostra di forza e di unione nazionalc. 

Il linguaggio usato nell' Elba d il toscano. variandone 
la proferenza con accenlo un poco serralo. A Marciana, e 
in modo piu speciale a Capoliveri, la pronunzia viene ac- 
compagnata da sgradevole cantilena. A Lungone si fram- 
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miscbiano voci napolitane e spagnuole al toscano idioma, 
perclie rest6 il suo territorio lungamente soggetto a quei due 
reami. Vuolsi awerlire cbe nel vernacolo di questi isolani 
i nomi propri vengono abbreviati nel vucativo e proferiti 
quasi per meta ; Antd, France, Giambat'i invece di Antonio. 
Francesco, Giambattista Si noli altresi che la preposizione 
a e spesso usata ove non avrebbe luogo, per esempio chiama 
a Cecco in luogo di chiama Cecco ; che la doppia rr viene 
proferita come una sola consonante ; tera, fero, per terra e 
ferro. Finalmente gli articoli e segnacasi il, gli, ai i 
vengono sempre mutati in to e li; p. e. fatti dare lo resto, 
rispetla li santi, guar da alii piedt ; invece di fatti dare il 
resto, rispetla i santi, guarda i piedi. Piu esatta idea potra 
prendersi del popolare linguaggio degli Elbani dalla tradu- 
zione del seguente Dialogo : esso 6 in vernacolo Capolivere, 
prescelto come tipo piu pronunziato di lutti gli altri usati 
nell Isola. 
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D1AL0C0 ITALIAN*) TRADIZIONE 

TRA UN PADRONE NEL DIALETTO 

CD UJI KERVITORE. Dl CAI>OLIVEIU. 1 


Padrone. Ebbene, llali- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere state 
puntuale piif che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
aile sette e mezzo ero a meta 
di strada, cd alle otto e tre 
quarti entravo in Portofer- 
raio; ma poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solilo sei 
stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch£ non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
I'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : staraani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato 
Piu tardi si £ alzato un gran 

1 Le vocali segnate col •• si pronui 
itai Tisceni. 


Padrone Obbene, Tisla, 
faceste tulle le commisioni che 
li die'di ? 

Servidore. Gnossi; ioposso 
accerlallo di essere stalo piu 
preciso che ho potuto. Stainane 
alle seje e un quarto ero per 
la via. alle sette e mezzo ero 
a mezza via, e alle otto e tre 
quarti entravo in Feraja ; nut 
poi e puovuto tanto 

Padr. Che al soldo sun 
stalo a fa il jmltrone all'oste- 
ria, per aspetta che spiovesse 
0 perche im pigliasti loin- 
I bi'ello? 

Serv. Per non porta quel- 
lo'mpiccio; eppoi jersera quando 
! me ne andai a letto un pio- 
i vi va, o pioveva pogo pdchis- 
simo ; stainane quando mi sti 
levato era tutto sereno, e solo 
a levata di sble si e nugolato; 
sul tardi si e levato un gran 
vento, ma invece di leva li 

nano n»ollo stretle ; le altre come si ttsa 
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vento, ma invece di spazzare ; 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora , 
e poi acqua a cjel rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per Por- 
toferraio in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tcga del sarlo, ed ho visto 
con questi mici occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero c fodere nuovc ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colic staffe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 


nugoli, e cascata una grandi- 
ne che e durata una mez- 
z'ora, e poi un’acqua a sub- 
bisso. 

Padr. Cost voi fammi in- 
leere di un ave fatto nulla di 
quanto f avo ditto, ne vero? 

Serv. Aanzi spero che lui 
sard contento, quando sapcrd 
il giro che ho fatto pe Feraja 
in du ore. 

Padr. Sentimo un pti le 
tue prodezze. 

Serv. In tempo che pio- 
veva mi so fermato nclla bol- 
tcga del sarlo, e ho visto colli 
mi occhi acconciato il suo so- 
prabito col collo e le rovesce 
nuve ; la su giubba turchina 
e li calsoni colie staffe erano 
finiti, e il giulecco lo stava ta- 
gliando. 

Padr. Tanto meglio; ma 
a poghi passi c era 1 cappel- 
lajo e 7 calzolajo, e di quessi 
n’ha cei cato ? 

Serv. Gnossi: il cappel- 
lajo puliva il su cappello vec- 
chio, e un ci mancava che 
orlu il novo. Il calzolaro poi 
aveva terminati li stivali, li 
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stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n£ suo 
padre, n6 sua madre, n£ suo 
zio,perch£jeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata , 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, 
verso S. Martino, ed avevano 
condolto il bambino e le 
bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 


scarponi da caccia e li scar- 
pini da ballo. 

Padr. Oh n casa di mi pa 
quando ci sini andato, che 
quesso era lessenziale ? 

Serv. Appena ch' e spio- 
vuto, ma un ci ho trovo a 
muno ; ne 7 sit babbo, tie la 
sit mamma, ne 7 sit zio, per- 
che jer laltro andenno n villa, 
e ci so reslati. 

Padr. L mi fralello pero, 
o la su moglie almanco sard 
stata n casa? 

Serv. Gnorno, perche ave- 
va fatta una camminata verso 
S. Martino, ed aveveno por- 
lato il bimbo, e le bimbe con 
eli. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fdra di casa ? 

Serv. Il coco era andato 
n campagna col sit signor pa- 
dre ; la camberiera e li du 
servidori ereno colla su cu- 
gnata, e il cucchiere avendo 
auto lordine di allacca li ca- 
valli per movelli, se' n era 
andato colla carozza verso 
Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
bella vuola ? 

Serv. Un c ho trovato 
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che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e j 
intanto ho comprato del for- j 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to II fritto lo fard di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nd tordi, nd starne, 
nd beccacce, rimedierdcon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
Iriglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 


allro chc 1 garzone di slalla. 
e a ello ho dato tulle le lei- — 
lere, perche le porlasse a chi 
andeveno. 

Padr. Manco male ; o la 
povvista per dimane ? 

Serv. L ho fatta : pella 
minestra ho pigliato pasta, c 
nlanto ho crompato del cacio 
e del buro. Per cresce il lesso 
di vitella ho pigliato un pezzo 
di castrato. La frittura la fa- 
ro di cervelle, di fegheto e di 
carcib/ini. Per umido ho crom- 
palo di majale ed un anatra 
da farsi col cavolo. Un avendo 
trovato, ne tordi, ne pernicie, 

' ne beccaccie arrimediaiv con 
un gallinaccio da cbcessi in 
j forno. 

Padr. O pescio n hai ^ 
crompato ? 

Serv. Mene ' ngiaro '. n'ho 
pigliato un budellji), perche 
era a bon marcalo. Ho crom- 
pato sbglible, triglie, razza, 
merluzzo e rigoste. 

Padr. Cost va benissimo : 

7 perrucchiere un l averai po- 
tuto vede? 

Serv. Anzi siccome la sit 
boltega e accanto a quella del 
droghiere, nduve ho provvislo 


Digitized by Google 



477 

vista di zucehcro, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui . 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Sebv. Mi ha detto che 
Y opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo b stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l’altra 
sera al giuoco tulle le scorn- 
messe, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Marciana. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha 
congedato il promesso sposo, 
e ha fatto giuramento di non 
volerlo piu. 

Padr. Gelosie,... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
■ siamo ora a noi. 

Serv. So ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai eti riposerai 
quanto ti piaccrii. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 


lo succhero, l pepe, li gardfani, 
la cannella, e la cioccolata, 
cost parlai anco con ello. 

Padr. O che niive t' ha 
dato ? 

Serv M’ ha ditto che la 
commedia in musica ha fatto 
bene, ma 7 ballo l' hanno fi- 
stiato ; che quel giovanotto si- 
gnore sii amigo ha per so jer- 
laltra sera al giiico tulle le 
scotnmesse, e che aora aspet- 
tava di parti' colla carrosza 
pe Marciana. M ha ditto an- 
co che la sora Luciiila ha la- 
sciato il sit promisso sposo, e 
ha fatto giuramento d' un ve 
| dello piu. 

Padr. Gelosie . . . questa 
si che me fa ride : ma pen- 
samo a noi aora. 

Serv. Sc lui si contenta 
mangio un po di pane, bejo 
un bicchier di vino, c vengo 
subbito apiglia li su comandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo usd' di casa, senti prima 
quella che t’ ordino, e dopo 
mangerai e li riposerai quanto 
ti par era. 

Serv. Dica pure. 

Padr. Pel pranzo che do- 
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dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura cbe non 
inanchino no scodelle, tie vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skry. E quali posate met- 
lero in tavola ? 

Padr Prendi i cucchiai 
d argento, le forcbette c i 
coUelli col rnanico d' avorio, 
e ricordati cbe le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotalo 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii servita 
puntualmenle. 

Padr Ricordati cbe que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestuccbevole quclla 
vecchia! Metti in ordinc la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribaltere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe lepiufini.ccuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa'tutto in rego- 


vem ofa, prepaid lutto nel sa- 
lotlo meglio. Piglia la tovaglia 
e li tovaglioli pin fmi : Ira li 
piatti scegli quelli di porcel- 
lana, e sta atlento che nun 
manchino ne scudelle, nc vas- 
soi. Aeconcia la c reden sa am 
delle frutte, uva, noci, aman- 
dole, confetti, e bottiglie. 

Serv. Le posate quali met- 
terd n tavola ? 

Padr. Piglia li cucchiaj 
d'argento, e le forcbette colli 
collelli ch' hanno 7 manic ) 
d' abirrio, e ricordeli che le 
bocce, li bicchieri c li bicchie- 
rini siino quelli di cristallo 
arotato. Metti poi giro giro 
alia tavola le scdie migliori. 

Serv. Lui sard scrvito 
precisamentc. 

Padr. Itammentati che sta- 
sera vrne la mi nonna. Sai 
quanto e scontrosa quella vec- 
chia.' Prepara e accomoda la 
cambera bona, fa riempi ' l sac- 
cone e ribatte le materazse, 
acconcia l letlo colli lensoli e 
I federe le pin fine, e cbprilo 
: col sansaliere. Empie la brocca 
! dell'acqua, e sid/a catinella 
! spiegaci uno sciugamano or- 
dinario e uno fino. Fa ognx 
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la, c la mancia non manchera. cosa n regola, e la mancia un 

ti manchera 

Serv. Per verita ella mi Serv. Per cr'imola un e 
ha ordinato molte cose, ma pbgo, via faro lutlo. 
farb lutlo. 


La BaccoUa che pubblicai potevasi notabilmenle aumcn- 
tare, ma non tuttc le fattemi promesse furono atlenutc ; per 
cui avrei dovuto trattenere soverchiamente la stumpa delle 
traduzioni che mi pervennero, e queste sembra a me che 
bastar possano a giustificare la conclusione colla quale daro 
termine a questo lavoro Etnologico. 

E nolo che tra i nostri moderni filosofi di nota celebrity 
primcggio il Romagnosi, cui dovcva necessariamenle stare a 
cuore la palria, e passionatarnente ei 1’ amava ! Nei suoi 
colloqui con soggelti di distinto merito frcquente era il caso 
di lamenlare le sorti d' Italia, e reciproche le esecrazioni 
dei pesanti ceppi che I' opprimevano ; quindi comuni ardenti 
voti di emancipazione dalla schiavitu stranicra. 

Accadde un giorno che quel sommo Economista vcnne 
favorito di visita da illuslre Magistrato toscano, e presto 
nacque tra cssi nobile gara di manifestazioni patrioltiche 
sulla possibility di riunione dei varj Stati italiani... Ma quul 
sarebbe (sfuggiva al Magistrato) la capitale della risorta na- 
zione ? E il Romagnosi con vivo entusiasmo esclamava : E 
mel doviatula un toscano ? Ma in Firenze, ove ebbero la cuiia 
Dante, il Boccaccio, il Macchiavelli, Galileo, il Buonarroti, non 
e usato i idioma gentile e suonante nella sua purezza ? 

Ebbenc quei voti di generoso patriottismo, che non po- 
tevano allora emeltersi se non sommessamentc e nel ricinto di 
rispettate mura domcstiche, in forza di avvenimenti prodi- 
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gosi, vennero ora appunto compiutamente appagati. Firenze 
addivenne la Capitale del regno: i Senator!, i Depulati, i 
connazionali, gli stranieri che aflluiranno nclla Cilia del I- tore 
non rcsteranno solamente sorpresi dei molliplici monutnenti 
di belle arti copiosamenlc in essa sparsi, ma riescira loro 
in special modo gradita la purezza del linguaggio popolar- 
rnente usato suite ridentissime rive dell’ Arno, fatta discrete 
eccezione a pochi idiolismi e a qualche difetto di pronunzia. 

Chi* se in taluno nascera la brama di porre a confronto 
la lingua della nuova Capitale coi dialelti adoperali cost nell'al- 
ta come nella bassa Pcnisola e nelle sue Isole, non isdegni 
di ricorrcre al contenuto in questa Operetta, e senza bisogno 
alcuno di vane dispute potra con facilita convincersi, che i! 
Conte Ugolino giustamente diceva all’autore della Divina 
Commedia. 

. Fiorentino 

Mi sembri veramcnte quando io t' odo. 
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